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Le Moniteur belge du 20 juin 2007 comporte
quatre éditions, qui portent les numéros 185, 186, 187 et 188.

Het Belgisch Staatsblad van 20 juni 2007 bevat
vier uitgaven, met als volgnummers 185, 186, 187 en 188.

INHOUD

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Overhandiging van geloofsbrieven, bl. 34237.

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

9 APRIL 2007. — Wet betreffende de vondst en de bescherming van
wrakken, bl. 34237.

25 APRIL 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden voor het bekomen van burgerlijke vergunningen en
bevoegdverklaringen van bestuurder van vliegtuigen voor de heli-
kopterpiloten van de Belgische Krijgsmacht, bl. 34241.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende wijziging van het
koninklijk besluit van 9 december 1998 tot regeling van het onderzoek
van ongevallen en incidenten in de burgerluchtvaart, bl. 34250.

31 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 14 februari 2005 houdende toekenning van een vaste
vergoeding aan bepaalde personeelsleden van de Federale Overheids-
dienst Mobiliteit en Vervoer die zijn gedetacheerd bij de Permanente
Vertegenwoordiging van België bij de Europese Unie, bl. 34251.

Federale Overheidsdienst Justitie

9 MEI 2007. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen betreffende
de afwezigheid en de gerechtelijke verklaring van overlijden, bl. 34252.

10 MEI 2007. — Wet tot wijziging van sommige bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek betreffende de afwezigheid en de gerechtelijke
verklaring van overlijden, bl. 34262.
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9 AVRIL 2007. — Loi relative à la découverte et à la protection
d’épaves, p. 34237.

25 AVRIL 2007. — Arrêté royal fixant les conditions d’obtention des
licences et qualifications civiles de pilote d’avions pour les pilotes
d’hélicoptères des Forces armées belges, p. 34241.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 9 décem-
bre 1998 réglementant les enquêtes sur les accidents et les incidents
dans l’aviation civile, p. 34250.

31 MAI 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
14 février 2005 portant octroi d’une indemnité forfaitaire à certains
membres du personnel du Service public fédéral Mobilité et Transports
détachés auprès de la Représentation permanente de la Belgique auprès
de l’Union européenne, p. 34251.

Service public fédéral Justice

9 MAI 2007. — Loi modifiant diverses dispositions relatives à
l’absence et à la déclaration judiciaire de décès, p. 34252.

10 MAI 2007. — Loi modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire relatives à l’absence et à la déclaration judiciaire de décès,
p. 34262.
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10 MEI 2007. — Wet tot tenuitvoerlegging van Verordening (EG)
nr. 2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 betreffende de
bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in
huwelijkszaken en inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 1347/2000, van het Europees
Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende de erkenning en
de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het gezag over kinderen
en betreffende het herstel van het gezag over kinderen, en van het
Verdrag van ’s-Gravenhage van 25 oktober 1980 betreffende de
burgerrechtelijke aspecten van internationale ontvoering van kinderen,
bl. 34264.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van
inwerkingtreding van de artikelen 4, 5 en 6 van de wet van 13 decem-
ber 2005 houdende bepalingen betreffende de termijnen, het verzoek-
schrift op tegenspraak en de procedure van collectieve schuldregeling,
de datum van inwerkingtreding van de artikelen 2, 3, 5, 1°, 9, van de
wet van 13 december 2005 tot wijziging van de artikelen 81, 104, 569,
578, 580, 583, 1395 van het Gerechtelijk Wetboek en de datum bedoeld
in artikel 10, derde lid van dezelfde wet, bl. 34268.

Federale Overheidsdienst Justitie en Federale Overheidsdienst Financiën

1 JUNI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 17 juni 1993 tot vaststelling van de vergoedingen van de
leden van de Cel voor financiële informatieverwerking en het maxi-
mumbedrag van haar begroting, bl. 34269.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

15 MEI 2007. — Wet betreffende de consumentenakkoorden, bl. 34270.

5 JUNI 2007. — Wet tot wijziging van de wet van 14 juli 1991
betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en bescherming
van de consument, bl. 34272.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het stage-
reglement van het Beroepsinstituut van vastgoedmakelaars, bl. 34283.

Federale Overheidsdienst Financiën

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de afrekenings-
modaliteiten inzake de Vlaamse forfaitaire vermindering in de
personenbelasting, bl. 34291.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de arti-
kelen 84quinquies tot 84decies van het Wetboek van de belasting over de
toegevoegde waarde, bl. 34295.

6 JUNI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 15 juni 2000 tot uitvoering van het koninklijk besluit van
17 februari 2000 betreffende de beperkende maatregelen tegen de
Taliban van Afghanistan, bl. 34298.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 6 decem-
ber 2006, gesloten in het Paritair Comité voor de handel in voedings-
waren, betreffende het aanvullend sociaal voordeel, bl. 34300.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 11 mei 2006,
gesloten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de
kleermaaksters en naaisters, betreffende het kort verzuim, bl. 34304.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2006,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, betreffende
de loon- en arbeidsvoorwaarden voor de ondernemingen die schepen
assisteren op toegangswegen naar en van de havens die vallen onder
het toepassingsgebied van de wet van 8 juni 1972 op de havenarbeid,
bl. 34305.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 okto-
ber 2006, gesloten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en
de handschoennijverheid, betreffende de arbeidsvoorwaarden van de
werklieden en werksters, bl. 34315.

10 MAI 2007. — Loi visant la mise en œuvre du Règlement (CE)
n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif à la compétence,
la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière matrimoniale
et en matière de responsabilité parentale abrogeant le Règlement (CE)
n° 1347/2000, de la Convention européenne de Luxembourg du
20 mai 1980 sur la reconnaissance et l’exécution des décisions en
matière de garde des enfants et le rétablissement de la garde des
enfants ainsi que de la Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur
les aspects civils de l’enlèvement international d’enfants, p. 34264.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant la date d’entrée en vigueur des
articles 4, 5 et 6 de la loi du 13 décembre 2005 portant des dispositions
diverses relatives aux délais, à la requête contradictoire et à la
procédure en règlement collectif de dette, la date d’entrée en vigueur
des articles 2, 3, 5, 1°, 9 de la loi du 13 décembre 2005 modifiant les
articles 81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395, du Code judiciaire et la date
visée à l’article 10, alinéa 3 de la même loi, p. 34268.

Service public fédéral Justice et Service public fédéral Finances

1er JUIN 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
17 juin 1993 fixant les rémunérations des membres de la Cellule de
traitement des informations financières et le montant maximum de
son budget, p. 34269.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

15 MAI 2007. — Loi relative aux accords de consommation, p. 34270.

5 JUIN 2007. — Loi modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques
du commerce et sur l’information et la protection du consommateur,
p. 34272.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal portant approbation du règlement de
stage de l’Institut professionnel des agents immobiliers, p. 34283.

Service public fédéral Finances

7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les modalités de décompte
relatives à la réduction forfaitaire flamande de l’impôt des personnes
physiques, p. 34291.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution des articles 84quinquies
à 84decies du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, p. 34295.

6 JUIN 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
15 juin 2000 d’exécution de l’arrêté royal du 17 février 2000 relatif aux
mesures restrictives à l’encontre des Talibans d’Afghanistan, p. 34298.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 6 décembre 2006, conclue au sein de la Com-
mission paritaire du commerce alimentaire, relative à l’avantage social
complémentaire, p. 34300.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 11 mai 2006, conclue au sein de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, relative au
petit chômage, p. 34304.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 juin 2006, conclue au sein de la Commission
paritaire de la batellerie, relative aux conditions de rémunération et
de travail pour les entreprises d’assistance aux bateaux dans les voies
d’accès de et vers les ports relevant du champ d’application de la loi
du 8 juin 1972 organisant le travail portuaire, p. 34305.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 octobre 2006, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie, relative
aux conditions de travail des ouvriers et ouvrières, p. 34315.
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27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2005,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de
handschoennijverheid, betreffende het brugpensioen, bl. 34318.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2006,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestings-
inrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap, tot aanvulling van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 8 december 2005 tot wijziging en aanvulling van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 1990 betreffende de
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid, bl. 34321.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 decem-
ber 2001, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende de haard-/
standplaatstoelage, bl. 34323.

17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 decem-
ber 2002, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende het recht op tijds-
krediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidspresta-
ties tot een halftijdse betrekking in het raam van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 77bis, en de wijzigingen ervan, gesloten in de
Nationale Arbeidsraad op 19 december 2001, bl. 34325.

17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 decem-
ber 2001, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende de erkenning van de
anciënniteit, bl. 34328.

17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juni 2006,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestings-
inrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, ter verlenging
van de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2004 betreffende
het halftijds conventioneel brugpensioen vanaf de leeftijd van 56 jaar,
bl. 34330.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de opzeggings-
termijnen voor de ondernemingen die ressorteren onder het Paritair
comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen (P.C. 314),
bl. 34331.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 37novies
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, evenals het
koninklijk besluit van 15 juli 2002 tot uitvoering van Hoofdstuk IIIbis
van Titel III van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
bl. 34333.

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 34335.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel
van de rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de verzekering
voor geneeskundige verzorging in het honorarium voor bepaalde
verstrekkingen, bl. 34335.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van
de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, bl. 34336.

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de door de
Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering te storten jaarlijkse bijdrage voor het
jaar 2006, voorzien bij het koninklijk besluit van 23 januari 2004 tot
instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
kinesitherapeuten, bl. 34338.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 juin 2005, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie, relative à la
prépension, p. 34318.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 avril 2006, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, complétant la convention collective
de travail du 8 décembre 2005 modifiant et complétant la convention
collective de travail du 23 février 1990 créant un fonds de sécurité
d’existence, p. 34321.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 décembre 2001, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement, relative à l’allocation de foyer/résidence, p. 34323.

17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 16 décembre 2002, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement, relative au droit au crédit-temps, à la diminution
de carrière et à la réduction des prestations de travail à mi-temps
dans le cadre de la convention collective de travail n° 77bis, et ses
modifications, conclue au sein du Conseil national du travail le
19 décembre 2001, p. 34325.

17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 décembre 2001, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, relative à la reconnaissance de l’ancienneté, p. 34328.

17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 juin 2006, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, prorogeant la convention
collective de travail du 21 juin 2004 relative à la prépension conven-
tionnelle à mi-temps à partir de l’âge de 56 ans, p. 34330.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les délais de préavis pour
les entreprises ressortissant à la Commission paritaire de la coiffure et
des soins de beauté (C.P. 314), p. 34331.

Service public fédéral Sécurité sociale

3 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’article 37novies de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994, ainsi que l’arrêté royal du 15 juillet 2002
portant exécution du Chapitre IIIbis du Titre III de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, p. 34333.

3 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996
portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, p. 34335.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1982
portant fixation de l’intervention personnelle des bénéficiaires ou de
l’intervention de l’assurance soins de santé dans les honoraires pour
certaines prestations, p. 34335.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, p. 34336.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant la cotisation annuelle à verser
pour l’année 2006 par le Service des soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité telle qu’elle est prévue par l’arrêté royal
du 23 janvier 2004 instituant un régime d’avantages sociaux pour
certains kinésithérapeutes, p. 34338.
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Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan het Belgische Rode Kruis voor de organisatie van een dienst
voor dringende psychosociale interventie en tot vaststelling van de
voorwaarden voor de toekenning van deze toelage, bl. 34338.

5 JUNI 2007. — Koninklijk besluit betreffende de beoordelings-
procedure van de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en
programma’s die in een grensoverschrijdende context aanzienlijke
milieugevolgen kunnen hebben, bl. 34341.

8 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
huishoudelijk reglement van de Hoge Gezondheidsraad, bl. 34343.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

11 MEI 2007. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
subsidiëring van bedrijvencentra en doorgangsgebouwen, bl. 34352.

8 DECEMBER 2006. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 8 septem-
ber 2000 betreffende de financiering van de Bijzondere Onderzoeks-
fondsen aan de universiteiten in de Vlaamse Gemeenschap. Errata,
bl. 34364.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

19 APRIL 2007. – Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot toekenning van subsidies in het kader van het Veiligheidsplan voor
het jaar 2007, bl. 34365.

24 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering tot
vaststelling van de taalkaders van het personeel van het Gewestelijk
Agentschap voor Netheid, « Net Brussel », bl. 34368.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

Personeel. Overplaatsing, bl. 34370.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Vergunning tot het organiseren van een interne bewakingsdienst in
toepassing van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private en
bijzondere veiligheid. Intrekking, bl. 34370.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. Benoeming van
de leden van het Paritair Comité voor het tabaksbedrijf, bl. 34370. —
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. Benoeming van
de leden van het Paritair Subcomité voor de porfiergroeven in de
provincie Henegouwen en de kwartsietgroeven in de provincie
Waals-Brabant, bl. 34371. — Algemene Directie Collectieve Arbeids-
betrekkingen. Besluiten betreffende de leden van de paritaire comités,
bl. 34372. — Nationale Arbeidsraad, bl. 34374.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

26 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende een toelage aan het
Belgisch Centrum voor « Evidence based Medicine », bl. 34374.

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage, voor het jaar 2007, aan de Private stichting Kankerregister voor
het verzamelen en registreren van gegevens over kanker in België,
bl. 34376.

Vernietiging door de Raad van State, bl. 34378.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant un subside à la Croix-Rouge
de Belgique pour l’organisation d’un service d’intervention psycho-
sociale urgente et fixant les conditions d’octroi de ce subside, p. 34338.

5 JUIN 2007. — Arrêté royal relatif à la procédure d’évaluation des
incidences sur l’environnement des plans et des programmes suscep-
tibles d’avoir des incidences notables sur l’environnement dans un
contexte transfrontière, p. 34341.

8 MAI 2007. — Arrêté ministériel approuvant le règlement d’ordre
intérieur du Conseil supérieur de la Santé, p. 34343.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

11 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif au
subventionnement des centres d’entreprises et des immeubles de
transit, p. 34358.

8 DECEMBRE 2006. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 septembre 2000 relatif au
financement des fonds spéciaux de recherche auprès des universités en
Communauté flamande. Errata, p. 34365.

Région de Bruxelles-Capitale

Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale

19 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant des subventions dans le cadre du Plan
sécurité pour l’année 2007, p. 34365.

24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant les cadres linguistiques du personnel de
l’Agence régionale pour la propreté, « Bruxelles-Propreté », p. 34368.

Autres arrêtés

Service public fédéral Personnel et Organisation

Personnel. Transfert, p. 34370.

Service public fédéral Intérieur

Autorisation d’exploiter un service interne de gardiennage en
application de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière. Retrait, p. 34370.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. Nomination des
membres de la Commission paritaire de l’industrie des tabacs, p. 34370.
Direction générale Relations collectives de travail. Nomination des
membres de la Sous-commission paritaire des carrières de porphyre de
la province de Hainaut et des carrières de quartzite de la province du
Brabant wallon, p. 34371. — Direction générale Relations collectives de
travail. Arrêtés concernant les membres des commissions paritaires,
p. 34372. — Conseil national du travail, p. 34374.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

26 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant un subside au Centre belge
d’« Evidence based Medicine », p. 34374.

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant, pour l’année 2007, un
subside à la Fondation privée Registre du cancer pour la collecte et
l’enregistrement de données relatives au cancer en Belgique, p. 34376.

Annulation par le Conseil d’Etat, p. 34378.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel en Organisatie. Benoemingen in de hoedanigheid van
Rijksambtenaar, bl. 34378. — Installatie voor elektriciteitsproductie.
Individuele vergunning. EB-2007-0011-A, bl. 34378.

Regie der Gebouwen

Personeel. Benoemingen, bl. 34378.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

25 MEI 2007. — Ministerieel besluit houdende de tijdelijke erkenning
van de procedure van monsterneming voor dopingcontrole van de
« Féderation internationale de l’Automobile (F.I.A.) » in het kader van
de medisch verantwoorde sportbeoefening, bl. 34379.

25 MEI 2007. — Ministerieel besluit houdende de tijdelijke erkenning
van de procedure van monsterneming voor dopingcontrole van de
Europese Atletiek Associatie (E.A.A.) en de International Association of
Athletics Federations (I.A.A.F.) in het kader van de medisch verant-
woorde sportbeoefening, bl. 34379.

Raad van State. Vernietiging. Publicatie verricht in overeenstemming
met het artikel 39 van het besluit van de Regent van 23 augustus 1948
tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling administratie van de
Raad van State, bl. 34380.

Leefmilieu, Natuur en Energie

Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij. Erkenning
bodemsaneringsdeskundige, bl. 34380.

Mobiliteit en Openbare Werken

Wegen. Onteigeningen. Spoedprocedure, bl. 34381.

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen van het
Vlaamse Gewest. Verlenging mandaat voorzitter, bl. 34381. — Agent-
schap Inspectie RWO. Aanwijzing van ambtenaren van het agentschap
Inspectie RWO belast met opsporings- en vaststellingsbevoegdheden
inzake ruimtelijke ordening, wonen en onroerend erfgoed, bl. 34381.

Waals Gewest

Ministerie van het Waalse Gewest

3 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de
leden die het Waalse Gewest binnen de Federale Raad voor de
meerwaardeneconomie zullen vertegenwoordigen, bl. 34383.

10 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering waarbij beslist wordt
een effectenonderzoek te laten doorvoeren met betrekking tot het
voorontwerp van herziening van het gewestplan Dinant-Ciney-
Rochefort met het oog op de opneming van een ontginningsgebied, een
landbouwgebied en een groengebied op het grondgebied van de
gemeente Yvoir, bl. 34396.

Comité voor watercontrole, bl. 34402. — ″Conseil économique et
social de la Région Wallonne″ (Sociaal-Economische Raad van het
Waalse Gewest), bl. 34402.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Ministerium der Wallonischen Region

3. MAI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ernennung der Mitglieder, die die Wallonische Region beim ″Conseil fédéral pour
l’économie plurielle″ vertreten, S. 34382.

10. MAI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den beschlossen wird, eine Umweltverträglichkeitsprüfung über den Vorentwurf
zur Revision des Sektorenplans Dinant-Ciney-Rochefort zwecks der Eintragung eines Abbaugebiets, eines Agrargebiets und eines Grüngebiets auf
dem Gebiet der Gemeinde Yvoir durchführen zu lassen, S. 34389.

Kontrollausschuss für Wasser, S. 34402. — ″Conseil économique et social de la Région wallonne″ (Wirtschafts- und Sozialrat der Wallonischen
Region), S. 34402.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel et Organisation. Nominations en qualité d’agent de l’Etat,
p. 34378. — Installation de production d’électricité. Autorisation
individuelle. EB-2007-0011-A, p. 34378.

Régie des Bâtiments

Personnel. Nominations, p. 34378.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Culture, Jeunesse, Sports et Médias

Conseil d’Etat. Annulation. Publication faite conformément à l’arti-
cle 39 de l’arrêté du Régent du 23 août 1948 déterminant la procédure
devant la section d’administration du Conseil d’Etat, p. 34380.

Région wallonne

Ministère de la Région wallonne

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomination
des membres représentant la Région wallonne au Conseil fédéral pour
l’économie plurielle, p. 34381.

10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de faire
réaliser une étude d’incidences sur l’avant-projet de révision du plan de
secteur de Dinant-Ciney-Rochefort en vue de l’inscription d’une zone
d’extraction, d’une zone agricole et d’une zone d’espaces verts sur le
territoire de la commune d’Yvoir, p. 34383.

Comité de contrôle de l’eau, p. 34402. — Conseil économique et
social de la Région wallonne, p. 34402.
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Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 77/2007 van 10 mei 2007, bl. 34404.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 34407.

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 34408.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Urteil Nr. 77/2007 vom 10. Mai 2007, S. 34405.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 34407.
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 34408.

Commissie voor het Bank-, Financie- en Assurantiewezen

Inschrijving als hypotheekonderneming overeenkomstig de wet van
4 augustus 1992 op het hypothecair krediet, bl. 34408.

Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas (CREG)

Het Directiecomité van de Commissie voor de Regulering van de
Elektriciteit en het Gas (CREG) besliste tot hernieuwing van de tarieven
voor de transmissienetbeheerder voor elektriciteit, geldig voor de
hierna aangeduide periode, bl. 34409.

Federale Overheidsdienst Financiën

Lijst van de betrekkingen van de klasse A2 met de titel van
eerstaanwezend inspecteur bij een fiscaal bestuur die vacant zijn of die
vacant zullen worden. Addendum, bl. 34409.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Directoraat-generaal Vervoer te Land. — Examen voor het verkrijgen
van een getuigschrift van vakbekwaamheid voor het personenvervoer
over de weg, bl. 34409.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten, bl. 34410.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Raad voor de Mededinging. Auditoraat. Vereenvoudigde procedure
– Beslissing nr. 2007-C/C-14-AUD van 22 mei 2007. Zaak MEDE-C/C-
07/0010 : William De Witte/Kris Gijbels/Peter Blijweert. Wet tot
bescherming van de economische mededinging, gecoördineerd op
15 september 2006, artikel 61, § 3, bl. 34428.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 34429 tot bl. 34458.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 77/2007 du 10 mai 2007, p. 34403.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 34406.

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 34408.

Commission bancaire, financière et des Assurances

Inscription comme entreprise hypothécaire conformément à la loi du
4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, p. 34408.

Commission de Régulation de l’Electricité et du Gaz (CREG)

Le Comité de Direction de la Commission de Régulation de
l’Electricité et du Gaz (CREG) a décidé de renouveler les tarifs du
gestionnaire de réseau de transmission d’électricité valables pour la
période reprise ci-après, p. 34409.

Service public fédéral Finances

Liste des emplois de la classe A2 auxquels est attaché le titre
d’inspecteur principal d’administration fiscale qui sont vacants ou le
deviendront éventuellement. Addendum, p. 34409.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Direction générale Transport terrestre. Examen de capacité profes-
sionnelle au transport de voyageurs par route, p. 34409.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Dépôt de conventions collectives de travail, p. 34410.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 34429 à 34458.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[2007/15096]
Overhandiging van geloofsbrieven

Op 5 juni 2007 hebben H.E. Najeib El Kheir Abdelwahab, de Heer
Pisan Manawapat, de heer Roberto Echandi en de Heer Sam Fox de eer
gehad aan de Koning, in officiële audiëntie, de geloofsbrieven te
overhandigen die Hen bij Zijne Majesteit accrediteren in de hoedanig-
heid van buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur respectievelijk
van de Republiek Soedan, van Thailand, van de Republiek Costa Rica
en van de Verenigde Staten van Amerika te Brussel.

H.E. werden in de automobielen van het Hof naar het Paleis gevoerd
en, na afloop van de audiëntie, naar Hun residentie teruggebracht.

LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2007/14194]N. 2007 — 2614

9 APRIL 2007. — Wet betreffende
de vondst en de bescherming van wrakken (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een materie zoals bedoeld in artikel 78
van de grondwet.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Art. 2. Deze wet is van toepassing op wrakken en wrakstukken
gelegen binnen de territoriale zee van België.

Art. 3. Deze wet is niet van toepassing op :

1° wrakken en wrakstukken die ambtshalve geborgen worden door
de overheid;

2° wrakken en wrakstukken die geborgen worden door of in
opdracht van de eigenaar, de reder, de bevrachter of de kapitein;

3° wrakken en wrakstukken die geborgen worden in het kader van
hulpverlening in de zin van het Internationaal verdrag inzake hulpver-
lening, opgemaakt te Londen op 28 april 1989.

HOOFDSTUK II. — Definities

Art. 4. Voor de toepassing van deze wet en haar uitvoeringsbeslui-
ten wordt verstaan onder :

1° « wrak » : elk overblijfsel van in zee gezonken, gestrande,
verongelukte of achtergelaten vaartuigen, vliegtuigen of voertuigen;

2° « wrakstuk » : elke lading, uitrusting, onderdeel of voorwerp
afkomstig van in zee gezonken, gestrande, verongelukte of achtergela-
ten vaartuigen, vliegtuigen of voertuigen, alsook elk in zee verloren of
achtergelaten voorwerp;

3° « oorlogsschepen » : schepen die op het ogenblik van zinken,
stranden, verongelukken of achterlaten behoren tot de mariene strijd-
krachten van een Staat, de uiterlijke kentekenen dragen van de
nationaliteit van die Staat, die onder het bevel staan van een officier in
staatsdienst, waarvan de naam voorkomt op de lijst van de officieren
van de militaire vloot, en waarvan de bemanning onderworpen is aan
de regelen van de krijgskunst;

4° « staatsschepen voor niet-commerciële doeleinden gebruikt » :
niet-handelsschepen die op het ogenblik van zinken, stranden, veron-
gelukken of achterlaten eigendom zijn van of geëxploiteerd worden
door een Staat, waaronder begrepen staatsyachten, bewakingschepen,
hulpschepen, hospitaalschepen en bevoorradingschepen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[2007/15096]
Remise de lettres de créance

Le 5 juin 2007, LL. EE. M. Najeib El Kheir Abdelwahab, M. Pisan
Manawapat, M. Roberto Echandi et M. Sam Fox, ont eu l’honneur de
remettre au Roi, en audience officielle, les lettres qui Les accréditent
auprès de Sa Majesté, en qualité d’Ambassadeur extraordinaire et
plénipotentiaire respectivement de la République du Soudan, de
Thaïlande, de la République de Costa Rica et des Etats-Unis d’Améri-
que à Bruxelles.

LL. EE. ont été conduites au Palais dans les automobiles de la Cour
et ramenées à leur résidence à l’issue de l’audience.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2007/14194]F. 2007 — 2614

9 AVRIL 2007. — Loi relative
à la découverte et à la protection d’épaves (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Art. 2. La présente loi s’applique aux épaves et débris d’épaves
situées dans les limites de la mer territoriale de la Belgique.

Art. 3. La présente loi ne s’applique pas aux :

1° épaves et débris d’épaves renfloués d’office par l’autorité publique;

2° épaves et débris d’épaves renfloués par ou à la demande du
propriétaire, de l’armateur, de l’affréteur ou du capitaine;

3° épaves ou débris d’épaves renfloués dans le cadre de l’assistance
au sens de la Convention Internationale sur l’assistance, faite à Londres
le 28 avril 1989.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 4. Pour l’application de la présente loi et de ses arrêtés
d’exécution, on entend par :

1° « épave » : tout vestige de navires, d’avions ou de véhicules coulés,
échoués, abîmés ou abandonnés en mer;

2° « débris d’épaves » : toute cargaison, pièce, tout équipement ou
objet provenant de navires, d’avions ou de véhicules coulés, échoués,
abîmés ou abandonnés en mer; ainsi que chaque objet perdu ou
abandonné en mer;

3° « navires de guerre » : navires qui, au moment du naufrage, de
l’échouage, de l’abîmage ou de l’abandon, appartiennent aux forces
armées navales d’un Etat, portent les insignes distinctifs extérieurs de la
nationalité de cet Etat, qui sont sous le commandement d’un officier au
service de l’Etat, dont le nom figure sur la liste des officiers de la flotte
militaire et dont l’équipage est soumis aux règles de l’art militaire;

4° « navires d’Etat utilisés à des fins non commerciales » : navires non
commerciaux qui, au moment du naufrage, de l’échouage, de l’abîmage
ou de l’abandon, sont propriétés d’un Etat ou exploités par un Etat, en
ce inclus les yachts d’Etat, les navires de surveillance, navires
auxiliaires, navires-hôpitaux et les transbordeurs.
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HOOFDSTUK III. — Ontvanger der wrakken

Art. 5. Er wordt een ontvanger der wrakken aangewezen door de
Koning.

Art. 6. De ontvanger der wrakken is inzonderheid belast met :

1° het fungeren als meldpunt van wrakken en wrakstukken;

2° het bekendmaken en registeren van wrakken en wrakstukken;

3° het verlenen van bijzondere machtigingen voor het bovenhalen
van wrakken en wrakstukken, alsook het bepalen van de nadere regels
waaronder wrakken en wrakstukken bovengehaald kunnen worden.

HOOFDSTUK IV. — Vondst van wrakken en wrakstukken

Art. 7. § 1. Ieder die binnen de territoriale zee enig wrak vindt, moet
zijn vondst zonder verwijl melden aan de ontvanger der wrakken
overeenkomstig de door de Koning te bepalen nadere regels, voor
zover het wrak niet officieel gekend is.

§ 2. Het is verboden zonder voorafgaande en bijzondere machtiging
vanwege de ontvanger der wrakken enig wrak boven te halen.

Wrakken van oorlogsschepen en staatsschepen voor niet commer-
ciële doeleinden gebruikt, kunnen enkel bovengehaald worden na
voorafgaande en bijzondere machtiging vanwege de vlaggenstaat. De
ontvanger der wrakken dient rechtstreeks door de vlaggenstaat in
kennis gesteld te worden van de machtiging.

Art. 8. § 1. Ieder die binnen de territoriale zee enig wrakstuk vindt
en bovenhaalt, moet zijn vondst zonder verwijl melden aan de
ontvanger der wrakken overeenkomstig de door de Koning te bepalen
nadere regels.

§ 2. Het is verboden :

1° enig wrakstuk van overeenkomstig artikel 16 beschermde wrak-
ken boven te halen dan met voorafgaande en bijzondere machtiging
van de ontvanger der wrakken;

2° enig wrakstuk van oorlogsschepen en staatsschepen voor niet
commerciële doeleinden gebruikt, boven te halen dan met vooraf-
gaande en bijzondere machtiging van de vlaggenstaat. De ontvanger
der wrakken dient rechtstreeks door de vlaggenstaat in kennis gesteld
te worden van de machtiging.

Art. 9. § 1. Wanneer de eigenaar van de wrakken of de wrakstukken,
of zijn rechtverkrijgenden gekend zijn, nodigt de ontvanger der
wrakken zonder verwijl hem of hen uit per brief aan hun laatst bekende
adres of overeenkomstig de door de Koning te bepalen nadere regels
om de wrakken of de wrakstukken of, in de gevallen bepaald in artikel
15 de opbrengst van de verkoop van de wrakken of de wrakstukken te
komen afhalen vóór het verstrijken van de termijn gesteld in artikel 11,
§ 1 en § 3.

§ 2. De ontvanger der wrakken maakt elke gemelde vondst van
wrakken of wrakstukken waarvan de eigenaar of zijn rechtverkrijgen-
den niet gekend zijn, bekend overeenkomstig de door de Koning te
bepalen nadere regels, met verzoek tot elke rechthebbende, van zijn
rechten te doen blijken.

Art. 10. De ontvanger der wrakken legt een register der wrakken
aan van alle gemelde vondsten van wrakken en wrakstukken, dat door
iedere belanghebbende kan worden ingezien.

Art. 11. § 1. De overeenkomstig de bepalingen van deze wet
bovengehaalde wrakken en wrakstukken, worden door de vinder
bewaard, gedurende een termijn van één jaar na de bekendmaking,
zoals bedoeld in artikel 9, § 2, of tot het eerste verzoek tot afgifte door
de ontvanger der wrakken, ter beschikking van de eigenaar of zijn
rechtverkrijgenden.

De Koning kan de nadere regels voor het bewaren van wrakken en
wrakstukken bepalen.

CHAPITRE III. – Receveur des épaves

Art. 5. Un receveur des épaves est désigné par le Roi.

Art. 6. Le receveur des épaves est notamment chargé de :

1° servir de point de contact pour signaler les épaves et débris
d’épaves;

2° publier et enregistrer les épaves et débris d’épaves;

3° délivrer des autorisations spéciales pour le renflouage des épaves
et débris d’épaves ainsi que définir les modalités selon lesquelles les
épaves et débris d’épaves peuvent être renfloués.

CHAPITRE IV. — Découverte d’épaves et débris d’épaves

Art. 7. § 1er. Quiconque découvre une épave dans les limites de la
mer territoriale doit signaler sa découverte sans délai au receveur des
épaves conformément aux modalités à définir par le Roi, pour autant
que l’épave ne soit pas officiellement connue.

§ 2. Il est interdit de renflouer une épave sans autorisation spéciale et
préalable du receveur des épaves.

Les épaves des navires de guerre et navires d’Etat utilisés à des fins
non commerciales ne peuvent être renflouées qu’après autorisation
spéciale et préalable de l’Etat du pavillon. Le receveur des épaves doit
être directement informé de l’autorisation par l’Etat du pavillon.

Art. 8. § 1er. Quiconque découvre un débris d’épave dans les limites
de la mer territoriale doit signaler sa découverte sans délai au receveur
des épaves conformément aux modalités à définir par le Roi.

§ 2. Il est interdit :

1° de renflouer tout débris d’une épave protégée conformément à
l’article 16, sauf autorisation spéciale et préalable du receveur des
épaves;

2° de renflouer tout débris d’épave de navires de guerre et navires
d’Etat utilisés à des fins non commerciales, sans autorisation spéciale et
préalable de l’Etat du pavillon. Le receveur des épaves doit être
directement informé de l’autorisation par l’Etat du pavillon.

Art. 9. § 1er. Lorsque le propriétaire des épaves ou débris d’épaves
ou ses ayant-cause sont connus, le receveur des épaves l’(les) invite sans
délai par lettre adressée à leur dernière adresse connue ou conformé-
ment aux modalités à définir par le Roi afin de venir réceptionner les
épaves ou débris d’épaves ou, dans les cas prévus à l’article 15, le
produit de la vente des épaves ou débris d’épaves avant échéance du
délai fixé à l’article 11, §§ 1er et 3.

§ 2. Le receveur des épaves rend publique toute découverte signalée
d’épaves ou débris d’épaves dont le propriétaire ou ses ayants cause ne
sont pas connus, conformément aux modalités à fixer par le Roi, en
invitant tout ayant droit, à faire valoir ses titres.

Art. 10. Le receveur des épaves tient un registre des épaves, qui
reprend toutes les découvertes d’épaves ou de débris d’épaves
signalées et peut être consulté par tout ayant droit.

Art. 11. § 1er. Les épaves et débris d’épaves renfloués conformément
aux dispositions de la présente loi, sont conservées par l’auteur de la
découverte pendant un délai de un an après publication, tel que défini
à l’article 9, § 2 ou jusqu’à la première demande de remise par le
receveur des épaves, à la disposition de son propriétaire ou de ses
ayants cause.

Le Roi peut déterminer les modalités de conservation des épaves et
débris d’épaves.
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§ 2. De ontvanger der wrakken kan evenwel overeenkomstig de door
de Koning te bepalen nadere regels beslissen dat de wrakken en
wrakstukken met archeologische en historische waarde zonder verwijl
moeten afgegeven worden door de vinder aan de ontvanger der
wrakken.

De ontvanger der wrakken moet de vinder in het geval bedoeld in
het voorgaande lid op redelijke wijze vergoeden, overeenkomstig de
door de Koning te bepalen nadere regels, voor de gemaakte kosten,
waaronder de kosten van het bovenhalen, zonder dat die vergoeding
de helft van de waarde van de wrakken en wrakstukken kan
overschrijden.

In geval van onenigheid, wordt de waarde van de wrakken en
wrakstukken geschat door drie onafhankelijke experts.

§ 3. De ontvanger der wrakken bewaart de wrakken en wrakstukken
die overeenkomstig vorige paragraaf zijn afgegeven, gedurende een
termijn van één jaar na de bekendmaking, zoals bedoeld in artikel 9,
§ 2, ter beschikking van de eigenaar of zijn rechtverkrijgenden.

Art. 12. Wanneer de eigenaar of zijn rechtverkrijgenden zich binnen
de in artikel 11, § 1 en § 3 gestelde termijn, aanbieden bij de ontvanger
der wrakken en het bewijs leveren van hun eigendom, worden de
wrakken en wrakstukken teruggeven aan de eigenaar of zijn rechtver-
krijgenden, op voorwaarde van voorafgaande terugbetaling, overeen-
komstig de door de Koning te bepalen nadere regels, aan de ontvanger
der wrakken en aan de vinder van de gemaakte kosten, waaronder de
kosten voor het bovenhalen en bewaren van de wrakken en wrakstuk-
ken.

Art. 13. In afwijking van artikel 2279, tweede lid, van het Burgerlijk
Wetboek worden de wrakken en de wrakstukken die overeenkomstig
artikel 11, § 1 bewaard zijn door de vinder en die na het verstrijken van
de in artikel 11, § 1 gestelde termijn niet door hun eigenaar of diens
rechtverkrijgenden zijn opgeëist, eigendom van de vinder.

Art. 14. In afwijking van artikel 2279, tweede lid, van het Burgerlijk
Wetboek worden de wrakken en de wrakstukken die overeenkomstig
artikel 11, § 2 en § 3 afgegeven en bewaard zijn door de ontvanger der
wrakken en die na het verstrijken van de in artikel 11, § 3 gestelde
termijn niet door hun eigenaar of diens rechtverkrijgenden zijn
opgeëist, eigendom van de Staat.

Art. 15. De Staat mag evenwel, zonder het verstrijken van de in
artikel 11, § 1 en § 3 gestelde termijn af te wachten, beschikken over
wrakken en wrakstukken die aan snel bederf onderhevig zijn of
waarvan de kost van bewaring niet in verhouding staat tot de waarde
ervan of die schadelijk zijn voor de openbare hygiëne, gezondheid of
veiligheid.

In geval van verkoop wordt de opbrengst in de Deposito- en
Consignatiekas gestort, onder aftrek van de gemaakte kosten, en ter
beschikking van de eigenaar of van zijn rechtverkrijgenden gehouden
tot het verstrijken van de in artikel 11, § 1 en § 3 gestelde termijn.

De bedragen die bij toepassing van vorig lid in de Deposito- en
Consignatiekas werden gestort en die na het verstrijken van de in
artikel 11, § 1 en § 3 gestelde termijn niet door hun eigenaar of diens
rechtverkrijgenden zijn opgeëist, vervallen aan de Staat.

HOOFDSTUK V. — Beschermde wrakken

Art. 16. § 1. In de territoriale zee kan de Koning wrakken met
archeologische en historische waarde als beschermde wrakken aandui-
den en de maatregelen nemen die nodig zijn voor de bescherming
ervan.

De Koning bepaalt de nadere regels voor het vaststellen van de
archeologische en historische waarde van wrakken en wrakstukken,
alsook de procedure voor de selectie van te beschermen wrakken met
archeologische en historische waarde.

§ 2. In de territoriale zee kan de Koning wrakken die officieel erkend
zijn als oorlogsgraven of zeemansgraven als beschermde wrakken
aanduiden en de maatregelen nemen die nodig zijn voor de bescher-
ming ervan.

§ 3. De Koning neemt de nodige maatregelen voor het aangeven op
de zeekaarten en, in voorkomend geval, het duidelijk afbakenen van de
beschermde wrakken en voor het informeren van het publiek over de
genomen maatregelen die nodig zijn voor de bescherming ervan.

§ 2. Le receveur des épaves peut toutefois décider, conformément aux
modalités à fixer par le Roi, que les épaves et débris d’épaves
présentant une valeur archéologique et historique doivent être remis
sans délai par l’auteur de la découverte au receveur des épaves.

Dans le cas visé à l’alinéa précédent, le receveur des épaves doit
indemniser l’auteur de la découverte de manière raisonnable, confor-
mément aux modalités à fixer par le Roi, pour les coûts qu’il aura
supportés, notamment les coûts du renflouage, sans que l’indemnité ne
puisse excéder la moitié de la valeur des épaves et débris d’épaves.

En cas de désaccord, la valeur des épaves et débris d’épaves est
estimée par trois experts indépendants.

§ 3. Le receveur des épaves conserve les épaves et débris d’épaves
remis conformément au paragraphe précédent pendant un délai d’un
an après publication, tel que défini à l’article 9, § 2, à la disposition du
propriétaire ou de ses ayants cause.

Art. 12. Lorsque le propriétaire ou ses ayants cause se manifestent,
dans le délai fixé à l’article 11, §§ 1er et 3, auprès du receveur des épaves
et fournissent la preuve de leur propriété, les épaves et débris d’épaves
sont restitués au propriétaire ou à ses ayants cause, moyennant
remboursement préalable, conformément aux modalités à fixer par le
Roi, au receveur des épaves et à l’auteur de la découverte des coûts
supportés, notamment les coûts du renflouage et de la conservation des
épaves et débris d’épaves.

Art. 13. Par dérogation à l’article 2279, deuxième alinéa du Code
civil, les épaves et débris d’épaves conservés par l’auteur de la
découverte conformément à l’article 11, § 1er et non réclamés par leur
propriétaire ou ses ayants cause à l’échéance du délai fixé à l’article 11,
§ 1er, sont la propriété de l’auteur de la découverte.

Art. 14. Par dérogation à l’article 2279, deuxième alinéa du Code
civil, les épaves et débris d’épaves remis conformément à l’article 11,
§§ 2 et 3 et conservés par le receveur des épaves et qui n’ont pas été
réclamés par leur propriétaire ou ses ayants-cause à l’échéance du délai
fixé à l’article 11, § 3, sont la propriété de l’Etat.

Art. 15. L’Etat peut néanmoins, sans attendre l’échéance du délai
fixé à l’article 11, §§ 1er et 3, disposer des épaves et débris d’épaves
sujets à une altération rapide ou dont les frais de conservation ne sont
pas proportionnels à leur valeur ou constituent une menace pour
l’hygiène, la santé ou la sécurité publique.

En cas de vente, le produit est versé à la Caisse de Dépôts et
Consignations, moyennant déduction des frais encourus et tenu à
disposition du propriétaire ou de ses ayants cause jusqu’à l’échéance
des délais fixés à l’article 11, §§ 1er et 3.

Les montants versés à la Caisse de Dépôts et Consignations en
application du précédent alinéa et qui n’ont pas été réclamés par leur
propriétaire ou ses ayants cause à l’échéance du délai fixé à l’article 11,
§§ 1er et 3, sont la propriété de l’Etat.

CHAPITRE V. – Epaves protégées

Art. 16. § 1er. Dans les limites de la mer territoriale, le Roi peut
déclarer des épaves à valeur archéologique et historique comme épaves
protégées et prendre les mesures nécessaires à leur protection.

Le Roi fixe les modalités de la détermination de la valeur archéolo-
gique et historique des épaves et débris d’épaves, ainsi que la
procédure de sélection des épaves à valeur archéologique et historique
à protéger.

§ 2. Dans les limites de la mer territoriale, le Roi peut déclarer
protégées des épaves officiellement reconnues comme tombes de guerre
ou tombes de marins et prendre les mesures nécessaires en vue de leur
protection.

§ 3. Le Roi prend les mesures nécessaires en vue de l’indication sur
les cartes marines et, le cas échéant, de la délimitation claire des épaves
protégées ainsi qu’en vue de l’information du public quant aux mesures
prises, nécessaires à la protection de ces épaves.
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Art. 17. Voor de beschermde wrakken wordt per beschermd wrak
een beleidsplan opgesteld ter beoordeling van de van toepassing zijnde
bescherming.

De Koning bepaalt de regels betreffende de procedure de inhoud, de
voorwaarden, de termijn en de vorm waaraan deze beleidsplannen
dienen te voldoen.

HOOFDSTUK VI. — Toezicht

Art. 18. Onverminderd de bevoegdheden van de agenten en officie-
ren van gerechtelijke politie, worden inbreuken op de bepalingen van
deze wet en de uitvoeringsbesluiten ervan opgespoord en vastgesteld
door de met de politie te water belaste federale politieambtenaren.

HOOFDSTUK VII. — Strafbepalingen

Art. 19. De inbreuken op de bepalingen van artikel 7, § 1 of de
uitvoeringsbesluiten ervan worden gestraft met een gevangenisstraf
van acht dagen tot twee jaar en met geldboete van zesentwintig euro tot
vijfhonderd euro of met één van deze straffen alleen.

Art. 20. De inbreuken op de bepalingen van artikel 7, § 2, artikel 8,
artikel 11, § 1 en § 2, eerste lid, of artikel 16, of de uitvoeringsbesluiten
ervan worden gestraft met een gevangenisstraf van een maand tot vijf
jaar en met geldboete van zesentwintig euro tot vijfhonderd euro.

Art. 21. De bepalingen van boek I van het Strafwetboek, met
inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van toepassing op de
vermelde inbreuken.

HOOFDSTUK VIII. — Opheffingsbepalingen

Art. 22. Het edict van Karel V van 10 december 1547 betreffende de
zeevonden wordt opgeheven.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 9 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie
Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Zitting 2006-2007.
Kamer van volksvertegenwoordigers :
Parlementaire stukken. — Wetsontwerp, nr. 51-2749/1. — Verslag,

nr. 51-2749/2. — Tekst verbeterd door de commissie, nr. 51-2749/3. —
Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden aan de
Senaat, nr. 51-2749/4.

Integraal verslag : 25 januari 2007.
Senaat :

Parlementaire stukken. — Ontwerp geëvoceerd door de Senaat,
nr. 3-2037/1. — Amendementen, nr. 3-2037/2. — Verslag, nr. 3-2037/3.
Beslissing om niet te amenderen, nr. 3-2037/4.

Art. 17. Pour les épaves protégées, un plan stratégique est établi par
épave protégée pour évaluer la protection applicable.

Le Roi fixe les règles relatives à la procédure, au contenu, aux
conditions, au délai et à la forme auxquels ces plans stratégiques
doivent répondre.

CHAPITRE VI. — Contrôle

Art. 18. Sans préjudice des compétences des agents et officiers de
police judiciaire, les infractions aux dispositions de la présente loi et de
ses arrêtés d’exécution sont recherchées et constatées par les agents de
la police fédérale chargés de la police des eaux.

CHAPITRE VII. — Dispositions pénales

Art. 19. Les infractions aux dispositions de l’article 7, § 1er ou à ses
arrêtés d’exécution sont punies d’un emprisonnement de huit jours à
deux ans et d’une amende de vingt-six à cinq cents euros ou d’une de
ces deux peines seulement.

Art. 20. Les infractions aux dispositions de l’article 7, § 2, de l’arti-
cle 8, de l’article 11, §§ 1er et 2, alinéa 1er ou de l’article 16 ou de leurs
arrêtés d’exécution sont punies d’un emprisonnement d’un mois à cinq
ans et d’une amende de vingt-six à cinq cents euros.

Art. 21. Les dispositions du livre premier du Code pénal, en ce
compris le chapitre VII et l’article 85, sont applicables aux dites
infractions.

CHAPITRE VIII. — Dispositions abrogatoires

Art. 22. L’Edit de Charles V du 10 décembre 1547 relatif aux épaves
est abrogé.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 9 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Le Ministre de l’Intérieur
P. DEWAEL

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Note

(1) Session 2006-2007.
Chambre des représentants :

Documents parlementaires. — Projet de loi, n° 51-2749/1. — Rapport,
n° 51-2749/2. — Texte corrigé par la commission, n° 51-2749/3. — Texte
adopté en séance plénière et transmis au Sénat, n° 51-2749/4.

Compte rendu intégral : 25 janvier 2007.
Sénat :

Documents parlementaires. — Projet évoqué par le Sénat, n° 3-2037/1.
Amendements, n° 3-2037/2. — Rapport, n° 3-2037/3. — Décision de ne
pas amender, n° 3-2037/4.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2007/14163]N. 2007 — 2615

25 APRIL 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
voorwaarden voor het bekomen van burgerlijke vergunningen en
bevoegdverklaringen van bestuurder van vliegtuigen voor de
helikopterpiloten van de Belgische Krijgsmacht

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de wet
van 16 november 1919 betreffende de regeling der luchtvaart, inzon-
derheid op artikel 5, § 1, gewijzigd bij de wet van 2 januari 2001;

Overwegende op het Verdrag inzake de internationale burgerlijke
luchtvaart, ondertekend te Chicago op 7 december 1944, en goedge-
keurd bij de wet van 30 april 1947, inzonderheid op bijlage 1;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies van de Raad van State nr 41.657/4, gegeven op
12 maart 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK I. — Definities en afkortingen

Artikel 1. § 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan
onder :

type van luchtvaartuig : groep van luchtvaartuigen met identieke
fundamentele kenmerken, daarin begrepen alle wijzigingen, behalve
diegene die een verandering van manoeuvre- of vliegkenmerken, of
een toevoeging van leden van het stuurpersoneel tot gevolg hebben;

categorie van luchtvaartuigen : indeling van de luchtvaartuigen
volgens de gespecificeerde fundamentele kenmerken (bijvoorbeeld :
vliegtuig, helikopter, zweefvliegtuig, vrije ballon);

vliegtuig : aërodyne voorzien van een voortstuwingsinrichting, die
zijn opwaartse draagkracht in de lucht hoofdzakelijk verkrijgt door
aërodynamische krachten die worden uitgeoefend op vlakken welke
gedurende eenzelfde vliegstand niet van stand veranderen;

helikopter : aërodyne die zijn opwaartse draagkracht in de lucht
hoofdzakelijk verkrijgt door de reactie van de lucht op één of meerdere
rotoren, die voortgetrokken door een voortstuwingsinrichting rond
duidelijke verticale assen draaien;

vliegscholen van de Belgische Krijgsmacht : alle vliegscholen uitge-
baat binnen het Ministerie van Landsverdediging door de Belgische
Krijgsmacht of de vliegscholen die, op aanvraag van de Belgische
Krijgsmacht, een deel of de hele opleiding tot het behalen van het
brevet van helikopterpiloot of het hoger brevet van helikopterpiloot
aan gebrevetteerde helikopterpiloten van de Krijgsmacht en/of van een
bevoegdverklaring van vliegtuigbestuurder verstrekken;

elementaire vliegopleiding : basisvliegopleiding verstrekt in een
vliegschool van de Belgische Krijgsmacht, die de militaire leerling de
kennis en de vaardigheid bijbrengt om als gezagvoerder van een
vliegtuig onder de zichtvliegvoorschriften vertrekken uit en naderin-
gen op luchthavens, overland navigaties, acrobatische basisoefeningen
en de nodige urgentiemaatregelen in geval van nood uit te voeren;

basisopleiding voor het besturen van helikopters : basisvliegoplei-
ding verstrekt in een vliegschool van de Belgische Krijgsmacht, die de
militaire leerling de kennis en de vaardigheid bijbrengt om als
gezagvoerder van een helikopter onder de zichtvliegvoorschriften
vertrekken uit en naderingen op luchthavens, overlandnavigaties,
acrobatische basisoefeningen en de nodige urgentiemaatregelen in
geval van nood uit te voeren;

houder van een Belgisch militair brevet van helikopterpiloot : de
persoon die :

a) ten minste geslaagd is voor de elementaire vliegopleiding en voor
de basisopleiding voor het besturen van helikopters;

b) in werkelijke dienst is en deel uitmaakt van het gebrevetteerde
varend personeel van de Belgische Krijgsmacht, of sinds minder dan
drie jaren de werkelijke dienst als lid van het gebrevetteerde varend
personeel van de Belgische Krijgsmacht verlaten heeft;

houder van het hoger brevet van helikopterpiloot : piloot die een
volledige opleiding tot bestuurder van helikopters heeft genoten in de
vliegscholen van de Belgische Krijgsmacht en die bekwaam is in het
besturen van één- of meermotorige, één- of meerpiloot helikopters;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2007/14163]F. 2007 — 2615

25 AVRIL 2007. — Arrêté royal fixant les conditions d’obtention des
licences et qualifications civiles de pilote d’avions pour les pilotes
d’hélicoptères des Forces armées belges

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
notamment l’article 5, § 1er, modifié par la loi du 2 janvier 2001;

Considérant la Convention relative à l’aviation civile internationale,
signée à Chicago le 7 décembre 1944 et approuvée par la loi du
30 avril 1947, notamment l’annexe 1re;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis du Conseil d’Etat n° 41.657/4, donné le 12 mars 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE Ier. — Définitions et abréviations

Article 1er. § 1er. Pour l’application du présent arrêté, il faut
entendre par :

type d’aéronef : ensemble des aéronefs offrant des caractéristiques
fondamentales identiques, y compris toutes les modifications, sauf
celles qui entraînent un changement dans les caractéristiques de
manœuvre ou de vol, ou un complément de l’équipage de conduite;

catégorie d’aéronefs : classification des aéronefs selon des caractéris-
tiques fondamentales spécifiées (par exemple : avion, hélicoptère,
planeur, ballon libre);

avion : aérodyne muni d’un organe moteur et dont la sustentation en
vol est assurée principalement par des réactions aérodynamiques sur
des surfaces qui restent fixes dans des conditions données de vol;

hélicoptère : aérodyne dont la sustentation en vol est obtenue
principalement par la réaction de l’air sur un ou plusieurs rotors qui
tournent, entraînés par un organe moteur, autour d’axes sensiblement
verticaux;

écoles d’aviation des Forces armées belges : toutes les écoles d’avia-
tion exploitées par les Forces armées belges au sein du Ministère de la
Défense ou les écoles d’aviation qui fournissent, à la demande des
Forces armées belges, une partie ou la totalité de la formation, à des
pilotes d’hélicoptères des Forces armées belges, en vue de l’obtention
du brevet de pilote d’hélicoptères ou du brevet supérieur de pilote
d’hélicoptères et/ou d’une qualification de pilote d’avions;

formation élémentaire de pilotage : formation de pilotage de base
dispensée dans une école d’aviation des Forces armées belges qui
enseigne à l’élève militaire les connaissances et l’aptitude à effectuer en
tant que pilote commandant de bord d’un avion selon les règles de vol
à vue, des départs et approches d’un aéroport, des navigations sur
campagne, des exercices acrobatiques de base et les actions d’urgence
nécessaires en cas de détresse;

formation de base pour le pilotage d’hélicoptères : formation de
pilotage de base dispensée dans une école d’aviation des Forces armées
belges qui enseigne à l’élève militaire les connaissances et l’aptitude à
effectuer en tant que pilote commandant de bord d’hélicoptère selon les
règles de vol à vue, des départs et approches d’un aéroport, des
navigations sur campagne, des exercices acrobatiques de base et les
actions d’urgence nécessaires en cas de détresse;

titulaire d’un brevet militaire belge de pilote d’hélicoptère : la
personne qui :

a) a réussi au moins la formation élémentaire de pilotage et la
formation de base au pilotage d’hélicoptères;

b) est en service actif et fait partie du personnel navigant breveté des
Forces armées belges, ou a quitté depuis moins de trois ans le service
actif comme membre du personnel navigant breveté des Forces armées
belges;

titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptères : pilote ayant
suivi une formation complète de pilote d’hélicoptères au sein des écoles
d’aviation des Forces armées belges et qui est apte à piloter des
hélicoptères mono- ou multimoteurs, mono- ou multipilotes;
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complementair transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgs-
macht : theoretisch examen afgelegd door de houder van een hoger
brevet van helikopterpiloot, die gebrevetteerd werd vóór 1 maart 2006,
na het beëindigen van een door de Belgische Krijgsmacht georgani-
seerde complementaire vorming met het oog op het verwerven van de
theoretische kennis vereist voor het besturen als gezagvoerder van
meerpiloot helikopters. Het complementair transporthelikopterexamen
van de Belgische Krijgsmacht wordt gedefinieerd in bijlage 2;

aanvullende opleiding voor het besturen van éénmotorige of meer-
motorige vliegtuigen in éénpiloot operaties : aanvullende academische
en practische vorming georganiseeerd door de Belgische Krijgsmacht
ten behoeve van helikopterpiloten met het oog op het verwerven van
de vaardigheden vereist voor het besturen van éénmotorige of meer-
motorige vliegtuigen in éénpiloot operaties;

koninklijk besluit van 21 juni 2004 : koninklijk besluit van 21 juni 2004
tot regeling van de burgerlijke vergunningen van bestuurder van
helikopters;

koninklijk besluit van 10 januari 2000 : koninklijk besluit van
10 januari 2000 tot regeling van de burgerlijke vergunningen van
bestuurder van vliegtuigen;

directeur-generaal : de directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Luchtvaart.

§ 2. De afkortingen die in dit besluit worden gebruikt, krijgen de
volgende betekenissen :

JAR (Joint Aviation Regulations) : gemeenschappelijke luchtvaartre-
gelgeving uitgegeven door de J.A.A. (Joint Aviation Authorities), het
organisme dat verbonden is aan de Europese Conferentie voor de
burgerluchtvaart (ECAC) en dat de regelingen heeft uitgewerkt om
samen te werken aan de ontwikkeling en het in werking stellen van
gemeenschappelijke regels (codes JAR) op alle domeinen die betrek-
king hebben op de veiligheid van de luchtvaartuigen en van hun
exploitatie;

JAR-FCL (JAR-Flight Crew Licensing) : gemeenschappelijke regels
die door de J.A.A. zijn uitgewerkt op het gebied van de vergunningen
van het stuurpersoneel;

PPL (A) : JAR-FCL afkorting voor de vergunning van privaat
bestuurder (vliegtuigen);

CPL (A) : JAR-FCL afkorting voor de vergunning van beroepsbestuur-
der (vliegtuigen);

IR (A) : JAR-FCL afkorting voor de bevoegdverklaring instrument-
vliegen (vliegtuigen);

ATPL (A) : JAR-FCL afkorting voor de vergunning van lijnbestuurder
(vliegtuigen);

FI (A) : JAR-FCL afkorting voor de bevoegdverklaring vlieginstruc-
teur (vliegtuigen);

MCC : JAR-FCL afkorting voor Multi-crew Cooperation, samenwer-
king van de bemanning.

HOOFDSTUK II. — Algemeen

Art. 2. Dit besluit beoogt het vastleggen van de voorwaarden voor
het bekomen van de burgerlijke vergunningen en bevoegdverklaringen
van vliegtuigbestuurder door houders van Belgische militaire brevetten
van helikopterpiloot.

De bepalingen van het koninklijk besluit van 10 januari 2000 waarvan
niet wordt afgeweken door dit besluit, blijven van toepassing op de
houders van een Belgisch militair brevet van helikopterpiloot die een
burgerlijke vergunning of bevoegdverklaring willen krijgen, wedergel-
digmaken of hernieuwen.

Art. 3. Op grond van dit besluit wordt er geen enkele vergunning
uitgereikt aan een aanvrager die geschrapt werd uit het gebrevetteerde
varend personeel van de Belgische Krijgsmacht om de reden bepaald in
artikel 23, 1°, artikel 23, 2°, artikel 25, 1° of artikel 25, 2° van het
koninklijk besluit van 13 mei 2004 betreffende het varend personeel van
de Krijgsmacht.

Art. 4. Er wordt geen vergunning uitgereikt in toepassing van dit
besluit tenzij de aanvrager terzelfdertijd een klasse of type bevoegd-
verklaring verkrijgt op de burgerlijke vergunning van vliegtuigbestuur-
der.

examen complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées
belges : examen théorique présenté par le titulaire d’un brevet supé-
rieur de pilote d’hélicoptères, qui a été breveté avant le 1er mars 2006,
après achèvement d’une formation complémentaire organisée par les
Forces armées belges en vue d’obtenir la connaissance théorique
requise pour le pilotage en tant que pilote commandant de bord des
hélicoptères multipilotes. L’examen complémentaire d’hélicoptère de
transport des Forces armées belges est défini à l’annexe 2;

formation complémentaire pour le pilotage d’avions monomoteurs
ou multimoteurs en opérations monopilotes : formation complémen-
taire académique et pratique organisée par les Forces armées belges
pour des pilotes d’hélicoptères en vue d’obtenir les compétences
requises pour le pilotage d’avions monomoteurs ou multimoteurs en
opérations monopilotes;

arrêté royal du 21 juin 2004 : arrêté royal du 21 juin 2004 réglemen-
tant les licences civiles de pilote d’hélicoptères;

arrêté royal du 10 janvier 2000 : arrêté royal du 10 janvier 2000
réglementant les licences civiles de pilote d’avions;

directeur général : le directeur général de la Direction générale du
Transport aérien.

§ 2. Les abréviations utilisées dans le présent arrêté reçoivent les
significations suivantes :

JAR (Joint Aviation Regulations) : réglementation aérienne commune
émise par les J.A.A. (Joint Aviation Authorities), l’organisme associé à la
Conférence européenne de l’aviation civile (CEAC), ayant élaboré des
arrangements pour coopérer au développement et à la mise en œuvre
de règles communes (codes JAR) dans tous les domaines relatifs à la
sécurité des aéronefs et de leur exploitation;

JAR-FCL (JAR-Flight Crew Licensing) : règles communes élaborées
par les J.A.A. dans le domaine des licences du personnel navigant;

PPL (A) : abréviation JAR-FCL pour la licence de pilote privé
(avions);

CPL (A) : abréviation JAR-FCL pour la licence de pilote professionnel
(avions);

IR (A) : abréviation JAR-FCL pour la qualification de vol aux
instruments (avions);

ATPL (A) : abréviation JAR-FCL pour la licence de pilote de ligne
(avions);

FI (A) : abréviation JAR-FCL pour la qualification d’instructeur de vol
(avions);

MCC : abréviation JAR-FCL pour Multi-crew Cooperation, travail en
équipage.

CHAPITRE II. — Généralités

Art. 2. Le présent arrêté a pour objet de déterminer les conditions
d’obtention des licences et qualifications civiles de pilote d’avions par
les titulaires de brevets militaires belges de pilote d’hélicoptères.

Les dispositions de l’arrêté royal du 10 janvier 2000 auxquelles il n’est
pas dérogé dans le présent arrêté, restent applicables aux titulaires d’un
brevet militaire belge de pilote d’hélicoptères désireux d’obtenir, de
revalider ou de renouveler une licence ou une qualification civile.

Art. 3. Aucune licence n’est délivrée sur base du présent arrêté à un
requérant qui a été radié du personnel navigant breveté des Forces
armées belges pour l’une des raisons visées à l’article 23, 1°, à
l’article 23, 2°, à l’article 25, 1° ou à l’article 25, 2° de l’arrêté royal du
13 mai 2004 relatif au personnel navigant des Forces armées.

Art. 4. Une licence n’est délivrée en application du présent arrêté
qu’à condition que le requérant obtienne en même temps une
qualification de classe ou de type sur la licence civile de pilote d’avions.
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Art. 5. Ter ondersteuning van elke aanvraag om een vergunning
moet de aanvrager een attest voorleggen met vermelding van de
voorwaarden van dit besluit waaraan hij beantwoordt voor het
bekomen van een JAR-FCL vergunning van vliegtuigbestuurder en de
bijbehorende bevoegdverklaringen.

Het attest, waarvan het model vastgelegd wordt in bijlage 1 blijft
geldig :

1° gedurende drie jaren vanaf de datum van afgifte indien de
aanvrager op die datum in werkelijke dienst is;

2° indien de aanvrager niet meer in werkelijke dienst is, gedurende
drie jaren na de datum waarop hij de werkelijke dienst verlaten heeft.

HOOFDSTUK III
Vergunning van privaat bestuurder (vliegtuigen) - PPL (A)

Art. 6. Om de vergunning van privaat bestuurder van vliegtuigen –
PPL (A), te verkrijgen, moet de aanvrager :

1° het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen met de vermelding dat
hij houder is van ten minste een Belgisch militair brevet van helikop-
terpiloot;

2° een vliegervaring van ten minste vijfenveertig vlieguren op
vliegtuigen aantonen;

3° indien hij gebrevetteerd werd vóór 1 maart 2006 :

a) hetzij slagen voor het examen over de materie luchtvaartreglemen-
tering en ATC-procedures voor het bekomen van ten minste een PPL
(A);

b) hetzij het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen waarin vermeld
wordt dat hij geslaagd is voor de volgende onderdelen van het
complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgs-
macht :

i) het deel 1;

ii) ten minste de materie luchtvaartreglementering en procedures
voor de luchtverkeerscontrole van het deel 2;

4° indien hij gebrevetteerd werd na 1 maart 2006, het attest bedoeld
in artikel 5 voorleggen met de vermelding van de datum waarop het
brevet werd uitgereikt;

5° houder zijn van het beperkt bewijs van radiotelefonist, uitgereikt
door de Minister tot wiens bevoegdheid de telegrafie en telefonie
behoren, of diens gemachtigde;

6° voldoen aan de vereisten inzake lichaams- en geestesgeschiktheid.

HOOFDSTUK IV
Vergunning van beroepsbestuurder (vliegtuigen) - CPL (A)

Art. 7. Om de vergunning van beroepsbestuurder van vliegtuigen -
CPL (A) te verkrijgen, moet de aanvrager :

1° het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen met de vermelding dat :

a) hij houder is van het hoger brevet van helikopterpiloot;

b) hij geslaagd is voor de aanvullende opleiding voor het besturen
van éénmotorige of meermotorige vliegtuigen in éénpiloot operaties;

2° een vliegervaring van ten minste tweehonderd vlieguren op
vliegtuigen aantonen;

3° indien hij gebrevetteerd werd vóór 1 maart 2006 :

a) hetzij het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen waarin vermeld
wordt dat hij geslaagd is voor het deel 1 van het complementaire
transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgsmacht en slagen
voor het examen over de materies luchtvaartreglementering en ATC-
procedures, vluchtplanning en prestaties vliegtuigen voor het bekomen
van ten minste een CPL (A);

Art. 5. A l’appui de toute demande de licence, le requérant produit
une attestation mentionnant les conditions du présent arrêté auxquelles
il répond pour obtenir une licence JAR-FCL de pilote d’avions et les
qualifications y attenantes.

L’attestation, dont le modèle est fixé à l’annexe 1re reste valable :

1° durant trois ans à partir de la date d’émission si le requérant est en
service actif à cette date;

2° si le requérant n’est plus en service actif, pendant trois ans après
la date à laquelle il a quitté le service actif.

CHAPITRE III. — Licence de pilote privé (avions) - PPL (A)

Art. 6. Pour obtenir la licence de pilote privé d’avions – PPL (A), le
requérant doit :

1° produire l’attestation visée à l’article 5 indiquant qu’il est titulaire
au moins d’un brevet militaire belge de pilote d’hélicoptères;

2° justifier d’une expérience de vol de minimum quarante-cinq
heures sur avions;

3° s’il a été breveté avant le 1er mars 2006 :

a) soit satisfaire à l’examen sur la matière de réglementation aérienne
et des procédures ATC pour l’obtention d’au moins une PPL (A);

b) soit produire l’attestation visée à l’article 5 mentionnant qu’il a
réussi les parties suivantes de l’examen complémentaire d’hélicoptère
de transport des Forces armées belges :

i) la partie 1;

ii) au moins la matière de réglementation aérienne et procédures de
contrôle aérien de la partie 2;

4° s’il a été breveté après le 1er mars 2006, produire l’attestation visée
à l’article 5 mentionnant la date de l’obtention du brevet;

5° être titulaire du certificat restreint de radiotéléphoniste délivré par
le Ministre qui a les télégraphes et les téléphones dans ses attributions,
ou par son délégué;

6° satisfaire aux conditions d’aptitude physique et mentale.

CHAPITRE IV. — Licence de pilote professionnel (avions) - CPL (A)

Art. 7. Pour obtenir la licence de pilote professionnel d’avions-
CPL (A), le requérant doit :

1° produire l’attestation visée à l’article 5 indiquant :

a) qu’il est titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptères;

b) qu’il a réussi la formation complémentaire pour le pilotage
d’avions monomoteurs ou multimoteurs en opérations monopilotes;

2° justifier d’une expérience minimale de vol de deux cents heures
sur avions;

3° s’il a été breveté avant le 1er mars 2006 :

a) soit produire l’attestation visée à l’article 5 mentionnant qu’il a
réussi la partie 1 de l’examen complémentaire d’hélicoptère de
transport des Forces armées belges et satisfaire à l’examen sur les
matières de réglementation aérienne et des procédures ATC, de
planification du vol et des prestations d’avions pour l’obtention d’au
moins une CPL (A);
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b) hetzij het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen waarin vermeld
wordt dat hij geslaagd is voor de volgende onderdelen van het
complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgs-
macht :

i) het deel 1;

ii) ten minste de materies luchtvaartreglementering en procedures
voor de luchtverkeerscontrole evenals vluchtplanning en prestaties van
vliegtuigen van het deel 2;

4° indien hij gebrevetteerd werd na 1 maart 2006, het attest bedoeld
in artikel 5 voorleggen met de vermelding van de datum waarop het
brevet werd uitgereikt;

5° houder zijn van het beperkt bewijs van radiotelefonist, uitgereikt
door de Minister tot wiens bevoegdheid de telegrafie en telefonie
behoren, of diens gemachtigde;

6° voldoen aan de vereisten inzake lichaams- en geestesgeschiktheid.

HOOFDSTUK V
Bevoegdverklaring voor instrumentvliegen (vliegtuigen) - IR (A)

Art. 8. Om de bevoegdverklaring instrumentvliegen op vliegtuigen
– IR (A) te verkrijgen moet de aanvrager :

1° het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen met de vermelding dat :

a) hij houder is van het hoger brevet van helikopterpiloot;

b) hij geslaagd is voor de aanvullende opleiding voor het besturen
van éénmotorige of meermotorige vliegtuigen in éénpiloot operaties;

c) hij houder is van de bevoegdverklaring instrumentvliegen op,
naargelang het geval :

i) éénmotorige vliegtuigen in éénpilootoperaties;

ii) meermotorige vliegtuigen in éénpilootoperaties;

2° houder zijn van ten minste een geldige vergunning van privaat
bestuurder van vliegtuigen die toelaat bij nacht te vliegen of van een
geldige vergunning van beroepsbestuurder van vliegtuigen;

3° een vliegervaring als bedoeld bij het koninklijk besluit van
10 januari 2000 voor het behalen van ten minste een IR (A) aantonen;

4° een bijkomende vliegopleiding van ten minste tien uren gevolgd
hebben op éénmotorige of meermotorige vliegtuigen, naargelang het
gaat om een éénmotoren IR (A) of meermotoren IR (A). Deze
bijkomende opleiding kan vervangen worden door een opleiding onder
toezicht van een militair instructeur, aan boord van een militair
vliegtuig, voor zover het vliegtuig adequaat is uitgerust voor instru-
mentvliegen;

5° indien hij gebrevetteerd werd vóór 1 maart 2006 :

a) hetzij het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen waarin vermeld
wordt dat hij geslaagd is voor het deel 1 van het complementaire
transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgsmacht en slagen
voor het examen over de materies luchtvaartreglementering en ATC-
procedures, vluchtplanning en prestaties vliegtuigen voor het bekomen
van ten minste een IR (A);

b) hetzij het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen waarin vermeld
wordt dat hij geslaagd is voor de volgende onderdelen van het
complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgs-
macht :

i) het deel 1;

ii) ten minste de materies luchtvaartreglementering en procedures
voor de luchtverkeerscontrole evenals vluchtplanning en prestaties van
vliegtuigen van het deel 2;

6° indien hij gebrevetteerd werd na 1 maart 2006, het attest bedoeld
in artikel 5 voorleggen met de vermelding van de datum waarop het
brevet werd uitgereikt;

7° slagen voor de vaardigheidstest bedoeld bij het koninklijk besluit
van 10 januari 2000 voor het behalen van ten minste een IR (A). Het
examen mag uitgevoerd worden met een militair vliegtuig voor zover
het vliegtuig adequaat is uitgerust voor instrumentvliegen.

b) soit produire l’attestation visée à l’article 5 mentionnant qu’il a
réussi les parties suivantes de l’examen complémentaire d’hélicoptère
de transport des Forces armées belges :

i) la partie 1;

ii) au moins les matières réglementation aérienne et procédures de
contrôle aérien ainsi que planification du vol et prestations d’avions de
la partie 2;

4° s’il a été breveté après le 1er mars 2006, produire l’attestation visée
à l’article 5 mentionnant la date de l’obtention du brevet;

5° être titulaire du certificat restreint de radiotéléphoniste délivré par
le Ministre qui a les télégraphes et les téléphones dans ses attributions,
ou par son délégué;

6° satisfaire aux conditions d’aptitude physique et mentale.

CHAPITRE V. — Qualification de vol aux instruments (avions) - IR (A)

Art. 8. Pour obtenir la qualification de vol aux instruments sur
avions – IR (A), le requérant doit :

1° produire l’attestation visée à l’article 5 indiquant :

a) qu’il est titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptères;

b) qu’il a réussi la formation complémentaire pour le pilotage
d’avions monomoteurs ou multimoteurs en opérations monopilotes;

c) qu’il est titulaire de la qualification de vol aux instruments sur,
selon le cas :

i) avions monomoteurs en opérations monopilotes;

ii) avions multimoteurs en opérations monopilotes;

2° être titulaire d’au moins une licence valable de pilote privé
d’avions permettant le vol de nuit, ou d’une licence valable de pilote
professionnel d’avions;

3° justifier d’une expérience en vol telle que visée par l’arrêté royal
du 10 janvier 2000 pour l’obtention d’au moins une IR (A);

4° avoir suivi une formation complémentaire en vol d’au moins dix
heures sur avions monomoteurs ou multimoteurs selon qu’il s’agit
respectivement d’une IR (A) monomoteur ou d’une IR (A) multimo-
teurs. Cette formation complémentaire peut être remplacée par une
formation suivie sous surveillance d’un instructeur militaire, à bord
d’un avion militaire pour autant que l’avion soit doté des équipements
adéquats pour le vol aux instruments;

5° s’il a été breveté avant le 1er mars 2006 :

a) soit produire l’attestation visée à l’article 5 mentionnant qu’il a
réussi la partie 1 de l’examen complémentaire d’hélicoptère de
transport des Forces armées belges et satisfaire à l’examen sur les
matières de réglementation aérienne et des procédures ATC, de
planification du vol et des prestations d’avions pour l’obtention d’au
moins une IR (A);

b) soit produire l’attestation visée à l’article 5 mentionnant qu’il a
réussi les parties suivantes de l’examen complémentaire d’hélicoptère
de transport des Forces armées belges :

i) la partie 1;

ii) au moins les matières réglementation aérienne et procédures de
contrôle aérien ainsi que planification du vol et prestations d’avions de
la partie 2;

6° s’il a été breveté après le 1er mars 2006, produire l’attestation visée
à l’article 5 mentionnant la date de l’obtention du brevet;

7° satisfaire à l’épreuve d’aptitude visée par l’arrêté royal du
10 janvier 2000 pour l’obtention d’au moins une IR (A). L’examen peut
avoir lieu à bord d’un avion militaire, pour autant que l’avion soit doté
des équipements adéquats pour le vol aux instruments.
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HOOFDSTUK VI. — Klasse- en type-bevoegdverklaringen

Art. 9. Om een eerder in werkelijke dienst behaalde klasse- of
typebevoegdverklaring opgenomen in de JAR-FCL op de vergunning te
bekomen, moet de aanvrager het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen,
waaruit blijkt dat hij houder is van de bevoegdverklaring als bestuur-
der van een in de Belgische Krijgsmacht gebruikt klasse of type
vliegtuig voor éénpiloot operaties, opgenomen in de JAR-FCL, met
vermelding van de klasse of het type.

De bevoegdverklaring voor een klasse of een type van vliegtuigen
wordt op de vergunning ingeschreven indien de aanvrager voldoet aan
de voorwaarden tot het wedergeldigmaken of het hernieuwen van deze
bevoegdverklaring(en) zoals vermeld in het koninklijk besluit van
10 januari 2000.

HOOFDSTUK VII
Vergunning van lijnbestuurder (vliegtuigen) - ATPL (A)

Art. 10. De helikopterpiloot van de Belgische Krijgsmacht kan op
grond van de in de vliegscholen van de Belgische Krijgsmacht gevolgde
opleiding vrijgesteld worden van de theoretische examens die dienen
afgelegd te worden voor het behalen van de vergunning van lijnbe-
stuurder van vliegtuigen – ATPL (A) op voorwaarde dat de aanvrager :

1° het attest bedoeld in artikel 5 voorlegt met de vermelding dat hij :

a) houder is van het hoger brevet van helikopterpiloot;

b) ten minste duizend vijfhonderd vlieguren heeft uitgevoerd als
bestuurder of medebestuurder van militaire luchtvaartuigen;

2° indien hij gebrevetteerd werd vóór 1 maart 2006, het attest bedoeld
in artikel 5 voorlegt waarin vermeld wordt dat hij geslaagd is voor deel
1 en 2 van het complementaire transporthelikopterexamen van de
Belgische Krijgsmacht;

3° indien hij gebrevetteerd werd na 1 maart 2006, het attest bedoeld
in artikel 5 voorlegt met de vermelding van de datum waarop het
brevet werd uitgereikt.

HOOFDSTUK VIII
Bevoegdverklaring vlieginstructeur van vliegtuigen - FI (A)

Art. 11. Om de bevoegdverklaring als vlieginstructeur van vliegtui-
gen - FI (A) te verkrijgen, moet de aanvrager :

1° het attest bedoeld in artikel 5 voorleggen met de vermelding dat :

a) hij houder is van het hoger brevet van helikopterpiloot;

b) hij geslaagd is voor de aanvullende vorming voor het besturen van
éénmotorige of meermotorige vliegtuigen in éénpiloot operaties;

c) hij houder is van de bevoegdverklaring ″instructeur van vliegtuig-
bestuurders″;

2° houder zijn van een geldige vergunning voor het besturen van
vliegtuigen;

3° een vliegervaring aantonen als bedoeld in het koninklijk besluit
van 10 januari 2000 voor het behalen van ten minste een FI (A);

4° slagen in de vaardigheidstest bedoeld in het koninklijk besluit van
10 januari 2000 voor het behalen van ten minste een FI (A).

HOOFDSTUK IX. — Slotbepaling

Art. 12. Onze Minister bevoegd voor de Luchtvaart is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 25 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

CHAPITRE VI. — Qualifications de classe et de type

Art. 9. Pour obtenir sur la licence une qualification de classe ou de
type reprise au JAR-FCL, obtenue précédemment en service actif, le
requérant doit produire l’attestation visée à l’article 5 indiquant qu’il est
titulaire de la qualification de pilote d’une classe ou d’un type d’avions
en opérations monopilote en usage dans les Forces armées belges,
reprise au JAR-FCL, avec mention de la classe ou du type.

La qualification de classe ou de type d’avions est inscrite sur la
licence si le requérant satisfait aux conditions de l’arrêté royal du
10 janvier 2000 pour la revalidation ou le renouvellement de cette (ces)
qualification(s).

CHAPITRE VII. — Licence de pilote de ligne (avions) - ATPL (A)

Art. 10. Le pilote d’hélicoptères des Forces armées belges peut, sur
base de la formation suivie dans les écoles de pilotage des Forces
armées belges, être dispensé des examens théoriques qui doivent être
présentés pour l’obtention de la licence de pilote de ligne (avions) -
ATPL (A) à condition que le requérant :

1° produise l’attestation visée à l’article 5 indiquant qu’il :

a) est titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptères;

b) a effectué au moins mille cinq cents heures de vol en tant que pilote
ou copilote d’aéronefs militaires;

2° s’il a été breveté avant le 1er mars 2006, produise l’attestation visée
à l’article 5 mentionnant qu’il a réussi les parties 1 et 2 de l’examen
complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées belges;

3° s’il a été breveté après le 1er mars 2006, produise l’attestation visée
à l’article 5 mentionnant la date de l’obtention du brevet.

CHAPITRE VIII. — Qualification d’instructeur de vol d’avions - FI (A)

Art. 11. Pour obtenir la qualification d’instructeur de vol d’avions -
FI (A), le requérant doit :

1° produire l’attestation visée à l’article 5 indiquant :

a) qu’il est titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptères;

b) qu’il a réussi la formation complémentaire pour le pilotage
d’avions monomoteurs ou multimoteurs en opérations monopilotes;

c) qu’il est titulaire de la qualification d’″instructeur de pilotes
d’avions″;

2° détenir une licence valable pour le pilotage d’avions;

3° justifier d’une expérience en vol telle que visée par l’arrêté royal
du 10 janvier 2000 pour l’obtention d’au moins une FI (A);

4° satisfaire à l’épreuve d’aptitude visée par l’arrêté royal du
10 janvier 2000 pour l’obtention d’au moins une FI (A).

CHAPITRE IX. — Disposition finale

Art. 12. Notre Ministre qui a la Navigation aérienne dans ses
attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Annexe 1re

ATTESTATION POUR L’OBTENTION DES LICENCES ET QUALIFICATIONS CIVILES
DE PILOTE D’AVIONS PAR LES PILOTES D’HELICOPTERES DES FORCES ARMEES BELGES

1. Identification du requérant

NOM (en caractères d’imprimerie) :

Prénoms (en entier) :

Numéro de matricule : Date de naissance :

Lieu de naissance (code postal, lieu, pays) :

En service actif comme membre du personnel navigant depuis le : (1)

A quitté le service actif comme membre du personnel navigant le : (1)

2. Attestation

Le requérant susmentionné :

1° a réussi la formation de base de pilote d’hélicoptère; (1)

2° est titulaire du brevet supérieur de pilote d’hélicoptère; (1)

3° a réussi la formation complémentaire pour le pilotage d’avions monomoteurs ou multimoteurs en opérations
monopilotes; (1)

4° a effectué au moins 1 500 heures de vol en tant que pilote ou copilote d’aéronefs militaires; (1)

5° est titulaire de la qualification de classe sur, selon le cas :

i. avions monomoteurs terrestres équipés de moteur à piston SEP (L); (1)

ii. avions multimoteurs terrestres équipés de moteurs à piston MEP (L); (1)

6° est titulaire de la qualification de ″vol aux instruments″ sur, selon le cas :

i. avions monomoteurs en opérations monopilotes; (1)

ii. avions multimoteurs en opérations monopilotes; (1)

7° est titulaire de la qualification militaire ″instructeur de pilotes d’avions″; (1)

8° a réussi l’examen complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées belges; (1)

9° a réussi les matières suivantes de l’examen complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées
belges :

i. l’examen d’intégration pilotes des Forces armées belges – partie 1 de l’examen complémentaire
d’hélicoptère de transport des Forces armées belges; (1)

ii. la matière réglementation aérienne et procédures de contrôle aérien de la partie 2 de l’examen
complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées belges; (1)

iii. la matière planification du vol et prestations d’avions de la partie 2 de l’examen complémentaire
d’hélicoptère de transport des Forces armées belges; (1)

iv. les parties 1 et 2 au complet de l’examen complémentaire d’hélicoptère de transport des Forces armées
belges; ou

10° a été breveté après le 1er mars 2006 (date du brevet : …………………………………………..); (1) (2)

11° n’a pas été radié du personnel navigant breveté des Forces armées belges pour l’une des raisons visées à
l’article 23, 1°, à l’article 23, 2°, à l’article 25, 1° ou à l’article 25, 2° de l’A.R. du 13 mai 2004 relatif au personnel
navigant des Forces armées.

3. Date et lieu de délivrance de la présente attestation :

(Identification et signature de l’autorité habilitée)

(1) Biffer les mentions inutiles.

(2) A compléter selon le cas.
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Bijlage 1

ATTEST VOOR HET BEKOMEN VAN BURGERLIJKE VERGUNNINGEN EN BEVOEGDVERKLARINGEN
VAN VLIEGTUIGBESTUURDER DOOR DE HELIKOPTERPILOTEN VAN DE BELGISCHE KRIJGSMACHT

1. Identificatie van de aanvrager

NAAM (in drukletters) :

Voornamen (voluit) :

Stamboeknummer : Geboortedatum :

Geboorteplaats (postcode, plaats, land) :

In werkelijke dienst als lid van het varend personeel sinds : (1)

Heeft de werkelijke dienst als lid van het varend personeel verlaten op : (1)

2. Attest

De voornoemde aanvrager :

1° is geslaagd voor de basishelikopteropleiding; (1)
2° is houder van het hoger brevet van helikopterpiloot; (1)
3° is geslaagd in de aanvullende opleiding voor het besturen van éénmotorige of meermotorige vliegtuigen in

éénpiloot operaties; (1)
4° heeft ten minste 1 500 vlieguren uitgevoerd als bestuurder of medebestuurder van militaire luchtvaartuigen;

(1)
5° is houder van de klasse bevoegdverklaring voor, naargelang het geval :

i. éénmotorige landvliegtuigen met zuigermotor SEP (L); (1)
ii. meermotorige landvliegtuigen met zuigermotoren MEP (L); (1)

6° is houder van de bevoegdverklaring instrumentvliegen op :
iii. éénmotorige vliegtuigen in éénpiloot operaties; (1)
iv. meermotorige vliegtuigen in éénpiloot operaties; (1)

7° is houder van de militaire bevoegdverklaring ″instructeur van vliegtuigbestuurders″; (1)
8° is geslaagd voor het complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgsmacht; (1)
9° is geslaagd voor de volgende materies van het complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische

Krijgsmacht :
i. het integratie-examen piloten van de Belgische Krijgsmacht – deel 1 van het complementaire transporthe-

likopterexamen van de Belgische Krijgsmacht; (1)
ii. de materie luchtvaartreglementering en procedures voor de luchtverkeerscontrole van deel 2 van het

complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische Krijgsmacht; (1)
iii. de materie vluchtplanning en prestaties van vliegtuigen van deel 2 van het complementaire transporthe-

likopterexamen van de Belgische Krijgsmacht; (1)
iv. de volledige delen 1 en 2 van het complementaire transporthelikopterexamen van de Belgische

Krijgsmacht; of
10° is gebrevetteerd na 1 maart 2006 (datum van het brevet ............................................................); (1)(2)
11° is niet geschrapt uit het gebrevetteerde varend personeel van de Belgische Krijgsmacht om de reden bepaald

in artikel 23, 1°, artikel 23, 2°, artikel 25, 1° of artikel 25, 2° van het K.B. van 13 mei 2004 betreffende het varend
personeel van de Krijgsmacht.

Datum en plaats van afgifte van het huidige attest :
(Identificatie en handtekening van de overheid)

(1) De onnodige vermeldingen schrappen.
(2) Te vervolledigen naargelang het geval.

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 april 2007 tot
vaststelling van de voorwaarden voor het bekomen van burgerlijke
vergunningen en bevoegdverklaringen van bestuurder van vliegtuigen
door de helikopterpiloten van de Belgische Krijgsmacht.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 avril 2007 fixant les
conditions d’obtention des licences et qualifications civiles de pilote
d’avions pour les pilotes d’hélicoptères des Forces armées belges.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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Bijlage 2
I. Om in aanmerking te komen, moet het complementaire transport-

helikopterexamen van de Belgische Krijgsmacht voor de militaire
helikopterpiloten die gebrevetteerd werden voor 1 maart 2006, ten
minste bestaan uit de hierna opgesomde materies onderverdeeld in de
volgende delen :

1) het integratie-examen piloten van de Belgische Krijgsmacht met
het oog op het verwerven van de theoretische kennis vereist voor alle
bestuurders van luchtvaartuigen in dienst bij de Krijgsmacht;

2) het complementaire luchttransportexamen van de Belgische
Krijgsmacht met het oog op het besturen van vliegtuigen gecertificeerd
overeenkomstig de categorie JAR/FAR 25 Vervoer en de
categorie JAR/FAR 23 Commuter;

3) het overstapexamen helikopter van de Belgische Krijgsmacht met
het oog op het verwerven van de theoretische kennis omtrent alle
materies uit de ATPL (H) die niet hernomen zijn in de ATPL (A) en die
vereist worden voor het besturen als gezagvoerder van meerpiloot
helikopters in commerciële exploitatie.

Deze materies worden afgelegd overeenkomstig de normen bepaald
voor het behalen van de vergunning van lijnbestuurder van heli-
kopters – ATPL (H) en van de vergunning van lijnbestuurder van
vliegtuigen – ATPL (A) :

Deel 1

Materies van het integratie-examen piloten
van de Belgische Krijgsmacht :

a) Algemene kennis van de luchtvaartuigen :
— Turboreactoren;
— Motorconstructie;
— Motorsystemen;
— Hulpkrachtbronnen;
— Air data computer;
— Vluchtbeheerssysteem (FMS);
— Automatische vluchtcontrolesysteem;
— Grondnabijheidwaarschuwingssysteem (GPWS);
— Anti-aanvaringssysteem (TCAS);
— Vluchtgegevensrecorder;
— Cockpitgesprekkenrecorder;
— Elektronische instrumentatie (EFIS, EICAS, ECAM);
b) Meteorologie :
— Klimatologie;
c) Radionavigatie :
— Microgolf landingsysteem (MLS);
— Basisradarprincipes;
— Zone-navigatie;
d) Vluchtprincipes :
— Transsonische aërodynamica;
— Supersonische aërodynamica;
— Stabiliteit;
— Controle;
— Limieten;
— Propellers;
— Vluchtmechanica.

Deel 2

Materies van het complementair luchttransport-examen
van de Belgische Krijgsmacht :

a) Luchtvaartreglementering en procedures voor de luchtverkeers-
controle;

b) Algemene kennis van de luchtvaartuigen : elektriciteit;
c) Vluchtplanning en prestaties van vliegtuigen :
— Vliegtuigmassa en zwaartepuntsbepaling;
— Vliegtuigprestaties voor vliegtuigen van prestatieklasse A;
— Planning en opvolging van de vlucht;
d) Menselijke prestaties en beperkingen : elementaire luchtvaartpsy-

chologie;
e) Operationele procedures;

Annexe 2
I. Pour être pris en considération, l’examen complémentaire d’héli-

coptère de transport des Forces armées belges pour les pilotes militaires
d’hélicoptères qui sont brevetés avant le 1er mars 2006, doit comprendre
au moins les matières énumérées ci-après, réparties dans les parties
suivantes :

1) l’examen d’intégration pilotes des Forces armées belges en vue
d’obtenir la connaissance théorique requise à piloter les aéronefs en
service au sein des Forces armées;

2) l’examen complémentaire de transport aérien des Forces armées
belges en vue de piloter des avions certifiés conformes à la caté-
gorie JAR/FAR 25 Transport et la catégorie JAR/FAR 23 Commuter;

3) l’examen de transition hélicoptère des Forces armées belges en vue
d’acquérir les connaissances théoriques de toutes les matières de
l’ATPL (H) qui n’ont pas été reprises dans l’ATPL (A) et qui sont exigées
pour le pilotage des hélicoptères multipilotes en exploitation commer-
ciale comme commandant de bord.

Ces matières sont présentées conformément aux normes déterminées
pour l’obtention de la licence de pilote de ligne d’hélicoptères –
ATPL (H) et de la licence de pilote d’avions – ATPL (A) :

Partie 1

Les matières de l’examen d’intégration pilotes
des Forces armées belges :

a) Connaissance générale des aéronefs :
— Turboréacteurs;
— Construction des moteurs;
— Systèmes de propulsion;
— Sources de puissance auxiliaires;
— Calculateur de données anémométriques;
— Systèmes de gestion du vol (FMS);
— Systèmes automatiques de contrôle du vol;
— Avertisseur de proximité du terrain (GPWS);
— Système anti-collision (TCAS);
— Enregistreur du domaine de vol;
— Enregistreur des communications du poste de pilotage;
— Instrumentation électronique (EFIS, EICAS, ECAM);
b) Météorologie :
— Climatologie;
c) Radionavigation :
— Système d’approche à micro-ondes (MLS);
— Principes de base du radar;
— Navigation en zone;
d) Principes du vol :
— Aérodynamique transsonique;
— Aérodynamique supersonique;
— Stabilité;
— Contrôle;
— Limitations;
— Hélices;
— Mécanique du vol.

Partie 2

Les matières de l’examen complémentaire de transport aérien
des Forces armées belges :

a) Réglementation aérienne et procédures de contrôle aérien;

b) Connaissance générale des aéronefs : électricité;
c) Planification du vol et prestations d’avions :
— Masse de l’avion et détermination du centre de gravité;
— Performances des avions de classe de performance A;
— Préparation et suivi du vol;
d) Prestations et limites humaines : psychologie aérienne élémentaire;

e) Procédures opérationnelles;
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f) Vluchtprincipes :
— Draagkrachtverlies;
— Technische middelen voor de toename van Czmax;
— Technische middelen voor de afname van de Cz - Cx ratio en de

toename van de sleepkracht;
— De grenslaag;
— De aërodynamische beperkingen;
— De propellers.

Deel 3

Materies van het overstapexamen helikopter :
a) Luchtvaartreglementering en procedures voor de luchtverkeers-

controle : vluchten over het territorium van de contracterende Staten
(helikopter);

— ICAO Annex 8 : luchtwaardigheid van de luchtvaartuigen;
— ICAO Annex 1 : vergunningen van het stuurpersoneel;
— ICAO Annex 2 : essentiële definities, toepassing van de luchtvaart-

regelgeving, algemene regelgeving;
— Luchtvaartterreinen/helikopterhavens;
— Visuele hulpmiddelen voor de navigatie;
— Nood- en andere diensten;
b) Algemene kennis van de luchtvaartuigen (helikopter) :
— Soorten constructie;
— Gebruik van en toezicht op de werking van de motoren;
— Vermogen;
— Drijfuitrustingen voor noodgevallen;
— Cellen en systemen van helikopters;
c) Helikopterinstrumentatie :
— De flight director;
— De automatische piloot;
— De bescherming van het vluchtdomein;
— Stabiliteitsbevorderende systemen;
— Waarschuwing voor overtoerental/ondertoerental van de rotor;
— Tachometer;
— Verbruiksaanduiding;
— Betekenis van de kleursectoren;
— Elektronische instrumentatie;
— Magnetische detectie;
d) Helikoptermassa en zwaartepuntsbepaling;
e) Vluchtplanning (helikopter);

f) Prestaties van helikopters;

g) Operationele procedures voor helikopters;

h) Vluchtprincipes voor helikopters.

II. Om in aanmerking te komen, moet het theoretische opleidings-
programma van de Belgische Krijgsmacht voor de militaire helikopter-
piloten die gebrevetteerd worden na 1 maart 2006, inhoudelijk conform
zijn met de bepalingen van het koninklijk besluit van 10 januari 2000
voor het behalen van de vergunning van lijnbestuurder van vliegtui-
gen, aangevuld met die materies uit het koninklijk besluit van
21 juni 2004 voor het behalen van de vergunning van lijnbestuurder van
helikopters welke niet in de syllabus voor de vliegtuigbestuurders
hernomen werden (overstapcursus). De examens over deze materies
worden afgelegd ten aanzien van de militaire overheid overeenkomstig
de normen bepaald voor het behalen van de vergunning van lijnbe-
stuurder van vliegtuigen ATPL (A) en helikopters – ATPL (H).

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 25 april 2007 tot
vaststelling van de voorwaarden voor het bekomen van burgerlijke
vergunningen en bevoegdverklaringen van bestuurder van vliegtuigen
door de helikopterpiloten van de Belgische Krijgsmacht.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

f) Principes de vol :
— Perte de portance;
— Moyens techniques pour augmenter Czmax;
— Moyens techniques pour diminuer le ratio Cz-Cx et augmenter la

force d’entraînement;
— La couche laminaire;
— Les limitations aérodynamiques;
— Les hélices.

Partie 3

Les matières de l’examen de transition Hélicoptères :
a) Réglementation aérienne et procédures de contrôle aérien : vols sur

le territoire des Etats contractants (hélicoptères);

— OACI Annexe 8 : navigabilité des aéronefs;
— OACI Annexe 1re : licences du personnel navigant;
— OACI Annexe 2 : définitions essentielles, application des règles de

l’air, réglementation générale;
— Aérodromes/héliports;
— Aides visuelles à la navigation;
— Services de secours et autres services;
b) Connaissance générale des aéronefs (hélicoptère) :
— Types de constructions;
— Mise en oeuvre et contrôle du fonctionnement des propulseurs;
— Puissance;
— Equipement de flottaison de secours;
— Cellules et systèmes d’hélicoptère;
c) Instrumentation d’hélicoptère :
— Le directeur de vol;
— Le pilote automatique;
— La protection du domaine de vol;
— Systèmes pour l’augmentation de la stabilité;
— Avertisseur survitesse/sous vitesse du rotor;
— Tachymètre;
— Jauge consommation;
— Signification des secteurs colorés;
— Instrumentation électronique;
— Détection magnétique;
d) Masse de l’hélicoptère et détermination du centre de gravité;
e) Planification du vol (hélicoptère);

f) Prestations d’hélicoptères;

g) Procédures opérationnelles pour hélicoptères;

h) Principes du vol pour hélicoptères.

II. Pour être pris en considération, le programme théorique de
formation des Forces armées belges pour les pilotes militaires d’héli-
coptères qui sont brevetés après le 1er mars 2006, doit dans son contenu
être conforme aux normes fixées par l’arrêté royal du 10 janvier 2000
pour l’obtention de la licence de pilote de ligne d’avions, complétées
avec les matières de l’arrêté royal du 21 juin 2004 pour l’obtention de la
licence de pilote de ligne d’hélicoptères qui n’ont pas été repris dans le
syllabus pour les pilotes d’avions (cours de transition). Les examens sur
ces matières sont présentés devant l’autorité militaire conformément
aux normes déterminées pour l’obtention de la licence de pilote de
ligne d’avions ATPL (A) et d’hélicoptères – ATPL (H).

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 25 avril 2007 fixant les
conditions d’obtention des licences et qualifications civiles de pilote
d’avions pour les pilotes d’hélicoptères des Forces armées belges.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2007/14170]N. 2007 — 2616
27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende wijziging van het

koninklijk besluit van 9 december 1998 tot regeling van het
onderzoek van ongevallen en incidenten in de burgerluchtvaart

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 27 juni 1937 houdende herziening van de wet
van 16 november 1919 betreffende de regeling der luchtvaart, inzon-
derheid op artikel 5, § 2, gewijzigd bij de wet van 2 januari 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 9 december 1998 tot regeling van
het onderzoek van ongevallen en incidenten in de burgerluchtvaart;

Gelet op de omstandigheid dat de gewestregeringen bij het ontwer-
pen van dit besluit betrokken zijn;

Gelet op het advies nr. 42.426/4 van de Raad van State, gegeven op
26 maart 2007 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het koninklijk besluit van 9 december 1998 tot regeling
van het onderzoek van ongevallen en incidenten in de burgerlucht-
vaart, worden de volgende wijzigingen aangebracht in artikel 1 :

1° er wordt een § 1 ingevoegd, luidende :

« § 1. Het voorwerp van dit besluit is de tenuitvoerlegging van de
richtlijn 94/56/EG van de Raad van 21 november 1994 houdende
vaststelling van de grondbeginselen voor het onderzoek van ongeval-
len en incidenten in de burgerluchtvaart. »;

2° de bestaande tekst die § 2 zal vormen, wordt aangevuld als volgt :

« 15° Minister : Minister die met het Directoraat-generaal Luchtvaart
is belast.

16° Directeur-generaal : de Directeur-generaal van het Directoraat-
generaal Luchtvaart. »

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bestaande tekst zal § 1 vormen;

2° in het eerste lid van de nieuwe § 1 worden de woorden
« Ministerie van Verkeer en Infrastructuur » vervangen door de woor-
den « Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer »;

3° in het tweede lid van de nieuwe § 1 worden de woorden « de
diensten van het bestuur van de luchtvaart welke verantwoordelijk
zijn » vervangen door de woorden « het Directoraat - generaal Lucht-
vaart welke verantwoordelijk is »;

4° er wordt een § 2 ingevoegd, luidende :

« § 2. Elk ongeval of ernstig incident maakt het voorwerp uit van een
onderzoek.

De incidenten niet bedoeld in het eerste lid kunnen ook het voorwerp
uitmaken van een onderzoek wanneer de cel voor onderzoek meent dat
zij eruit lering kan trekken voor de veiligheid in de luchtvaart. »

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit waarvan de bestaande tekst
§3 van artikel 2 zal vormen, wordt een nieuwe tekst ingevoegd,
luidende :

« Art. 3. De bestuurder dient onmiddellijk aan de in artikel 2, § 1,
bedoelde cel voor onderzoek, ieder ongeval of incident mede te delen
dat voorkwam tijdens het gebruik van een luchtvaartuig. Deze
procedure geldt ook voor ongevallen en incidenten overkomen buiten
het Belgisch grondgebied aan luchtvaartuigen die de Belgische
nationaliteits- en inschrijvingskenmerken dragen. »

Art. 4. In artikel 4 van hetzelfde besluit worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 :

a) worden de woorden « in artikel 6 § 2 » vervangen door de woorden
« in artikel 8 § 2 »;

b) worden de woorden « die met het bestuur van de luchtvaart is
belast of bij zijn gemachtigde » vervangen door de woorden « of bij zijn
gemachtigde de Directeur - generaal. » ;

2° in § 2 worden de woorden « Secretaris-generaal » vervangen door
de woorden « Voorzitter van het Directiecomité van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer »;

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2007/14170]F. 2007 — 2616
27 AVRIL 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 9 décem-

bre 1998 réglementant les enquêtes sur les accidents et les incidents
dans l’aviation civile

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 27 juin 1937 portant révision de la loi du 16 novem-
bre 1919 relative à la réglementation de la navigation aérienne,
notamment l’article 5, § 2 modifié par la loi du 2 janvier 2001;

Vu l’arrêté royal du 9 décembre 1998 réglementant les enquêtes sur
les accidents et les incidents dans l’aviation civile;

Vu l’association des gouvernements de région à l’élaboration du
présent arrêté;

Vu l’avis n° 42.426/4 du Conseil d’Etat, donné le 26 mars 2007 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’arrêté royal du 9 décembre 1998 réglementant les
enquêtes sur les accidents et les incidents dans l’aviation civile, les
modifications suivantes sont apportées à l’article 1er :

1° il est inséré un paragraphe 1er rédigé comme suit :

« § 1er. Le présent arrêté a pour objet la mise en œuvre de la direc-
tive 94/56/CE du Conseil, du 21 novembre 1994, établissant les
principes fondamentaux régissant les enquêtes sur les accidents et les
incidents dans l’aviation civile. »;

2° le texte actuel qui formera le § 2, est complété par les définitions
suivantes :

« 15° Ministre : Ministre chargé de la Direction générale Transport
aérien.

16° Directeur général : le directeur général de la Direction générale
du Transport aérien. »

Art. 2. Dans l’article 2 du même arrêté, sont apportées les modifi-
cations suivantes :

1° le texte actuel formera le § 1er;

2° dans l’alinéa 1er du § 1er nouveau, les mots « Ministère des
Communications et de l’Infrastructure » sont remplacés par les mots
« Service public fédéral Mobilité et Transports »;

3° dans le second alinéa du § 1er nouveau, les mots « l’administration
de l’aéronautique » sont remplacés par les mots « la Direction générale
Transport aérien. »;

4° il est ajouté un § 2 rédigé comme suit :

« § 2. Tout accident ou incident grave fait l’objet d’une enquête.

Les incidents non visés à l’alinéa 1er peuvent également faire l’objet
d’une enquête si la cellule d’enquête estime qu’elle peut en tirer des
enseignements en matière de sécurité aérienne. »

Art. 3. Dans l’article 3 du même arrêté, dont le texte actuel formera
le § 3 de l’article 2, il est inséré un nouveau texte rédigé comme suit :

« Art. 3. Le pilote est tenu de signaler immédiatement à la cellule
d’enquêtes visée à l’article 2, § 1er, tout accident ou incident survenu
lors de l’utilisation d’un aéronef. Cette procédure s’applique également
aux accidents ou incidents survenus en dehors du territoire belge aux
aéronefs portant les marques de nationalité et d’immatriculation
belges. »

Art. 4. Dans l’article 4 du même arrêté sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° dans le § 1er :

a) les mots « à l’article 6 § 2 » sont remplacés par les mots « à l’article 8
§ 2 »;

b) les mots « chargé de l’administration de l’aéronautique ou à son
délégué″ sont remplacés par les mots « ou à son délégué le Directeur
général »;

2° dans le § 2, les mots « Secrétaire général » sont remplacés par les
mots « Président du Comité de Direction du Service public fédéral
Mobilité et Transports »;
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3° in § 3 worden de woorden « belast met het bestuur van de
luchtvaart of zijn gemachtigde » vervangen door de woorden « of zijn
gemachtigde de Directeur-generaal ».

Art. 5. Artikel 9 van hetzelfde besluit, waarvan de bestaande tekst
§1 zal vormen wordt aangevuld met de §§ 2 en 3, luidende :

« § 2. Elk van de volgende Staten kan een vertegenwoordiger die zal
deelnemen aan het onderzoek bedoeld in § 1 aanduiden :

1° de Staat waarin het luchtvaartuig werd ingeschreven;

2° de Staat van de exploitant van het luchtvaartuig;

3° de Staat waarin het luchtvaartuig ontworpen werd;

4° de Staat waarin het luchtvaartuig gebouwd werd;

5° de Staat die op vraag van de cel voor onderzoek inlichtingen,
middelen of experten levert.

§ 3. De cel voor onderzoek heropent het onderzoek als er na de
afsluiting ervan bijzonder belangrijke nieuwe elementen worden
ontdekt. »

Art. 6. In artikel 12 van hetzelfde besluit, worden de woorden
« bestuur van de luchtvaart » vervangen door de woorden « Directoraat-
generaal Luchtvaart ».

Art. 7. Onze Minister die de Luchtvaart in zijn bevoegdheid heeft, is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2007/14206]N. 2007 — 2617

31 MEI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 14 februari 2005 houdende toekenning van een vaste
vergoeding aan bepaalde personeelsleden van de Federale Over-
heidsdienst Mobiliteit en Vervoer die zijn gedetacheerd bij de
Permanente Vertegenwoordiging van België bij de Europese Unie

De Minister van Mobiliteit,

Gelet op het ministerieel besluit van 14 februari 2005 houdende
toekenning van een vaste vergoeding aan bepaalde personeelsleden
van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer die zijn
gedetacheerd bij de Permanente Vertegenwoordiging van België bij de
Europese Unie;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
9 juni 2006;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
11 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Ambtenaren-
zaken van 13 februari 2007;

Gelet op het protocol nr. 2007/1 van 4 mei 2007 van het Sector-
comité VI - Mobiliteit en Vervoer,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het ministerieel besluit van 14 februari 2005
houdende toekenning van een vaste vergoeding aan bepaalde perso-
neelsleden van de Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer die
zijn gedetacheerd bij de Permanente Vertegenwoordiging van België bij
de Europese Unie wordt vervangen door de volgende bepaling :

« Artikel 1. Aan de personeelsleden van de Federale Overheidsdienst
Mobiliteit en Vervoer die gedetacheerd zijn bij de Permanente Verte-
genwoordiging van België bij de Europese Unie, wordt een vaste
maandelijkse vergoeding van 706,50 EUR toegekend, waarvan
412,05 EUR voor de basisvergoeding en 294,50 EUR als voorschot op de
kosten van de actieve vertegenwoordiging. »

3° dans le § 3, les mots « chargé de l’administration de l’aéronautique
ou son délégué » sont remplacés par les mots « ou son délégué le
Directeur général ».

Art. 5. L’article 9 du même arrêté, dont le texte actuel formera le
§ 1er, est complété par les §§ 2 et 3 suivants :

« § 2. Chacun des Etats suivants peut désigner un représentant qui
participera à l’enquête visée au § 1er :

1° l’Etat d’immatriculation de l’aéronef;

2° l’Etat de l’exploitant de l’aéronef;

3° l’Etat de conception de l’aéronef;

4° l’Etat de construction de l’aéronef;

5° l’Etat, qui sur demande de la cellule d’enquêtes, fournit des
renseignements, des moyens ou des experts.

§ 3. La cellule d’enquêtes rouvre l’enquête si après la clôture de
celle-ci, des éléments nouveaux particulièrement importants sont
découverts. ».

Art. 6. Dans l’article 12 du même arrêté, les mots « l’administration
de l’aéronautique » sont remplacés par les mots « la Direction générale
Transport aérien »

Art. 7. Notre Ministre ayant la Navigation aérienne dans ses attri-
butions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2007/14206]F. 2007 — 2617

31 MAI 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
14 février 2005 portant octroi d’une indemnité forfaitaire à certains
membres du personnel du Service public fédéral Mobilité et
Transports détachés auprès de la Représentation permanente de la
Belgique auprès de l’Union européenne

Le Ministre de la Mobilité,

Vu l’arrêté ministériel du 14 février 2005 portant octroi d’une
indemnité forfaitaire à certains membres du personnel du Service
public fédéral Mobilité et Transports détachés auprès de la Représen-
tation permanente de la Belgique auprès de l’Union européenne;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 9 juin 2006;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 11 avril 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre de la Fonction publique, donné le
13 février 2007;

Vu le protocole n° 2007/1 du 4 mai 2007 du Comité de Secteur VI -
Mobilité et Transports,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté ministériel du 14 février 2005
portant octroi d’une indemnité forfaitaire à certains membres du
personnel du Service public fédéral Mobilité et Transports détachés
auprès de la Représentation permanente de la Belgique auprès de
l’Union européenne, est remplacé par la disposition suivante :

« Article 1er. Il est octroyé aux membres du personnel du Service
public fédéral Mobilité et Transports détachés auprès de la Représen-
tation permanente de la Belgique auprès de l’Union européenne une
indemnité forfaitaire mensuelle d’un montant de 706,50 EUR dont
412,05 EUR pour indemnité de base et 294,45 EUR pour avance sur frais
de représentation active. »
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Art. 2. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt aangevuld als volgt :

« Aan het einde van ieder trimester moeten de gedetacheerde
personeelsleden op basis van de modaliteiten die zijn voorgeschreven
door de bevoegde minister, het gebruik rechtvaardigen van de
voorschotten op de kosten van de actieve vertegenwoordiging. Als het
bedrag lager is dan het totale bedrag van de voorschotten, wordt het
verschil tussen het bedrag van de vergoeding en het gerechtvaardigde
bedrag teruggevorderd door inhouding of terugbetaling. »

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 31 mei 2007.

R. LANDUYT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[S − C − 2007/09530]N. 2007 — 2618
9 MEI 2007. — Wet tot wijziging van diverse bepalingen

betreffende de afwezigheid
en de gerechtelijke verklaring van overlijden (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen van het Burgerlijk Wetboek

Art. 2. Het opschrift van hoofdstuk I, van boek I, titel IV, van het
Burgerlijk Wetboek, wordt vervangen als volgt : « Hoofdstuk I. —
Afwezigheid ».

Art. 3. In boek I, titel IV, hoofdstuk I van hetzelfde Wetboek, wordt
een afdeling I, bestaande uit de artikelen 112 tot 117, ingevoegd, met als
opschrift :

« Afdeling I. — Vermoeden van afwezigheid ».

Art. 4. Artikel 112 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 112. § 1. Wanneer een persoon sinds meer dan drie maanden
niet meer verschijnt in zijn woon- of verblijfplaats en men van hem
gedurende ten minste drie maanden geen nieuws heeft ontvangen en
daaruit onzekerheid voortvloeit over zijn leven of zijn dood, kan de
rechtbank van eerste aanleg, op verzoek van iedere belanghebbende of
van de procureur des Konings, het vermoeden van afwezigheid
vaststellen.

§ 2. Een eensluidend verklaard afschrift van de beslissing houdende
vaststelling van het vermoeden van afwezigheid wordt door de griffier
ter kennis gebracht van de vrederechter van de laatste woonplaats in
België van de vermoedelijk afwezige of, indien deze nooit een
woonplaats in België heeft gehad, van de vrederechter van het eerste
kanton te Brussel. De territoriaal bevoegde vrederechter handelt
overeenkomstig artikel 113.

§ 3. Het openbaar ministerie is ermede belast te waken over de
belangen van de vermoedelijk afwezigen. Het wordt gehoord over alle
rechtsvorderingen die hen aangaan. »

Art. 5. Artikel 113 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 113. § 1. Wanneer de rechtbank van eerste aanleg vaststelt dat
er een vermoeden van afwezigheid is en de vermoedelijk afwezige geen
algemeen gevolmachtigde heeft aangewezen om zijn goederen te
beheren, wijst de vrederechter bij een met redenen omklede beschik-
king een gerechtelijk bewindvoerder aan met inachtneming van de aard
en de samenstelling van de te beheren goederen.

Binnen drie dagen na de uitspraak geeft de griffier bij gerechtsbrief
kennis van de beschikking van de vrederechter aan de bewindvoerder.
De gerechtelijk bewindvoerder laat binnen acht dagen na zijn aanwij-
zing schriftelijk weten of hij die aanvaardt.

Wordt de aanwijzing, bedoeld in het vorige lid, niet aanvaard, dan
stelt de vrederechter ambtshalve een andere gerechtelijk bewindvoer-
der aan.

Na de aanvaarding door de gerechtelijk bewindvoerder wordt een
afschrift van de beschikking van zijn aanwijzing medegedeeld aan de
procureur des Konings.

Art. 2. L’article 2 du même arrêté est complété comme suit :

« Au terme de chaque trimestre, les membres du personnel détachés
sont tenus de justifier selon les modalités prescrites par le ministre
compétent, l’utilisation des avances sur frais de représentation active. Si
le montant est inférieur au montant total des avances, la différence entre
le montant de l’indemnité et le montant justifié est récupéré par retenue
ou remboursement. »

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er jour du mois qui suit
celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 31 mai 2007.

R. LANDUYT

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[S − C − 2007/09530]F. 2007 — 2618
9 MAI 2007. — Loi modifiant diverses dispositions

relatives à l’absence
et à la déclaration judiciaire de décès (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE II. — Modifications du Code civil

Art. 2. L’intitulé du chapitre premier, du livre premier, titre IV, du
Code civil, est remplacé par l’intitulé suivant : « Chapitre Ier. — De
l’absence ».

Art. 3. II est inséré dans le livre premier, titre IV, chapitre premier,
du même Code, une section première, comprenant les articles 112 à 117,
intitulée comme suit :

« Section Ire. — De la présomption d’absence ».

Art. 4. L’article 112 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 112. § 1er. Lorsqu’une personne a cessé de paraître au lieu de
son domicile ou de sa résidence depuis plus de trois mois sans que l’on
ait eu de ses nouvelles pendant au moins trois mois et qu’il en découle
une incertitude quant à sa vie ou à sa mort, le tribunal de première
instance peut, à la demande de toute personne intéressée ou du
procureur du Roi, constater la présomption d’absence.

§ 2. Une copie certifiée conforme de la décision constatant la
présomption d’absence est notifiée par le greffier au juge de paix du
dernier domicile en Belgique de la personne présumée absente, ou, si
celle-ci n’a jamais eu de domicile en Belgique, au juge de paix du
1re canton de Bruxelles. Le juge de paix compétent territorialement
procède conformément à l’article 113.

§ 3. Le ministère public est chargé de veiller aux intérêts des
personnes présumées absentes. II est entendu sur toutes les demandes
qui les concernent. »

Art. 5. L’article 113 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 113. § 1er. Lorsque le tribunal de première instance constate
qu’il y a présomption d’absence et que la personne présumée absente
n’a pas donné procuration à un mandataire général pour gérer ses
biens, le juge de paix désigne par ordonnance motivée, un administra-
teur judiciaire en tenant compte de la nature et de la composition des
biens à gérer.

L’ordonnance du juge de paix est notifiée par le greffier à l’adminis-
trateur sous pli judiciaire dans les trois jours du prononcé. L’adminis-
trateur judiciaire fait savoir par écrit dans les huit jours de sa
désignation s’il accepte celle-ci.

A défaut de l’acceptation prévue à l’alinéa précédent, le juge de paix
désigne d’office un autre administrateur judiciaire.

Après l’acceptation par l’administrateur judiciaire, une copie de
l’ordonnance le désignant est transmise au procureur du Roi.
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§ 2. De vrederechter kan te allen tijde, hetzij ambtshalve, hetzij op
verzoek van iedere belanghebbende, van de procureur des Konings of
van de gerechtelijk bewindvoerder, bij een met redenen omklede
beschikking, een einde maken aan het mandaat van deze laatste, de
bevoegdheden wijzigen die hem werden opgedragen of hem vervan-
gen.

De vrederechter kan daartoe eenieder horen die hij geschikt acht om
hem in te lichten.

§ 3. Elke beslissing tot aanwijzing of tot vervanging van een
gerechtelijk bewindvoerder, tot beëindiging van zijn mandaat of tot
wijziging van zijn bevoegdheden, wordt, door toedoen van de griffier,
bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad en in twee
dagbladen verspreid in het gerechtelijk arrondissement van de laatste
woonplaats in België van de vermoedelijk afwezige of, indien deze
nooit een woonplaats in België heeft gehad, van het gerechtelijk
arrondissement Brussel en in één nationaal verspreid dagblad in de taal
van de procedure.

De bekendmaking moet geschieden binnen vijftien dagen na de
uitspraak; de ambtenaren aan wie het verzuim of de vertraging te
wijten zou zijn, zijn aansprakelijk jegens de betrokkenen indien
bewezen wordt dat de vertraging of het verzuim het gevolg is van
collusie.

Binnen dezelfde termijn wordt de beslissing door de griffier betekend
aan de burgemeester van de woonplaats van de beschermde persoon
teneinde te worden aangetekend in het bevolkingsregister. »

Art. 6. Artikel 114 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 114. § 1. Uiterlijk één maand na de aanvaarding van zijn
aanwijzing stelt de gerechtelijk bewindvoerder een verslag op met
betrekking tot de vermogenstoestand van de vermoedelijk afwezige en
zendt dit over aan de vrederechter.

De gerechtelijk bewindvoerder geeft jaarlijks rekenschap van zijn
beheer aan de vrederechter door voorlegging van een schriftelijk
verslag dat minstens de volgende gegevens vermeldt :

1° de naam, de voornaam en de woon- of verblijfplaats van de
gerechtelijk bewindvoerder;

2° de naam, de voornaam en de laatste bekende woonplaats van de
vermoedelijk afwezige;

3° een overzicht van de inkomsten en uitgaven tijdens de voorbije
periode en een overzicht van de stand van het beheerde vermogen bij
de aanvang en op het einde van deze periode.

Indien hij zulks nodig acht, kan de vrederechter van de gerechtelijk
bewindvoerder waarborgen eisen, hetzij bij zijn aanwijzing, hetzij
gedurende de uitoefening van zijn mandaat.

§ 2. De schriftelijke verslagen opgemaakt met toepassing van § 1,
worden op de griffie van het vredegerecht bewaard in een dossier op
naam van de vermoedelijk afwezige.

Het dossier omvat eveneens :

1° een afschrift van het vonnis van de rechtbank van eerste aanleg tot
vaststelling van het vermoeden van afwezigheid;

2° een afschrift van de beschikking tot aanstelling van een gerechte-
lijk bewindvoerder;

3° een afschrift van alle beschikkingen getroffen met toepassing van
dit hoofdstuk;

4° de door de vrederechter gevoerde briefwisseling met betrekking
tot het gerechtelijk bewind.

Aan het dossier wordt een inventaris van de stukken met vermelding
van de datum van hun neerlegging toegevoegd.

§ 3. De vrederechter kan aan de gerechtelijk bewindvoerder, bij een
met redenen omklede beslissing, na de overlegging door deze van het
verslag bedoeld in § 1, een bezoldiging toekennen waarvan het bedrag
niet hoger mag zijn dan drie procent van de inkomsten van de goederen
van de vermoedelijk afwezige. Naast de bezoldiging worden de
gemaakte kosten vergoed, na door de vrederechter behoorlijk te zijn
nagezien. Hij kan hem nochtans, na overlegging van met redenen
omklede staten, een bezoldiging toekennen in verhouding tot de
vervulde buitengewone ambtsverrichtingen.

Het is de gerechtelijk bewindvoerder verboden, buiten de in het
eerste lid vermelde bezoldigingen, enige bezoldiging of voordeel, van
welke aard ook of van wie ook, te ontvangen met betrekking tot het
uitoefenen van het mandaat van gerechtelijk bewindvoerder.»

Art. 7. In hetzelfde Wetboek vervalt het opschrift : « Hoofdstuk II. —
Verklaring van afwezigheid ».

§ 2. Par ordonnance motivée, le juge de paix peut à tout moment, soit
d’office, soit à la demande de toute personne intéressée, du procureur
du Roi ou de l’administrateur judiciaire, mettre fin au mandat de ce
dernier, modifier les pouvoirs qui lui ont été confiés, ou le remplacer.

Le juge de paix peut à cette fin entendre toute personne qu’il estime
apte à le renseigner.

§ 3. Toute décision portant désignation d’un administrateur judi-
ciaire, le remplaçant, mettant fin à son mandat ou modifiant ses
pouvoirs est, à la diligence du greffier, publiée par extrait au Moniteur
belge et dans deux quotidiens diffusés dans l’arrondissement judiciaire
du dernier domicile en Belgique du présumé absent ou, si celui-ci n’a
jamais eu de domicile en Belgique, de l’arrondissement judiciaire de
Bruxelles ainsi que dans un quotidien à diffusion nationale dans la
langue de la procédure.

La publication doit être faite dans les quinze jours du prononcé; les
fonctionnaires auxquels l’omission ou le retard serait imputable
pourront être tenus pour responsables envers les intéressés s’il est
prouvé que le retard ou l’omission résulte d’une collusion.

Dans le même délai, la décision est notifiée par les soins du greffier au
bourgmestre du dernier domicile de l’absent afin d’être consignée dans
le registre de la population. »

Art. 6. L’article 114 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 114. § 1er. Un mois au plus après avoir accepté sa désignation,
l’administrateur judiciaire rédige un rapport concernant la situation
patrimoniale du présumé absent et le transmet au juge de paix.

L’administrateur judiciaire rend compte chaque année de sa gestion
au juge de paix en présentant un rapport écrit comprenant au moins les
éléments suivants :

1° les nom, prénom et domicile ou résidence de l’administrateur
judiciaire;

2° les nom, prénom et dernier domicile connu du présumé absent;

3° un récapitulatif des recettes et des dépenses pour la période
écoulée et un résumé de l’état du patrimoine géré au début et à la fin de
cette période.

S’il l’estime nécessaire, le juge de paix peut exiger de l’administrateur
judiciaire des garanties, soit au moment de sa désignation, soit en cours
d’exercice de son mandat.

§ 2. Les rapports écrits rédigés en application du § 1er, sont conservés
au greffe de la justice de paix, dans un dossier établi au nom de la
personne présumée absente.

Le dossier contient également :

1° une copie du jugement du tribunal de première instance constatant
la présomption d’absence;

2° une copie de l’ordonnance portant désignation d’un administra-
teur judiciaire;

3° une copie de toutes les ordonnances prises en application du
présent chapitre;

4° la correspondance du juge de paix concernant l’administration
judiciaire.

Un inventaire des pièces reprenant la date de leur dépôt est joint au
dossier.

§ 3. Par décision motivée, le juge de paix peut allouer à l’adminis-
trateur judiciaire, après la remise par celui-ci du rapport visé au § 1er,
une rémunération dont le montant ne peut dépasser trois pour cent des
revenus des biens du présumé absent, majorée du montant des frais
exposés, dûment contrôlés par le juge de paix. II peut néanmoins, sur
présentation d’états motivés, lui allouer une rémunération en fonction
des devoirs exceptionnels accomplis.

L’administrateur judiciaire ne peut recevoir, en dehors des rémuné-
rations visées à l’alinéa 1er, aucune rétribution ni aucun avantage, de
quelque nature ou de qui que ce soit, en rapport avec l’exercice du
mandat d’administrateur judiciaire. »

Art. 7. Dans le même Code, l’intitulé « Chapitre II. — De la
déclaration d’absence » est supprimé.
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Art. 8. Artikel 115 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 115. § 1. De gerechtelijk bewindvoerder heeft tot taak de
goederen van de vermoedelijk afwezige als een goede huisvader te
beheren. Hij kan zich in zijn beheer laten bijstaan door een of meer
personen die onder zijn verantwoordelijkheid optreden.

§ 2. Wanneer de belangen van de gerechtelijk bewindvoerder in strijd
zijn met die van de vermoedelijk afwezige, kan hij slechts optreden
krachtens een bijzondere machtiging van de vrederechter. Deze mach-
tiging wordt verleend bij een met redenen omklede beschikking op
verzoek van de gerechtelijk bewindvoerder. De artikelen 1026 tot 1034
van het Gerechtelijk Wetboek zijn van toepassing.

§ 3. Bij gebreke van aanwijzingen in de in artikel 113 bedoelde
beschikking, vertegenwoordigt de gerechtelijk bewindvoerder de ver-
moedelijk afwezige in alle rechtshandelingen en procedures als eiser of
als verweerder, behalve wanneer de echtgenoot van de vermoedelijk
afwezige gemachtigd is om alleen te handelen overeenkomstig arti-
kel 220, § 2, of artikel 1420.

De gerechtelijk bewindvoerder kan slechts krachtens een bijzondere
machtiging van de vrederechter :

1° de vermoedelijke afwezige in rechte vertegenwoordigen als eiser
bij de andere rechtsplegingen en handelingen dan die :

— met betrekking tot huurcontracten;

— met betrekking tot bewoning zonder akte of bewijs;

— met betrekking tot sociale wetgeving ten gunste van de vermoe-
delijk afwezige;

— met betrekking tot de burgerlijke partijstelling;

— bedoeld in de artikelen 1187, tweede lid, 1193bis en 1225 van het
Gerechtelijk Wetboek;

2° de roerende en onroerende goederen van de vermoedelijk
afwezige vervreemden;

3° leningen aangaan en hypotheken toestaan alsook toestemming
geven tot het doorhalen van een hypothecaire inschrijving, met of
zonder kwijting, en tot de overschrijving van een bevel tot uitvoerend
beslag zonder betaling;

4° berusten in een vordering betreffende onroerende rechten;

5° een nalatenschap, een algemeen legaat of een legaat onder
algemene titel verwerpen of aanvaarden, wat slechts onder voorrecht
van boedelbeschrijving kan geschieden;

6° een schenking of een legaat onder bijzondere titel aanvaarden;

7° een pachtovereenkomst of een handelshuurovereenkomst sluiten
alsook een handelshuurovereenkomst hernieuwen en een huurovereen-
komst voor een duur van meer dan negen jaar sluiten;

8° een dading aangaan of een arbitrageovereenkomst sluiten;

9° een onroerend goed aankopen.

De vrederechter wordt geadieerd bij eenzijdig verzoekschrift. Hij
wint alle dienstige inlichtingen in; hij kan de mening vragen van
eenieder die hij geschikt acht om hem in te lichten, onverminderd de
artikelen 1186 en 1193bis van het Gerechtelijk Wetboek, inzake verko-
pingen van onroerende goederen.

De artikelen 1026 tot 1034 van het Gerechtelijk Wetboek zijn van
toepassing.

Indien de vrederechter dat nuttig acht, wordt de handelszaak van de
vermoedelijk afwezige voortgezet door zijn gerechtelijk bewindvoerder
onder de door de vrederechter vastgestelde voorwaarden. Het bestuur
ervan kan worden opgedragen aan een bijzondere bewindvoerder
onder het toezicht van de gerechtelijk bewindvoerder. De bijzondere
bewindvoerder wordt aangewezen door de rechtbank van koophandel
op verzoek van de vrederechter.

§ 4. Onverminderd het eventueel bestaande huwelijksvermogensstel-
sel tussen de vermoedelijk afwezige en de gerechtelijk bewindvoerder,
worden de gelden en de goederen van de vermoedelijk afwezige
volledig en duidelijk afgescheiden van het persoonlijk vermogen van
de bewindvoerder. De banktegoeden van de vermoedelijk afwezige
worden op zijn naam ingeschreven. »

Art. 8. L’article 115 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 115. § 1er. L’administrateur judiciaire a pour mission de gérer
les biens du présumé absent en bon père de famille. II peut se faire
assister dans sa gestion par une ou plusieurs personnes agissant sous sa
responsabilité.

§ 2. L’administrateur judiciaire ne peut agir que moyennant une
autorisation spéciale du juge de paix lorsque ses intérêts sont en
opposition avec ceux du présumé absent. Cette autorisation est
accordée par ordonnance motivée, sur requête de l’administrateur
judiciaire. Les articles 1026 à 1034 du Code judiciaire sont applicables.

§ 3. En l’absence d’indication dans l’ordonnance visée à l’article 113,
l’administrateur judiciaire représente la personne présumée absente
dans tous les actes juridiques et toutes les procédures, comme
demandeur ou comme défendeur, sauf si le conjoint du présumé absent
est autorisé à agir seul conformément à l’article 220, § 2, ou à
l’article 1420.

L’administrateur judiciaire ne peut agir que moyennant une autori-
sation spéciale du juge de paix pour :

1° représenter la personne présumée absente en justice comme
demandeur dans les procédures et actes autres que ceux :

— relatifs aux contrats locatifs;

— relatifs à l’occupation sans titre ni droit;

— relatifs à la législation sociale en faveur de la personne présumée
absente;

— relatifs à la constitution de partie civile;

— prévus aux articles 1187, alinéa 2, 1193bis, et 1225 du Code
judiciaire;

2° aliéner les biens meubles et immeubles du présumé absent;

3° emprunter et consentir hypothèque ainsi que permettre la
radiation d’une inscription hypothécaire, avec ou sans quittance, et la
transcription d’une ordonnance de saisie-exécution sans paiement;

4° acquiescer à une demande relative à des droits immobiliers;

5° renoncer à une succession ou à un legs universel ou à titre
universel ou l’accepter, ce qui ne pourra se faire que sous bénéfice
d’inventaire;

6° accepter une donation ou un legs à titre particulier;

7° conclure un bail à ferme ou un bail commercial, ainsi que
renouveler un bail commercial et conclure un bail d’une durée de plus
de neuf ans;

8° transiger ou conclure une convention d’arbitrage;

9° acheter un bien immeuble.

Le juge de paix est saisi par requête unilatérale. II s’entoure de tous
les renseignements utiles; il peut recueillir l’avis de toute personne qu’il
estime apte à le renseigner, sans préjudice des articles 1186 et 1193bis du
Code judiciaire, en matière de vente d’immeubles.

Les articles 1026 à 1034 du Code judiciaire sont applicables.

Le commerce de la personne présumée absente est continué par son
administrateur judiciaire, si le juge de paix l’estime utile et aux
conditions qu’il détermine. La direction peut en être confiée à un
administrateur spécial sous la surveillance de l’administrateur judi-
ciaire. L’administrateur spécial est désigné par le tribunal de commerce
à la demande du juge de paix.

§ 4. Sans préjudice du régime matrimonial existant, le cas échéant,
entre la personne présumée absente et l’administrateur judiciaire, les
fonds et les biens du présumé absent sont entièrement et nettement
séparés du patrimoine personnel de l’administrateur. Les avoirs
bancaires du présumé absent sont inscrits à son nom propre. »
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Art. 9. Artikel 116 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 116. Is de vermoedelijk afwezige betrokken bij een verdeling of
een erfenis, dan wordt hij vertegenwoordigd door de gerechtelijk
bewindvoerder aangewezen overeenkomstig artikel 113.

Is er geen bewindvoerder aangewezen en heeft de vermoedelijk
afwezige geen algemeen gevolmachtigde aangewezen om zijn goede-
ren te beheren, dan kan de vrederechter, hetzij ambtshalve, hetzij op
verzoek van iedere belanghebbende of van de procureur des Konings,
een notaris aanwijzen om hem te vertegenwoordigen.

Iedere verdeling waarbij de vermoedelijk afwezige betrokken is,
geschiedt overeenkomstig artikel 1225 van het Gerechtelijk Wetboek. »

Art. 10. Artikel 117 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 117. § 1. Indien de vermoedelijk afwezige terugkeert, kan hij
derdenverzet instellen tegen het vonnis waarbij de rechtbank van eerste
aanleg het vermoeden van afwezigheid heeft vastgesteld.

Indien de vermoedelijk afwezige terugkeert of indien men van hem
nieuws ontvangt tijdens de periode van de vermoedelijke afwezigheid,
maakt de vrederechter bij een met redenen omklede beschikking een
einde aan het mandaat van de gerechtelijk bewindvoerder, hetzij
ambtshalve, hetzij op verzoek van de vermoedelijk afwezige, van de
procureur des Konings of van iedere belanghebbende.

De vermoedelijk afwezige krijgt de goederen terug die tijdens de
periode van de vermoedelijke afwezigheid voor zijn rekening werden
beheerd of verworven. De handelingen die de gerechtelijk bewindvoer-
der of de notaris bedoeld in artikel 116, tweede lid, op regelmatige wijze
heeft verricht, kunnen hem worden tegengeworpen, behalve wanneer
daarbij bedrog is gepleegd.

§ 2. Indien de vermoedelijk afwezige afwezig wordt verklaard,
indien hij overleden is of indien hij gerechtelijk overleden wordt
verklaard, maakt de vrederechter bij een met redenen omklede
beschikking een einde aan het mandaat van de gerechtelijk bewind-
voerder, hetzij ambtshalve, hetzij op verzoek van de procureur des
Konings of van iedere belanghebbende.

§ 3. Onverminderd de toepassing van de artikelen 1358 tot 1369 van
het Gerechtelijk Wetboek, dient de gerechtelijk bewindvoerder binnen
dertig dagen na de beschikking waarmee een eind wordt gemaakt aan
zijn mandaat, zijn eindverslag in ter griffie van het vredegerecht.

Indien de vermoedelijk afwezige gehuwd was op de dag van zijn
verdwijnen en indien hij afwezig of gerechtelijk overleden wordt
verklaard, maakt de gerechtelijk bewindvoerder een inventaris op van
alle roerende en onroerende goederen die deel uitmaken van het
gemeenschappelijk vermogen dat toebehoort aan de vermoedelijk
afwezige en aan zijn echtgenoot, en dient hij de inventaris binnen de in
§ 1 bedoelde termijn in ter griffie van het vredegerecht.

Indien de vermoedelijk afwezige wettelijk samenwoonde op de dag
van zijn verdwijning en indien hij afwezig of gerechtelijk overleden
wordt verklaard, maakt de gerechtelijk bewindvoerder een inventaris
op van alle roerende en onroerende goederen die geacht worden in
onverdeeldheid te zijn op grond van artikel 1478 en dient hij die
inventaris binnen de in het eerste lid bedoelde termijn in ter griffie van
het vredegerecht. Hij handelt op dezelfde wijze ingeval de wettelijk
samenwonende van de vermoedelijk afwezige na de vaststelling van
het vermoeden van afwezigheid de wettelijke samenwoning overeen-
komstig artikel 1476, § 2, tweede lid, beëindigt. De ambtenaar van de
burgerlijke stand stelt de gerechtelijk bewindvoerder in kennis van de
beslissing om de wettelijke samenwoning te beëindigen.

Het eindverslag en, in voorkomend geval, de inventaris worden bij
het dossier bedoeld in artikel 114, § 2, gevoegd. »

Art. 11. In boek I, titel IV, hoofdstuk I, van hetzelfde Wetboek,
wordt, na artikel 117, een afdeling II ingevoegd, bestaande uit de
artikelen 118 tot 124, met als opschrift :

« Afdeling II. — Verklaring van afwezigheid »

Art. 12. Artikel 118 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
15 december 1949, wordt vervangen als volgt :

« Art. 118. § 1. Wanneer er vijf jaar verlopen zijn sinds het vonnis
waarbij het vermoeden van afwezigheid werd vastgesteld, of zeven jaar
sinds men voor het laatst nieuws ontvangen heeft van de afwezige, kan
de verklaring van afwezigheid worden uitgesproken door de rechtbank
van eerste aanleg op verzoek van iedere belanghebbende of van de
procureur des Konings.

§ 2. De griffier moet, in voorkomend geval, een eensluidend
verklaard afschrift van het vonnis houdende verklaring van afwezig-
heid ter kennis brengen van de in artikel 112, § 2, bedoelde vrede-
rechter. »

Art. 9. L’article 116 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 116. Si le présumé absent est appelé à un partage ou à une
succession, il est représenté par l’administrateur judiciaire désigné
conformément à l’article 113.

S’il n’y a pas d’administrateur désigné et si le présumé absent n’a pas
donné procuration à un mandataire général pour gérer ses biens, le juge
de paix peut, soit d’office, soit à la demande de toute personne
intéressée ou du procureur du Roi, désigner un notaire pour le
représenter.

Tout partage dans lequel est intéressé un présumé absent est fait
conformément à l’article 1225 du Code judiciaire. »

Art. 10. L’article 117 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 117. § 1er. Si le présumé absent reparaît, il peut former tierce
opposition contre le jugement par lequel le tribunal de première
instance a constaté la présomption d’absence.

Si le présumé absent reparaît ou donne de ses nouvelles durant la
période de présomption d’absence, le juge de paix met fin par
ordonnance motivée, soit d’office, soit à la demande du présumé absent,
du procureur du Roi ou de toute personne intéressée, au mandat de
l’administrateur judiciaire.

Le présumé absent recouvre les biens gérés ou acquis pour son
compte durant la période de présomption d’absence. Les actes
régulièrement accomplis par l’administrateur judiciaire ou par le
notaire visé à l’article 116, alinéa 2, lui sont opposables, sauf dans le cas
où ils auraient été accomplis en fraude.

§ 2. Si le présumé absent est déclaré absent, s’il est décédé ou si son
décès est déclaré judiciairement, le juge de paix met fin par ordonnance
motivée, soit d’office, soit à la demande du procureur du Roi ou de
toute personne intéressée, au mandat de l’administrateur judiciaire.

§ 3. Sans préjudice de l’application des articles 1358 à 1369 du Code
judiciaire, l’administrateur judiciaire dépose dans les trente jours de
l’ordonnance mettant fin à son mandat, son rapport final au greffe de la
justice de paix.

Si le présumé absent était marié le jour de sa disparition et s’il est
déclaré absent ou si son décès est déclaré judiciairement, l’administra-
teur judiciaire dresse un inventaire de tous les biens meubles et
immeubles faisant partie du patrimoine commun appartenant au
présumé absent et à son conjoint, et le dépose dans le délai visé à
l’alinéa 1er, au greffe de la justice de paix.

Si le présumé absent était cohabitant légal le jour de sa disparition et
s’il est déclaré absent ou si son décès est déclaré judiciairement,
l’administrateur judiciaire dresse un inventaire de tous les biens
meubles et immeubles réputés en indivision en vertu de l’article 1478,
et le dépose dans le délai visé à l’alinéa 1er, au greffe de la justice de
paix. Il procède de même lorsqu’après la constatation de présomption
d’absence, le cohabitant légal du présumé absent met fin à la
cohabitation légale conformément à l’article 1476, § 2, alinéa 2. L’officier
de l’état civil informe l’administrateur judiciaire de la décision de
mettre fin à la cohabitation légale.

Le rapport final et, le cas échéant, l’inventaire sont joints au dossier
visé à l’article 114, § 2. »

Art. 11. II est inséré dans le Livre premier, Titre IV, Chapitre premier,
du même Code, après l’article 117, une section II, comprenant les
articles 118 à 124, intitulée comme suit :

« Section II. — De la déclaration d’absence »

Art. 12. L’article 118 du même Code, modifié par la loi du 15 décem-
bre 1949, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 118. § 1er. Lorsqu’il s’est écoulé cinq ans depuis le jugement qui
a constaté la présomption d’absence, ou sept ans depuis les dernières
nouvelles reçues de l’absent, l’absence peut être déclarée par le tribunal
de première instance à la demande de toute personne intéressée ou du
procureur du Roi.

§ 2. Une copie certifiée conforme du jugement déclarant l’absence est,
le cas échéant, notifiée par le greffier au juge de paix visé à l’article 112,
§ 2. »
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Art. 13. Artikel 119 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 119. Het in artikel 118 bedoelde verzoek wordt, door toedoen
van de griffier, bij uittreksel bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad, in
twee dagbladen verspreid in het gerechtelijk arrondissement van de
laatste woonplaats in België van de afwezige of, indien deze nooit een
woonplaats in België heeft gehad, in het gerechtelijk arrondissement
Brussel en in één nationaal verspreid dagblad in de taal van de
procedure.

De rechtbank kan alle andere maatregelen bevelen die zij nodig acht
om dit verzoek bekend te maken. »

Art. 14. In hetzelfde Wetboek vervallen de opschriften « Hoofd-
stuk III. — Gevolgen van afwezigheid » en « Afdeling I. — Gevolgen
van afwezigheid ten aanzien van de goederen die de afwezige bezat op
de dag van zijn verdwijning ».

Art. 15. Artikel 120 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 120. De rechtbank van eerste aanleg mag een vonnis houdende
verklaring van afwezigheid eerst wijzen een jaar na de laatste
bekendmaking bepaald in artikel 119, eerste lid.

Het vonnis houdende verklaring van afwezigheid wordt bij uittrek-
sel bekendgemaakt op de wijze bepaald in artikel 119, binnen de
termijn bepaald door de rechtbank. »

Art. 16. Artikel 121 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 121. § 1. Het beschikkend gedeelte van de beslissing houdende
verklaring van afwezigheid vermeldt de gegevens opgesomd in
artikel 79; het stelt, in voorkomend geval, de onmogelijkheid vast om
sommige van die gegevens te vermelden.

Op verzoek van de procureur des Konings wordt het beschikkend
gedeelte van de beslissing houdende verklaring van afwezigheid die in
kracht van gewijsde is gegaan, overgeschreven in de lopende registers
van de burgerlijke stand van de laatste woonplaats in België van de
afwezige. Heeft deze nooit een woonplaats in België gehad, dan
geschiedt de overschrijving te Brussel.

§ 2. De beslissing houdende verklaring van afwezigheid die in kracht
van gewijsde is gegaan, geldt als een akte van de burgerlijke stand.

Zij heeft alle gevolgen van het overlijden vanaf de datum van de
overschrijving.

Deze akte kan worden verbeterd overeenkomstig artikel 101 van dit
Wetboek en de artikelen 1383 tot 1385 van het Gerechtelijk Wetboek,
inzonderheid wanneer het bewijs wordt geleverd dat de afwezig
verklaarde persoon nog in leven is. »

Art. 17. Artikel 122 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 122. Indien de afwezige terugkeert, kan hij derdenverzet
instellen tegen het vonnis van verklaring van afwezigheid uitgesproken
door de rechtbank van eerste aanleg, waarna artikel 121, § 2, derde lid
wordt toegepast.

Indien het bewijs van het bestaan van de afwezige geleverd wordt na
de dag waarop de beslissing houdende verklaring van afwezigheid in
kracht van gewijsde is gegaan, wordt artikel 121, § 2, derde lid,
toegepast. »

Art. 18. Artikel 123 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 123. Het op grond van artikel 122 gewezen vonnis houdende
verbetering wordt bij uittreksel bekendgemaakt op de bij artikel 119
bepaalde wijze en binnen de door de rechtbank bepaalde termijn. »

Art. 19. Artikel 124 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 14 juli 1976, wordt vervangen als volgt :

« Art. 124. Indien de afwezige terugkeert of indien het bewijs van zijn
bestaan geleverd wordt, krijgt de afwezige door het vonnis houdende
verbetering zijn goederen en de goederen die hij tijdens zijn afwezig-
heid had moeten verkrijgen, terug in de staat waarin zij zich bevinden,
alsook de prijs van de goederen die mochten zijn vervreemd, en de
goederen die door wederbelegging mochten zijn verkregen.

Zijn huwelijk en zijn huwelijksvermogensstelsel blijven ontbonden.
Onverminderd de toepassing van de artikelen 1205 tot 1224 van het
Gerechtelijk Wetboek, krijgt de afwezige zijn deel van de goederen van
het gemeenschappelijk vermogen in de staat waarin zij zich bevinden,
alsook de prijs van de goederen die mochten zijn vervreemd, op grond
van de inventaris opgemaakt overeenkomstig artikel 117, § 3, tweede
lid.

Art. 13. L’article 119 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 119. La demande prévue à l’article 118 est, à la diligence du
greffier, publiée par extrait au Moniteur belge, dans deux quotidiens
diffusés dans l’arrondissement judiciaire du dernier domicile en
Belgique de l’absent ou, si celui-ci n’a jamais eu de domicile en
Belgique, dans l’arrondissement judiciaire de Bruxelles ainsi que dans
un quotidien à diffusion nationale dans la langue de la procédure.

Le tribunal peut ordonner toutes les mesures qu’il estime utiles pour
assurer la publicité de cette requête. »

Art. 14. Dans le même Code, les intitulés « Chapitre III. — Des effets
de l’absence » et « Section 1er. — Des effets de l’absence relativement
aux biens que l’absent possédait au jour de sa disparition » sont
supprimés.

Art. 15. L’article 120 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 120. Le tribunal de première instance ne rendra un jugement de
déclaration d’absence qu’un an après la dernière publication prévue à
l’article 119, alinéa 1er.

Le jugement de déclaration d’absence est publié par extrait selon les
modalités prévues à l’article 119, dans le délai fixé par le tribunal. »

Art. 16. L’article 121 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 121. § 1er. Le dispositif de la décision déclarative d’absence
contient les énonciations prévues à l’article 79; il constate le cas échéant
l’impossibilité de faire mention de certaines d’entre elles.

Sur requête du procureur du Roi, le dispositif de la décision
déclarative d’absence coulée en force de chose jugée est transcrit sur les
registres courants de l’état civil du lieu du dernier domicile en Belgique
de l’absent. Si celui-ci n’en a jamais eu, la transcription se fait à
Bruxelles.

§ 2. La décision déclarative d’absence coulée en force de chose jugée
tient lieu d’acte de l’état civil.

Elle produit tous les effets du décès à la date de sa transcription.

Cet acte peut être rectifié conformément à l’article 101 du présent
Code et aux articles 1383 à 1385 du Code judiciaire, notamment en cas
de preuve que la personne déclarée absente est en vie. »

Art. 17. L’article 122 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 122. Si l’absent reparaît, il peut faire tierce opposition au
jugement déclaratif d’absence prononcé par le tribunal de première
instance; il sera ensuite fait application de l’article 121, § 2, alinéa 3.

Si l’existence de l’absent est prouvée après le jour où la décision
déclarative d’absence est coulée en force de chose jugée, il est fait
application de l’article 121, § 2, alinéa 3. »

Art. 18. L’article 123 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 123. Le jugement de rectification prononcé sur la base de
l’article 122 est publié par extrait, selon les modalités prévues à
l’article 119 et dans le délai fixé par le tribunal. »

Art. 19. L’article 124 du même Code, remplacé par la loi du
14 juillet 1976, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 124. En cas de réapparition de l’absent ou de preuve de son
existence, le jugement de rectification permet à l’absent de retrouver ses
biens et ceux qu’il aurait dû recueillir pendant son absence dans l’état
où ils se trouvent et le prix de ceux qui auraient été aliénés de même
que les biens éventuellement acquis en remploi.

Son mariage et son régime matrimonial restent dissous. Sans
préjudice de l’application des articles 1205 à 1224 du Code judiciaire,
l’absent retrouve sa part des biens du patrimoine commun dans l’état
où ils se trouvent, et celle du prix de ceux qui auraient été aliénés,
sur la base de l’inventaire établi conformément à l’article 117, § 3,
alinéa 2.
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Ingeval de afwezige wettelijk samenwoonde, krijgt hij zijn deel van
de goederen die geacht worden in onverdeeldheid te zijn terug in de
staat waarin zij zich bevinden, alsmede het deel van de prijs van de
goederen die mochten zijn vervreemd op grond van de inventaris die
werd opgesteld overeenkomstig artikel 117, § 3, derde lid.

Er wordt een einde gemaakt aan de maatregelen ten aanzien van de
minderjarige kinderen. »

Art. 20. In boek I, titel IV, hoofdstuk I, van hetzelfde Wetboek wordt,
na artikel 124, een afdeling III ingevoegd, bestaande uit het artikel 125,
met als opschrift :

« Afdeling III. — Gevolgen van de afwezigheid of van het vermoe-
den van afwezigheid voor de minderjarige kinderen ».

Art. 21. Artikel 125 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 125. Indien er minderjarige kinderen zijn, moet de griffier een
eensluidend verklaard afschrift van elke beslissing gewezen op grond
van de artikelen 112, 113, 117, 118 en 122 ter kennis brengen van de
territoriaal bevoegde vrederechter. Deze laatste handelt overeenkom-
stig de regels voor de voogdij. »

Art. 22. In boek I, titel IV, van hetzelfde Wetboek, wordt een
hoofdstuk II ingevoegd, bestaande uit de artikelen 126 tot 135, met als
opschrift :

« Hoofdstuk lI. — Gerechtelijke verklaring van overlijden ».

Art. 23. Artikel 126 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van
14 juli 1976, wordt vervangen als volgt :

« Art. 126. Bij ontstentenis van een akte van overlijden, kan de
rechtbank van eerste aanleg, op verzoek van iedere belanghebbende of
van de procureur des Konings, die ambtshalve optreedt of op verzoek
van de minister van Justitie, het overlijden verklaren van iedere
persoon die in levensbedreigende omstandigheden verdween, indien
zijn lichaam niet kon worden teruggevonden of niet kon worden
geïdentificeerd, en zijn overlijden, gelet op de omstandigheden, als
zeker kan worden beschouwd. »

Art. 24. Artikel 127 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 127. Onverminderd de toepassing van artikel 1226 van het
Gerechtelijk Wetboek, kan de procureur des Konings het verzoek tot
verklaring van overlijden van diverse personen instellen bij een enkel
verzoekschrift en kan de rechtbank in dat geval uitspraak doen bij een
enkel vonnis. »

Art. 25. Artikel 128 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 128. Is de verdwenen persoon betrokken bij een verdeling of
een erfenis, dan gaat de rechtbank, overeenkomstig artikel 19 van het
Gerechtelijk Wetboek, over tot het aanwijzen van de notaris die zijn
belangen moet vertegenwoordigen tot het tijdstip waarop het vonnis
houdende verklaring van overlijden wordt uitgesproken. »

Art. 26. Artikel 129 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 129. De rechtbank kan bepalen dat het verzoek in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt. In dat geval bepaalt de rechtbank de
termijn tijdens welke hij, na deze bekendmaking, zijn uitspraak over
het verzoek zal opschorten. »

Art. 27. Artikel 130 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 130. Binnen vijftien dagen na de uitspraak brengt de griffier het
beschikkend gedeelte van het vonnis bij gerechtsbrief ter kennis van de
partijen. De termijn van hoger beroep bedraagt twee maanden te
rekenen van deze kennisgeving. Het hoger beroep wordt bij verzoek-
schrift bij het hof van beroep ingesteld. Op straffe van nietigheid moet
het binnen acht dagen na de datum waarop het verzoekschrift is
ontvangen bij deurwaardersexploot of bij een ter post aangetekende
brief ter kennis worden gebracht van de griffie van de rechtbank die de
bestreden beslissing heeft gewezen. De griffier maakt van het beroep
melding op de kant van de bestreden beslissing. De regels die gelden in
eerste aanleg zijn van toepassing voor hoger beroep.

De griffier van het hof van beroep geeft kennis van het arrest
overeenkomstig de bepalingen die gelden in eerste aanleg. De termijn
voor voorziening in cassatie bedraagt één maand vanaf deze kennisge-
ving.

De termijn voor voorziening in cassatie en de voorziening tegen het
arrest waarbij het overlijden wordt vastgesteld hebben schorsende
kracht. »

S’il était cohabitant légal, l’absent retrouve sa part des biens réputés
en indivision dans l’état où ils se trouvent, et celle du prix de ceux qui
auraient été aliénés, sur la base de l’inventaire établi conformément à
l’article 117, § 3, alinéa 3.

II est mis fin aux mesures prises à l’égard des enfants mineurs. »

Art. 20. II est inséré dans le livre premier, titre IV, chapitre premier
du même Code, après l’article 124, une section III, comprenant
l’article 125, intitulée comme suit :

« Section III. — Des effets de l’absence ou de la présomption
d’absence sur les enfants mineurs ».

Art. 21. L’article 125 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 125. S’il existe des enfants mineurs, une copie certifiée
conforme de toute décision rendue en application des articles 112, 113,
117, 118 et 122 est notifiée par le greffier au juge de paix compétent
territorialement. Celui-ci procède conformément aux règles de la
tutelle. »

Art. 22. Il est inséré dans le Livre premier, Titre IV, du même Code,
un Chapitre II, comprenant les articles 126 à 135, intitulé comme suit :

« Chapitre II. — De la déclaration judiciaire de décès ».

Art. 23. L’article 126 du même Code, modifié par la loi du
14 juillet 1976, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 126. En l’absence d’acte de décès, le tribunal de première
instance peut, à la demande de toute personne intéressée ou du
procureur du Roi, agissant d’office ou sur invitation du ministre de la
Justice, déclarer le décès de toute personne disparue dans des
circonstances de nature à mettre sa vie en danger, lorsque son corps n’a
pu être retrouvé ou n’a pu être identifié, et que son décès peut être
considéré comme certain eu égard aux circonstances. »

Art. 24. L’article 127 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 127. Sans préjudice de l’application de l’article 1226 du Code
judiciaire, le procureur du Roi peut former la demande de déclaration
de décès de plusieurs personnes par une seule requête et le tribunal
peut dans ce cas statuer par un seul jugement. »

Art. 25. L’article 128 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 128. Si la personne disparue est appelée à un partage ou à une
succession, le tribunal procède, conformément à l’article 19 du Code
judiciaire, à la désignation du notaire chargé de représenter ses intérêts,
jusqu’au prononcé du jugement déclaratif de décès. »

Art. 26. L’article 129 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 129. Le tribunal peut prescrire que la demande fera l’objet
d’une mention au Moniteur belge. Dans ce cas, le tribunal fixe le délai
pendant lequel il surseoira à statuer sur la demande après cette
publication. »

Art. 27. L’article 130 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 130. Dans les quinze jours du prononcé, le greffier notifie le
dispositif du jugement aux parties par pli judiciaire. Le délai d’appel est
de deux mois à dater de cette notification. L’appel est formé par requête
à la cour d’appel. II doit, à peine de nullité, être dénoncé par exploit
d’huissier ou par lettre recommandée dans les huit jours à dater de la
réception de la requête, au greffe du tribunal qui a rendu la décision
attaquée. Le greffier fait mention du recours en marge de la décision
attaquée. Les règles prévues pour la première instance s’appliquent au
degré d’appel.

L’arrêt est notifié par le greffier de la cour d’appel conformément à ce
qui est prévu pour la première instance. Le délai pour se pourvoir en
cassation est d’un mois à dater de cette notification.

Le délai pour se pourvoir en cassation et le pourvoi contre l’arrêt
constatant le décès sont suspensifs. »
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Art. 28. Artikel 131 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 131. De gerechtelijke beslissing tot verklaring van overlijden
stelt de datum van het overlijden vast, rekening houdend met de
vermoedens voortvloeiend uit de omstandigheden van de zaak; zo niet
stelt ze die datum vast op de dag van de verdwijning. Deze datum mag
niet onbepaald zijn.

Het beschikkend gedeelte van de gerechtelijke beslissing tot verkla-
ring van overlijden bevat de in artikel 79 omschreven vermeldingen;
het stelt in voorkomend geval de onmogelijkheid vast melding te
maken van sommige ervan. »

Art. 29. Artikel 132 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 132. Op verzoek van de procureur des Konings wordt het
beschikkend gedeelte van de in kracht van gewijsde gegane gerechte-
lijke beslissing tot verklaring van overlijden overgeschreven in de
lopende registers van de burgerlijke stand van de laatste woonplaats
van de overledene in België. Ingeval deze persoon nooit zijn woon-
plaats in België heeft gehad, geschiedt de overschrijving te Brussel.

In geval van een collectief vonnis geschiedt de overschrijving
overeenkomstig het eerste lid, bij uittreksels in de registers.

Van de overschrijving wordt melding gemaakt in de tabellen van de
registers van het jaar van overlijden. »

Art. 30. Artikel 133 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 133. De in kracht van gewijsde gegane gerechtelijke beslissing
tot verklaring van overlijden geldt als akte van de burgerlijke stand.

Zij heeft uitwerking op de datum van het overlijden dat erin wordt
verklaard.

De akte die deze beslissing vormt, kan worden verbeterd overeen-
komstig de bepalingen van artikel 101 van dit Wetboek en de
artikelen 1383 tot 1385 van het Gerechtelijk Wetboek, inzonderheid
wanneer het bewijs wordt geleverd dat de overleden verklaarde
persoon nog in leven is.

De vonnissen en arresten waarbij een verzoek tot verklaring van
overlijden wordt afgewezen, beletten niet dat een soortgelijk verzoek
later ontvankelijk zou zijn, ingeval het gegrond is op nieuw bewijsma-
teriaal. »

Art. 31. Artikel 134 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij deze wet,
wordt hersteld in de volgende lezing :

« Art. 134. Indien de persoon die gerechtelijk overleden is verklaard
terugkeert, worden de artikelen 123 en 124 toegepast. »

Art. 32. In hetzelfde Wetboek vervalt het opschrift « Afdeling II. —
Gevolgen van afwezigheid ten aanzien van de rechten die aan de
afwezige mochten opkomen. ».

Art. 33. Artikel 135 van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij deze wet,
wordt hersteld in de volgende lezing :

« Art. 135. De hoofdgriffiers van de hoven en rechtbanken stellen de
minister van Buitenlandse Zaken onmiddellijk in kennis van enige
krachtens dit hoofdstuk gevoerde rechtspleging. »

Art. 34. De artikelen 136 tot 139 van hetzelfde Wetboek, evenals het
artikel 142, gewijzigd bij de wet van 29 april 2001, worden opgeheven.

Art. 35. In hoofdstuk III van hetzelfde Wetboek « Gevolgen van
afwezigheid » worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A. Het opschrift « Afdeling III. — Gevolgen van afwezigheid ten
aanzien van het huwelijk » vervalt;

B. Het opschrift « Afdeling IV. — Gevolgen van afwezigheid ten
aanzien van de kinderen » vervalt.

Art. 36. 1° In artikel 214, tweede lid, van hetzelfde Wetboek,
vervangen bij de wet van 14 juli 1976, wordt het woord « afwezig »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig ».

2° In artikel 220, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
14 juli 1976, wordt het woord « afwezig » vervangen door de woorden
« vermoedelijk afwezig ».

3° In artikel 316 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van
31 maart 1987, worden de woorden « uit een vonnis van afwezigheids-
verklaring » vervangen door de woorden « uit een beslissing houdende
vaststelling van het vermoeden van afwezigheid ».

4° In artikel 348-2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van
24 april 2003, worden de woorden « afwezig is verklaard » vervangen
door de woorden « vermoedelijk afwezig is ».

Art. 28. L’article 131 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 131. La décision judiciaire déclarative de décès fixe la date du
décès en tenant compte des présomptions tirées des circonstances de la
cause et, à défaut, au jour de la disparition. Cette date ne doit jamais
être indéterminée.

Le dispositif de la décision judiciaire déclarative de décès contient les
énonciations prévues à l’article 79; il constate le cas échéant l’impossi-
bilité de faire mention de certaines d’entre elles. »

Art. 29. L’article 132 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 132. A la requête du procureur du Roi, le dispositif de la
décision judiciaire déclarative de décès et coulée en force de chose jugée
est transcrit sur les registres courants de l’état civil du lieu du dernier
domicile en Belgique du défunt. Si celui-ci n’en a jamais eu, la
transcription se fait à Bruxelles.

En cas de jugement collectif, la transcription est faite conformément
à l’alinéa 1er, par extraits sur les registres.

Mention de la transcription est faite aux tables des registres de
l’année du décès. »

Art. 30. L’article 133 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 133. La décision judiciaire déclarative de décès coulée en force
de chose jugée tient lieu d’acte de l’état civil.

Elle produit ses effets au jour du décès qu’elle déclare.

L’acte que constitue cette décision peut être rectifié conformément à
l’article 101 du présent Code et aux articles 1383 à 1385 du Code
judiciaire, notamment en cas de preuve que la personne déclarée
décédée est en vie.

Les jugements et arrêts rejetant une demande de déclaration de décès
ne font pas obstacle à la recevabilité ultérieure d’une demande
semblable, fondée sur la découverte de nouveaux éléments de preuve. »

Art. 31. L’article 134 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 134. Si la personne dont le décès a été judiciairement déclaré
reparaît, il est fait application des articles 123 et 124. »

Art. 32. Dans le même Code, l’intitulé « Section 2. — Des effets de
l’absence relativement aux droits éventuels qui peuvent compéter à
l’absent » est supprimé.

Art. 33. L’article 135 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 135. Les greffiers en chef des cours et tribunaux informent
immédiatement le ministre des Affaires étrangères de toute procédure
judiciaire poursuivie en vertu du présent chapitre. »

Art. 34. Les articles 136 à 139 du même Code, ainsi que l’article 142,
modifié par la loi du 29 avril 2001, sont abrogés.

Art. 35. Dans le chapitre III du même Code « Des effets de
l’absence », sont apportées les modifications suivantes :

A. L’intitulé « Section 3. — Des effets de l’absence relativement au
mariage est supprimé;

B. L’intitulé « Section 4 — Des effets de l’absence relativement aux
enfants » est supprimé.

Art. 36. 1° Dans l’article 214, alinéa 2, du même Code, remplacé par
la loi du 14 juillet 1976, le mot « absent » est remplacé par les mots
« présumé absent ».

2° Dans l’article 220, § 1er, du même Code, remplacé par la loi du
14 juillet 1976, le mot « absent » est remplacé par les mots « présumé
absent ».

3° Dans l’article 316 du même Code, remplacé par la loi du
31 mars 1987, les mots « d’un jugement déclaratif d’absence » sont
remplacés par les mots « d’une décision constatant la présomption
d’absence ».

4° Dans l’article 348-2 du même Code, inséré par la loi du
24 avril 2003, les mots « déclaré absent » sont remplacés par les mots
« présumé absent ».
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5° In artikel 348-3, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 24 april 2003, worden de woorden « afwezig is verklaard »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig is ».

6° In artikel 348-5, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 24 april 2003, worden de woorden « afwezig zijn verklaard »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig zijn ».

7° In artikel 348-6, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij
de wet van 24 april 2003, worden de woorden « afwezig is verklaard »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig is ».

8° In artikel 348-7 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van
24 april 2003, worden de woorden « afwezig zijn verklaard » vervangen
door de woorden « vermoedelijk afwezig zijn ».

9° In artikel 375, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 31 maart 1987, wordt het woord « afwezig » vervangen door de
woorden «vermoedelijk afwezig».

10° Artikel 817, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, wordt opgeheven.

11° In artikel 1031, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, wordt het
woord « afwezigen » vervangen door de woorden « vermoedelijk
afwezigen ».

12° In artikel 1676, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij
de wet van 13 februari 2003, wordt het woord « afwezigen » vervangen
door de woorden « vermoedelijk afwezigen ».

13° In artikel 16, III, van boek III, titel VIII, hoofdstuk II, afdeling IIbis,
van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 30 april 1951 en
gewijzigd bij de wet van 13 februari 2003, worden de woorden « de
afwezige » vervangen door de woorden « de vermoedelijk afwezige ».

14° Artikel 75, tweede lid, van boek III, titel XVIII, van hetzelfde
Wetboek, vervangen bij de wet van 16 december 1851, wordt opgehe-
ven.

15° In artikel 840 van hetzelfde Wetboek wordt het woord « afwezig »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig ».

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 37. In artikel 598, eerste lid, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek,
vervangen bij de wet van 18 juli 1991, wordt het woord « afwezigen »
vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezigen ».

Art. 38. In artikel 764, eerste lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 3 augustus 1992, worden de woorden « betreffende
de inbezitstelling van de goederen van een afwezige » vervangen door
de woorden « betreffende het vermoeden of de verklaring van afwe-
zigheid en de gerechtelijke verklaring van overlijden ».

Art. 39. In artikel 1151, 2°, van hetzelfde Wetboek wordt het woord
« afwezig » vervangen door de woorden « vermoedelijk afwezig ».

Art. 40. In artikel 1186, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
door de wet van 29 april 2001 en gewijzigd bij de wet van 3 mei 2003,
worden de woorden « aan vermoedelijk afwezigen, » ingevoegd tussen
de woorden « aan minderjarigen, » en de woorden « aan onbekwaam-
verklaarden ».

Art. 41. In artikel 1187, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen
bij de wet van 29 april 2001, worden de woorden « vermoedelijk
afwezigen, » ingevoegd tussen de woorden « aan minderjarigen, » en
het woord «onbekwaamverklaarden».

Art. 42. In artikel 1187, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 29 april 2001, worden de woorden « vermoedelijk
afwezigen, » ingevoegd tussen het woord « minderjarigen, » en het
woord « onbekwaamverklaarden ».

Art. 43. Artikel 1188 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 44. In artikel 1225 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet
van 18 juli 1991, worden de woorden « en van afwezigen » vervangen
door de woorden « en van verdwenen personen, als bedoeld in
artikel 128 van het Burgerlijk Wetboek, en van vermoedelijk afwezi-
gen ».

Art. 45. Het opschrift van hoofdstuk VII van het vierde deel,
boek IV, van hetzelfde Wetboek, wordt vervangen als volgt :

« Hoofdstuk VII. — Vermoeden en verklaring van afwezigheid en
gerechtelijke verklaring van overlijden ».

Art. 46. Artikel 1226 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 1226. § 1. Verzoeken op grond van de artikelen 112, 118, 126 en
127 van het Burgerlijk Wetboek worden bij verzoekschrift ingesteld,
vergezeld van de stukken tot staving.

5° Dans l’article 348-3, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi du
24 avril 2003, les mots « déclaré absent » sont remplacés par les mots
« présumé absent ».

6° Dans l’article 348-5, alinéa 1er, du même Code, inséré par la loi du
24 avril 2003, les mots « déclarés absents » sont remplacés par les mots
« présumés absents ».

7° Dans l’article 348-6, alinéa 2, du même Code, inséré par la loi du
24 avril 2003, les mots « déclarée absente » sont remplacés par les mots
« présumée absente ».

8° Dans l’article 348-7 du même Code, inséré par la loi du
24 avril 2003, les mots « déclarés absents » sont remplacés par les mots
« présumés absents ».

9° Dans l’article 375, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la loi du
31 mars 1987, le mot « absent » est remplacé par les mots « présumé
absent ».

10° L’article 817, alinéa 2, du même Code est abrogé.

11° Dans l’article 1031, alinéa 1er, du même Code, le mot « absents »
est remplacé par les mots « présumés absents ».

12° Dans l’article 1676, alinéa 2, du même Code, modifié par la loi du
13 février 2003, le mot « absents » est remplacé par les mots « présumés
absents ».

13° Dans l’article 16, III, du livre III, titre VIII, chapitre II, section IIbis,
du même Code, remplacé par la loi du 30 avril 1951 et modifié par la loi
du 13 février 2003, les mots « l’absent » sont remplacés par les mots « le
présumé absent ».

14° L’article 75, alinéa 2; du livre III; Titre XVIII, du même Code,
remplacé par la loi du 16 décembre 1851, est abrogé.

15° Dans l’article 840 du même Code, le mot « absents » est remplacé
par les mots « présumés absents ».

CHAPITRE III. — Modifications du Code judiciaire

Art. 37. Dans l’article 598, alinéa 1er, 1°, du Code judiciaire, remplacé
par la loi du 18 juillet 1991, le mot « absents » est remplacé par les mots
« présumés absents ».

Art. 38. Dans l’article 764, alinéa 1er, 2°, du même Code, remplacé
par la loi du 3 août 1992, les mots « à l’envoi en possession des biens
d’un absent » sont remplacés par les mots « à la présomption ou la
déclaration d’absence et à la déclaration judiciaire de décès ».

Art. 39. Dans l’article 1151, 2°, du même Code, le mot « absent » est
remplacé par les mots « présumé absent ».

Art. 40. Dans l’article 1186, alinéa 1er, du même Code, remplacé par
la loi du 29 avril 2001 et modifié par la loi du 3 mai 2003, les mots
« à des présumés absents, » sont insérés entre les mots « à des
mineurs, » et les mots « à des interdits ».

Art. 41. Dans l’article 1187, alinéa 1er, du même Code, remplacé par
la loi du 29 avril 2001, les mots « des présumés absents, » sont insérés
entre les mots « à des mineurs, » et les mots « des interdits ».

Art. 42. Dans l’article 1187, alinéa 2, du même Code, remplacé par la
loi du 29 avril 2001, les mots « présumés absents, » sont insérés entre le
mot « mineurs, » et le mot « interdits ».

Art. 43. L’article 1188 du même Code est abrogé.

Art. 44. Dans l’article 1225 du même Code, remplacé par la loi du
18 juillet 1991, les mots « et des absents » sont remplacés par les mots
« et des personnes disparues, visées à l’article 128 du Code civil, et des
présumés absents ».

Art. 45. L’intitulé du Chapitre VII, de la Quatrième Partie, Livre IV,
du même Code, est remplacé par l’intitulé suivant :

« Chapitre VII. — De la présomption et de la déclaration d’absence et
de la déclaration judiciaire de décès ».

Art. 46. L’article 1226 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 1226. § 1er. Les demandes fondées sur les articles 112, 118, 126
et 127 du Code civil sont introduites par requête, pièces à l’appui.
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De artikelen 1026 tot 1034 zijn van toepassing, onverminderd de
bepalingen die volgen, artikel 112 van het Burgerlijk Wetboek en de
artikelen 118 tot 135 van hetzelfde Wetboek.

§ 2. Het verzoekschrift vermeldt, op straffe van nietigheid :
1° de dag, de maand en het jaar;
2° de naam, de voornaam, het beroep en de woonplaats van de

verzoeker evenals de graad van verwantschap of de aard van de
betrekkingen die bestaan tussen de verzoeker en de verdwenen of
vermoedelijk afwezige persoon;

3° het onderwerp en in het kort de gronden van het verzoek;
4° de naam, de voornaam, de verblijfplaats of de woonplaats van de

verdwenen of vermoedelijk afwezige persoon en, in voorkomend
geval, van de echtgenoot, de samenwonende en de bloed- en aanver-
wanten in de erfelijke graad van de verdwenen of vermoedelijk
afwezige persoon;

5° de aanwijzing van de rechter die ervan kennis moet nemen.
Wanneer de aanvraag gegrond is op artikel 126 van het Burgerlijk

Wetboek, bevat het verzoekschrift, op straffe van nietigheid, de naam,
voornaam en woonplaats van de notaris die de belangen van de
verdwenen persoon moet vertegenwoordigen bij iedere verdeling of
erfenis die hem kan aanbelangen, tot het tijdstip waarop het vonnis
wordt uitgesproken.

Het verzoekschrift moet worden ondertekend door de verzoeker,
door zijn notaris of zijn advocaat. Indien de verdwenen of vermoedelijk
afwezige persoon een woonplaats in België heeft gehad, moet het
verzoekschrift vergezeld zijn van een attest van woonplaats van deze
persoon dat ten hoogste vijftien dagen oud is.

Het verzoekschrift vermeldt bovendien, voor zover mogelijk, de
plaats en datum van geboorte van de verdwenen of vermoedelijk
afwezige persoon, alsmede de aard en de samenstelling van de te
beheren goederen.

Als het verzoekschrift onvolledig is, vraagt de rechter de verzoeker
om het binnen de door hem vooropgestelde termijn aan te vullen.

§ 3. De procureur des Konings wint alle dienstige inlichtingen in, in
voorkomend geval bij de echtgenoot, de samenwonende en de bloed-
en aanverwanten tot de vierde graad van de verdwenen of vermoede-
lijk afwezige persoon.

Ingeval de verdwijning in het buitenland is gebeurd, kan hij
bovendien de medewerking vorderen van de federale overheidsdienst
Buitenlandse Zaken en van de Belgische diplomatieke en consulaire
ambtenaren in het buitenland. Deze verstrekken hem alle inlichtingen
en afschriften van documenten die hij nuttig acht voor het voortzetten
van het onderzoek.

De rechtbank doet uitspraak na het advies van het openbaar
ministerie te hebben gehoord.

§ 4. Daarenboven verwittigt de griffier bij gerechtsbrief de in het
verzoekschrift vermelde familieleden dat er een verzoekschrift werd
ingediend.

De personen die bij gerechtsbrief worden opgeroepen, worden aldus
partij in het geding, tenzij zij zich er ter zitting tegen verzetten.
De griffier geeft de partijen kennis ervan in de gerechtsbrief.

Deze kunnen persoonlijk op de zitting verschijnen en vragen om
gehoord te worden. Zij kunnen ook hun opmerkingen schriftelijk vóór
de dag van de zitting aan de rechter meedelen. »

Art. 47. Artikel 1227 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als
volgt :

« Art. 1227. § 1. Onverminderd de bepalingen van het Burgerlijk
Wetboek waarbij het aanhangig maken bij de rechter ambtshalve wordt
toegestaan, worden de verzoeken op grond van de artikelen 113 tot 117
van het Burgerlijk Wetboek bij verzoekschrift ingesteld, vergezeld van
de stukken tot staving.

De artikelen 1026 tot 1034 zijn van toepassing, onverminderd de
bepalingen die volgen.

§ 2. Het verzoekschrift vermeldt, op straffe van nietigheid, de
gegevens bedoeld in artikel 1226, § 2, eerste lid. Het bevat daarenboven,
op straffe van nietigheid, de naam, de voornaam en de woonplaats van
de gerechtelijk bewindvoerder.

Het verzoekschrift moet worden ondertekend door de verzoeker,
door zijn notaris of zijn advocaat.

Het verzoekschrift vermeldt bovendien, voor zover mogelijk, de
plaats en datum van geboorte van de vermoedelijk afwezige persoon,
alsmede de aard en de samenstelling van de te beheren goederen.

Als het verzoekschrift onvolledig is, vraagt de rechter de verzoeker
om het binnen acht dagen aan te vullen.

§ 3. De procureur des Konings wint alle dienstige inlichtingen in bij
de gerechtelijk bewindvoerder en, in voorkomend geval, bij de
echtgenoot, de samenwonende en de bloed- en aanverwanten tot de
vierde graad van de verdwenen of vermoedelijk afwezige persoon.

Les articles 1026 à 1034 sont applicables, sous réserve des disposi-
tions qui suivent, de l’article 112 du Code civil, et des articles 118 à 135
du même Code.

§ 2. La requête contient à peine de nullité :
1° l’indication des jour, mois et an;
2° les nom, prénom, profession et domicile du requérant ainsi que le

degré de parenté ou la nature des relations qui existent entre le
requérant et la personne disparue ou présumée absente;

3° l’objet et l’indication sommaire des motifs de la demande;
4° les nom, prénom, résidence ou domicile de la personne disparue

ou présumée absente et, le cas échéant, du conjoint, du cohabitant, et
des parents et alliés au degré successible de la personne disparue ou
présumée absente;

5° la désignation du juge qui doit en connaître.
Lorsque la demande est fondée sur l’article 126 du Code civil, la

requête contient, à peine de nullité, les nom, prénom et domicile du
notaire chargé de représenter les intérêts de la personne disparue dans
toute opération de partage ou de succession qui pourrait la concerner et
ce, jusqu’au prononcé du jugement.

La requête est signée par le requérant, par son notaire ou son avocat.
Si la personne disparue ou présumée absente a eu un domicile en
Belgique, la requête est accompagnée d’une attestation de domicile de
celle-ci ne datant pas de plus de quinze jours.

La requête mentionne en outre, dans la mesure du possible, le lieu et
la date de naissance de la personne disparue ou présumée absente, ainsi
que la nature et la composition des biens à gérer.

Si la requête est incomplète, le juge invite le requérant à la compléter
dans un délai qu’il fixe.

§ 3. Le procureur du Roi recueille tous renseignements utiles, le cas
échéant auprès du conjoint, du cohabitant, et des parents et alliés
jusqu’au quatrième degré de la personne disparue ou présumée
absente.

Lorsque la disparition est survenue à l’étranger, il peut requérir en
outre le concours du service public fédéral Affaires étrangères et des
agents diplomatiques et consulaires belges à l’étranger. Ceux-ci lui
communiquent tous les renseignements et copies de documents qu’il
juge utiles à la poursuite de l’instruction.

Le tribunal statue, le ministère public préalablement entendu en son
avis.

§ 4. Le greffier informe en outre, par pli judiciaire, les membres de la
famille mentionnés dans la requête de l’introduction de celle-ci.

Les personnes convoquées par pli judiciaire deviennent par cette
convocation parties à la cause, sauf si elles s’y opposent à l’audience. Le
greffier en avise les parties dans le pli judiciaire.

Celles-ci peuvent comparaître en personne à l’audience et demander
à être entendues. Elles peuvent également communiquer leurs obser-
vations au juge, par écrit, avant le jour de l’audience. »

Art. 47. L’article 1227 du même Code est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 1227. § 1er. Sans préjudice des dispositions du Code civil
autorisant la saisine d’office du juge, les demandes fondées sur les
articles 113 à 117 du Code civil sont introduites par requête, pièces à
l’appui.

Les articles 1026 à 1034 sont applicables, sous réserve des disposi-
tions qui suivent.

§ 2. La requête contient à peine de nullité les indications prévues à
l’article 1226, § 2, alinéa 1er. Elle contient en outre, à peine de nullité, les
nom, prénom, et domicile de l’administrateur judiciaire.

La requête est signée par le requérant, par son notaire ou son avocat.

La requête mentionne en outre, dans la mesure du possible, le lieu et
la date de naissance de la personne présumée absente, ainsi que la
nature et la composition des biens à gérer.

Si la requête est incomplète, le juge invite le requérant à la compléter
dans les huit jours.

§ 3. Le procureur du Roi recueille tous renseignements utiles auprès
de l’administrateur judiciaire et, le cas échéant, auprès du conjoint, du
cohabitant, et des parents et alliés jusqu’au quatrième degré de la
personne disparue ou présumée absente.
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De rechtbank doet uitspraak na het advies van het openbaar
ministerie te hebben gehoord.

§ 4. Daarenboven verwittigt de griffier bij gerechtsbrief de in het
verzoekschrift vermelde gerechtelijk bewindvoerder en familieleden
dat er een verzoekschrift werd ingediend.

De personen die bij gerechtsbrief worden opgeroepen, worden aldus
partij in het geding, tenzij zij zich er ter zitting tegen verzetten.
De griffier geeft de partijen kennis ervan in de gerechtsbrief

Deze personen kunnen persoonlijk op de zitting verschijnen en
vragen om gehoord te worden. Zij kunnen ook hun opmerkingen
schriftelijk vóór de dag van de zitting aan de rechter meedelen. »

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen van het Strafwetboek

Art. 48. In artikel 31, 5°, van het Strafwetboek, vervangen bij de wet
van 29 april 2001, worden de woorden « , gerechtelijk bewindvoerder
over de goederen van een vermoedelijk afwezige » ingevoegd tussen de
woorden « gerechtelijk raadsman » en de woorden « of voorlopig
bewindvoerder ».

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen van het Wetboek der Successierechten

Art. 49. Artikel 3 van het Wetboek der Successierechten wordt
opgeheven.

Art. 50. Artikel 40, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, wordt
vervangen als volgt :

« In geval van gerechtelijke verklaring van overlijden, begint de
termijn te lopen, zodra het vonnis in kracht van gewijsde is gegaan. »

HOOFDSTUK VI
Wijzigingen van het Wetboek van internationaal privaatrecht

Art. 51. In artikel 41, eerste lid, van de wet houdende het Wetboek
van internationaal privaatrecht van 16 juli 2004 worden de woorden
« door het recht van de Staat waarvan de persoon bij zijn verdwijning
de nationaliteit had. » vervangen door de woorden « door het recht van
de Staat waarvan de persoon bij zijn verdwijning de nationaliteit had,
of als het recht een dergelijk instituut niet kent, door het recht van de
Staat op wiens grondgebied de persoon bij zijn verdwijning zijn
gewone verblijfplaats had. »

HOOFDSTUK VII. — Wijziging van de wet van 8 augustus 1983
tot regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen

Art. 52. In artikel 3, eerste lid, 6°, van de wet van 8 augustus 1983 tot
regeling van een Rijksregister van de natuurlijke personen, worden de
woorden « de plaats en datum van overlijden; » vervangen door de
woorden « de plaats en datum van het overlijden, of, in het geval van
een verklaring van afwezigheid, de datum van de overschrijving van
de beslissing houdende verklaring van afwezigheid; »

HOOFDSTUK VIII. — Opheffingsbepaling

Art. 53. De wet van 28 juli 1921 op de geldigverklaring van de akten
van de burgerlijke stand, de verbetering van de tijdens de oorlog
opgemaakte akten van overlijden en de rechterlijke bevestiging van het
overlijden alsook de wet van 20 augustus 1948 betreffende de
verklaringen van overlijden en van vermoedelijk overlijden, alsmede
betreffende de overschrijving en de administratieve verbetering van
sommige akten van overlijden, worden opgeheven.

HOOFDSTUK IX. — Overgangsbepalingen

Art. 54. Deze wet is van toepassing op personen die, vóór haar
inwerkingtreding, verdwenen zijn of niet meer verschenen zijn in
hun woon- of verblijfplaats en van wie men geen tijding heeft
ontvangen.

Art. 55. Wanneer uitspraak is gedaan volgens de oude artikelen 112
en 113 van het Burgerlijk Wetboek, kunnen de voorgeschreven maatre-
gelen indien nodig worden gewijzigd in de vorm en onder de
voorwaarden bepaald in de nieuwe artikelen 112 tot 117 van dat
Wetboek.

Art. 56. Wanneer het verzoekschrift tot verklaring van afwezigheid
is ingediend vóór de inwerkingtreding van deze wet, wordt het
verzoek behandeld en berecht volgens de oude wet; het vonnis
houdende verklaring van afwezigheid zal de gevolgen hebben die aan
die wet verbonden zijn.

Art. 57. Elk vonnis houdende verklaring van afwezigheid gewezen
vóór de inwerkingtreding van deze wet of na de inwerkingtreding
ervan, met toepassing van artikel 49 zal na verloop van vijf jaar te
rekenen van de bekendmaking ervan, de gevolgen hebben die deze wet
eraan verbindt.

Le tribunal statue, le ministère public préalablement entendu en son
avis.

§ 4. Le greffier informe en outre, par pli judiciaire, l’administrateur
judiciaire et les membres de la famille mentionnés dans la requête, de
l’introduction de celle-ci.

Les personnes convoquées par pli judiciaire deviennent par cette
convocation parties à la cause, sauf si elles s’y opposent à l’audience.
Le greffier en avise les parties dans le pli judiciaire.

Celles-ci peuvent comparaître en personne à l’audience et demander
à être entendues. Elles peuvent aussi communiquer leurs observations
au juge, par écrit, avant le jour de l’audience. »

CHAPITRE IV. — Modifications du Code pénal

Art. 48. Dans l’article 31, 5°, du Code pénal, remplacé par la loi du
29 avril 2001, les mots « , d’administrateur judiciaire des biens d’un
présumé absent » sont insérés entre les mots « conseil judiciaire » et les
mots « ou d’administrateur provisoire ».

CHAPITRE V. — Modifications du Code des droits de succession

Art. 49. L’article 3 du Code des droits de succession est abrogé.

Art. 50. L’article 40, alinéa 2, du même Code est remplacé par la
disposition suivante :

« En cas de déclaration judiciaire de décès, le délai commence à
courir dès que le jugement est coulé en force de chose jugée. »

CHAPITRE VI
Modifications du Code de droit international privé

Art. 51. Dans l’article 41, alinéa 1er, de la loi portant le Code de droit
international privé du 16 juillet 2004, les mots « par le droit de l’Etat
dont la personne avait la nationalité lors de sa disparition » sont
remplacés par les mots « par le droit de l’Etat dont la personne avait la
nationalité lors de sa disparition ou, lorsque ce droit ne connaît pas une
telle institution, par le droit de l’Etat sur le territoire duquel la personne
résidait habituellement lors de sa disparition. »

CHAPITRE VII. — Modification de la loi du 8 août 1983
organisant un registre national des personnes physiques

Art. 52. A l’article 3, alinéa 1er, 6°, de la loi du 8 août 1983 organisant
un registre national des personnes physiques, remplacer les mots « le
lieu et la date du décès; » par les mots « le lieu et la date du décès ou,
en cas de déclaration d’absence, la date de la transcription de la
décision déclarative d’absence; ».

CHAPITRE VIII. — Disposition abrogatoire

Art. 53. La loi du 28 juillet 1921 sur la validation des actes de l’état
civil, la rectification des actes de décès dressés pendant la guerre et
la déclaration judiciaire du décès, et la loi du 20 août 1948 relative
aux déclarations de décès et de présomption de décès et à la
transcription et la rectification administrative de certains actes de décès,
sont abrogées.

CHAPITRE IX. — Dispositions transitoires

Art. 54. La présente loi est applicable à l’égard des personnes qui,
avant son entrée en vigueur, ont disparu ou ont cessé de paraître au lieu
de leur domicile ou de leur résidence sans que l’on ait eu de leurs
nouvelles.

Art. 55. Lorsqu’il aura été statué selon les anciens articles 112 et 113
du Code civil, les mesures prescrites pourront être modifiées, s’il y a
lieu, dans les formes et conditions prévues par les articles 112 à 117
nouveaux de ce Code.

Art. 56. Lorsque la requête aux fins de déclaration d’absence aura
été présentée avant l’entrée en vigueur de la présente loi, la demande
sera instruite et jugée selon la loi ancienne; le jugement de déclaration
d’absence produira les effets attachés à cette loi.

Art. 57. Tout jugement de déclaration d’absence rendu avant l’entrée
en vigueur de la présente loi ou après l’entrée en vigueur de celle-ci, en
application de l’article 49 produira, à l’expiration d’un délai de cinq ans
à dater de sa publication, les effets que la présente loi y attache.
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Art. 58. De bepalingen van deze wet betreffende de gerechtelijke
verklaring van overlijden zijn van overeenkomstige toepassing op de
aan gang zijnde procedures, inclusief die welke worden gevolgd
overeenkomstig de wet van 28 juli 1921 op de geldigverklaring van de
akten van de burgerlijke stand, de verbetering van de tijdens de oorlog
opgemaakte akten van overlijden en de rechterlijke bevestiging van het
overlijden en de wet van 20 augustus 1948 betreffende de verklaringen
van overlijden en van vermoedelijk overlijden, alsmede betreffende de
overschrijving en de administratieve verbetering van sommige akten
van overlijden.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 9 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Gewone zitting 2003-2004.
Kamer van volksvertegenwoordigers :

Stukken. — Wetsvoorstel van de heren Borginon, Marinower en
Mevr. Taelman, 51-0614 - Nr. 001. — Amendementen, 51-0614 - Nr. 002.
— Advies van de Raad van State, 51-0614 - Nr. 003. — Amendementen.
51-0614 - Nrs. 004 tot 007. — Verslag, 51-0614 - Nr. 008. — Tekst
aangenomen door de commissie (art. 77 van de Grondwet), 51-0614 -
Nr. 009. — Tekst aangenomen door de commissie (art. 78 van de
Grondwet), 51-0614 - Nr. 010. — Tekst aangenomen in plenaire
vergadering en overgezonden aan de Senaat (art. 78 van de Grondwet),
51-0614 - Nr. 011.

Zie ook : integraal verslag : 6 juli 2006.
Gewone zitting 2006-2007.

Senaat :
Stukken. Ontwerp geëvoceerd door de Senaat, 3-1792 - Nr. 1. —

Amendementen, 3-1792 - Nrs. 2 tot 4. — Verslag, 3-1792 - Nr. 5. — Tekst
aangenomen door de commissie, 3-1792 - Nr. 6. — Tekst geamendeerd
door de Senaat en teruggezonden naar de Kamer van volksvertegen-
woordigers, 3-1792 - Nr. 7.

Zie ook : handelingen van de Senaat : 8 maart 2007.
Kamer van volksvertegenwoordigers :

Stukken. — Ontwerp geamendeerd door de Senaat, 51-0614 - 012. —
Verslag, 51-0614 - 013. — Tekst verbeterd door de commissie, 51-0614 -
014. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter
bekrachtiging voorgelegd, 51-0614 - 015.

Zie ook : integraal verslag : 24 en 25 april 2007.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2007/09555]N. 2007 — 2619

10 MEI 2007. — Wet tot wijziging van sommige bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek betreffende de afwezigheid en de gerechte-
lijke verklaring van overlijden (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 2. In artikel 231, a), van het Gerechtelijk Wetboek, worden de
woorden « die afwezig zijn in de zin van de artikelen 112 tot 119 van het
Burgerlijk Wetboek » vervangen door de woorden « die vermoedelijk
afwezig zijn in de zin van artikel 112 van het Burgerlijk Wetboek. »

Art. 58. Les dispositions de la présente loi relatives à la déclaration
judiciaire de décès sont applicables aux procédures en cours, en ce
compris celles poursuivies conformément à la loi du 28 juillet 1921 sur
la validation des actes de l’état civil, la rectification des actes de décès
dressés pendant la guerre et la déclaration judiciaire du décès, et à la loi
du 20 août 1948 relative aux déclarations de décès et de présomption de
décès et à la transcription et la rectification administrative de certains
actes de décès.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Note

(1) Session ordinaire 2003-2004.
Chambre des représentants :

Documents. — Proposition de loi de MM. Borginon, Marinower et
Mme Taelman, 51-0614 - N° 001. — Amendements, 51-0614 - N° 002. —
Avis du Conseil d’Etat, 51-0614 - N° 003. — Amendements, 51-0614 -
Nos 004 à 007. — Rapport, 51-0614 — N° 008. — Texte adopté par la
commission (art. 77 de la Constitution), 51-0614 - N° 009. — Texte
adopté par la commission (art. 78 de la Constitution), 51-0614 -
N° 010. — Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat (art. 78
de la Constitution), 51-0614 - N° 011.

Voir aussi : compte-rendu intégral : 6 juillet 2006.
Session ordinaire 2006-2007.

Sénat :
Documents. — Projet évoqué par le Sénat, 3-1792 - N° 1. —

Amendements, 3-1792 - Nos 2 à 4. — Rapport, 3-1792 - N° 5. — Texte
adopté par la commission, 3-1792 - N° 6. — Texte amendé par le Sénat
et renvoyé à la Chambre des représentants, 3-1792 - N° 7.

Voir aussi : annales du Sénat : 8 mars 2007.
Chambre des représentants :

Documents. — Projet amendé par le Sénat, 51-0614 - N° 012. —
Rapport, 51-0614 - N° 013. — Texte corrigé par la commission, 51-0614
- N° 014. — Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction
royale, 51-0614 - N° 015.

Voir aussi : compte-rendu intégral : 24 et 25 avril 2007.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2007/09555]F. 2007 — 2619

10 MAI 2007. — Loi modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire relatives à l’absence et à la déclaration judiciaire de
décès (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE Ier. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

CHAPITRE II. — Modifications du Code judiciaire

Art. 2. Dans l’article 231, a), du Code judiciaire, les mots « absentes
au sens des articles 112 à 119 du Code civil » sont remplacés par les
mots « présumées absentes au sens de l’article 112 du Code civil. »
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Art. 3. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 596bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 596bis. De vrederechter is bevoegd inzake het gerechtelijk
beheer va de goederen van een vermoedelijk afwezige, overeenkomstig
de artikelen 113 tot 117 van het Burgerlijk Wetboek. »

Art. 4. Artikel 628 van hetzelfde Wetboek, voor het laatst gewijzigd
bij de wet van 5 mei 2003, wordt aangevuld als volgt :

« 23° de rechter van de laatste woonplaats in België van de
verdwenen, afwezige of vermoedelijk afwezige persoon, of indien deze
nooit een woonplaats in België heeft gehad, de rechter van het
arrondissement Brussel. »

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 10 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Gewone zitting 2003-2004.
Kamer van volksvertegenwoordigers - stukken :

Doc. 51 0614 (2003-2004) :
001 : Wetsvoorstel van de heren Borginon, Marinower en Mevr. Tael-

man.
002 : Amendementen.
003 : Advies van de Raad van State.
004 tot 007 : Amendementen.
008 : Verslag.
009 : Tekst aangenomen door de commissie (art. 77 van de Grond-

wet).
010 : Tekst aangenomen door de commissie (art. 78 van de Grond-

wet).
Senaat - Stukken :

3-1793 - 2005-2006 :
Nr. 1 : Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksvertegen-

wooridgers.
3-1793 - 2006-2007 :
Nr. 2 : Amendementen.
Nr. 3 : Verslag.
Nr. 4 : Tekst aangenomen door de commissie.
Nr. 5 : Tekst geamendeerd door de Senaat en teruggezonden naar de

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Zie ook : handelingen van de Senaat : 8 maart 2007.
Kamer van volksvertegenwoordigers - stukken :
Doc. 51 2615 (2005-2006) :
001 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
002 : Ontwerp geamendeerd door de Senaat.
003 : Verslag.
004 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en aan de Koning ter

bekrachtiging voorgelegd.
Zie ook : integraal verslag : 24 en 25 april 2007.

Art. 3. Un article 596bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même
Code :

« Art. 596bis. Le juge de paix est compétent en matière d’administra-
tion judiciaire des biens d’un présumé absent, conformément aux
articles 113 à 117 du Code civil. »

Art. 4. L’article 628 du même Code, modifié pour la dernière fois par
la loi du 5 mai 2003, est complété comme suit :

« 23° le juge du dernier domicile en Belgique de la personne
disparue, absente ou présumée absente ou, si celle-ci n’a jamais eu de
domicile en Belgique, le juge de l’arrondissement de Bruxelles. »

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 10 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Session ordinaire 2003-2004.
Chambre des représentants - documents :
Doc. 51 0614 (2003-2004) :
001 : Proposition de loi de MM. Borginon, Marinower et Mme Tael-

man.
002 : Amendements.
003 : Avis du Conseil d’Etat.
004 à 007 : Amendements.
008 : Rapport.
009 : Texte adopté par la commissie (art. 77 de la Constitution).

010 : Texte adopté par la commission (art. 78 de la Constitution).

Sénat - Documents :
3-1793 - 2005-2006 :
N° 1 : Projet transmis par la Chambre des représentants.

3-1793 - 2006-2007 :
N° 2 : Amendements.
N° 3 : Rapport.
N° 4 : Texte adopté par la commission.
N° 5 : Texte amendé par le Sénat et renvoyé à la Chambre des

représentants.
Voir aussi : annales du Sénat : 8 mars 2007.
Chambre des représentants - documents :
Doc. 51 2615 (2005-2006) :
001 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

002 : Projet amendé par le Sénat.
003 : Rapport.
004 : Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royal;

Voir aussi : compte rendu intégral : 24 et 25 avril 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[S − C − 2007/09560]N. 2007 — 2620

10 MEI 2007. — Wet tot tenuitvoerlegging van Verordening (EG) nr.
2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 betreffende de
bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissin-
gen in huwelijkszaken en inzake de ouderlijke verantwoordelijk-
heid, en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 1347/2000, van het
Europees Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende de
erkenning en de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het
gezag over kinderen en betreffende het herstel van het gezag over
kinderen, en van het Verdrag van ’s-Gravenhage van 25 okto-
ber 1980 betreffende de burgerrechtelijke aspecten van internatio-
nale ontvoering van kinderen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
77 van de Grondwet.

Art. 2. Artikel 587, eerste lid, van het Gerechtelijk Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 3 april 1997 en gewijzigd bij de wetten van
10 augustus 1998, 4 mei 1999, 2 augustus 2002, 11 maart 2003,
26 juni 2003, 1 september 2004 en 22 mei 2005, wordt aangevuld als
volgt :

« 15° over de in de artikelen 1322bis en 1322decies bedoelde vorde-
ringen. »

Art. 3. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 633sexies ingevoegd,
luidende :

« Art. 633sexies. § 1. Enkel de rechtbank van eerste aanleg die zitting
houdt ter zetel van het hof van beroep in wiens rechtsgebied het kind,
naar gelang van het geval, aanwezig is of zijn gewone verblijplaats
heeft op het tijdstip van de neerlegging of van de toezending van het
verzoekschrift, is bevoegd om kennis te nemen van de in artikel 1322bis
bedoelde verzoeken.

Wanneer de procedure in het Duits wordt gevoerd, is evenwel alleen
de rechtbank van eerste aanleg te Eupen bevoegd.

§ 2. Als het kind niet in België aanwezig is, wordt het verzoekschrift
neergelegd bij of toegezonden aan de griffie van de rechtbank van
eerste aanleg die zitting houdt ter zetel van het hof van beroep in wiens
rechtsgebied de verweerder zijn woonplaats of gewone verblijfplaats
heeft.

Wanneer de procedure in het Duits wordt gevoerd, is evenwel alleen
de rechtbank van eerste aanleg te Eupen bevoegd. »

Art. 4. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 633septies ingevoegd,
luidende :

« Art. 633septies. Enkel de rechtbank van eerste aanleg die zitting
houdt ter zetel van het hof van beroep in wiens rechtsgebied het kind
voor zijn ongeoorloofde overbrenging of ongeoorloofde niet-terugkeer
zijn gewone verblijfplaats had, is bevoegd om kennis te nemen van de
in artikel 1322decies bedoelde verzoeken.

Wanneer de procedure in het Duits wordt gevoerd, is evenwel alleen
de rechtbank van eerste aanleg te Eupen bevoegd. »

Art. 5. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 801bis ingevoegd,
luidende :

« Art. 801bis. De rechter kan de verschrijvingen of misrekeningen
verbeteren die voorkomen in een door hem gewezen certificaat,
overeenkomstig Verordening (EG) nr. 2201/2003 van de Raad van
27 november 2003 betreffende de bevoegdheid en de erkenning en
tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en inzake de
ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening
(EG) nr. 1347/2000. De Koning kan dit artikel van toepassing verklaren
op certificaten, bedoeld in andere internationale Instrumenten.

Als de verschrijving of de misrekening enkel in het certificaat
voorkomt, wordt de vordering tot verbetering ingeleid op eenzijdig
verzoekschrift.

Als de verschrijving of de misrekening in het certificaat werd
veroorzaakt door een verschrijving of een misrekening in de door de
rechter gewezen beslissing waarvoor het werd uitgevaardigd, wordt de
verbetering van het certificaat samen gevorderd met een verbetering
van de door de rechter gewezen beslissing. De rechtspleging in de
artikelen 794 tot 801 wordt gevolgd.

De griffier zendt per gewone brief een afschrift van het verbeterde
certificaat naar alle partijen in het geding. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[S − C − 2007/09560]F. 2007 — 2620

10 MAI 2007. — Loi visant la mise en œuvre du Règlement (CE)
n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif à la compé-
tence, la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière
matrimoniale et en matière de responsabilité parentale abrogeant
le Règlement (CE) n° 1347/2000, de la Convention européenne de
Luxembourg du 20 mai 1980 sur la reconnaissance et l’exécution
des décisions en matière de garde des enfants et le rétablissement
de la garde des enfants ainsi que de la Convention de La Haye du
25 octobre 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement international
d’enfants (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Larticle 587, alinéa 1er, du Code judiciaire, remplacé par la loi
du 3 avril 1997 et modifié par les lois du 10 août 1998, 4 mai 1999,
2 août 2002, 11 mars 2003, 26 juin 2003, 1er septembre 2004 et
22 mai 2005, est complété comme suit :

« 15° sur les demandes visées aux articles 1322bis et 1322decies. »

Art. 3. Un article 633sexies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 633sexies. § 1er. Le tribunal de première instance qui est établi
au siège de la cour d’appel dans le ressort de laquelle l’enfant, selon le
cas, est présent ou a sa résidence habituelle au moment du dépôt ou de
l’envoi de la requête, est seul compétent pour connaître des demandes
visées à l’article 1322bis.

Toutefois, lorsque la procédure est en langue allemande, le tribunal
de première instance d’Eupen est seul compétent.

§ 2. A défaut de présence de l’enfant en Belgique, la requête est
déposée ou envoyée au greffe du tribunal de première instance qui est
établi au siège de la cour d’appel dans le ressort de laquelle le
défendeur a son domicile ou sa résidence habituelle.

Toutefois, lorsque la procédure est en langue allemande, le tribunal
de première instance d’Eupen est seul compétent. »

Art. 4. Un article 633septies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 633septies. Le tribunal de première instance qui est établi au
siège de la cour d’appel dans le ressort de laquelle l’enfant avait sa
résidence habituelle avant son déplacement ou son non-retour illicite,
est seul compétent pour connaître des demandes visées à l’arti-
cle 1322decies.

Toutefois, lorsque la procédure est en langue allemande, le tribunal
de première instance d’Eupen est seul compétent. »

Art. 5. Un article 801bis, rédigé comme suit, est inséré dans le même
Code :

« Art. 801bis. Le juge peut rectifier les erreurs matérielles ou de calcul
qui seraient contenues dans un certificat établi par lui, conformément
au Règlement (CE) n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003
relatif à la compétence, la reconnaissance et l’exécution des décisions en
matière matrimoniale et en matière de responsabilité parentale abro-
geant le Règlement (CE) n° 1347/2000. Le Roi peut déclarer le présent
article applicable aux certificats visés dans d’autres instruments
internationaux.

Si l’erreur matérielle ou de calcul n’intervient que dans le certificat, la
demande de rectification est introduite par requête unilatérale.

Si l’erreur matérielle ou de calcul dans le certificat est le résultat
d’une erreur matérielle ou de calcul contenue dans la décision rendue
par le juge pour laquelle le certificat a été émis, la rectification du
certificat est demandée conjointement à celle de la décision rendue par
le juge. La procédure prévue aux articles 794 à 801 est suivie.

Le greffier envoie par lettre ordinaire une copie du certificat rectifié à
toutes les parties à la cause. »
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Art. 6. Artikel 1322bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 10 augustus 1998, wordt vervangen als volgt :

« Art. 1322bis. § 1. Onverminderd de in artikel 1322decies bedoelde
procedure, §§ 2 tot 7, worden volgende verzoeken bij de voorzitter van
de rechtbank van eerste aanleg ingediend op de wijze omschreven in de
artikelen 1034bis tot 1034quinquies :

1° de verzoeken gegrond op het Europees Verdrag van Luxemburg
van 20 mei 1980 betreffende de erkenning en de tenuitvoerlegging van
beslissingen inzake het gezag over kinderen en betreffende het herstel
van het gezag over kinderen;

2° de verzoeken gegrond op het Verdrag van s-Gravenhage van
25 oktober 1980 betreffende de burgerrechtelijke aspecten van interna-
tionale ontvoering van kinderen, die gericht zijn op de onmiddellijke
terugkeer van het kind, de naleving van het recht van gezag of het
omgangsrecht geldend in een andere Staat, dan wel op de regeling van
het omgangsrecht;

3° de verzoeken gegrond op het Verdrag van ’s Gravenhage van
25 oktober 1980 betreffende de burgerrechtelijke aspecten van interna-
tionale ontvoering van kinderen, alsook op artikel 11 van Verordening
(EG) nr. 2201/2003 van de Raad van 27 november 2003 betreffende de
bevoegdheid en de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in
huwelijkszaken en inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 1347/2000, die gericht zijn op het
verkrijgen van de terugkeer van het kind, dan wel van het gezag over
dit kind ingevolge een beslissing houdende de niet-terugkeer gewezen
in een andere lidstaat van de Europese Unie met toepassing van
voornoemde Verordening;

4° de verzoeken gegrond op artikel 48 van de in 3° bedoelde
Verordening met het oog op de bepaling van de modaliteiten van
uitoefening van het omgangsrecht.

§ 2. De verzoeken gegrond op artikel 28 van de in § 1, 3°, bedoelde
Verordening die gericht zijn op de verkrijging van de erkenning en de
tenuitvoerlegging van de beslissingen inzake omgangsrecht en terug-
keer van het kind worden aanhangig gemaakt bij de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg volgens de in de artikelen 1025 tot 1034
bedoelde procedure. »

Art. 7. Artikel 1322ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet
van 10 augustus 1998, wordt vervangen als volgt :

« Art. 1322ter. Onverminderd artikel 1322decies, wordt het verzoek-
schrift neergelegd bij of bij aangetekende brief toegezonden aan de
griffie van de in artikel 633sexies bedoelde rechtbank van eerste
aanleg. »

Art. 8. Artikel 1322quinquies, eerste lid, van hetzelfde Wetboek,
ingevoegd bij de wet van 10 augustus 1998, wordt vervangen als volgt :

« Art. 1322quinquies. Indien het verzoek wordt ingediend door
toedoen van de Centrale Autoriteit aangewezen op grond van een van
de Verdragen of de Verordening van de Raad bedoeld in artikel 1322bis,
wordt het verzoekschrift ondertekend en aan de voorzitter van de
rechtbank voorgelegd door het openbaar ministerie. »

Art. 9. Artikel 1322sexies van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 10 augustus 1998, wordt aangevuld als volgt :

« Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend tegen een in
België gewezen beslissing houdende de niet-terugkeer op grond van
artikel 11, 6, van de in artikel 1322bis, 3°, bedoelde Verordening van de
Raad.

Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend tegen een beslis-
sing houdende bepaling van de maatregelen tot bescherming op grond
van artikel 11, 4, van de in artikel 1322bis, 3°, bedoelde Verordening van
de Raad.

Geen enkel rechtsmiddel kan worden aangewend tegen een beschik-
king gewezen door de voorzitter van de rechtbank op grond van arti-
kel 1322decies, § 5. »

Art. 10. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322nonies inge-
voegd, luidende :

« Art. 1322nonies. § 1. De beslissing houdende de niet-terugkeer van
het kind, gewezen in België op grond van het Verdrag van ’s-Gravenhage
en van de in artikel 1322bis, 3°, bedoelde Verordening van de Raad,
alsook de stukken die als bijlage gaan, welke overeenkomstig artikel 11,
6, van bedoelde Verordening moeten worden toegezonden aan het
bevoegde gerecht of aan de Centrale Autoriteit van de lidstaat waarin
het kind onmiddellijk voor de ongeoorloofde overbrenging of de
ongeoorloofde niet-terugkeer zijn gewone verblijfplaats had, worden
door de griffier binnen drie werkdagen te rekenen vanaf de datum van
de uitspraak toegezonden aan de Belgische Centrale Autoriteit.

Art. 6. L’article 1322bis du même Code, inséré par la loi du
10 août 1998, est remplacé parla disposition suivante :

« Art. 1322bis. § 1er. Sans préjudice de la procédure prévue à l’arti-
cle 1322decies, §§ 2 à 7, le président du tribunal de première instance est
saisi, selon la procédure prévue aux articles 1034bis à 1034quinquies :

1° des demandes fondées sur la Convention européenne de Luxem-
bourg du 20 mai 1980 sur la reconnaissance et l’exécution des décisions
en matière de garde des enfants et le rétablissement de la garde des
enfants;

2° des demandes fondées sur la Convention de La Haye du
25 octobre 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement international
d’enfants, qui tendent à obtenir le retour immédiat de l’enfant, le
respect du droit de garde ou de visite existant dans un autre Etat, ou qui
tendent à l’organisation d’un droit de visite;

3° des demandes fondées sur la Convention de La Haye du
25 octobre 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement international
d’enfants et sur l’article 11 du Règlement (CE) n° 2201/2003 du Conseil
du 27 novembre 2003 relatif à la compétence, la reconnaissance et
l’exécution des décisions en matière matrimoniale et en matière de
responsabilité parentale abrogeant le Règlement (CE) n° 1347/2000, qui
tendent à obtenir, soit le retour de l’enfant, soit la garde de celui-ci à la
suite d’une décision de non-retour rendue dans un autre Etat membre
de l’Union européenne en application dudit règlement;

4° des demandes fondées sur l’article 48 du Règlement visé au 3°, qui
tendent à arrêter les modalités pratiques de l’exercice du droit de visite.

§ 2. Le président du tribunal de première instance est saisi, selon la
procédure prévue aux articles 1025 à 1034, des demandes fondées sur
l’article 28 du Règlement du Conseil visé au § 1er, 3°, qui tendent à
obtenir la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière de
droit de visite et de retour de l’enfant. »

Art. 7. L’article 1322ter du même Code, inséré par la loi du
10 août 1998, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 1322ter. Sans préjudice de l’article 1322decies, la requête est
déposée ou envoyée par lettre recommandée au greffe du tribunal de
première instance visé à l’article 633sexies. »

Art. 8. L’article 1322quinquies, alinéa 1er, du même Code, inséré par
la loi du 10 août 1998, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 1322quinquies. Lorsque la demande est formulée par l’intermé-
diaire de l’Autorité centrale désignée sur la base de l’une des
Conventions ou du Règlement du Conseil visés à l’article 1322bis, la
requête est signée et présentée au président du tribunal par le ministère
public. »

Art. 9. L’article 1322sexies du même Code, inséré par la loi du
10 août 1998, est complété par les alinéas suivants :

« Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre d’une décision de
non-retour rendue en Belgique en application de l’article 11, 6, du
Règlement du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°.

Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre d’une décision
arrêtant des mesures protectionnelles en application de l’article 11, 4,
du Règlement du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°.

Aucun recours ne peut être exercé à l’encontre de l’ordonnance
rendue par le président du tribunal en application de l’article 1322decies,
§ 5. »

Art. 10. Un article 1322nonies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 1322nonies. § 1er. La décision de non-retour de l’enfant, rendue
en Belgique en application de la Convention de La Haye et du
Règlement du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°, ainsi que les
documents qui l’accompagnent, qui doivent, en application de l’article
11, 6, dudit Règlement, être transmis à la juridiction compétente ou à
l’Autorité centrale de l’Etat membre dans lequel l’enfant avait sa
résidence habituelle immédiatement avant son déplacement ou son
non-retour illicite, sont communiqués par le greffier à l’Autorité
centrale belge, dans les trois jours ouvrables à dater du prononcé.
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§ 2. Enkel deze Centrale Autoriteit is gemachtigd om de overzending
van de stukken aan de bevoegde overheden van de verzoekende Staat
te waarborgen. »

Art. 11. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322decies inge-
voegd, luidende :

« Art. 1322decies. § 1. De beslissing houdende de niet-terugkeer van
het kind, gewezen in het buitenland, alsook de documenten die als
bijlage gaan, toegezonden aan de Belgische Centrale Autoriteit over-
eenkomstig artikel 11, 6, van de in artikel 1322bis, 3°, bedoelde
Verordening van de Raad, worden bij ter post aangetekende brief
toegezonden aan de griffier van de rechtbank van eerste aanleg die
zitting houdt ter zetel van het hof van beroep in wiens rechtsgebied het
kind onmiddellijk voor zijn ongeoorloofde overbrenging of ongeoor-
loofde niet-terugkeer zijn gewone verblijfplaats had.

§ 2. Vanaf de ontvangst van de stukken en uiterlijk binnen drie
werkdagen brengt de griffier de informatie bedoeld in artikel 11, 7, van
de in § 1 bedoelde Verordening van de Raad bij gerechtsbrief ter kennis
aan de partijen en aan het openbaar ministerie. De gerechtsbrief bevat
de volgende vermeldingen :

1° de tekst van artikel 11 van de in artikel 1322bis, 3°, bedoelde
Verordening van de Raad;

2° een verzoek aan de partijen om de conclusies binnen drie maanden
te rekenen vanaf de kennisgeving bij de griffie neer te leggen. Deze
neerlegging maakt het geschil aanhangig bij de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg.

§ 3. Indien ten minste een van de partijen conclusies neerlegt, roept
de griffier de partijen onmiddellijk op voor de eerste dienstige
terechtzitting.

§ 4. De aanhangigmaking bij de voorzitter van de rechtbank leidt tot
de opschorting van de procedures ingesteld voor de hoven en
rechtbanken waarbij een geschil inzake ouderlijke verantwoordelijk-
heid of een daarmee samenhangend geschil aanhangig is gemaakt.

§ 5. Ingeval de partijen binnen de termijn omschreven in § 2, 2°, geen
opmerkingen naar voren brengen, wijst de voorzitter van de rechtbank
een beschikking waarin zulks wordt vastgesteld. De griffier brengt die
beschikking ter kennis van de partijen, van de Centrale Autoriteit en
van het openbaar ministerie.

§ 6. De beslissing gewezen over het gezag over het kind op grond van
artikel 11, 8, van de in § 1 bedoelde Verordening van de Raad, kan op
verzoek van een van de partijen tevens betrekking hebben op het
omgangsrecht, ingeval in de beslissing de terugkeer van het kind naar
België zou worden bevolen.

§ 7. De griffier brengt de in § 6 bedoelde beslissing bij gerechtsbrief ter
kennis van de partijen, van het openbaar ministerie en van de Belgische
Centrale Autoriteit.

§ 8. Enkel de Belgische Centrale Autoriteit is gemachtigd om de
overzending te waarborgen van de beslissing en van de stukken die als
bijlage gaan aan de bevoegde overheden van de Staat waarin de
beslissing houdende de niet-terugkeer werd gewezen.

§ 9. Voor de toepassing van artikel 11, 7 en 8, van de in § 1 bedoelde
Verordening van de Raad, wordt het kind gehoord overeenkomstig
artikel 42, 2, a), van bovengenoemde Verordening en Verordening (EG)
nr. 1206/2001 van de Raad van 28 mei 2001 betreffende de samenwer-
king tussen de gerechten van de lidstaten op het gebied van bewijsver-
krijging in burgerlijke en handelszaken. »

Art. 12. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322undecies inge-
voegd, luidende :

« Art. 1322undecies. In de beslissing waarin de terugkeer van het kind
wordt bevolen op grond van artikel 12 van het Verdrag van
’s-Gravenhage of van artikel 11, 8, van de Verordening van de Raad
bedoeld in artikel 1322bis, 3°, bepaalt de voorzitter van de rechtbank de
nadere regels betreffende de tenuitvoerlegging van zijn beslissing,
rekening houdend met het belang van het kind, en wijst, indien hij
zulks nodig acht, de personen aan die gemachtigd zijn de deurwaarder
te vergezellen voor de tenuitvoerlegging ervan. »

Art. 13. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322duodecies inge-
voegd, luidende :

« Art. 1322duodecies. § 1. Voor de toepassing van artikel 11, 4, van de
in artikel 1322bis, 3°, bedoelde Verordening van de Raad, maakt het
openbaar ministerie, op vraag van de Belgische Centrale Autoriteit, de
zaak aanhangig bij de jeugdrechtbank van de plaats waar het kind voor
zijn ongeoorloofde overbrenging of ongeoorloofde niet-terugkeer zijn
gewone verblijfplaats had.

§ 2. Cette Autorité centrale est seule habilitée à assurer la transmis-
sion des pièces aux Autorités compétentes de l’Etat requérant. »

Art. 11. Un article 1322decies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 1322decies. § 1er. La décision de non-retour de l’enfant rendue
à l’étranger, ainsi que les documents qui l’accompagnent, transmis à
l’Autorité centrale belge en application de l’article 11, 6, du Règlement
du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°, sont envoyés par lettre recom-
mandée au greffier du tribunal de première instance qui est établi au
siège de la Cour d’appel dans le ressort de laquelle l’enfant avait sa
résidence habituelle immédiatement avant son déplacement ou son
non-retour illicite.

§ 2. Dès réception des pièces et au plus tard dans les trois jours
ouvrables, le greffier notifie par pli judiciaire aux parties et au ministère
public, l’information contenue à l’article 11, 7 du Règlement du Conseil
visé au § 1er. Le pli judiciaire contient les mentions suivantes :

1° le texte de l’article 11 du Règlement du Conseil visé à l’arti-
cle 1322bis, 3°;

2° une invitation aux parties à déposer des conclusions au greffe,
dans les trois mois de la notification. Le dépôt de ces conclusions opère
saisine du président du tribunal de première instance.

§ 3. Si l’une au moins des parties dépose des conclusions, le greffier
convoque immédiatement les parties à la première audience utile.

§ 4. La saisine du président du tribunal opère suspension des
procédures engagées devant les cours et tribunaux, saisis d’un litige en
matière de responsabilité parentale ou d’un litige connexe.

§ 5. A défaut pour les parties de présenter des observations au
tribunal dans le délai prévu au § 2, 2°, le président du tribunal rend une
ordonnance le constatant, qui est notifiée par le greffier aux parties, à
l’Autorité centrale et au ministère public.

§ 6. La décision rendue sur la question de la garde de l’enfant en
application de l’article 11, 8 du Règlement du Conseil visé au § 1er, peut
également, à la demande de l’une des parties, porter sur le droit de
visite dans l’hypothèse où elle ordonnerait le retour de l’enfant en
Belgique.

§ 7. La décision visée au § 6 est notifiée par le greffier aux parties, au
ministère public et à l’Autorité centrale belge par pli judiciaire.

§ 8. L’autorité centrale belge est seule habilitée à assurer la
transmission de la décision et des pièces qui l’accompagnent aux
Autorités compétentes de l’Etat dans lequel la décision de non-retour a
été rendue.

§ 9. Pour l’application de l’article 11, 7 et 8, du Règlement du Conseil
visé au § 1er, il est procédé à l’audition de l’enfant conformément à
l’article 42, 2, a), dudit Règlement et au Règlement (CE) n° 1206/2001
du Conseil du 28 mai 2001 relatif à la coopération entre les juridictions
des Etats membres dans le domaine de l’obtention des preuves en
matière civile ou commerciale. »

Art. 12. Un article 1322undecies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 1322undecies. En ordonnant le retour d’un enfant, en applica-
tion de l’article 12 de la Convention de La Haye ou de l’article 11, 8, du
Règlement du Conseil visés à l’article 1322bis, 3°, le président du
tribunal fixe les modalités d’exécution de sa décision au regard de
l’intérêt de l’enfant et désigne, si nécessaire, les personnes habilitées à
accompagner l’huissier de justice pour l’exécution de celle-ci. »

Art. 13. Un article 1322duodecies, rédigé comme suit, est inséré dans
le même Code :

« Art. 1322duodecies, § 1er. Pour l’application de l’article 11, 4, du
Règlement du Conseil visé à l’article 1322bis, 3°, le ministère public
saisit, à la demande de l’Autorité centrale belge, le tribunal de la
jeunesse du lieu de la résidence habituelle de l’enfant avant son
déplacement ou son non-retour illicite.
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§ 2. De beslissing gewezen door de jeugdrechtbank en de documen-
ten die als bijlage gaan moeten binnen drie werkdagen te rekenen vanaf
de uitspraak aan de Belgische Centrale Autoriteit worden toegezonden.

§ 3. Enkel deze Centrale Autoriteit is gemachtigd om de overzending
van de stukken aan de bevoegde overheden van de verzoekende Staat
te waarborgen. ».

Art. 14. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322terdecies inge-
voegd, luidende :

« Art. 1322terdecies. Voor de toepassing van artikel 2 van het Europees
Verdrag van Luxemburg van 20 mei 1980 betreffende de erkenning en
de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het gezag over kinderen
en betreffende het herstel van het gezag over kinderen, van artikel 6 van
het Verdrag van ’s-Gravenhage van 25 oktober 1980 betreffende de
burgerrechtelijke aspecten van internationale ontvoering van kinderen
en van artikel 53 van Verordening (EG) nr. 2201/2003 van de Raad van
27 november 2003 betreffende de bevoegdheid en de erkenning en
tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en inzake de
ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking van Verordening
(EG) nr. 1347/2000, is de bevoegde Centrale Autoriteit de Federale
Overheidsdienst Justitie. »

Art. 15. In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 1322quaterdecies
ingevoegd, luidende :

« Art. 1322quaterdecies. § 1. Met het oog op de toepassing van de
artikelen 55, d) en 56, 1 tot 3, van de Verordening (EG) nr. 2201/2003 van
de Raad van 27 november 2003 betreffende de bevoegdheid en de
erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen in huwelijkszaken en
inzake de ouderlijke verantwoordelijkheid, en tot intrekking van
Verordening (EG) nr. 1347/ 2000, zendt de Belgische Centrale Autori-
teit, te weten de Federale Overheidsdienst Justitie, de verzoeken die
haar zijn bezorgd door het gerecht van een andere lidstaat over aan de
bevoegde gemeenschapsinstantie.

§ 2. Met het oog op de toepassing van artikel 56, 4, van de in § 1
bedoelde Verordening, zendt de Belgische Centrale Autoriteit de
informatie die haar is bezorgd door het gerecht van een andere lidstaat
over aan de bevoegde gemeenschapsinstantie. »

Kondigen deze wet af, bevelen dat zijn met’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 10 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,

Mevr. L. ONKELINX

Nota

(1) Gewone zitting 2006-2007
Kamer van volksvertegenwoordigers.

Stukken. — Wetsontwerp, 51-3002/001. — Amendementen,
51-3002/002. — Verslag, 51-3002/003. — Text aangenomen door de
commissie (art. 77 van de Grondwet), 51-3002/004. — Tekst aangeno-
men in plenaire vergadering en overgezonden aan de Senaat (art. 77
van de Grondwet), 51-3002/005.

Zie ook : Integraal verslag nr. 283 : 25 april 2007.
Senaat.

Stukken. — Ontwerp overgezonden door de Kamer van volksverte-
genwoordigers, 3-2435, nr. 1. — Amendementen, 3-2435, nr. 2. —
Verslag, 3-2435, nr. 3. — Tekst aangenomen in plenaire vergadering en
aan de Koning ter bekrachtiging voorgelegd, 3-2435, nr. 4.

Zie ook : Handelingen van de Senaat : 3-216 - 26 april 2007.

§ 2. La décision rendue par le tribunal de la jeunesse ainsi que les
documents qui l’accompagnent doivent être communiqués à l’Autorité
centrale belge dans les trois jours ouvrables du prononcé.

§ 3. Cette Autorité centrale est seule habilitée à assurer la transmis-
sion des pièces aux Autorités compétentes de l’Etat requérant. ».

Art. 14. Un article 1322terdecies, rédigé comme suit, est inséré dans le
même Code :

« Art. 1322terdecies. Aux fins de l’article 2 de la Convention euro-
péenne de Luxembourg du 20 mai 1980 sur la reconnaissance et
l’exécution des décisions en matière de garde des enfants et le
rétablissement de la garde des enfants, de l’article 6 de la Convention
de La Haye du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de l’enlèvement
international d’enfants et de l’article 53 du Règlement (CE)
n° 2201/2003 du Conseil du 27 novembre 2003 relatif à la compétence,
la reconnaissance et l’exécution des décisions en matière matrimoniale
et en matière de responsabilité parentale abrogeant le Règlement (CE)
n° 1347/2000, l’Autorité centrale compétente est le Service public
fédéral Justice. »

Art. 15. Un article 1322quaterdecies, rédigé comme suit, est inséré
dans le même Code :

« Art. 1322quaterdecies. § 1er. Aux fins de l’application des articles 55,
d) et 56, 1 à 3, du Règlement (CE) n° 2201/2003 du Conseil du
27 novembre 2003 relatif à la compétence, la reconnaissance et
l’exécution des décisions en matière matrimoniale et en matière de
responsabilité parentale abrogeant le Règlement (CE) n° 1347/2000,
l’Autorité centrale belge, à savoir le Service public fédéral Justice,
transmet à l’instance communautaire compétente, les demandes qui lui
ont été adressées par la juridiction d’un autre Etat membre.

§ 2. Aux fins de l’application de l’article 56, 4, du Règlement visé au
§ 1er, l’Autorité centrale belge transmet à l’instance communautaire
compétente, l’information qui lui a été communiquée par la juridiction
d’un autre Etat membre. »

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 10 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,

Mme L. ONKELINX

Note

(1) Session ordinaire 2006-2007.
Chambre des représentants.

Documents. — Projet de loi, 5-13002/001. – Amendements, 51-3002/002.
– Rapport, 51-3002/003. — Texte adopté par la commission (art. 77 de
la Constitution), 51-3002/004. — Texte adopté en séance plénière et
transmis au Sénat (art. 77 de la Constitution), 51-3002/005.

Voir aussi : Compte-rendu intégral n° 283 : 25 avril 2007.
Sénat.

Documents. — Projet transmis par la Chambre des représentants,
3-2435, n° 1. — Amendements, 3-2435, n° 2. — Rapport, 3-2435, n 3. —
Texte adopté en séance plénière et soumis à la sanction royale, 3-2435,
n° 4.

Voir aussi : Annales du Sénat : 3-216 - 26 avril 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2007/09569]N. 2007 — 2621

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van
inwerkingtreding van de artikelen 4, 5 en 6 van de wet van
13 december 2005 houdende bepalingen betreffende de termijnen,
het verzoekschrift op tegenspraak en de procedure van collectieve
schuldregeling, de datum van inwerkingtreding van de artikelen 2,
3, 5, 1°, 9, van de wet van 13 december 2005 tot wijziging van de
artikelen 81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395 van het Gerechtelijk
Wetboek en de datum bedoeld in artikel 10, derde lid van dezelfde
wet

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 13 december 2005 houdende bepalingen
betreffende de termijnen, het verzoekschrift op tegenspraak en de
procedure van collectieve schuldregeling; inzonderheid op artikel 34,
eerste en tweede lid;

Gelet op de wet van 13 december 2005 tot wijziging van de artikelen
81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395 van het Gerechtelijk Wetboek;
inzonderheid op artikel 10;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
20 april 2007;

Gelet op het advies 42.933/2 van de Raad van State gegeven op
22 mei 2007, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Justitie en op het advies
van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Treden in werking op 1 september 2007 :

1° De artikelen 4, 5 en 6 van de wet van 13 december 2005 houdende
bepalingen betreffende de termijnen, het verzoekschrift op tegenspraak
en de procedure van collectieve schuldregeling;

2° De artikelen 2, 3, 5, 1°, en 9 van de wet van 13 december 2005 tot
wijziging van de artikelen 81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395 van het
Gerechtelijk Wetboek.

Art. 2. De datum bedoeld in artikel 10, derde lid, van de wet van
13 december 2005 tot wijziging van de artikelen 81, 104, 569, 578, 580,
583, 1395, van het Gerechtelijk Wetboek wordt vastgesteld op 1 sep-
tember 2008.

Art. 3. Onze Minister van Justitie is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,

Mevr. L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2007/09569]F. 2007 — 2621

3 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant la date d’entrée en vigueur des
articles 4, 5 et 6 de la loi du 13 décembre 2005 portant des
dispositions diverses relatives aux délais, à la requête contradic-
toire et à la procédure en règlement collectif de dette, la date
d’entrée en vigueur des articles 2, 3, 5, 1°, 9 de la loi du
13 décembre 2005 modifiant les articles 81, 104, 569, 578, 580, 583,
1395, du Code judiciaire et la date visée à l’article 10, alinéa 3 de la
même loi

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 13 décembre 2005 portant des dispositions diverses
relatives aux délais, à la requête contradictoire et à la procédure en
règlement collectif de dette; notamment l’article 34, alinéas 1er et 2;

Vu la loi du 13 décembre 2005 modifiant les articles 81, 104, 569, 578,
580, 583, 1395, du Code judiciaire; notamment l’article 10;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 avril 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 20 avril 2007;

Vu l’avis 42.933/2 du Conseil d’Etat, donné le 22 mai 2007, en
application de l’article 84, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Justice et de l’avis de nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Entrent en vigueur le 1er septembre 2007 :

1° Les articles 4, 5 et 6 de la loi du 13 décembre 2005 portant des
dispositions diverses relatives aux délais, à la requête contradictoire et
à la procédure en règlement collectif de dette;

2° Les articles 2, 3, 5, 1°, et 9 de la loi du 13 décembre 2005 modifiant
les articles 81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395 du Code judiciaire.

Art. 2. La date visée à l’article 10, alinéa 3, de la loi du 13 décem-
bre 2005 modifiant les articles 81, 104, 569, 578, 580, 583, 1395 du Code
judiciaire est fixée au 1er septembre 2008.

Art. 3. Notre Ministre de la Justice est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,

Mme L. ONKELINX
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE
EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03292]N. 2007 — 2622
1 JUNI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel

besluit van 17 juni 1993 tot vaststelling van de vergoedingen van de
leden van de Cel voor financiële informatieverwerking en het
maximumbedrag van haar begroting

De Minister van Justitie,

De Minister van Financiën,

Gelet op de wet van 11 januari 1993 tot voorkoming van het gebruik
van het financiële stelsel voor het witwassen van geld, inzonderheid op
artikel 11, gewijzigd door de wet van 7 april 1995 en de wet van
10 augustus 1998;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juni 1993 inzake de samen-
stelling, de organisatie, de werking en de onafhankelijkheid van de Cel
voor financiële informatieverwerking, inzonderheid op de artikelen 10
en 12, § 1;

Gelet op het ministerieel besluit van 17 juni 1993 tot vaststelling van
de vergoedingen van de leden van de Cel voor financiële informatie-
verwerking en het maximumbedrag van haar begroting, laatst gewij-
zigd door het ministerieel besluit van 21 december 2005,

Gelet op het feit dat het functioneren van de Cel voor financiële
informatieverwerking in het gedrang kan komen indien het jaarlijkse
maximale bedrag van de zitpenningen niet verhoogd wordt;

Gelet op het feit dat het bedrag van de zitpenning nog nooit
aangepast werd;

Gelet op het feit dat een redelijke spanning dient behouden te blijven
tussen enerzijds de vergoeding voor de Voorzitter, de vice-voorzitter en
anderzijds de plaats- vervangende voorzitters en de financiële experten,

Besluiten :

Artikel 1. In artikel 1, lid 1, 2° van het ministerieel besluit van
17 juni 1993 tot vaststelling van de vergoedingen van de leden van de
Cel voor financiële informatieverwerking en het maximumbedrag van
haar begroting, worden de woorden « een zitpenning van 100 EUR per
vergadering van de cel en per vergadering van het bureau’ geschrapt en
vervangen door de woorden « een vergoeding van 17.500 EUR ».

In hetzelfde artikel 1, lid 1, 2° wordt de laatste zin geschrapt.

Art. 2. In de hierna vermelde bepalingen van het voornoemde
ministerieel besluit van 17 juni 1993 worden de bedragen die in de
tweede kolom van volgende tabel voorkomen, vervangen door de
bedragen die in de derde kolom van dezelfde tabel worden vermeld.

Article 1er Artikel 1

alinéa 1er, 1° 17.000 21.000 eerste lid, 1°

alinéa 1er, 3° 8.500 12.500 eerste lid, 3°

alinéa 1er, 4° 100 125 eerste lid, 4°

alinéa 1er, 4° 8.500 12.500 eerste lid, 4°

Art. 3. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2006.

Brussel, 1 juni 2007.

De Minister van Justitie,

Mevr. L. ONKELINX

De Minister van Financiën,

D. REYNDERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03292]F. 2007 — 2622
1er JUIN 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du

17 juin 1993 fixant les rémunérations des membres de la Cellule de
traitement des informations financières et le montant maximum de
son budget

La Ministre de la Justice,

Le Ministre des Finances,

Vu la loi du 11 janvier 1993 relative à la prévention de l’utilisation du
système financier aux fins du blanchiment de capitaux, notamment
l’article 11, modifié par la loi du 7 avril 1995 et la loi du 10 août 1998;

Vu l’arrêté royal du 11 juin 1993 relatif à la composition, à
l’organisation, au fonctionnement et à l’indépendance de la Cellule
de traitement des informations financières, notamment les articles 10
et 12, § 1er;

Vu l’arrêté ministériel du 17 juin 1993 fixant les rémunérations des
membres de la Cellule de traitement des informations financières et le
montant maximum de son budget, modifié en dernier lieu par l’arrêté
ministériel du 21 décembre 2005;

Vu le fait que le fonctionnement de la Cellule de traitement des
informations financières peut être hypothéqué si le montant annuel
maximum des jetons de présence n’est pas augmenté;

Vu le fait que le montant des jetons de presence n’a jamais été adapté;

Vu le fait qu’une différence raisonnable doit être maintenue entre,
d’une part la rémunération du Président et du Vice-Président et, d’autre
part, les présidents suppléants et les experts financiers,

Arrêtent :

Article 1er. Dans l’article 1er, alinéa 1er, 2° de l’arrêté ministériel du
17 juin 1993 fixant les rémunérations des membres de la Cellule de
traitement des informations financières et le montant de son budget, les
mots « un jeton de présence de 100 EUR par réunion de la cellule et par
réunion du bureau » sont supprimés et remplacés par les mots « une
rémunération de 17.500 EUR ».

Dans le même article 1er, alinéa 1er, 2°, la dernière phrase est
supprimée.

Art. 2. Dans les dispositions ci-après énumérées de l’arrêté ministé-
riel précité du 17 juin 1993, les montants qui figurent dans la deuxième
colonne du tableau qui suit, sont remplacés par les montants qui sont
indiqués dans la troisième colonne du même tableau.

Art. 3. Cet arrêté produit ses effets à partir du 1er juin 2006.

Bruxelles, le 1er juin 2007.

La Ministre de la Justice,

Mme L. ONKELINX

Le Ministre des Finances,

D. REYNDERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/11258]N. 2007 — 2623

15 MEI 2007. — Wet betreffende de consumentenakkoorden (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. In de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken
en de voorlichting en bescherming van de consument wordt een
hoofdstuk 7bis ingevoegd, dat de artikelen 94quinquies tot 94decies
omvat, met als opschrift :

« Hoofdstuk 7bis. Consumentenakkoorden ».

Art. 3. In dezelfde wet wordt een artikel 94quinquies ingevoegd,
luidende :

« Art.94quinquies. § 1. Het consumentenakkoord is een akkoord dat
afgesloten wordt binnen de Raad voor het Verbruik tussen de
consumentenorganisaties en anderzijds de beroepsorganisaties. Het
regelt de relaties tussen verkopers en consumenten voor wat betreft
producten of diensten of categorieën van producten of diensten.

De consumentenakkoorden kunnen betrekking hebben op de alge-
mene contractuele voorwaarden die aan de consumenten zullen
worden voorgesteld, de voorlichting die hen zal worden gegeven, de
wijzen van handelspromotie, de elementen betreffende kwaliteit,
conformiteit en veiligheid van producten en diensten en de wijzen van
regeling van consumentengeschillen.

§ 2. Het consumentenakkoord bepaalt zijn toepassingsgebied, zijn
datum van inwerkingtreding en zijn duur.

Het consumentenakkoord is niet van toepassing op de lopende
overeenkomsten behoudens andersluidende bepaling en voor zover het
gunstiger is voor de consument.

Het akkoord bepaalt de informatiemodaliteiten zowel ten opzichte
van de verkopers als ten opzichte van de consumenten.

§ 3. Het consumentenakkoord voorziet de eventuele modaliteiten
voor zijn herziening en zijn verlenging.

Het voorziet tevens de voorwaarden tot opzegging door het geheel of
een gedeelte van de ondertekenaars of toetreders, alsmede in de duur
van de vooropzeg die niet minder dan zes maanden mag bedragen. ».

Art. 4. In dezelfde wet wordt een artikel 94sexies ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94sexies. Het onderhandelen over en het ondertekenen van de
consumentenakkoorden gebeurt binnen de Raad voor het Verbruik.

De vraag om een consumentenakkoord te onderhandelen gaat uit
van een lid van de Raad voor het Verbruik, of van een lid van de
regering.

Indien de vraag op een sector slaat die niet vertegenwoordigd is
binnen de Raad voor het Verbruik, worden de bedrijven van de sector
of hun vertegenwoordigers uitgenodigd.

Het akkoord kan niet worden afgesloten zonder hun goedkeuring.

Er moet binnen de Raad voor het Verbruik een unaniem standpunt
bestaan over het akkoord, zowel om de onderhandelingen aan te vatten
als om een akkoord te sluiten.

Een specifieke cel wordt opgericht binnen het secretariaat van de
Raad voor het Verbruik om het secretariaat van de consumenten-
akkoorden waar te nemen en om een register van deze bij te houden.

Een huishoudelijk reglement legt de te volgen procedure vast, alsook
het aanwezigheidsquorum binnen elke groep van de Raad voor het
Verbruik om unanieme beslissingen te nemen. Het reglement moet
worden goedgekeurd door de Koning, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad. ».

Art. 5. In dezelfde wet wordt een artikel 94septies ingevoegd,
luidende :

« Art. 94septies. De algemene contractuele voorwaarden die in de
consumentenakkoorden zijn vastgesteld, moeten vooraf voor advies
worden voorgelegd aan de Commissie voor Onrechtmatige Bedingen,
die binnen de drie maanden advies moet uitbrengen. Eenmaal deze
termijn is verstreken, kan het akkoord worden afgesloten. ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2007/11258]F. 2007 — 2623

15 MAI 2007. — Loi relative aux accords de consommation (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2. Il est inséré dans la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques du
commerce et sur l’information et la protection du consommateur, un
chapitre 7bis, comprenant les articles 94quinquies à 94decies, avec
l’intitulé suivant :

« Chapitre 7bis. Accords de consommation ».

Art. 3. Il est inséré, dans la même loi, un article 94quinquies, rédigé
comme suit :

« Art. 94quinquies. § 1er. L’accord de consommation est un accord
conclu au sein du Conseil de la Consommation entre les organisations
de consommateurs et, d’autre part, les organisations professionnelles,
qui régit les relations entre vendeurs et consommateurs concernant des
produits ou services ou catégories de produits ou services.

Les accords de consommation peuvent concerner les conditions
contractuelles générales qui seront proposées aux consommateurs,
l’information qui leur sera donnée, les modes de promotion commer-
ciale, les éléments relatifs à la qualité, la conformité et la sécurité des
produits et services et les modes de règlement des litiges de consom-
mation.

§ 2. L’accord de consommation détermine son champ d’application,
sa date d’entrée en vigueur et sa durée.

L’accord de consommation ne s’applique pas aux contrats en cours
sauf disposition contraire et pour autant qu’il soit plus favorable au
consommateur.

L’accord détermine les modalités d’information de l’accord tant
vis-à-vis des vendeurs que des consommateurs.

§ 3. L’accord de consommation prévoit les modalités éventuelles de
sa révision et de sa prorogation.

Il prévoit également les conditions de sa dénonciation par l’ensemble
ou une partie des signataires ou adhérents, ainsi que la durée du
préavis qui ne peut être inférieure à six mois. ».

Art. 4. Il est inséré, dans la même loi, un article 94sexies, rédigé
comme suit :

« Art. 94sexies. Les accords de consommation sont négociés et signés
au sein du Conseil de la Consommation.

La demande de négocier un accord de consommation est introduite
par un membre du Conseil de la consommation ou par un membre du
gouvernement.

Si la demande concerne un secteur qui n’est pas représenté au
Conseil de la Consommation, les entreprises du secteur ou leurs
représentants sont invités.

L’accord ne peut être conclu sans leur approbation.

L’accord doit faire l’objet d’une position unanime du Conseil de la
Consommation, tant pour entamer les négociations que pour conclure
un accord.

Une cellule spécifique est créée au sein du secrétariat du Conseil de
la Consommation pour assurer le secrétariat des accords de consom-
mation et pour tenir un registre de ceux-ci.

Un règlement d’ordre intérieur fixe la procédure à suivre, et
notamment pour les décisions prises à l’unanimité les règles de quorum
nécessaires à l’intérieur de chacun des groupes du Conseil de la
Consommation. Il doit être approuvé par le Roi, par un arrêté délibéré
en Conseil des ministres. ».

Art. 5. Il est inséré, dans la même loi, un article 94septies, rédigé
comme suit :

« Art. 94septies. Les conditions contractuelles générales déterminées
dans les accords de consommation doivent être soumises préalable-
ment pour avis à la Commission des clauses abusives. Celle-ci doit
rendre son avis dans les trois mois. Passé ce délai, l’accord peut être
conclu. ».
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Art. 6. In dezelfde wet wordt een artikel 94octies ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94octies. Het consumentenakkoord wordt door de minister
overgemaakt aan de Regering.

Behoudens bezwaar door een lid van de Regering binnen een termijn
van 15 dagen, wordt het akkoord bekendgemaakt in het Belgisch
Staatsblad.

Ingeval van bezwaar van een lid wordt het akkoord geagendeerd op
de eerstvolgende Ministerraad.

Bij gebrek aan bekrachtiging door de Ministerraad, komt het akkoord
te vervallen.

Elke wijziging, verlenging of opzegging van een consumentenak-
koord wordt voorgelegd aan de Ministerraad, waarna deze wordt
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. »

Art. 7. In dezelfde wet wordt een artikel 94novies ingevoegd,
luidende :

« Art. 94novies. De ondertekenaars en toetreders van een consumen-
tenakkoord waken over de naleving van de toepassing ervan.

Het akkoord voorziet in de wijze waarop de klachten van de
consumenten worden behandeld.

Het niet naleven van een consumentenakkoord door een verkoper
wordt beschouwd als een daad die strijdig is met de eerlijke gebruiken
in de zin van artikelen 93 en 94. ».

Art. 8. In dezelfde wet wordt een artikel 94decies ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94decies. De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg
in de Ministerraad, op eenparig advies van de Raad voor het Verbruik
aan een hele sector de toepassing opleggen van een consumentenak-
koord waarvan het toepassingsgebied nationaal is. ».

Art. 9. Artikel 102, eerste lid, van dezelfde wet wordt aangevuld als
volgt :

« 9. van de besluiten genomen in uitvoering van artikel 94decies. ».

Art. 10. Drie jaar na de inwerkingtreding van deze wet, wordt door
de minister een evaluatieverslag overhandigd aan de regering en aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 15 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Consumentenzaken,
Mevr. F. VAN DEN BOSSCHE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
51-2940 – 2006/2007 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Tekst verbeterd door de commissie.
Nr. 4 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
Integraal Verslag : 29 maart 2007.

Stukken van de Senaat :
3-2359 – 2006/2007 :
Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat.
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Beslissing om niet te amenderen.
Handelingen van de Senaat : 19 april 2007.

Art. 6. Il est inséré, dans la même loi, un article 94octies, rédigé
comme suit :

« Art. 94octies. L’accord de consommation est transmis au Gouverne-
ment, par le ministre.

En l’absence d’opposition d’un membre du Gouvernement dans un
délai de quinze jours, l’accord est publié au Moniteur belge.

En cas d’opposition d’un membre, l’accord est agendé au Conseil des
ministres le plus proche.

Si l’accord n’est pas validé par le Conseil, il ne sort pas ses effets.

Toute modification, reconduction ou dénonciation d’un accord de
consommation est soumise au Conseil des Ministres, puis publiée au
Moniteur belge. ».

Art. 7. Il est inséré, dans la même loi, un article 94novies, rédigé
comme suit :

« Art. 94novies. Les signataires et adhérents d’un accord de consom-
mation veillent au respect de son application.

L’accord prévoit la manière dont les plaintes des consommateurs sont
traitées.

Le non-respect d’un accord de consommation par un vendeur est
considéré comme un acte contraire aux usages honnêtes au sens des
articles 93 et 94. ».

Art. 8. Il est inséré, dans la même loi, un article 94decies, rédigé
comme suit :

« Art. 94decies. Le Roi, par un arrêté délibéré en Conseil des ministres,
peut, sur avis unanime du Conseil de la Consommation, imposer à
l’ensemble d’un secteur l’application d’un accord de consommation
dont le champ d’application est national. ».

Art. 9. L’article 102, alinéa premier, de la même loi, est complété
comme suit :

« 9. des arrêtés pris en exécution de l’article 94decies. ».

Art. 10. Trois ans après l’entrée en vigueur de la présente loi, un
rapport d’évaluation est transmis au gouvernement et à la Chambre des
représentants, par le ministre.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Protection de la Consommation,
Mme F. VAN DEN BOSSCHE

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Documents de la Chambre des représentants :
51-2940 – 2006/2007 :
N° 1 : Projet de loi.
N° 2 : Rapport.
N° 3 : Texte corrigé par la commission.
N° 4 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

Compte rendu intégral : 29 mars 2007.
Documents du Sénat :

3-2359 – 2006/2007 :
N° 1 : Projet évoqué par le Sénat.
N° 2 : Rapport.
N° 3 : Décision de ne pas amender.
Annales du Sénat : 19 avril 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/11259]N. 2007 — 2624
5 JUNI 2007. — Wet tot wijziging van de wet van 14 juli 1991

betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en bescher-
ming van de consument (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Ze zet de bepalingen van de richtlijn 2005/29/EG van het Europees
Parlement en de Raad van 11 mei 2005 betreffende oneerlijke handels-
praktijken van ondernemingen jegens consumenten op de interne
markt en tot wijziging van Richtlijn 84/450/EEG van de Raad,
Richtlijnen 97/7/EG, 98/27/EG en 2002/65/EG van het Europees
Parlement en de Raad en van Verordening (EG) nr. 2006/2004 van het
Europees Parlement en de Raad om.

Art. 2. In de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken
en de voorlichting en bescherming van de consument wordt een
artikel 39bis ingevoegd, luidende :

« Art. 39bis. Onverminderd bijzondere reglementeringen die het
uitdrukkelijk toelaten, is het aan de verkoper verboden de consument
een wisselbrief ter ondertekening voor te leggen om deze laatste de
betaling van zijn verplichtingen te laten beloven of waarborgen. ».

Art. 3. In hoofdstuk V — Algemene bepalingen betreffende de
verkopen van producten en diensten aan de consument, van dezelfde
wet, wordt een afdeling 5 ingevoegd, die artikel 39ter omvat en
waarvan het opschrift luidt als volgt :

« Afdeling 5 — Uitvoering van de overeenkomst ».

Art. 4. In de wet van 14 juli 1991 betreffende de handelspraktijken
en de voorlichting en bescherming van de consument wordt een
artikel 39ter ingevoegd, luidende :

« Art. 39ter. Het is de verkoper verboden telefoonoproepen aan te
rekenen waarbij de consument naast de prijs voor de oproep ook dient
te betalen voor de inhoud, wanneer het oproepen betreft over de
uitvoering van een reeds gesloten verkoopsovereenkomst. »

Art. 5. In artikel 43, § 4 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
25 mei 1999, worden de woorden « voorzien in artikel 23bis » vervangen
door de woorden « vervat in artikel 94/1 ».

Art. 6. Artikel 78 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
25 mei 1999, waarvan de bestaande tekst § 1 zal vormen, wordt
aangevuld met een § 2, luidende :

« § 2. Onverminderd de artikelen 55, 56 en 57, is elk gratis aanbod van
producten, van diensten of van enig ander voordeel enkel toegelaten als
de vraag om deze te verkrijgen voorkomt op een document dat
gescheiden is van enige bestelbon van producten of diensten. ».

Art. 7. Het opschrift van hoofdstuk VII van dezelfde wet wordt
vervangen als volgt :

« Hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktijken ».

Art. 8. In hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktijken,
van dezelfde wet, wordt een afdeling 1 ingevoegd, die artikel 93 omvat
en waarvan het opschrift luidt als volgt :

« Afdeling 1 — Definities ».

Art. 9. Artikel 93 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 93. Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan
onder :

1° consument : iedere natuurlijke persoon die, uitsluitend voor
niet-beroepsmatige doeleinden, op de markt gebrachte producten of
diensten verwerft of gebruikt;

2° producten : lichamelijke roerende zaken, onroerende goederen,
rechten en verplichtingen;

3° reclame : elke mededeling die rechtstreeks of onrechtstreeks ten
doel heeft de verkoop van producten of diensten te bevorderen,
ongeacht de plaats of de aangewende communicatiemiddelen;

4° vergelijkende reclame : elke vorm van reclame waarbij een
concurrent of de door een concurrent aangeboden goederen of diensten
uitdrukkelijk of impliciet worden genoemd;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2007/11259]F. 2007 — 2624
5 JUIN 2007. — Loi modifiant la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques

du commerce et sur l’information et la protection du consomma-
teur (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Elle transpose les dispositions de la directive 2005/29/CE du
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2005 relative aux pratiques
commerciales déloyales des entreprises vis-à-vis des consommateurs
dans le marché intérieur et modifiant la directive 84/450/CEE du
Conseil et les directives 97/7/CE, 98/27/CE et 2002/65/CE du
Parlement européen et du Conseil et le règlement (CE) n° 2006/2004 du
Parlement européen et du Conseil.

Art. 2. Un article 39bis, rédigé comme suit, est inséré dans la loi du
14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et la
protection du consommateur :

« Art. 39bis. Sans préjudice de réglementations particulières qui
l’autorisent expressément, il est interdit au vendeur de faire signer par
le consommateur une lettre de change pour se faire promettre ou se
faire garantir le paiement des engagements de celui-ci. ».

Art. 3. Il est inséré dans le chapitre V — Dispositions générales
concernant les ventes de produits et de services au consommateur, de la
même loi, une section 5, comprenant l’article 39ter, avec l’intitulé
suivant :

« Section 5 — De l’exécution du contrat ».

Art. 4. Un article 39ter, rédigé comme suit, est inséré dans la loi du
14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’information et la
protection du consommateur :

« Art. 39ter. Il est interdit au vendeur de facturer des appels
téléphoniques pour lesquels le consommateur doit payer le contenu du
message, en plus du tarif d’appel, lorsque ces appels concernent
l’exécution d’un contrat de vente déjà conclu. »

Art. 5. Dans l’article 43, § 4 de la même loi, modifié par la loi du
25 mai 1999, les mots « prévues à l’article 23bis » sont remplacés par les
mots « énoncées à l’article 94/1 ».

Art. 6. A l’article 78 de la même loi, remplacé par la loi du
25 mai 1999, dont le texte actuel formera le § 1er, il est ajouté un § 2,
rédigé comme suit :

« § 2. Sans préjudice des articles 55, 56 et 57, toute offre gratuite de
produits, de services ou de tout autre avantage n’est autorisée que si la
demande d’obtention de celle-ci figure sur un document distinct de tout
bon de commande de produits ou de services. ».

Art. 7. L’intitulé du chapitre VII de la même loi est remplacé par
l’intitulé suivant :

« Chapitre VII — De la publicité et des pratiques commerciales
déloyales ».

Art. 8. Il est inséré dans le chapitre VII — De la publicité et des
pratiques commerciales déloyales, de la même loi, une section pre-
mière, comprenant l’article 93, avec l’intitulé suivant :

« Section première — Définitions ».

Art. 9. L’article 93, de la même loi, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 93. Pour l’application du présent chapitre, on entend par :

1° consommateur : toute personne physique qui acquiert ou utilise à
des fins excluant tout caractère professionnel des produits ou des
services mis sur le marché;

2° produits : les biens meubles corporels, les biens immeubles, les
droits et les obligations;

3° publicité : toute communication ayant comme but direct ou
indirect de promouvoir la vente de produits ou de services, quel que
soit le lieu ou les moyens de communication mis en œuvre;

4° publicité comparative : toute publicité qui, explicitement ou
implicitement, identifie un concurrent ou des produits ou services
offerts par un concurrent;

34272 MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



5° handelspraktijken : iedere handeling, omissie, gedraging, voorstel-
ling van zaken of commerciële communicatie, met inbegrip van reclame
en marketing, van een verkoper, die rechtstreeks verband houdt met de
verkoopbevordering, verkoop of levering van producten of diensten
aan consumenten;

6° het economische gedrag van consumenten wezenlijk verstoren :
een handelspraktijk gebruiken om het vermogen van de consument om
een geïnformeerd besluit te nemen merkbaar te beperken, waardoor de
consument tot een transactie besluit waartoe hij anders niet had
besloten;

7° gedragscode : een overeenkomst of een aantal niet bij wettelijke,
reglementaire of bestuursrechtelijke bepalingen voorgeschreven regels
waarin wordt vastgesteld hoe verkopers die zich aan de code binden,
zich moeten gedragen met betrekking tot één of meer bepaalde
handelspraktijken of bedrijfssectoren;

8° professionele toewijding : het normale niveau van bijzondere
vakkundigheid en zorgvuldigheid dat redelijkerwijs van een verkoper
in zijn activiteitsdomein ten aanzien van de consument mag worden
verwacht, overeenkomstig de eerlijke handelsgebruiken;

9° uitnodiging tot aankoop : een commerciële boodschap die de
kenmerken en de prijs van het product of de dienst op een aan het
gebruikte medium aangepaste wijze vermeldt en de consument aldus
in staat stelt een aankoop te doen;

10° ongepaste beïnvloeding : het uitbuiten van een machtspositie ten
aanzien van de consument om, zelfs zonder gebruik van of dreiging
met fysiek geweld, druk uit te oefenen op een wijze die het vermogen
van de consument om een geïnformeerd besluit te nemen, aanzienlijk
beperkt;

11° besluit over een transactie : elk door een consument genomen besluit
over de vraag of, en, zo ja, hoe en op welke voorwaarden hij een product
koopt, geheel of gedeeltelijk betaalt, behoudt of van de hand doet, of een
contractueel recht uitoefent in verband met het product of de dienst,
ongeacht of de consument wel of niet tot handelen overgaat. ».

Art. 10. In hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktij-
ken, van dezelfde wet, wordt een afdeling 2 ingevoegd, die artikel 94/1
omvat en waarvan het opschrift luidt als volgt :

« Afdeling 2 — Vergelijkende reclame ».

Art. 11. Artikel 94 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 94/1. § 1. Vergelijkende reclame is, wat de vergelijking betreft,
geoorloofd op voorwaarde dat deze :

1° niet misleidend is in de zin van de artikelen 94/2, 1° tot 5°, 94/6
tot 94/8;

2° producten of diensten vergelijkt die in dezelfde behoeften
voorzien of voor hetzelfde doel zijn bestemd;

3° op objectieve wijze een of meer wezenlijke, relevante, controleer-
bare en representatieve kenmerken van deze producten en diensten,
waartoe ook de prijs kan behoren, met elkaar vergelijkt;

4° er niet toe leidt dat op de markt de adverteerder met een
concurrent, of de merken, handelsnamen, andere onderscheidende
kenmerken, producten of diensten van de adverteerder met die van een
concurrent worden verward;

5° niet de goede naam schaadt van of zich kleinerend uitlaat over de
merken, handelsnamen, andere onderscheidende kenmerken, produc-
ten of diensten, activiteiten of omstandigheden van een concurrent;

6° voor producten met een benaming van oorsprong in elk geval
betrekking heeft op producten met dezelfde benaming;

7° geen oneerlijk voordeel haalt uit de bekendheid van een merk,
handelsnaam of andere onderscheidende kenmerken, van een concur-
rent of van de oorsprongsbenamingen van concurrerende producten;

8° producten of diensten niet voorstelt als een imitatie of namaak van
producten of diensten met een beschermd handelsmerk of beschermde
handelsnaam.

§ 2. Elke vergelijking die verwijst naar een speciale aanbieding, moet
duidelijk en ondubbelzinnig het einde en, zo de speciale aanbieding
nog niet loopt, het begin aangeven van de periode gedurende welke de
speciale prijs of andere specifieke voorwaarden gelden of in voor-
komend geval vermelden dat de speciale aanbieding loopt zo lang de
voorraad strekt of de diensten kunnen worden geleverd.

§ 3. Verboden is elke vergelijkende reclame die de voorwaarden
gesteld in §§ 1 en 2 niet eerbiedigt. ».

Art. 12. In hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktij-
ken, van dezelfde wet, wordt een afdeling 3 ingevoegd, die artike-
len 94/2 en 94/3 omvat en waarvan het opschrift luidt als volgt :

« Afdeling 3 — Reclame en praktijken strijdig met de eerlijke
gebruiken onder verkopers ».

5° pratiques commerciales : toute action, omission, conduite, démar-
che ou communication commerciale, y compris la publicité et le
marketing, de la part d’un vendeur, en relation directe avec la
promotion, la vente ou la fourniture de produits ou de services aux
consommateurs;

6° altération substantielle du comportement économique des consom-
mateurs : l’utilisation d’une pratique commerciale compromettant
sensiblement l’aptitude du consommateur à prendre une décision en
connaissance de cause et l’amenant par conséquent à prendre une
décision commerciale qu’il n’aurait pas prise autrement;

7° code de conduite : un accord ou un ensemble de règles qui ne sont
pas imposés par les dispositions législatives, réglementaires ou admi-
nistratives et qui définissent le comportement des vendeurs qui
s’engagent à être liés par lui en ce qui concerne une ou plusieurs
pratiques commerciales ou un ou plusieurs secteurs d’activité;

8° diligence professionnelle : le niveau de compétence spécialisée et
de soins dont le vendeur est raisonnablement censé faire preuve dans
son domaine d’activité vis-à-vis du consommateur, conformément aux
usages honnêtes en matière commerciale;

9° invitation à l’achat : une communication commerciale indiquant
les caractéristiques du produit ou du service et son prix de façon
appropriée en fonction du moyen utilisé pour cette communication
commerciale et permettant ainsi au consommateur de faire un achat;

10° influence injustifiée : l’utilisation d’une position de force vis-à-vis
du consommateur de manière à faire pression sur celui-ci, même sans
avoir recours à la force physique ou menacer de le faire, de telle
manière que son aptitude à prendre une décision en connaissance de
cause soit limitée de manière significative;

11° décision commerciale : toute décision prise par un consommateur
concernant l’opportunité, les modalités et les conditions relatives au fait
d’acheter, de faire un paiement intégral ou partiel, de conserver, de se
défaire ou d’exercer un droit contractuel en rapport avec le produit ou
le service, qu’elle l’ait amené soit à agir, soit à s’abstenir d’agir. ».

Art. 10. Il est inséré dans le chapitre VII — De la publicité et des
pratiques commerciales déloyales, de la même loi, une section 2,
comprenant l’article 94/1, avec l’intitulé suivant :

« Section 2 — De la publicité comparative ».

Art. 11. L’article 94, de la même loi, est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 94/1. § 1er. La publicité comparative est licite dès lors que les
conditions suivantes sont satisfaites, en ce qui concerne la comparai-
son :

1° elle n’est pas trompeuse au sens des articles 94/2, 1° à 5°, 94/6
à 94/8;

2° elle compare des produits ou services répondant aux mêmes
besoins ou ayant le même objectif;

3° elle compare objectivement une ou plusieurs caractéristiques
essentielles, pertinentes, vérifiables et représentatives de ces produits et
services, dont le prix peut faire partie;

4° elle n’engendre pas de confusion sur le marché entre l’annonceur
et un concurrent ou entre les marques, noms commerciaux, autres
signes distinctifs, produits ou services de l’annonceur et ceux d’un
concurrent;

5° elle n’entraîne pas le discrédit ou le dénigrement des marques,
noms commerciaux, autres signes distinctifs, produits, services, acti-
vités ou situations d’un concurrent;

6° pour les produits ayant une appellation d’origine, elle se rapporte
dans chaque cas à des produits ayant la même appellation;

7° elle ne tire pas indûment profit de la notoriété attachée à une
marque, à un nom commercial ou à d’autres signes distinctifs d’un
concurrent ou de l’appellation d’origine de produits concurrents;

8° elle ne présente pas un produit ou un service comme une imitation
ou une reproduction d’un produit ou d’un service portant une marque
ou un nom commercial protégés.

§ 2. Toute comparaison faisant référence à une offre spéciale doit
indiquer de manière claire et non équivoque la date à laquelle l’offre
spéciale prend fin ou, le cas échéant, le fait qu’elle vaut jusqu’à
épuisement des produits ou services et, si l’offre spéciale n’a pas encore
commencé, la date du début de la période pendant laquelle un prix
spécial ou d’autres conditions spécifiques sont applicables.

§ 3. Est interdite toute publicité comparative qui ne respecte pas les
conditions fixées aux §§ 1er et 2. ».

Art. 12. Il est inséré dans le chapitre VII — De la publicité et des
pratiques commerciales déloyales, de la même loi, une section 3,
comprenant les articles 94/2 et 94/3, avec l’intitulé suivant :

« Section 3 — De la publicité et des pratiques contraires aux usages
honnêtes entre vendeurs ».
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Art. 13. Artikel 94bis van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
25 mei 1999, wordt vervangen als volgt :

« Art. 94/2. Onverminderd andere wettelijke of reglementaire
bepalingen is verboden onder verkopers elke reclame :

1° die beweringen, gegevens of voorstellingen bevat die kunnen
misleiden omtrent de identiteit, de aard, de samenstelling, de oor-
sprong, de hoeveelheid, de beschikbaarheid, de wijze en de datum van
vervaardiging, of de kenmerken van een product of de gevolgen voor
het leefmilieu; onder kenmerken dient te worden verstaan de voordelen
van een product, onder meer vanuit het oogpunt van de eigenschappen
ervan, de gebruiksmogelijkheden ervan, de resultaten die van het
gebruik ervan kunnen worden verwacht, de voorwaarden waaronder
het kan worden verkregen, onder meer de prijs of de wijze van
vaststelling daarvan, alsmede de wezenlijke kenmerken van de tests of
controles die op het product werden verricht en van de diensten die
ermee gepaard gaan;

2° die beweringen, gegevens of voorstellingen bevat die kunnen
misleiden omtrent de identiteit, de aard, de samenstelling, de duur, de
beschikbaarheid, de datum waarop een dienst verstrekt wordt of de
kenmerken van die dienst; onder kenmerken dient te worden verstaan
de voordelen van een dienst, onder meer uit het oogpunt van de
eigenschappen ervan, van de resultaten die van het gebruik ervan
kunnen worden verwacht, van de voorwaarden waaronder hij kan
worden verkregen, onder meer de prijs of de wijze van vaststelling
daarvan alsmede de wezenlijke kenmerken van de tests of controles die
op de dienst werden verricht en van de diensten die ermee gepaard
gaan;

3° die beweringen, gegevens of voorstellingen bevat die kunnen
misleiden omtrent de identiteit of de kwaliteiten van de verkoper van
een product of dienst;

4° waarbij de verkoper essentiële inlichtingen weglaat met de
bedoeling te misleiden omtrent dezelfde gegevens als die bedoeld in 1°,
2° en 3°;

5° die, vanwege de globale indruk, met inbegrip van de presentatie,
niet onmiskenbaar als zodanig kan worden herkend, en die niet
leesbaar, goed zichtbaar en ondubbelzinnig de vermelding « reclame »
draagt;

6° die, onverminderd de bepalingen opgenomen in artikel 94/1,
afbrekende gegevens bevat ten opzichte van een andere verkoper, zijn
producten, zijn diensten of zijn activiteit;

7° die, onverminderd de bepalingen opgenomen in artikel 94/1,
vergelijkingen inhoudt die bedrieglijk of afbrekend zijn of die het
zonder noodzaak mogelijk maken één of meer andere verkopers te
identificeren;

8° die, onverminderd de bepalingen opgenomen in artikel 94/1,
gegevens bevat waardoor verwarring kan ontstaan met een andere
verkoper, zijn producten, zijn diensten of zijn activiteit;

9° die betrekking heeft op een aanbod van producten of diensten, als
de verkoper niet over een toereikende voorraad beschikt of niet
werkelijk de diensten kan verlenen waarin, gelet op de omvang van de
reclame, normalerwijze moet voorzien zijn;

10° die een daad in de hand werkt, die als een overtreding van deze
wet of als een inbreuk bij toepassing van de artikelen 102 tot 105 moet
worden beschouwd;

11° waarbij ten onrechte beweerd wordt dat een product of een dienst
ziektes, functiestoornissen of afwijkingen kan genezen;

12° die in het promotiemateriaal een factuur of gelijkaardig docu-
ment waarbij om betaling wordt gevraagd, bevat, die of dat de indruk
wekt dat het product of de dienst reeds werd besteld terwijl dat niet het
geval is;

13° die in het promotiemateriaal essentiële informatie over de
gevolgen van het door de bestemmeling gegeven antwoord verborgen
houdt of op weinig duidelijke wijze weergeeft, of die de eigenlijke
commerciële bedoeling, wanneer die niet duidelijk blijkt uit de context,
verborgen houdt of op weinig duidelijke wijze weergeeft. ».

Art. 14. Artikel 94ter van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
3 december 2006, wordt vervangen als volgt :

« Art. 94/3. Verboden is elke met de eerlijke handelsgebruiken
strijdige daad, waardoor een verkoper de beroepsbelangen van één of
meer andere verkopers schaadt of kan schaden. ».

Art. 13. L’article 94bis de la même loi, inséré par la loi du 25 mai 1999,
est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 94/2. Sans préjudice d’autres dispositions légales ou réglemen-
taires, est interdite entre vendeurs toute publicité :

1° qui comporte des affirmations, indications ou représentations
susceptibles d’induire en erreur sur l’identité, la nature, la composition,
l’origine, la quantité, la disponibilité, le mode et la date de fabrication
ou les caractéristiques d’un produit ou les effets sur l’environnement;
par caractéristiques, il y a lieu d’entendre les avantages d’un produit,
notamment au point de vue de ses propriétés, de ses possibilités
d’utilisation, des résultats qui peuvent être attendus de son utilisation,
des conditions auxquelles il peut être obtenu, notamment le prix ou son
mode d’établissement et les caractéristiques essentielles des tests ou
contrôles effectués sur le produit et des services qui l’accompagnent;

2° qui comporte des affirmations, indications ou représentations
susceptibles d’induire en erreur sur l’identité, la nature, la composition,
la durée, la disponibilité, la date de prestation ou les caractéristiques
d’un service; par caractéristiques, il y a lieu d’entendre les avantages
d’un service, notamment au point de vue de ses propriétés, des
résultats qui peuvent être attendus de son utilisation, des conditions
auxquelles il peut être obtenu, notamment le prix ou son mode
d’établissement et les caractéristiques essentielles des tests ou contrôles
effectués sur le service et des services qui l’accompagnent;

3° qui comporte des affirmations, indications ou représentations
susceptibles d’induire en erreur sur l’identité ou les qualités du
vendeur d’un produit ou d’un service;

4° par laquelle le vendeur omet des informations essentielles dans le
but d’induire en erreur sur les mêmes éléments que ceux visés aux 1°,
2° et 3°;

5° qui, étant donné son effet global, y compris sa présentation, ne
peut être nettement distinguée comme telle, et qui ne comporte pas la
mention « publicité » de manière lisible, apparente et non équivoque;

6° qui, sans préjudice des dispositions prévues à l’article 94/1,
comporte des éléments dénigrants à l’égard d’un autre vendeur, ses
produits, ses services ou son activité;

7° qui, sans préjudice des dispositions prévues à l’article 94/1,
comporte des comparaisons trompeuses, dénigrantes ou impliquant
sans nécessité la possibilité d’identifier un ou plusieurs autres ven-
deurs;

8° qui, sans préjudice des dispositions prévues à l’article 94/1,
comporte des éléments susceptibles de créer la confusion avec un autre
vendeur, ses produits, ses services ou son activité;

9° qui porte sur une offre de produits ou de services, lorsque le
vendeur ne dispose pas du stock suffisant ou ne peut effectivement
prester les services qui doivent normalement être prévus, compte tenu
de l’ampleur de la publicité;

10° qui favorise un acte qui doit être considéré comme un manque-
ment à la présente loi ou comme une infraction en application des
articles 102 à 105;

11° qui affirme faussement qu’un produit ou un service est de nature
à guérir des maladies, des dysfonctionnements ou des malformations;

12° qui inclut dans le matériel promotionnel une facture ou un
document similaire demandant paiement, qui donne l’impression que
le produit ou le service a déjà été commandé alors que ce n’est pas le
cas;

13° qui, dans le matériel promotionnel, dissimule ou fournit de façon
peu claire une information substantielle relative aux conséquences
résultant de la réponse donnée par le destinataire ou qui dissimule,
fournit de façon peu claire ou n’indique pas sa véritable intention
commerciale, dès lors que celle-ci ne ressort pas clairement du
contexte. ».

Art. 14. L’article 94ter de la même loi, inséré par la loi du 3 décem-
bre 2006, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 94/3. Est interdit tout acte contraire aux usages honnêtes en
matière commerciale par lequel un vendeur porte atteinte ou peut
porter atteinte aux intérêts professionnels d’un ou de plusieurs autres
vendeurs. ».
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Art. 15. In hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktij-
ken, van dezelfde wet, wordt een afdeling 4 ingevoegd, die artikel-
len 94/4 tot 94/11 omvat en waarvan het opschrift luidt als volgt :

« Afdeling 4 — Oneerlijke handelspraktijken jegens de consumen-
ten ».

Art. 16. In Hoofdstuk VII, afdeling 4 — Oneerlijke handelspraktij-
ken jegens de consumenten, van dezelfde wet wordt een onderafde-
ling 1 ingevoegd, die artikel 94/4 omvat en waarvan het opschrift luidt
als volgt :

« Onderafdeling 1 — Toepassingsgebied ».

Art. 17. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/4 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/4. — Deze afdeling is van toepassing op oneerlijke
handelspraktijken van verkopers jegens consumenten vóór, gedurende
en na de tekoopaanbieding en de verkoop van producten of diensten. ».

Art. 18. In hoofdstuk VII, afdeling 4 — Oneerlijke handelspraktijken
jegens de consumenten, van dezelfde wet wordt een onderafdeling 2
ingevoegd, die artikel 94/5 omvat en waarvan het opschrift luidt als
volgt :

« Onderafdeling 2 — Oneerlijke handelspraktijken ».

Art. 19. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/5 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/5. § 1. Oneerlijke handelspraktijken zijn verboden.

§ 2. Een handelspraktijk is oneerlijk wanneer zij in strijd is met de
vereisten van professionele toewijding en het economisch gedrag van
de consument op wie zij gericht is, met betrekking tot het product of de
dienst, wezenlijk verstoort of kan verstoren.

Handelspraktijken, die op voor de verkoper redelijkerwijs voorzien-
bare wijze het economische gedrag van een duidelijk herkenbare groep
van consumenten, die wegens een mentale of lichamelijke handicap,
hun leeftijd of goedgelovigheid bijzonder vatbaar zijn voor die
handelspraktijk of voor het onderliggende product of de onderliggende
dienst wezenlijk verstoren of kunnen verstoren, worden beoordeeld
vanuit het gezichtspunt van het gemiddelde lid van die groep van
consumenten. Dit laat onverlet de gangbare, legitieme reclamepraktijk
waarbij overdreven uitspraken worden gedaan of uitspraken die niet
letterlijk dienen te worden genomen.

§ 3. Misleidende en agressieve handelspraktijken als bedoeld in de
artikelen 94/6 tot 94/11 zijn oneerlijk. ».

Art. 20. In hoofdstuk VII, afdeling 4 — Oneerlijke handelspraktijken
jegens de consumenten, van dezelfde wet wordt een onderafdeling 3
ingevoegd, die de artikelen 94/6 tot 94/8 omvat en waarvan het
opschrift luidt als volgt :

« Onderafdeling 3 — Misleidende handelspraktijken ».

Art. 21. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/6 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/6. § 1. Als misleidend wordt beschouwd een handelsprak-
tijk die gepaard gaat met onjuiste informatie of, zelfs als de informatie
feitelijk correct is, de consument op enigerlei wijze, inclusief door de
algemene presentatie, bedriegt of kan bedriegen ten aanzien van één of
meer van de in het tweede lid aangehaalde elementen en de consument
er toe brengt of kan brengen een besluit over een transactie te nemen
dat hij anders niet had genomen.

Wordt bedoeld in eerste lid, informatie over :

1° het bestaan of de aard van het product of van de dienst;

2° de voornaamste kenmerken van het product of van de dienst,
zoals beschikbaarheid, voordelen, risico’s, uitvoering, samenstelling,
accessoires, klantenservice en klachtenbehandeling, procédé en datum
van fabricage of verrichting, levering, geschiktheid voor het gebruik,
gebruiksmogelijkheden, hoeveelheid, specificatie, geografische of com-
merciële oorsprong of van het gebruik te verwachten resultaten, of de
resultaten en wezenlijke kenmerken van op het product verrichte tests
of controles;

3° de reikwijdte van de verplichtingen van de verkoper, de motieven
voor de handelspraktijk en de aard van het verkoopproces, elke
verklaring of symbool dat doet geloven dat de verkoper of het product
of de dienst sponsoring of directe of indirecte steun krijgt;

Art. 15. Il est inséré dans le chapitre VII — De la publicité et des
pratiques commerciales déloyales, de la même loi, une section 4,
comprenant les articles 94/4 à 94/11, avec l’intitulé suivant :

« Section 4 — Des pratiques commerciales déloyales à l’égard des
consommateurs ».

Art. 16. Il est inséré dans le chapitre VII, section 4 — Des pratiques
commerciales déloyales à l’égard des consommateurs, de la même loi,
une sous-section 1re, comprenant l’article 94/4, avec l’intitulé suivant :

« Sous-section première — Champ d’application ».

Art. 17. Un article 94/4, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/4. La présente section s’applique aux pratiques commer-
ciales déloyales des vendeurs vis-à-vis des consommateurs avant,
pendant et après l’offre en vente et la vente de produits ou de
services. ».

Art. 18. Il est inséré dans le chapitre VII, section 4 — Des pratiques
commerciales déloyales à l’égard des consommateurs, de la même loi,
une sous-section 2, comprenant l’article 94/5, avec l’intitulé suivant :

« Sous-section 2 — Des pratiques commerciales déloyales ».

Art. 19. Un article 94/5, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/5. § 1er. Les pratiques commerciales déloyales sont
interdites.

§ 2. Une pratique commerciale est déloyale si elle est contraire aux
exigences de la diligence professionnelle et si elle altère ou est
susceptible d’altérer de manière substantielle le comportement écono-
mique du consommateur auquel elle s’adresse, par rapport au produit
ou au service.

Les pratiques commerciales, qui sont susceptibles d’altérer de
manière substantielle le comportement économique d’un groupe
clairement identifiable de consommateurs parce que ceux-ci sont
particulièrement vulnérables à la pratique utilisée ou au produit ou
service qu’elle concerne, en raison d’une infirmité mentale ou physique,
de leur âge ou de leur crédulité, alors que l’on pourrait raisonnable-
ment attendre du vendeur qu’il prévoie cette conséquence, sont
évaluées du point de vue du membre moyen du groupe auxquelles elle
s’adressent. Cette disposition est sans préjudice de la pratique publici-
taire courante et légitime consistant à formuler des déclarations
exagérées ou des déclarations qui ne sont pas destinées à être comprises
au sens littéral.

§ 3. Les pratiques commerciales trompeuses et agressives visées aux
articles 94/6 à 94/11 sont déloyales. ».

Art. 20. Il est inséré dans le chapitre VII, section 4 — Des pratiques
commerciales déloyales à l’égard des consommateurs, de la même loi,
une sous-section 3, comprenant les articles 94/6 à 94/8, avec l’intitulé
suivant :

« Sous-section 3 — Des pratiques commerciales trompeuses ».

Art. 21. Un article 94/6, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/6. § 1er. Une pratique commerciale est réputée trompeuse si
elle contient des informations fausses ou que, d’une manière quelcon-
que, y compris par sa présentation générale, elle induit ou est
susceptible d’induire en erreur le consommateur, en ce qui concerne un
ou plusieurs des éléments cités à l’alinéa 2, même si les informations
présentées sont factuellement correctes, et qu’elle l’amène ou est
susceptible de l’amener à prendre une décision commerciale qu’il
n’aurait pas prise autrement.

Sont visées par l’alinéa 1er, les informations relatives à :

1° l’existence ou la nature du produit ou du service;

2° les caractéristiques principales du produit ou du service, telles que
sa disponibilité, ses avantages, les risques qu’il présente, son exécution,
sa composition, ses accessoires, le service après vente et le traitement
des réclamations, le mode et la date de fabrication ou de prestation, sa
livraison, son aptitude à l’usage, son utilisation, sa quantité, ses
spécifications, son origine géographique ou commerciale ou les résul-
tats qui peuvent être attendus de son utilisation, ou les résultats et les
caractéristiques essentielles des tests ou contrôles effectués sur celui-ci;

3° l’étendue des engagements du vendeur, la motivation de la
pratique commerciale et la nature du processus de vente, ainsi que
toute affirmation ou tout symbole faisant croire que le vendeur ou le
produit ou le service bénéficie d’un parrainage ou d’un appui direct ou
indirect;
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4° de prijs of de berekeningswijze van de prijs of het bestaan van een
specifiek prijsvoordeel;

5° de noodzaak van een dienst, onderdeel, vervanging of reparatie;

6° de hoedanigheid, kenmerken en rechten van de verkoper, zoals
zijn identiteit, vermogen, kwalificaties, status, erkenning, affiliatie,
connecties, industriële, commerciële of intellectuele eigendomsrechten
of zijn bekroningen en onderscheidingen;

7° de rechten van de consument, in het bijzonder het recht op
vervanging of terugbetaling bij toepassing van de bepalingen van de
wet van 1 september 2004 betreffende de bescherming van de
consumenten bij verkoop van consumptiegoederen of de risico’s die hij
eventueel loopt.

§ 2. Als misleidend wordt eveneens beschouwd een handelspraktijk
die in haar feitelijke context, al haar kenmerken en omstandigheden in
aanmerking genomen, de consument ertoe brengt of kan brengen een
besluit over een transactie te nemen dat hij anders niet had genomen en
die het volgende behelst :

1° elke marketing van een product of een dienst met inbegrip van
vergelijkende reclame, op zodanige wijze dat verwarring wordt
geschapen met producten, diensten, handelsmerken, handelsnamen en
andere onderscheidende kenmerken van een concurrent;

2° de niet-nakoming door de verkoper van verplichtingen die
opgenomen zijn in een gedragscode waaraan hij zich heeft gebonden,
voor zover het gaat om een vaststaande verbintenis die verifieerbaar is
en hij aangeeft dat hij aan de code gebonden is. ».

Art. 22. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/7 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/7. § 1. Als misleidende omissie wordt beschouwd een
handelspraktijk die in haar feitelijke context, al haar kenmerken en
omstandigheden en de beperkingen van het communicatiemiddel in
aanmerking genomen, essentiële informatie welke de consument,
naargelang de context, nodig heeft om een geïnformeerd besluit over
een transactie te nemen, weglaat en die de consument er toe brengt of
kan brengen een besluit over een transactie te nemen dat hij anders niet
had genomen.

§ 2. Als misleidende omissie wordt voorts beschouwd, een handels-
praktijk waarbij een verkoper essentiële informatie als bedoeld in § 1,
verborgen houdt of op onduidelijke, onbegrijpelijke, dubbelzinnige
wijze dan wel laattijdig verstrekt, of het commerciële oogmerk, indien
dit niet reeds duidelijk uit de context blijkt, niet laat blijken, en de
consument er zowel in het ene als in het andere geval toe brengt of kan
brengen een besluit over een transactie te nemen dat hij anders niet had
genomen.

§ 3. Indien het voor de handelspraktijk gebruikte communicatiemid-
del beperkingen qua ruimte of tijd met zich meebrengt, wordt bij de
beoordeling of er informatie werd weggelaten rekening gehouden met
deze beperkingen, alsook met maatregelen die de verkoper genomen
heeft om de informatie langs andere wegen ter beschikking van de
consument te stellen.

§ 4. Bij een uitnodiging tot aankoop wordt de volgende informatie,
voor zover die nog niet uit de context blijkt, als essentieel beschouwd :

1° de voornaamste kenmerken van het product of van de dienst, in de
mate waarin zulks gezien het aangewende communicatiemiddel en het
betrokken product of de betrokken dienst passend is;

2° het geografische adres en de identiteit van de verkoper en in
voorkomend geval het geografische adres en de identiteit van de
verkoper namens wie hij optreedt;

3° de prijs, inclusief belastingen, of als die redelijkerwijs niet vooraf
kan worden berekend, de manier waarop de prijs wordt berekend, en in
voorkomend geval, alle extra vracht-, leverings- of portokosten of,
indien deze kosten redelijkerwijs niet vooraf kunnen worden berekend,
de vermelding dat deze kosten ten laste van de consument kunnen
worden gelegd;

4° de wijze van betaling, levering, uitvoering en het beleid inzake
klachtenbehandeling, indien deze afwijken van de vereisten van
professionele toewijding;

5° in voorkomend geval het bestaan van een verzakings- of
annuleringsrecht.

§ 5. Worden eveneens als essentieel beschouwd de informatie met
betrekking tot commerciële communicatie, inclusief reclame en marke-
ting, opgenomen in het Europees recht, onder meer de artikelen van de
richtlijnen bedoeld in bijlage II van de richtlijn 2005/29/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 11 mei 2005 betreffende oneerlijke
handelspraktijken van ondernemingen jegens consumenten op de

4° le prix ou le mode de calcul du prix, ou l’existence d’un avantage
spécifique quant au prix;

5° la nécessité d’un service, d’une pièce détachée, d’un remplacement
ou d’une réparation;

6° la nature, les qualités et les droits du vendeur, tels que son identité
et son patrimoine, ses qualifications, son statut, son agrément, son
affiliation ou ses liens et ses droits de propriété industrielle, commer-
ciale ou intellectuelle ou les récompenses et distinctions qu’il a reçues;

7° les droits du consommateur, en particulier le droit de remplace-
ment ou de remboursement en application des dispositions de la loi du
1er septembre 2004 relative à la protection des consommateurs en cas de
vente des biens de consommation, ou les risques qu’il peut encourir.

§ 2. Est également réputée trompeuse une pratique commerciale qui,
dans son contexte factuel, compte tenu de toutes ses caractéristiques et
des circonstances, amène ou est susceptible d’amener le consommateur
à prendre une décision commerciale qu’il n’aurait pas prise autrement,
lorsqu’elle implique :

1° toute activité de marketing concernant un produit ou un service, y
compris la publicité comparative, créant une confusion avec un autre
produit, service, marque, nom commercial ou autre signe distinctif d’un
concurrent;

2° le non-respect par le vendeur d’engagements contenus dans un
code de conduite par lequel il s’est engagé à être lié, dès lors que ces
engagements sont fermes et vérifiables et qu’il indique qu’il est lié par
le code. ».

Art. 22. Un article 94/7, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/7. § 1er. Une pratique commerciale est considérée comme
une omission trompeuse si, dans son contexte factuel, compte tenu de
toutes ses caractéristiques et des circonstances ainsi que des limites
propres au moyen de communication utilisé, elle omet une information
substantielle dont le consommateur a besoin, compte tenu du contexte,
pour prendre une décision commerciale en connaissance de cause et,
par conséquent, l’amène ou est susceptible de l’amener à prendre une
décision commerciale qu’il n’aurait pas prise autrement.

§ 2. Est également considérée comme une omission trompeuse, une
pratique commerciale par laquelle un vendeur dissimule une informa-
tion substantielle telle que définie au § 1er ou la fournit de façon peu
claire, inintelligible, ambiguë ou à contretemps, ou lorsqu’il n’indique
pas son intention commerciale dès lors que celle-ci ne ressort pas déjà
du contexte et lorsque, dans l’un ou l’autre cas, le consommateur est
ainsi amené ou est susceptible d’être amené à prendre une décision
commerciale qu’il n’aurait pas prise autrement.

§ 3. Lorsque le moyen de communication utilisé aux fins de la
pratique commerciale impose des limites d’espace ou de temps, il
convient, en vue de déterminer si des informations ont été omises, de
tenir compte de ces limites ainsi que de toute mesure prise par le
vendeur pour mettre les informations à la disposition du consomma-
teur par d’autres moyens.

§ 4. Lors d’une invitation à l’achat, sont considérées comme
substantielles, dès lors qu’elles ne ressortent pas déjà du contexte, les
informations suivantes :

1° les caractéristiques principales du produit ou du service, dans la
mesure appropriée eu égard au moyen de communication utilisé et au
produit ou service concerné;

2° l’adresse géographique et l’identité du vendeur, et le cas échéant,
l’adresse géographique et l’identité du vendeur pour le compte duquel
il agit;

3° le prix toutes taxes comprises, ou, lorsque celui-ci ne peut
raisonnablement être calculé à l’avance, la manière dont le prix est
calculé, ainsi que, le cas échéant, tous les coûts supplémentaires de
transport, de livraison et postaux, ou, lorsque ces coûts ne peuvent
raisonnablement pas être calculés à l’avance, la mention que ces coûts
peuvent être à la charge du consommateur;

4° les modalités de paiement, de livraison, d’exécution et de
traitement des réclamations, si elles diffèrent des conditions de la
diligence professionnelle;

5° le cas échéant, l’existence d’un droit de renonciation ou d’annula-
tion.

§ 5. Sont également réputées substantielles les informations qui sont
relatives aux communications commerciales, y compris la publicité et le
marketing et prévues par le droit communautaire, notamment les
articles des directives visées à l’annexe II de la directive 2005/29/CE du
Parlement européen et du Conseil du 11 mai 2005 relative aux pratiques
commerciales déloyales des entreprises vis-à-vis des consommateurs
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interne markt en tot wijziging van Richtlijn 84/450/EEG van de Raad,
Richtlijnen 97/7/EG, 98/27/EG en 2002/65/EG van het Europees
Parlement en de Raad en van Verordening (EG) nr. 2006/2004 van het
Europees Parlement en de Raad ».

Art. 23. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/8 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/8. Zijn onder alle omstandigheden oneerlijke handelsprak-
tijken, misleidende handelspraktijken die :

1° voor een verkoper, beweren een gedragscode te hebben onder-
tekend wanneer dit niet het geval is;

2° een vertrouwens-, kwaliteits- of ander soortgelijk label aanbrengen
zonder daarvoor de vereiste toestemming te hebben gekregen;

3° beweren dat een gedragscode door een publieke of andere
instantie is erkend wanneer dit niet het geval is;

4° beweren dat een verkoper, of zijn handelspraktijken, of een
product of een dienst door een openbare of particuliere instelling is
erkend, goedgekeurd of toegelaten terwijl zulks niet het geval is, of
deze niet aan de voorwaarden tot erkenning, goedkeuring of toelating
voldoet;

5° producten of diensten tegen een genoemde prijs te koop aanbieden
zonder dat de verkoper aangeeft dat er een gegrond vermoeden bestaat
dat hij deze producten of gelijkwaardige producten niet tegen die prijs
kan leveren of door een andere verkoper kan doen leveren gedurende
een periode en in hoeveelheden die, rekening houdend met het product
of de dienst, de omvang van de voor het product gevoerde reclame en
de aangeboden prijs redelijk zijn;

6° producten of diensten tegen een genoemde prijs te koop aanbieden
en vervolgens :

a) weigeren het aangeprezen product of de aangeprezen dienst aan
de consument te tonen,

b) weigeren een bestelling op te nemen of het product of de dienst
binnen een redelijke termijn te leveren,

c) of een exemplaar van het artikel met gebreken tonen, met de
bedoeling een ander product of een andere dienst aan te prijzen;

7° bedrieglijk beweren dat een product of een dienst slechts
gedurende een zeer beperkte tijd beschikbaar zal zijn of dat het slechts
onder speciale voorwaarden gedurende een zeer beperkte tijd beschik-
baar zal zijn, om de consument onmiddellijk te doen beslissen en hem
geen kans of onvoldoende tijd te geven een geïnformeerd besluit te
nemen;

8° aan de consumenten met wie de verkoper vóór de transactie heeft
gecommuniceerd in een taal die geen nationale taal is, een dienst na
verkoop beloven en vervolgens die dienst enkel in een andere taal
leveren zonder dit duidelijk aan de consument te laten weten alvorens
deze zich tot de transactie verbindt;

9° beweren of anderszins de indruk wekken dat een product of dienst
legaal kan worden verkocht wanneer dit niet het geval is;

10° wettelijke rechten van consumenten voorstellen als een onder-
scheidend kenmerk van het aanbod van de verkoper;

11° redactionele inhoud in de media, waarvoor de verkoper heeft
betaald, gebruiken om reclame te maken voor een product of een
dienst, zonder dat dit duidelijk uit de inhoud of uit duidelijk door de
consument identificeerbare beelden of geluiden blijkt;

12° feitelijk onjuiste beweringen doen betreffende de aard en de
omvang van het gevaar dat de persoonlijke veiligheid van de
consument of zijn gezin zou bedreigen indien hij het product of de
dienst niet koopt;

13° een op een door een bepaalde fabrikant vervaardigd product of
verstrekte dienst gelijkend product of dienst op zodanige wijze
promoten dat bij de consument doelbewust de verkeerde indruk wordt
gewekt dat dit product van deze fabrikant afkomstig is, terwijl dit niet
het geval is;

14° beweren dat de verkoper op het punt staat zijn zaak stop te zetten
of te verhuizen, indien zulks niet het geval is, onverminderd de
artikelen 46 en volgende;

15° beweren dat een product of dienst het winnen bij kansspelen kan
vergemakkelijken;

16° bedrieglijk beweren dat een product of een dienst ziekten,
functiestoornissen of misvormingen kan genezen;

dans le marché intérieur et modifiant la directive 84/450/CEE du
Conseil et les directives 97/7/CE, 98/27/CE et 2002/65/CE du
Parlement européen et du Conseil et le règlement (CE) n°2006/2004 du
Parlement européen et du Conseil. ».

Art. 23. Un article 94/8, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/8. Sont des pratiques commerciales déloyales en toutes
circonstances les pratiques commerciales trompeuses qui ont pour objet
de :

1° pour un vendeur, se prétendre signataire d’un code de conduite
alors qu’il ne l’est pas;

2° afficher un certificat, un label de qualité ou un équivalent sans
avoir obtenu l’autorisation nécessaire;

3° affirmer qu’un code de conduite a reçu l’approbation d’un
organisme public ou autre alors que ce n’est pas le cas;

4° affirmer qu’un vendeur, ou ses pratiques commerciales, ou qu’un
produit ou un service a été agréé, approuvé ou autorisé par un
organisme public ou privé alors que ce n’est pas le cas ou que celui-ci
ne respecte pas les conditions de l’agrément, de l’approbation ou de
l’autorisation reçue;

5° proposer l’achat de produits ou services à un prix indiqué sans
révéler les raisons plausibles que pourrait avoir le vendeur de penser
qu’il ne pourra fournir lui-même, ou faire fournir par un autre vendeur,
les produits ou services en question ou des produits ou services
équivalents au prix indiqué, pendant une période et dans des quantités
qui soient raisonnables compte tenu du produit ou du service, de
l’ampleur de la publicité faite pour le produit ou le service et du prix
proposé;

6° proposer l’achat de produits ou de services à un prix indiqué, et
ensuite :

a) soit refuser de présenter au consommateur le produit ou le service
ayant fait l’objet de la publicité,

b) soit refuser de prendre des commandes concernant ce produit ou
ce service ou de le livrer dans un délai raisonnable,

c) soit en présenter un échantillon défectueux, dans le but de faire la
promotion d’un produit ou d’un service différent;

7° déclarer faussement qu’un produit ou un service ne sera disponi-
ble que pendant une période très limitée ou qu’il ne sera disponible que
sous des conditions particulières pendant une période très limitée afin
d’obtenir une décision immédiate et priver le consommateur d’une
possibilité ou d’un délai suffisant pour opérer un choix en connaissance
de cause;

8° s’engager à fournir un service après-vente aux consommateurs
avec lesquels le vendeur a communiqué avant la transaction, dans une
langue qui n’est pas une des langues nationales et, ensuite, assurer ce
service uniquement dans une autre langue, sans clairement en informer
le consommateur avant que celui ci ne s’engage dans la transaction;

9° déclarer ou donner l’impression que la vente d’un produit ou d’un
service est licite alors qu’elle ne l’est pas;

10° présenter les droits conférés au consommateur par des disposi-
tions légales ou réglementaires comme constituant une caractéristique
propre à la proposition faite par le vendeur;

11° utiliser un contenu rédactionnel dans les médias pour faire la
promotion d’un produit ou d’un service, alors que le vendeur a financé
celle-ci lui même, sans l’indiquer clairement dans le contenu ou à l’aide
d’images ou de sons clairement identifiables par le consommateur;

12° formuler des affirmations factuellement inexactes en ce qui
concerne la nature et l’ampleur des risques auxquels s’expose le
consommateur sur le plan de sa sécurité personnelle ou de celle de sa
famille s’il n’achète pas le produit ou le service;

13° promouvoir un produit ou un service similaire à celui d’un
fabricant particulier de manière à inciter délibérément le consomma-
teur à penser que le produit provient de ce même fabricant alors que tel
n’est pas le cas;

14° déclarer que le vendeur est sur le point de cesser ses activités ou
de les établir ailleurs alors que tel n’est pas le cas, sans préjudice des
articles 46 et suivants;

15° affirmer d’un produit ou d’un service qu’il augmente les chances
de gagner aux jeux de hasard;

16° affirmer faussement qu’un produit ou un service est de nature à
guérir des maladies, des dysfonctionnements ou des malformations;
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17° feitelijk onjuiste informatie verstrekken over marktomstandig-
heden of de mogelijkheid het product of de dienst te bemachtigen met
de bedoeling de consument dit of deze te doen aanschaffen tegen
voorwaarden die minder gunstig zijn dan de normale marktvoorwaar-
den;

18° beweren dat er een wedstrijd wordt georganiseerd of prijzen
worden uitgeloofd zonder de aangekondigde prijzen of een redelijk
equivalent daadwerkelijk toe te kennen;

19° een product of een dienst als « gratis », « voor niets » « kosteloos »
en dergelijke omschrijven als de consument iets anders moet betalen
dan de onvermijdelijke kosten om in te gaan op het aanbod en het
product af te halen dan wel dit te laten bezorgen;

20° marketingmateriaal voorzien van een factuur of een soortgelijk
document waarin om betaling wordt gevraagd, waardoor bij de
consument de indruk wordt gewekt dat hij het product of de dienst al
heeft besteld terwijl dat niet het geval is.

21° op bedrieglijke wijze beweren of de indruk wekken dat de
verkoper niet optreedt ten behoeve van zijn beroepsactiviteit of zich op
bedrieglijke wijze voordoen als consument.

22° op bedrieglijke wijze de indruk wekken dat voor een bepaald
product of een bepaalde dienst de dienst na verkoop beschikbaar is in
een andere lidstaat dan die waar het product wordt verkocht. ».

Art. 24. In hoofdstuk VII, afdeling 4 — Oneerlijke handelspraktijken
jegens de consumenten, van dezelfde wet wordt een onderafdeling 4
ingevoegd, die de artikelen 94/9 tot 94/11 omvat en waarvan het
opschrift luidt als volgt :

« Onderafdeling 4 — Agressieve handelspraktijken ».

Art. 25. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/9 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/9. Als agressief wordt beschouwd een handelspraktijk die,
in haar feitelijke context, al haar kenmerken en omstandigheden in
aanmerking genomen, door intimidatie, dwang, inclusief het gebruik
van lichamelijk geweld, of ongepaste beïnvloeding, de keuzevrijheid of
de vrijheid van handelen van de consument met betrekking tot het
product of de dienst aanzienlijk beperkt of kan beperken, waardoor hij
ertoe wordt gebracht of kan worden gebracht over een transactie een
besluit te nemen dat hij anders niet had genomen. ».

Art. 26. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/10 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/10. Om te bepalen of er bij een handelspraktijk gebruik
wordt gemaakt van intimidatie, dwang, inclusief lichamelijk geweld, of
ongepaste beïnvloeding, wordt rekening gehouden met :

1° het tijdstip en de plaats waar de praktijk wordt uitgevoerd, de aard
en de persistentie ervan;

2° het gebruik van dreigende taal of gedragingen;

3° het bewust uitbuiten door de verkoper van enige bijzondere
tegenslagen of omstandigheden, die zo ernstig zijn dat zij het
beoordelingsvermogen van de consument kunnen aantasten, met het
doel zijn beslissing over het product of de dienst te beïnvloeden;

4° door de verkoper opgelegde kosten met zich meebrengende of
bovenmatige niet contractuele belemmeringen ten aanzien van rechten
die de consument uit hoofde van het contract wil uitoefenen, waaron-
der het recht om het contract te beëindigen of een ander product of
dienst of een andere verkoper te kiezen;

5° het dreigen met maatregelen die wettelijk niet kunnen worden
genomen. ».

Art. 27. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/11 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/11. Worden onder alle omstandigheden als oneerlijk
beschouwd, de agressieve handelspraktijken die :

1° de indruk geven dat de consument het pand niet mag verlaten
alvorens er een overeenkomst is opgesteld;

2° de consument thuis opzoeken en zijn verzoek om weg te gaan of
niet meer terug te komen negeren, behalve indien, en voor zover
gerechtvaardigd volgens de wettelijke of reglementaire bepalingen,
wordt beoogd een contractuele verplichting te doen naleven;

17° communiquer des informations factuellement inexactes sur les
conditions de marché ou sur les possibilités de trouver le produit ou le
service, dans le but d’inciter le consommateur à acquérir celui-ci à des
conditions moins favorables que les conditions normales de marché;

18° affirmer qu’un concours est organisé ou qu’un prix peut être
gagné sans attribuer les prix décrits ou un équivalent raisonnable;

19° décrire un produit ou un service comme étant « gratuit », « à titre
gracieux », « sans frais » ou autres termes similaires si le consommateur
doit payer quoi que ce soit d’autre que les coûts inévitables liés à la
réponse à l’offre et au fait de prendre possession ou livraison de
l’article;

20° inclure dans le matériel promotionnel une facture ou un
document similaire demandant paiement qui donne au consommateur
l’impression qu’il a déjà commandé le produit ou le service alors que ce
n’est pas le cas;

21° affirmer faussement ou donner l’impression que le vendeur n’agit
pas à des fins qui entrent dans le cadre de son activité professionnelle
ou se présenter faussement comme un consommateur;

22° créer faussement l’impression que le service après-vente en
rapport avec un produit ou un service est disponible dans un Etat
membre autre que celui dans lequel il est vendu. ».

Art. 24. Il est inséré dans le chapitre VII, section 4 — Des pratiques
commerciales déloyales à l’égard des consommateurs, de la même loi,
une sous-section 4, comprenant les articles 94/9 à 94/11, avec l’intitulé
suivant :

« Sous-section 4 — Des pratiques commerciales agressives ».

Art. 25. Un article 94/9, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 94/9. Une pratique commerciale est réputée agressive si, dans
son contexte factuel, compte tenu de toutes ses caractéristiques et des
circonstances, elle altère ou est susceptible d’altérer de manière
significative, du fait du harcèlement, de la contrainte, y compris le
recours à la force physique, ou d’une influence injustifiée, la liberté de
choix ou de conduite du consommateur à l’égard d’un produit ou d’un
service, et, par conséquent, l’amène ou est susceptible de l’amener à
prendre une décision commerciale qu’il n’aurait pas prise autrement. ».

Art. 26. Un article 94/10, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/10. Afin de déterminer si une pratique commerciale recourt
au harcèlement, à la contrainte, y compris la force physique, ou à une
influence injustifiée, il est tenu compte des éléments suivants :

1° le moment et l’endroit où la pratique est mise en œuvre, sa nature
et sa persistance;

2° le recours à la menace physique ou verbale;

3° l’exploitation en connaissance de cause par le vendeur de tout
malheur ou circonstance particulière d’une gravité propre à altérer le
jugement du consommateur, dans le but d’influencer sa décision à
l’égard du produit ou du service;

4° tout obstacle non contractuel payant ou disproportionné imposé
par le vendeur lorsque le consommateur souhaite faire valoir ses droits
contractuels, et notamment celui de mettre fin au contrat ou de changer
de produit ou service ou de vendeur;

5° toute menace d’action alors que cette action n’est pas légalement
possible. ».

Art. 27. Un article 94/11, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/11. Sont des pratiques commerciales déloyales en toutes
circonstances, les pratiques commerciales agressives qui ont pour objet
de :

1° donner au consommateur l’impression qu’il ne pourra quitter les
lieux avant qu’un contrat n’ait été conclu;

2° effectuer des visites personnelles au domicile du consommateur,
en ignorant sa demande de voir le vendeur quitter les lieux ou de ne
pas y revenir, sans préjudice de dispositions légales ou réglementaires
l’autorisant en vue d’assurer l’exécution d’une obligation contractuelle;
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3° hardnekkig en ongewenst aandringen per telefoon, fax, e-mail of
andere afstandsmedia, onverminderd de wettelijke of reglementaire
bepalingen die dit toelaten om de uitvoering van een contractuele
verplichting te verzekeren en onverminderd artikel 94/17 en artikel 14
van de wet van 11 maart 2003 betreffende bepaalde juridische aspecten
van de diensten van de informatiemaatschappij;

4° een consument die op grond van een verzekeringspolis een
vordering indient, om documenten vragen die redelijkerwijs niet
relevant kunnen worden geacht om de geldigheid van de vordering te
beoordelen, dan wel systematisch weigeren antwoord te geven op
daaromtrent gevoerde correspondentie met de bedoeling de consument
ervan te weerhouden zijn contractuele rechten uit te oefenen;

5° kinderen er in reclame rechtstreeks toe aanzetten om geadver-
teerde producten te kopen of om hun ouders of andere volwassenen
ertoe over te halen die producten voor hen te kopen;

6° de consument uitdrukkelijk meedelen dat, als hij het product of de
dienst niet koopt, de baan of de bestaansmiddelen van de handelaar in
het gedrang komen;

7° de bedrieglijke indruk wekken dat de consument al een prijs heeft
gewonnen of zal winnen dan wel door een bepaalde handeling te
verrichten een prijs zal winnen of een ander soortgelijk voordeel zal
behalen, als er in feite

– geen sprake is van een prijs of een ander soortgelijk voordeel,

– of als het ondernemen van stappen om in aanmerking te kunnen
komen voor de prijs of voor een ander soortgelijk voordeel afhankelijk
is van de betaling van een bedrag door de consument of indien daaraan
voor hem kosten zijn verbonden. ».

Art. 28. In hoofdstuk VII — Reclame en oneerlijke handelspraktij-
ken, van dezelfde wet, wordt een afdeling 5 ingevoegd, die de
artikelen 94/12 tot 94/17 omvat en waarvan het opschrift luidt als
volgt :

« Afdeling 5 — Gemeenschappelijke bepalingen ».

Art. 29. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/12 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/12. § 1. Elke reclame die gewag maakt van een prijs of een
prijsvermindering, moet die aanduiden overeenkomstig de voorschrif-
ten van de artikelen 3 en 4, en in voorkomend geval van artikel 5
alsmede van de met toepassing van artikel 6, 1 vastgestelde bepalingen.

§ 2. Elke reclame betreffende voorverpakte producten in vooraf
bepaalde hoeveelheden moet de nominale hoeveelheden van de inhoud
van de verpakking vermelden, overeenkomstig de bepalingen van
afdeling 2 van hoofdstuk II, wanneer de reclame de verkoopprijs van
deze producten vermeldt. ».

Art. 30. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/13 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/13. § 1. Wanneer op grond van artikel 101, de minister of de
door hem krachtens artikel 113, § 1, aangestelde ambtenaar, een
verkoper of een adverteerder van een reclameboodschap ervan verwit-
tigt dat een handelspraktijk of een reclame in strijd is met de bepalingen
van dit hoofdstuk, dan moet de adverteerder of de verkoper binnen een
termijn van maximum één maand bewijzen dat de bovengenoemde
gegevens juist zijn.

Wanneer de bewijzen vereist krachtens het eerste lid niet worden
aangebracht of onvoldoende worden geacht, kan de minister of de
hiertoe aangestelde ambtenaar oordelen dat de reclame of de handels-
praktijk in strijd is met de bepalingen van dit hoofdstuk.

§ 2. De adverteerder of de verkoper zijn er eveneens toe gehouden
om dit bewijs te leveren als er een vordering tot staking wordt ingesteld
door :

1° de minister en, in voorkomend geval, de bevoegde minister als
bedoeld in artikel 98, § 2;

2° de andere personen bedoeld in artikel 98, § 1, voor zover dat,
rekening houdend met de gerechtvaardigde belangen van de adver-
teerder of de verkoper en van elke andere partij bij de procedure, de
voorzitter van de rechtbank van koophandel van oordeel is dat
dergelijke eis aangepast is aan de omstandigheden van het concrete
geval.

Wanneer de bewijzen vereist krachtens het eerste lid niet worden
aangebracht of onvoldoende worden geacht, kan de voorzitter van de
rechtbank van koophandel de feitelijke gegevens als onjuist beschou-
wen. ».

3° se livrer à des sollicitations répétées et non souhaitées par
téléphone, télécopieur, courrier électronique ou tout autre outil de
communication à distance, sans préjudice de dispositions légales ou
réglementaires l’autorisant en vue d’assurer l’exécution d’une obliga-
tion contractuelle et sans préjudice de l’article 94/17 et de l’article 14 de
la loi du 11 mars 2003 sur certains aspects juridiques des services de la
société de l’information;

4° obliger un consommateur qui souhaite demander une indemnité
au titre d’une police d’assurance à produire des documents qui ne
peuvent raisonnablement être considérés comme pertinents pour
établir la validité de la demande ou s’abstenir systématiquement de
répondre à des correspondances pertinentes, dans le but de dissuader
ce consommateur d’exercer ses droits contractuels;

5° dans une publicité, inciter directement les enfants à acheter ou à
persuader leurs parents ou d’autres adultes de leur acheter le produit
faisant l’objet de la publicité;

6° informer explicitement le consommateur que s’il n’achète pas le
produit ou le service, l’emploi ou les moyens d’existence du vendeur
seront menacés;

7° donner la fausse l’impression que le consommateur a déjà gagné
ou gagnera, moyennant ou non l’accomplissement de formalité, un prix
ou un autre avantage équivalent, alors que, en fait,

– soit il n’existe pas de prix ou d’autre avantage équivalent,

– soit l’accomplissement de la formalité en rapport avec la demande
du prix ou d’un autre avantage équivalent est subordonnée à l’obliga-
tion pour le consommateur de verser de l’argent ou de supporter un
coût. ».

Art. 28. Il est inséré dans le chapitre VII — De la publicité et des
pratiques commerciales déloyales, de la même loi, une section 5,
comprenant les articles 94/12 à 94/17, avec l’intitulé suivant :

« Section 5 — Dispositions communes ».

Art. 29. Un article 94/12, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/12. § 1er. Toute publicité faisant état d’un prix ou d’une
réduction de prix, doit l’indiquer conformément aux prescriptions des
articles 3 et 4, et le cas échéant de l’article 5 et des dispositions prises en
application de l’article 6, 1.

§ 2. Toute publicité concernant les produits préemballés en quantités
préétablies doit mentionner les quantités nominales du contenu des
emballages, conformément aux dispositions de la section 2 du chapi-
tre II, lorsque la publicité mentionne les prix de vente de ces produits. ».

Art. 30. Un article 94/13, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/13. § 1er. Lorsque, en application de l’article 101, le ministre
ou l’agent commissionné par lui en vertu de l’article 113, § 1er, avertit
un vendeur ou un annonceur d’un message publicitaire, qu’une
pratique commerciale ou une publicité est contraire aux dispositions du
présent chapitre, il incombe à l’annonceur ou au vendeur d’apporter,
dans un délai d’un mois maximum, la preuve de l’exactitude des
données de fait en rapport avec celles-ci.

Si les preuves exigées en vertu de l’alinéa 1er ne sont pas apportées ou
sont jugées insuffisantes, le ministre ou l’agent commissionné à cet effet
peut considérer la publicité ou la pratique commerciale comme
contraire aux dispositions du présent chapitre.

§ 2. L’annonceur ou le vendeur sont également tenus d’apporter cette
preuve, lorsqu’une action en cessation est intentée par :

1° le ministre et, le cas échéant, le ministre compétent visé à
l’article 98, § 2;

2° les autres personnes visées à l’article 98, § 1er, pour autant que,
compte tenu des intérêts légitimes de l’annonceur ou du vendeur et de
toute autre partie à la procédure, le président du tribunal de commerce
estime qu’une telle exigence est appropriée au vu des circonstances du
cas d’espèce.

Si les preuves exigées en vertu de l’alinéa 1er ne sont pas apportées ou
sont jugées insuffisantes, le président du tribunal de commerce peut
considérer les données de fait comme inexactes. ».
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Art. 31. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/14 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/14. § 1. De overeenkomsten en de leveringsvoorwaarden
van producten en diensten aan de consumenten kunnen onder meer
worden geïnterpreteerd aan de hand van de reclameboodschappen en
handelspraktijken die er rechtstreeks verband mee houden.

§ 2. Wanneer een overeenkomst werd gesloten ingevolge een
oneerlijke handelspraktijk bedoeld in de artikelen 94/8, 12°, 15° en 16°
en 94/11, 1°, 2° en 7° kan de consument de terugbetaling van de
betaalde sommen eisen binnen een redelijke termijn vanaf het moment
dat hij kennis had of hoorde te hebben van het bestaan ervan, zonder
teruggave van het reeds geleverde product of de verleende dienst.

Wanneer een overeenkomst werd afgesloten ingevolge een oneerlijke
handelspraktijk bedoeld in de artikelen 94/5 tot en met 94/7, 94/8, 1°
tot en met 11°, 13°en 14°, 17° tot en met 22°, 94/9 tot en met 94/10, en
94/11, 3° tot en met 6°, kan de rechter, onverminderd de gemeenrech-
telijke sancties, de terugbetaling aan de consument van de door hem
betaalde sommen bevelen zonder teruggave van het reeds geleverde
product of de verleende dienst. ».

Art. 32. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/15 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/15. § 1. Onverminderd de bevoegdheden die Hem
krachtens een andere wetsbepaling zijn toegekend, kan de Koning, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de ministerraad, voor de
producten of diensten of de categorieën van producten of diensten die
Hij bepaalt :

1° de reclame verbieden of beperken teneinde een betere bescher-
ming van de veiligheid van de consument en van het leefmilieu te
waarborgen;

2° de minimale vermeldingen van de reclame vaststellen, teneinde
een betere voorlichting van de consument te verzekeren.

§ 2. Alvorens een besluit ter uitvoering van § 1 voor te stellen,
raadpleegt de minister de Raad voor het Verbruik en bepaalt de termijn
waarbinnen het advies moet worden gegeven. Eenmaal deze termijn is
verstreken, is het advies niet meer vereist. ».

Art. 33. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/16 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/16. § 1. De Koning richt binnen de Raad voor het Verbruik,
op de voorwaarden die Hij bepaalt een commissie op, belast met het
uitbrengen van adviezen en aanbevelingen in verband met reclame en
etikettering die betrekking hebben op de gevolgen voor het leefmilieu
alsmede inzake de opstelling van een milieureclamecode.

§ 2. Na advies van de commissie en op gezamenlijk initiatief van de
minister en van de minister die het leefmilieu onder zijn bevoegdheid
heeft, kan de Koning een milieureclamecode opleggen.

§ 3. De Koning bepaalt de samenstelling van de commissie. Deze
moet ten minste twee vertegenwoordigers onder haar leden bevatten
van verenigingen ter bescherming van het leefmilieu. ».

Art. 34. In dezelfde wet, wordt een artikel 94/17 ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 94/17. § 1. Het gebruik van geautomatiseerde oproepsystemen
zonder menselijke tussenkomst en het gebruik van faxen voor specifiek
aan de persoon gerichte reclame, is verboden zonder de voorafgaande,
vrije, specifieke en geïnformeerde toestemming van de geadresseerde
van de boodschappen. Bij een besluit, vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, kan de Koning dit verbod uitbreiden tot andere commu-
nicatietechnieken, rekening houdend met de evolutie ervan.

In afwijking van het eerste lid, en onverminderd § 4, tweede lid, is
elke afzender ervan vrijgesteld de voorafgaande toestemming te vragen
aan rechtspersonen om reclame te ontvangen via de communicatietech-
nieken vermeld in of vastgesteld met toepassing van het eerste lid.

Onverminderd artikel 14 van de wet van 11 maart 2003 betreffende
bepaalde juridische aspecten van de diensten van de informatiemaat-
schappij kan specifiek aan de persoon gerichte reclame verspreid door
middel van andere technieken dan deze vermeld in of vastgesteld met
toepassing van het eerste lid slechts worden gebruikt bij ontstentenis
van kennelijk verzet van de geadresseerde, natuurlijke persoon of
rechtspersoon. Er kunnen geen kosten aan de geadresseerde worden
aangerekend omwille van de uitoefening van zijn recht op verzet.

§ 2. Bij het versturen van enige reclame door middel van een
communicatietechniek als vermeld in of vastgesteld met toepassing van
§ 1, eerste lid, verschaft de afzender duidelijke en verstaanbare
informatie over het recht zich te verzetten tegen het ontvangen van
reclame in de toekomst.

Art. 31. Un article 94/14, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/14. § 1er. Les contrats et les conditions de fourniture de
produits et de services aux consommateurs peuvent être interprétés
notamment en fonction des messages publicitaires et des pratiques
commerciales en relation directe avec ceux-ci.

§ 2. Lorsqu’un contrat a été conclu à la suite d’une pratique
commerciale déloyale visée aux articles 94/8, 12°, 15° et 16° et 94/11, 1°,
2° et 7°, le consommateur peut, dans un délai raisonnable à partir du
moment où il a eu connaissance ou aurait dû avoir connaissance de son
existence, exiger le remboursement des sommes payées, sans restitution
du produit livré ou du service fourni.

Lorsqu’un contrat a été conclu à la suite d’une pratique commerciale
déloyale visée aux articles 94/5 à 94/7, 94/8, 1° à 11°, 13° et 14°, 17° à
22°, 94/9 à 94/10 et 94/11, 3° à 6°, le juge peut, sans préjudice des
sanctions de droit commun, ordonner le remboursement au consom-
mateur des sommes qu’il a payées sans restitution par celui-ci du
produit livré ou du service fourni. ».

Art. 32. Un article 94/15, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/15. § 1er. Sans préjudice des pouvoirs qui Lui sont conférés
en vertu d’une autre disposition légale, le Roi peut, par arrêté délibéré
en Conseil des ministres, pour les produits ou services ou les catégories
de produits ou services qu’Il détermine :

1° interdire ou restreindre la publicité, en vue d’assurer une
protection accrue de la sécurité du consommateur et de l’environne-
ment;

2° déterminer les mentions minimales de la publicité, en vue
d’assurer une meilleure information du consommateur.

§ 2. Avant de proposer un arrêté en application du § 1er, le ministre
consulte le Conseil de la Consommation et fixe le délai dans lequel
l’avis doit être donné. Passé ce délai, l’avis n’est plus requis. ».

Art. 33. Un article 94/16, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/16. § 1er. Le Roi crée, au sein du Conseil de la
Consommation et aux conditions qu’Il détermine, une commission
chargée d’émettre des avis et des recommandations au sujet de la
publicité et de l’étiquetage relatifs aux effets sur l’environnement et au
sujet de l’élaboration d’un code de la publicité écologique.

§ 2. Après avis de la commission et à l’initiative conjointe du ministre
et du ministre ayant l’environnement dans ses attributions, le Roi peut
imposer un code de la publicité écologique.

§ 3. Le Roi détermine la composition de la commission. Celle-ci doit
compter parmi ses membres au moins deux représentants d’associa-
tions de protection de l’environnement. ».

Art. 34. Un article 94/17, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 94/17. § 1er. L’utilisation de systèmes automatisés d’appel sans
intervention humaine et de télécopieurs à des fins de publicité
personnalisée est interdite, sans le consentement préalable, libre,
spécifique et informé du destinataire des messages. Le Roi peut, par
arrêté délibéré en Conseil des ministres, étendre cette interdiction à
d’autres techniques de communication, compte tenu de leur évolution.

Par dérogation à l’alinéa 1er, et sans préjudice du § 4, alinéa 2, tout
émetteur est dispensé de solliciter auprès des personnes morales le
consentement préalable à recevoir des publicités au moyen des
techniques mentionnées à l’alinéa 1er ou déterminées en application de
celui-ci.

Sans préjudice de l’article 14 de la loi du 11 mars 2003 sur certains
aspects juridiques des services de la société de l’information, les
publicités personnalisées, diffusées par d’autres techniques que celles
mentionnées à l’alinéa 1er ou déterminées en application de celui-ci ne
peuvent l’être qu’en l’absence d’opposition manifeste du destinataire,
personne physique ou morale. Aucun frais ne peut être imputé au
destinataire en raison de l’exercice de son droit d’opposition.

§ 2. Lors de l’envoi de toute publicité au moyen d’une technique de
communication mentionnée au § 1er, alinéa 1er, ou déterminée en
application de celui-ci, l’émetteur fournit une information claire et
compréhensible concernant le droit de s’opposer, pour l’avenir, à
recevoir des publicités.
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§ 3. Bij de verzending van enige reclame door middel van een
communicatietechniek als bedoeld in § 1, derde lid, is het verboden de
identiteit van de verkoper, namens wie de communicatie plaatsvindt, te
verbergen.

§ 4. De bewijslast van het feit dat om reclame werd verzocht via een
communicatietechniek vermeld in of vastgesteld met toepassing van
§ 1, eerste lid, berust op de afzender van het bericht.

Ieder persoon kan rechtstreeks aan een bepaalde afzender zonder
kosten en zonder een reden op te geven, zijn wil kenbaar maken om
van hem geen reclame via een communictaietechniek bedoeld in § 1,
eerste lid, meer te ontvangen. ».

Art. 35. Artikel 95, tweede lid, van dezelfde wet, wordt vervangen
als volgt :

« Hij kan de reclame bedoeld in artikel 94/2 en de oneerlijke
handelspraktijken bedoeld in de artikelen 94/5 tot en met 94/11
verbieden wanneer zij nog niet onder het publiek zijn gebracht of
begonnen, doch de publicatie of invoering ervan op het punt staat te
gebeuren. ».

Art. 36. In dezelfde wet wordt een artikel 97bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 97bis. Als de inbreuk een reclame betreft, kan de vordering tot
staking wegens overtreding van de bepalingen van de artikelen 94/1,
94/2 en 94/5 alleen tegen de adverteerder van de gewraakte reclame
worden ingesteld.

Indien de adverteerder evenwel geen woonplaats in België heeft en
geen verantwoordelijke persoon met woonplaats in België heeft
aangewezen, kan de vordering tot staking eveneens worden ingesteld
tegen :

– de uitgever van de geschreven reclame of de producent van de
audiovisuele reclame;

– de drukker of de maker, indien de uitgever of de producent geen
woonplaats in België hebben en geen verantwoordelijke persoon met
woonplaats in België hebben aangewezen;

– de verdeler alsmede elke persoon die er bewust toe bijdraagt dat de
reclame uitwerking heeft, indien de drukker of de maker geen
woonplaats in België hebben en geen verantwoordelijke persoon met
woonplaats in België hebben aangewezen. ».

Art. 37. In artikel 98 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
14 juli 1994 en 7 december 1998, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° in § 1, punt 2, worden de woorden « in artikel 93 » vervangen door
de woorden « in artikel 94/3 »;

2° in § 1, punt 3, vervallen de woorden « tenzij het verzoek
betrekking heeft op een daad als bedoeld in artikel 94 van deze wet »
geschrapt;

3° in § 1, punt 4, worden de woorden « in artikel 93 » vervangen door
de woorden « in artikel 94/3 »;

4° in § 2, worden de woorden « van de artikelen 93 » vervangen door
de woorden « van de artikelen 94/3 ».

Art. 38. In artikel 101, eerste lid, van dezelfde wet worden de
woorden « onverminderd het bepaalde in artikel 24 » vervangen door
de woorden « onverminderd het bepaalde in artikel 94/13 ».

Art. 39. In artikel 102 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
25 mei 1999, 26 juni 2000 en 24 augustus 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° punt 3 wordt vervangen als volgt :

« 3. van de artikelen 37, 39 en 39bis inzake de documenten betreffende
de verkoop van producten en diensten en van de besluiten in
uitvoering van de artikelen 37 en 39; »;

2° in de plaats van punt 6bis, dat punt 6ter wordt, wordt een nieuw
punt 6bis ingevoegd, luidende :

« 6bis. van artikel 76 betreffende de afgedwongen aankopen; »;

3° punt 8 wordt vervangen als volgt :

« 8. van de artikelen 94/5, §§ 1 en 3, 94/8 en 94/11, betreffende de
oneerlijke handelspraktijken jegens de consumenten met uitzondering
van de artikelen 94/8, 12°, 15° en 16°, 94/11, 1°, 2° en 7°. ».

Art. 40. In artikel 103 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten van
25 mei 1999 en 26 juni 2000, worden de woorden « bedoeld in de
artikelen 30, 93 en 97 » vervangen door de woorden « bedoeld in de
artikelen 30, 94/3 en 97 ».

§ 3. Lors de l’envoi de toute publicité au moyen d’une technique de
communication visée au § 1er, alinéa 3, il est interdit de dissimuler
l’identité du vendeur au nom duquel la communication est faite.

§ 4. La charge de la preuve du caractère sollicité de la publicité
envoyée au moyen d’une technique de communication mentionnée au
§ 1er, alinéa 1er, ou déterminée en application de celui-ci, incombe à
l’émetteur du message.

Toute personne peut notifier directement à un émetteur déterminé,
sans frais ni indications de motifs, sa volonté de ne plus recevoir, de sa
part, des publicités envoyées au moyen d’une technique visée au § 1er,
alinéa 1er. ».

Art. 35. L’article 95, alinéa 2, de la même loi, est remplacé par
l’alinéa suivant :

« Il peut ordonner l’interdiction de la publicité visée à l’article 94/2
ainsi que l’interdiction des pratiques commerciales déloyales visées aux
articles 94/5 à 94/11, lorsqu’elles n’ont pas encore été portées à la
connaissance du public ou débuté, mais que leur publication ou mise en
place est imminente. ».

Art. 36. Un article 97bis, rédigé comme suit, est inséré dans la même
loi :

« Art. 97bis. Lorsque l’infraction concerne une publicité, l’action en
cessation ne peut être intentée du chef de manquement aux dispositions
des articles 94/1, 94/2 et 94/5, qu’à charge de l’annonceur de la
publicité incriminée.

Toutefois, lorsque l’annonceur n’est pas domicilié en Belgique et n’a
pas désigné une personne responsable ayant son domicile en Belgique,
l’action en cessation pourra également être intentée à charge de :

– l’éditeur de la publicité écrite ou le producteur de la publicité
audiovisuelle;

– l’imprimeur ou le réalisateur, si l’éditeur ou le producteur n’ont pas
leur domicile en Belgique et n’ont pas désigné une personne responsa-
ble ayant son domicile en Belgique;

– le distributeur ainsi que toute personne qui contribue sciemment à
ce que la publicité produise son effet, si l’imprimeur ou le réalisateur
n’ont pas leur domicile en Belgique et n’ont pas désigné une personne
responsable ayant son domicile en Belgique. ».

Art. 37. A l’article 98 de la même loi, modifié par les lois des
14 juillet 1994 et 7 décembre 1998, sont apportées les modifications
suivantes :

1° dans le § 1er, point 2, les mots « à l’article 93 » sont remplacés par
les mots « à l’article 94/3 »;

2° dans le § 1er, point 3, les mots « sauf lorsque la demande porte sur
un acte visé à l’article 94 de la présente loi » sont supprimés;

3° dans le § 1er, point 4, les mots « à l’article 93 » sont remplacés par
les mots « à l’article 94/3 »;

4° dans le § 2, les mots « des articles 93 » sont remplacés par les mots
« des articles 94/3 ».

Art. 38. Dans l’article 101, alinéa 1er, de la même loi, les mots « sans
préjudice de l’article 24 » sont remplacés par les mots « sans préjudice
de l’article 94/13 ».

Art. 39. A l’article 102 de la même loi, modifié par les lois des
25 mai 1999, 26 juin 2000 et 24 août 2005, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le point 3 est remplacé par la disposition suivante :

« 3. des articles 37, 39 et 39bis, relatifs aux documents sur les ventes
de produits et de services et des arrêtés pris en exécution des articles 37
et 39; »;

2° il est inséré à la place du point 6bis, qui devient le point 6ter, un
point 6bis nouveau rédigé comme suit :

« 6bis. de l’article 76 relatif aux achats forcés; »;

3° le point 8 est remplacé par la disposition suivante :

« 8. des articles 94/5, §§ 1er et 3, 94/8 et 94/11, relatifs aux pratiques
commerciales déloyales à l’égard des consommateurs, à l’exception des
articles 94/8, 12°, 15° et 16°, 94/11, 1°, 2° et 7°. ».

Art. 40. Dans l’article 103 de la même loi, modifié par les lois des
25 mai 1999 et 26 juin 2000, les mots « visées aux articles 30, 93 et 97 »
sont remplacés par les mots « visées aux articles 30, 94/3 et 97 ».
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Art. 41. In artikel 105 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
26 juni 2000, worden de woorden « artikel 85 dat de tekoopaanbiedin-
gen en verkopen verbiedt waarbij ten onrechte gewag wordt gemaakt
van acties van menslievende of humanitaire aard of die gevoelens van
vrijgevigheid bij de consument opwekken » vervangen door de
woorden « de artikelen 94/8, 12°, 15° en 16°, 94/11, 1°, 2° en 7°
betreffende de oneerlijke handelspraktijken ».

Art. 42. In dezelfde wet wordt een artikel 122bis ingevoegd, lui-
dende :

« Art. 122bis. De Koning kan de bepalingen van deze wet coördineren
met de bepalingen die daarin uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen
hebben aangebracht tot het tijdstip van de coördinatie.

Te dien einde kan Hij :

1° de te coördineren bepalingen anders inrichten, inzonderheid
opnieuw ordenen en vernummeren;

2° de verwijzingen in de te coördineren bepalingen dienovereenkom-
stig vernummeren;

3° de te coördineren bepalingen met het oog op onderlinge overeen-
stemming en eenheid van terminologie herschrijven, zonder te raken
aan de erin neergelegde beginselen.

De coördinaties zullen het opschrift dragen bepaald door de
Koning. ».

Art. 43. In dezelfde wet worden opgeheven :

1° hoofdstuk IV, Reclame, gewijzigd bij de wetten van 25 mei 1999,
11 maart 2003 en 24 augustus 2005, bestaande uit de artikelen 22 tot
29bis;

2° artikel 85.

Art. 44. Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de zesde
maand na die waarin ze is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 5 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Consumentenzaken,
Mevr. F. VAN DEN BOSSCHE

De Minister van Economie,
M. VERWILGHEN

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
51-2983 – 2006/2007 :
Nr. 1 : Wetsontwerp.
Nrs. 2 en 3 : Amendementen.
Nr. 4 : Verslag.
Nr. 5 : Tekst aangenomen door de commissie.
Nr. 6 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezonden

aan de Senaat.
Integraal Verslag : 12 april 2007.

Stukken van de Senaat :
3-2407 – 2006/2007 :
Nr. 1 : Ontwerp geëvoceerd door de Senaat.
Nr. 2 : Verslag.
Nr. 3 : Beslissing om niet te amenderen.
Handelingen van de Senaat : 19 april 2007.

Art. 41. Dans l’article 105 de la même loi, modifié par la loi du
26 juin 2000, les mots « à l’article 85 prohibant les offres en vente et les
ventes faisant abusivement état d’actions philanthropiques humanitai-
res ou de nature à éveiller la générosité du consommateur » sont
remplacés par les mots « aux articles 94/8, 12°, 15° et 16°, 94/11, 1°, 2°
et 7°, relatifs aux pratiques commerciales déloyales ».

Art. 42. Un article 122bis, rédigé comme suit, est inséré dans la
même loi :

« Art. 122bis. — Le Roi peut coordonner les dispositions de la
présente loi et les dispositions qui les auraient expressément ou
implicitement modifiées au moment où les coordinations seront
établies.

A cette fin, Il peut :

1° modifier l’ordre, le numérotage et, en général, la présentation des
dispositions à coordonner;

2° modifier les références qui seraient contenues dans les dispositions
à coordonner en vue de les mettre en concordance avec le numérotage
nouveau;

3° modifier la rédaction des dispositions à coordonner en vue
d’assurer leur concordance et d’en unifier la terminologie, sans qu’il
puisse être porté atteinte aux principes inscrits dans ces dispositions.

Les coordinations porteront l’intitulé déterminé par le Roi. ».

Art. 43. Sont abrogés, dans la même loi :

1° le chapitre IV, De la publicité, modifié par les lois des 25 mai 1999,
11 mars 2003 et 24 août 2005, comprenant les articles 22 à 29bis;

2° l’article 85.

Art. 44. La présente loi entre en vigueur le premier jour du sixième
mois qui suit celui au cours duquel elle aura été publiée au Moniteur
belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 5 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de la Protection de la Consommation,
Mme F. VAN DEN BOSSCHE

Le Ministre de l’Economie,
M. VERWILGHEN

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Documents de la Chambre des représentants :
51-2983 – 2006/2007 :
N° 1 : Projet de loi.
N°s 2 et 3 : Amendements.
N° 4 : Rapport.
N° 5 : Texte adopté par la commission.
N° 6 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

Compte rendu intégral : 12 avril 2007.
Documents du Sénat :

3-2407 – 2006/2007 :
N° 1 : Projet évoqué par le Sénat.
N° 2 : Rapport.
N° 3 : Décision de ne pas amender.
Annales du Sénat : 19 avril 2007.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/22992]N. 2007 — 2625
3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit

tot goedkeuring van het stagereglement
van het Beroepsinstituut van Vastgoedmakelaars

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de kaderwet van 1 maart 1976 tot reglementering van de
bescherming van de beroepstitel en van de uitoefening van de
dienstverlenende intellectuele beroepen, inzonderheid op artikel 7,
gewijzigd bij de wetten van 15 juli 1985, 30 december 1992,
10 februari 1998, 24 december 2002, 20 juli 2006 en 11 mei 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 september 1993 tot bescherming
van de beroepstitel en van de uitoefening van het beroep van
vastgoedmakelaar gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 2 mei 1996,
27 april 2004 en 17 mei 2007;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 februari 1999 tot goedkeuring
van het stagereglement van het Beroepsinstituut van Vastgoedmake-
laars;

Gelet op de beslissingen van de Nationale Raad van het Beroeps-
instituut van Vastgoedmakelaars van 14 december 2006 en van
10 mei 2007 tot vaststelling van het stagereglement;

Gelet op advies van Inspecteur van Financiën, gegeven op 3 april 2007;
Op de voordracht van Onze Minister van Middenstand en op het

advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het door de Nationale Raad van het Beroepsinstituut van
Vastgoedmakelaars opgesteld en als bijlage aan dit besluit gehecht
stagereglement heeft bindende kracht.

Art. 2. Het koninklijk besluit van 3 februari 1999 tot goedkeuring
van het stagereglement van het Beroepsinstituut van Vastgoedmake-
laars wordt opgeheven. Het blijft wel van toepassing op stagiairs die
zijn ingeschreven vóór 1 januari 2008.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2008 maar is slechts
van toepassing op stagiairs die zijn ingeschreven na de inwerking-
treding van dit besluit

Art. 4. Onze Minister van Middenstand is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand,
Mevr. S. LARUELLE

VOORSTEL TOT WIJZIGINGEN VAN HET STAGEREGLEMENT

HOOFDSTUK I – Definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Voor de toepassing van dit reglement moet worden
verstaan onder :

1° de wet : de kaderwet van 1 maart 1976 tot reglementering van de
bescherming van de beroepstitel en van de uitoefening van de
dienstverlenende intellectuele beroepen, gewijzigd bij de wetten van
15 juli 1985, 30 december 1992, 10 februari 1998, 26 juni 2000,
24 december 2002 en 20 juli 2006;

2° het koninklijk besluit : het koninklijk besluit van 6 september 1993
tot bescherming van de beroepstitel en van de uitoefening van het
beroep van vastgoedmakelaar, gewijzigd bij de koninklijke besluiten
van 2 mei 1996 en 27 april 2004;

3° het Instituut : het Beroepsinstituut van Vastgoedmakelaars,
opgericht bij artikel 1 van het koninklijk besluit;

4° de Raad : de Nationale Raad van het Instituut, bedoeld in arti-
kel 6 van de wet;

5° de Kamer : de Uitvoerende Kamer van het Instituut, bedoeld in
artikel 6 van de wet;

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2007/22992]F. 2007 — 2625
3 JUIN 2007. — Arrêté royal

portant approbation du règlement de stage
de l’Institut professionnel des agents immobiliers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi-cadre du 1er mars 1976 réglementant la protection du titre
professionnel et l’exercice des professions intellectuelles prestataires
des services, notamment l’article 7, modifiée par les lois des 15 juillet 1985,
30 décembre 1992,10 février 1998, 24 décembre 2002, 20 juillet 2006 et
11 mai 2007;

Vu l’arrêté royal du 6 septembre 1993 protégeant le titre professionnel
et l’exercice de la profession d’agent immobilier modifié par les arrêtés
royaux des 2 mai 1996, 27 avril 2004 et 17 mai 2007;

Vu l’arrêté royal du 3 février 1999 portant approbation du règlement
de stage de l’Institut professionnel des agents immobiliers;

Vu les décisions du Conseil national de l’Institut professionnel des
agents immobiliers du 14 décembre 2006 et du 10 mai 2007 établissant
le règlement de stage;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 avril 2007;
Sur la proposition de Notre Ministre des Classes moyennes et de

l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le règlement de stage établi par le Conseil national de
l’Institut professionnel des agents immobiliers et reproduit en annexe a
force obligatoire.

Art. 2. L’arrêté royal du 3 février 1999 portant approbation du
règlement de stage de l’Institut professionnel des agents immobiliers
est abrogé. Il reste cependant d’application pour les stagiaires inscrits
avant le 1er janvier 2008.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2008 mais
n’est d’application qu’aux stagiaires dont l’inscription est postérieure à
l’entrée en vigueur du présent arrêté.

Art. 4. Notre Ministre des Classes moyennes est chargée de l’exécu-
tion du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre des Classes moyennes,
Mme S. LARUELLE

REGLEMENT DE STAGE

CHAPITRE Ier. – Définitions et champ d’application

Article 1er. Pour l’application du présent règlement, il faut entendre
par :

1° la loi : la loi-cadre du 1er mars 1976 réglementant la protection du
titre professionnel et l’exercice des professions intellectuelles prestatai-
res de services, modifiée par les lois des 15 juillet 1985, 30 décem-
bre 1992, 10 février 1998, 26 juin 2000, 24 décembre 2002 et 20 juillet 2006;

2° l’arrêté royal : l’arrêté royal du 6 septembre 1993 protégeant le titre
professionnel et l’exercice de la profession d’agent immobilier, modifié
par les arrêtés royaux du 2 mai 1996 et du 27 avril 2004;

3° l’Institut : l’Institut professionnel des agents immobiliers créé par
l’article 1er de l’arrêté royal;

4° le Conseil : le Conseil national de l’Institut visé à l’article 6 de la loi;

5° la Chambre : la Chambre exécutive de l’Institut visée à l’article 6 de
la loi.
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Art. 2. Dit reglement is van toepassing op de stagiairs-
vastgoedmakelaars en op elke persoon die een aanvraag tot opname op
de lijst van stagiairs indient bij de voorzitter van de Kamer.

Het is eveneens van toepassing op de stagemeesters en op de
kandidaat-stagemeesters alsook op de kandidaat-vastgoedmakelaars
die ertoe gehouden zijn een aanpassingsstage te lopen of een bekwaam-
heidsproef af te leggen overeenkomstig artikel 6 van het koninklijk
besluit.

HOOFDSTUK II. – De stage in het algemeen

Art. 3. De stage heeft tot doel de stagiair-vastgoedmakelaar voor te
bereiden op zijn inschrijving op het tableau van vastgoedmakelaar-
beoefenaars door hem op te leiden in de beroepspraktijk en de
plichtenleer.

Zij wordt verricht met de bijstand van een stagemeester.

HOOFDSTUK III. – De aanvraag tot inschrijving op de lijst van de stagiairs

Art. 4. Tot staving van zijn aanvraag tot inschrijving op de lijst van
de stagiairs die bij de Kamer wordt ingediend, voegt de kandidaat-
stagiair bij zijn dossier de volgende documenten :

1° een uittreksel van het centraal strafregister, dat niet ouder is dan
drie maanden;

2° een kopie van een diploma, bedoeld in artikel 5 van het koninklijk
besluit of van documenten die een beroepservaring als vastgoedmake-
laar in de zin van artikel 17, § 7 of § 8, van de wet bewijzen;

3° drie naar behoren ingevulde en ondertekende exemplaren van de
stageovereenkomst die werd gesloten tussen de kandidaat-stagiair en
een stagemeester die voldoet aan de erkenningsvoorwaarden, bepaald
in hoofdstuk VII van dit reglement;

4° een bewijs van aansluiting bij een sociaal verzekeringsfonds voor
zelfstandigen of bij de Nationale Hulpkas voor de Sociale Verzekerin-
gen der Zelfstandigen;

5° het bewijs van betaling van de eventuele kosten voor de
behandeling van de administratieve dossiers, voorzien in artikel 6,
§ 4, 3° van de wet.

Art. 5. Op diens met redenen omkleed verzoek helpt de Kamer
eventueel de kandidaat-stagiair of de stagiair om een stagemeester te
zoeken.

De betrokkene voegt bij zijn verzoek om bijstand een dossier met
bewijsstukken waaruit blijkt dat hij een stagemeester heeft gezocht.

HOOFDSTUK IV. – Betreffende de stageovereenkomst

Art. 6. § 1. De kandidaat-stagiair en de stagemeester sluiten schrif-
telijk een stageovereenkomst af voor de duur van de stage, waarvan de
modaliteiten door hen vrij worden bepaald, met inachtneming van de
onafhankelijkheid van de partijen.

De overeenkomst mag geen arbeidsovereenkomst zijn.

§ 2. de stagiairs-vastgoedmakelaars mogen geen arbeidsovereen-
komst afgesloten hebben met hun stagemeester, noch met een rechts-
persoon waarbinnen de stagemeester zijn activiteiten uitoefent.

§ 3. De stageovereenkomst omvat onder meer :

1° de verbintenis van de partijen zich te schikken naar het stagere-
glement en naar de onderrichtingen en richtlijnen die door het Instituut
worden gegeven;

2° de verbintenis van de partijen hun respectieve verplichtingen
loyaal na te komen, het beroepsgeheim in acht te nemen en geen
afbreuk te doen aan de beroepsmatige belangen van de andere partij.

Zij verbinden zich ertoe het cliënteel van de andere partij niet te
benaderen en geen lopende dossiers van het cliënteel van de andere
partij over te nemen zonder de schriftelijke en voorafgaande toestem-
ming van laatstgenoemde en dit zowel tijdens de stage als gedurende
de twee jaar na het einde van deze overeenkomst;

3° de manier waarop de stagiair wordt vergoed voor de prestaties die
hij levert voor zijn stagemeester.

§ 4. De stageovereenkomst mag ondertekend worden in naam van
een vennootschap, op voorwaarde dat deze onder haar gemachtigden
de natuurlijke persoon aanwijst die daadwerkelijk verantwoordelijk zal
zijn voor de stageleiding en die voldoet aan de voorwaarden van arti-
kel 16 van dit reglement.

Een kopie van de gecoördineerde statuten van de vennootschap moet
bij de stageovereenkomst worden gevoegd.

Art. 2. Ce règlement est d’application aux agents-immobiliers sta-
giaires et à toute personne qui introduit, auprès du Président de la
Chambre, une demande d’admission à la liste des stagiaires.

Il est également d’application aux maîtres de stage et aux candidats
maîtres de stage ainsi qu’aux candidats agents immobiliers tenus
d’effectuer un stage d’adaptation ou une épreuve d’aptitude conformé-
ment à l’article 6 de l’arrêté royal.

CHAPITRE II. — Du stage en général

Art. 3. Le stage a pour but de préparer l’agent immobilier stagiaire
à son inscription au tableau des agents immobiliers titulaires en le
formant à la pratique professionnelle et à la déontologie.

Il s’effectue avec l’assistance d’un maître de stage.

CHAPITRE III. — De la demande d’inscription sur la liste des stagiaires

Art. 4. A l’appui de sa demande d’inscription sur la liste des
stagiaires, introduite auprès de la Chambre, le candidat-stagiaire joint à
son dossier les documents suivants :

1° un extrait du casier judiciaire dont la date n’excède pas trois mois;

2° une copie d’un diplôme visé à l’article 5 de l’arrêté royal ou de
documents justifiant d’une expérience professionnelle en tant qu’agent
immobilier au sens de l’article 17, § 7 ou § 8, de la loi;

3° trois exemplaires dûment complétés et signés de la convention de
stage conclue entre le candidat stagiaire et un maître de stage
répondant aux conditions d’agréation fixées au chapitre VII du présent
règlement;

4° une preuve d’affiliation à une caisse d’assurances sociales pour
travailleurs indépendants ou à la Caisse nationale auxiliaire d’Assuran-
ces sociales pour Travailleurs indépendants;

5° la preuve du paiement des éventuels frais de traitement du dossier
administratif, visés à l’article 6, § 4, 3° de la loi.

Art. 5. Le cas échéant, la Chambre aide le candidat-stagiaire ou le
stagiaire, à la demande motivée de celui-ci, à trouver un maître de
stage.

L’intéressé joint à sa demande d’aide un dossier de pièces justifica-
tives attestant de ses recherches d’un maître de stage.

CHAPITRE IV. — De la convention de stage

Art. 6. § 1er. Le candidat-stagiaire et le maître de stage concluent par
écrit une convention de stage pour la durée du stage, dont les modalités
sont librement fixées par eux, dans le respect de l’indépendance des
parties.

La convention ne peut consister en un contrat de travail.

§ 2. Les agents immobiliers stagiaires ne peuvent être sous les liens
d’un contrat de travail avec leur maître de stage, ni l’un de ses
collaborateurs ou associés, ni encore avec une personne morale au sein
de laquelle le maître de stage exerce son activité.

§ 3. La convention de stage comprend notamment :

1° l’engagement des parties de se conformer au règlement de stage et
aux instructions et directives données par l’Institut;

2° l’engagement des parties d’accomplir leurs obligations respectives
avec loyauté, de respecter le secret professionnel et de ne pas porter
atteinte aux intérêts professionnels de l’autre partie.

Elles s’engagent à ne pas démarcher la clientèle de l’autre partie et à
ne pas reprendre des dossiers en cours de la clientèle de l’autre partie
sans l’autorisation écrite et préalable de cette dernière, et ce durant le
stage et les deux années qui suivent la fin de cette convention;

3° la manière dont le stagiaire sera rétribué pour les prestations qu’il
livre pour le compte de son maître de stage.

§ 4. La convention de stage peut être signée au nom d’une société à
condition que celle-ci désigne parmi ses mandataires la personne
physique qui sera effectivement responsable de la maîtrise de stage et
qui répond aux conditions de l’article 16 du présent règlement.

Une copie des statuts coordonnés de la société est jointe à la
convention de stage.
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Art. 7. De stageovereenkomst heeft uitwerking vanaf de inschrij-
ving van de kandidaat-stagiair op de lijst van de stagiairs.

Een exemplaar daarvan wordt naar de stagiair alsook naar de
stagemeester gezonden, terwijl het derde exemplaar bij het dossier van
de stagiair wordt gevoegd.

Het vorige lid is eveneens van toepassing in geval van wijziging van
de overeenkomst of van vervanging ervan door een nieuwe overeen-
komst.

Art. 8. § 1. De overeenkomst kan door elk van de partijen vervroegd
worden beëindigd met inachtneming van een opzeggingstermijn van
een maand, waarbij de partij die de overeenkomst opzegt ertoe
gehouden is de andere partij alsook de Kamer daarvan onverwijld per
aangetekende brief in kennis te stellen.

Ingeval de overeenkomst in onderlinge overeenstemming wordt
verbroken, moet de Kamer daarvan door de meest gerede partij per
aangetekende brief in kennis worden gesteld, die bij haar zending een
exemplaar moet voegen van de door de partijen ondertekende
opzegging.

Elk van de partijen is ertoe gehouden ervoor te zorgen dat de
ongemakken, die zouden voortvloeien uit de opzegging van de
overeenkomst, worden beperkt.

§ 2. Eenmaal de stagemeester niet meer voorkomt op de lijst van
stagemeesters is de stageovereenkomst van rechtswege ontbonden te
rekenen van de dag waarop de stagiair hiervan door de Kamer per
aangetekende brief in kennis wordt gesteld.

§ 3. Eenmaal de stagiair geen lid meer is van het Instituut, hetzij
omwille van zijn weglating van de lijst van stagiairs, hetzij omwille van
een tuchtrechterlijke sanctie van schrapping, is de stageovereenkomst
van rechtswege ontbonden te rekenen van de dag waarop de weglating
of de sanctie van kracht wordt.

De stagemeester wordt door de Kamer van deze ontbinding in kennis
gesteld per aangetekende brief.

§ 4. De kennisgeving kan ook elektronisch gebeuren voor zover de
volledigheid van het document en de identiteit van de kennisgever
gegarandeerd zijn en een ontvangstmelding wordt afgeleverd. Zoniet,
zal de kennisgever dit via een aangetekende brief moeten doen.

HOOFDSTUK V. – De duur en de schorsing van de stage

Art. 9. De stage wordt in België volbracht in het kantoor van de
stagemeester die gelijkwaardig moet zijn aan 200 dagen beroepsprak-
tijk in de hoedanigheid van zelfstandige gepresteerd tijdens een
periode van ten minste twaalf maanden en hoogstens zesendertig
maanden, te rekenen vanaf de inschrijving van de kandidaat-stagiair op
de lijst van de stagiairs.

Art. 10. Op het met redenen omklede verzoek van de stagiair of van
de stagemeester kan de Kamer voor de door haar bepaalde duur een
schorsing van de stage verlenen.

De periode gedurende welke de stage wordt geschorst wordt niet in
aanmerking genomen bij de berekening van de duur van de stage.

De stagiair blijft ingeschreven op de lijst van de stagiairs. Hij blijft
onderworpen aan de tucht van het Instituut en blijft de bijdrage
verschuldigd.

Art. 11. Wanneer de stageovereenkomst wordt beëindigd in over-
eenstemming met artikel 8 wordt de uitvoering van de stage ambts-
halve geschorst de dag waarop de opzegging uitwerking heeft. De
stage begint opnieuw te lopen de dag waarop de Kamer een nieuwe
stageovereenkomst heeft goedgekeurd die met een andere stagemeester
werd gesloten.

De nieuwe stageovereenkomst wordt ter goedkeuring voorgelegd
aan de Kamer, uiterlijk binnen een termijn van drie maanden te rekenen
van de dag waarop de ontbinding van de vorige stageovereenkomst
van kracht werd.

Art. 12. Wanneer de stagiair een schorsingssanctie heeft opgelopen,
wordt de stage tijdens de duur van de schorsing ambtshalve geschorst.

HOOFDSTUK VI. — De rechten en verplichtingen van de stagiair

Art. 13. De stagiair loopt nauwgezet zijn stage overeenkomstig de
richtlijnen van het Instituut. Tijdens de hele duur van de stage wijdt hij
zich werkelijk aan activiteiten als vastgoedmakelaar.

Art. 14. § 1. De inschrijving op de lijst van de stagiairs leidt voor de
stagiair tot de verplichting :

1° de door de Raad vastgestelde jaarlijkse bijdrage te betalen;

2° deel te nemen aan de activiteiten en aan de opleidingen die door
het Instituut voor hem worden georganiseerd;

Art. 7. La convention de stage produit ses effets à dater de
l’inscription du candidat-stagiaire sur la liste des stagiaires.

Un exemplaire de celle-ci est envoyé au stagiaire ainsi qu’au maître
de stage, le troisième exemplaire étant versé au dossier du stagiaire.

L’alinéa précédent est d’application en cas de modification de la
convention ou de remplacement de celle-ci par une nouvelle conven-
tion.

Art. 8. § 1er. Il peut être mis fin anticipativement à la convention par
chacune des parties moyennant un préavis d’un mois, à charge pour la
partie qui résilie d’en informer sans délai l’autre partie ainsi que la
Chambre, par lettre recommandée.

En cas de rupture de la convention de commun accord, la Chambre
est informée par lettre recommandée par la partie la plus diligente, qui
joint à son envoi un exemplaire de la résiliation contresignée par les
parties.

Chacune des parties est tenue de veiller à limiter les inconvénients
qui résulteraient de la résiliation de la convention.

§ 2. Lorsque le maître de stage ne figure plus sur la liste des maîtres
de stage, la convention de stage est résiliée de plein droit à compter du
jour où le stagiaire en est informé par la Chambre par lettre
recommandée.

§ 3. Lorsque le stagiaire n’est plus membre de l’Institut, en raison soit
de son omission de la liste des stagiaires, soit d’une sanction de
radiation, la convention de stage est résiliée de plein droit à compter du
jour où l’omission ou la sanction sort ses effets.

Le maître de stage est informé de cette résiliation par la Chambre par
lettre recommandée.

§ 4. La voie électronique peut également être utilisée comme mode de
notification, pour autant que l’intégrité du document et l’identité du
notifiant soient garantis, et qu’un accusé de réception soit délivré. A
défaut, le notifiant fera usage du courrier recommandé.

CHAPITRE V. — De la durée du stage et de la suspension

Art. 9. Le stage est accompli en Belgique dans le bureau d’un maître
de stage et comporte l’équivalent de 200 jours de pratique profession-
nelle en qualité d’indépendant à prester au cours d’une période de
douze mois au moins et de trente-six mois au plus, à compter de
l’inscription du candidat-stagiaire sur la liste des stagiaires.

Art. 10. Sur demande motivée du stagiaire ou du maître de stage, la
chambre peut accorder une suspension du stage, pour la durée qu’elle
détermine.

La période de suspension du stage n’est pas prise en compte pour le
calcul de la durée du stage.

Le stagiaire demeure inscrit sur la liste des stagiaires. Il reste soumis
à la discipline de l’Institut et reste redevable de la cotisation.

Art. 11. Lorsqu’il est mis fin à la convention de stage en application
de l’article 8, l’exécution du stage est suspendue d’office au jour où la
résiliation sort ses effets. Le stage reprend son cours le jour où la
Chambre a approuvé une nouvelle convention de stage conclue avec un
autre maître de stage.

La nouvelle convention de stage est soumise à la Chambre, au plus
tard dans un délai de trois mois à dater du jour où la résiliation de la
précédente convention de stage a sorti ses effets.

Art. 12. Lorsque le stagiaire a encouru une sanction de suspension,
le stage est suspendu d’office pendant la durée de la suspension.

CHAPITRE VI. — Des droits et obligations du stagiaire

Art. 13. Le stagiaire accomplit consciencieusement son stage confor-
mément aux directives de l’Institut. Pendant toute la durée du stage, il
se consacre réellement à des activités d’agent immobilier.

Art. 14. § 1er. L’inscription à la liste des stagiaires entraîne l’obliga-
tion pour le stagiaire :

1° de payer la cotisation annuelle fixée par le Conseil;

2° de participer aux activités et aux formations organisées par
l’Institut à son intention;
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3° na afloop van de stage het bewijs te leveren dat hij onder het
statuut van zelfstandige de stage heeft volbracht.

§ 2. Voor hetgeen in dit reglement niet uitdrukkelijk is voorzien, zijn
de stagiairs onderworpen aan dezelfde regels als de vastgoedmakelaars-
titularissen.

Art. 15. § 1. De stagiair stelt twee gedetailleerde stageverslagen op
die verslag uitbrengen over de werkzaamheden die hij heeft verricht of
waaraan hij heeft deelgenomen, over de moeilijkheden waarmee hij
werd geconfronteerd, alsmede over de manier waarop zijn stagemees-
ter hem heeft begeleid.

§ 2. Het eerste verslag wordt na de eerste twee maanden van de stage
aan de Kamer bezorgd; het tweede na afloop van de stage.

De verslagen worden ondertekend door de stagiair en de stagemees-
ter. Ingeval zij het niet eens zijn, kan de Kamer de partijen horen.

§ 3. De stagiair beantwoordt, eventueel mondeling, de vragen die
door de Kamer met betrekking tot de verslagen worden gesteld.

§ 4. De elementen van de inhoud van deze verslagen worden bepaald
door de Kamer, die ze vertrouwelijk behandelt.

HOOFDSTUK VII. – De rechten en verplichtingen van de stagemeester

Art. 16. § 1. De inschrijving en het behoud op de lijst van de
stagemeesters is afhankelijk van de volgende voorwaarden :

1° ten minste 4 jaar ingeschreven zijn op het tableau van beoefenaars
van het Instituut;

2° ten minste 30 jaar oud zijn;

3° het beroep van vastgoedmakelaar uitoefenen als hoofdberoep en
het gedurende 4 jaar als hoofdberoep hebben uitgeoefend voorafgaand
aan de aanvraag tot inschrijving;

4° geen definitieve sanctie van schorsing of schrapping opgelopen
hebben, tenzij zij het voorwerp is geweest van een eerherstel;

5° een getuigschrift van goed zedelijk gedrag voorleggen, dat niet
ouder is dan drie maanden.

§ 2. De aanvraag tot inschrijving op de lijst van de stagemeesters
wordt aan de Kamer gericht.

§ 3. De stagemeester die niet langer voldoet aan één van de
voorwaarden, opgesomd in § 1 wordt door de Kamer van de lijst van
de stagemeesters geschrapt. Hij wordt opgeroepen door de Kamer
teneinde gehoord te worden vóór de beslissing en kan zich laten
bijstaan door een raadsman.

§ 4. De stagemeester die zijn plichten als stagemeester schromelijk
verwaarloost kan door de Kamer van de lijst van de stagemeesters
worden geschrapt. Hij wordt opgeroepen door de Kamer teneinde
gehoord te worden vóór de beslissing en kan zich laten bijstaan door
een raadsman.

§ 5. De kandidaat-stagemeester die klaarblijkelijk niet voldoet aan de
voorwaarden bepaald in § 1 wordt opgeroepen door de Kamer teneinde
gehoord te worden vóór de beslissing en kan zich laten bijstaan door
een raadsman. Hetzelfde geldt in geval § § 3 en 4 wordt toegepast.

§ 6. Tegen de beslissingen van de Kamer die overeenkomstig dit
artikel worden genomen, kan door de betrokkene of door de rechts-
kundige assessor binnen de 60 dagen na de betekening van de
beslissing een beroep worden ingesteld bij de Kamer van beroep
overeenkomstig artikel 52 en volgende van koninklijk besluit tot
wijziging van het koninklijk besluit van koninklijk besluit van 27 novem-
ber 1985 tot bepaling van de regels inzake de organisatie en de werking
van de beroepsinstituten die voor de dienstverlenende intellectiele
beroepen zijn opgericht.

Art. 17. Behoudens door de Raad toegestane afwijking kan een
stagemeester niet meer dan twee stagiairs tegelijk begeleiden.

Art. 18. De stagemeester is niet aansprakelijk voor de beroepsmatige
handelingen die de stagiair voor zijn eigen cliënteel heeft gesteld.

Art. 19. De stagemeester verzekert een opvolging van de werkzaam-
heden die door de stagiair worden verricht. Daartoe volgt hij de
richtlijnen van het Instituut.

Met inachtneming van de plichtenleer adviseert hij de stagiair bij het
vervullen van zijn activiteiten als vastgoedmakelaar.

Hij vergoedt op correcte wijze de stagiair voor de prestaties die hij
ten behoeve van de stagemeester verricht, overeenkomstig de richtlij-
nen die ter zake door de Raad worden opgesteld en die ter goedkeuring
worden voorgelegd aan de Minister.

Het is de stagemeester verboden, rechtstreeks of onrechtstreeks, om
aan de stagiair een vergoeding te vragen ter compensatie voor het
stagemeesterschap.

3° de fournir, au terme du stage, la preuve de l’accomplissement du
stage sous statut d’indépendant.

§ 2. Pour ce qui n’est pas expressément prévu par le présent arrêté, les
stagiaires sont soumis aux mêmes règles que les agents immobiliers
titulaires.

Art. 15. § 1er. Le stagiaire rédige deux rapports de stage détaillés qui
rendent compte des travaux qu’il a effectués ou auxquels il a participé,
des difficultés qu’il a rencontrées, ainsi que de la manière dont son
maître de stage l’a encadré.

§ 2. Le premier rapport est transmis à la Chambre à l’expiration des
deux premiers mois du stage, le second au terme du stage.

Les rapports sont contresignés par le stagiaire et le maître de stage.
En cas de désaccord, la Chambre peut entendre les parties.

§ 3. Le stagiaire répond aux questions posées par la Chambre
relativement aux rapports, le cas échéant oralement.

§ 4. Les éléments du contenu de ces rapports sont déterminés par la
Chambre, qui les traite de manière confidentielle.

CHAPITRE VII. — Des droits et obligations du maître de stage

Art. 16. § 1er. L’inscription et le maintien sur la liste des maîtres de
stage sont subordonnés aux conditions suivantes :

1° être inscrit depuis 4 ans au moins au tableau des titulaires de
l’Institut;

2° être âgé de 30 ans au moins;

3° exercer la profession d’agent immobilier en tant qu’activité
principale et l’avoir exercé, préalablement à la présente demande
d’inscription, durant 4 ans en tant qu’activité principale;

4° n’avoir encouru aucune sanction définitive de suspension ou de
radiation, à moins qu’elle ait fait l’objet d’une réhabilitation;

5° produire un certificat de bonnes conduite, vie et mœurs datant de
moins de trois mois;

§ 2. La demande d’inscription sur la liste des maîtres de stage est
adressée à la Chambre.

§ 3. Le maître de stage qui ne satisfait plus à l’une des conditions
énumérées au § 1er est radié de la liste des maîtres de stage par la
Chambre. Il est convoqué par la Chambre aux fins d’audition,
préalablement à la décision, et peut être assisté d’un conseil.

§ 4. Le maître de stage qui néglige gravement ses devoirs de maître
de stage peut être radié de la liste des maîtres de stage par la Chambre.
Il est convoqué par la Chambre aux fins d’audition, préalablement à la
décision, et peut être assisté d’un conseil.

§ 5. Le candidat maître de stage qui ne satisfait manifestement pas
aux conditions visées au § 1er est convoqué par la Chambre aux fins
d’audition, préalablement à la décision, et peut être assisté d’un conseil.

§ 6. Les décisions de la Chambre prises en application du présent
article peuvent faire l’objet d’un recours par la personne intéressée ou
par l’assesseur juridique devant la Chambre d’appel, conformément
aux articles 52 et suivants de l’arrêté royal du 27 novembre 1985
déterminant les règles d’organisation et de fonctionnement des instituts
professionnels créés pour les professions intellectuelles prestataires de
services.

Art. 17. Un maître de stage ne peut parrainer plus de deux stagiaires
à la fois, sauf dérogation accordée par la Chambre.

Art. 18. Le maître de stage n’est pas responsable pour les actes
professionnels que le stagiaire a posés pour sa propre clientèle.

Art. 19. Le maître de stage assure un suivi des travaux effectués par
le stagiaire. Pour ce faire, il suit les directives de l’Institut.

Dans le respect de la déontologie, il conseille le stagiaire dans
l’accomplissement de ses activités d’agent immobilier.

Il rétribue correctement le stagiaire pour les prestations effectuées au
profit du maître de stage, conformément aux directives établies en cette
matière par le Conseil et soumises à l’approbation du Ministre.

Il est interdit au maître de stage de solliciter directement ou
indirectement une rémunération au stagiaire en contrepartie de la
maîtrise de stage.
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Art. 20. § 1 De stagemeester neemt geregeld kennis van het
stageverslag van de stagiair. Hij noteert daarin zijn opmerkingen en
bespreekt die met de stagiair.

§ 2. Na afloop van de stage of van de aanpassingsstage bedoeld in
artikel 34, maakt de stagemeester het evaluatieformulier betreffende de
stagiair over aan de Kamer.

HOOFDSTUK VIII. – De praktische bekwaamheidstest

Art. 21. De stage wordt afgesloten met het slagen voor de praktische
bekwaamheidstest die door het Instituut wordt georganiseerd.

Art. 22. De praktische bekwaamheidstest heeft tot doel, op het einde
van zijn stage, het vermogen van de kandidaat na te gaan om zijn
theoretische kennis toe te passen op de praktijk van het beroep van
erkend vastgoedmakelaar en zijn bekwaamheid om het beroep uit te
oefenen met inachtneming van de wetten en de regels van de
plichtenleer.

Art. 23. § 1. De stagiair wordt maar toegelaten tot de praktische
bekwaamheidstest als de Kamer oordeelt dat op basis van de stagerap-
porten, desgevallend aangevuld met de verduidelijkingen voorzien in
artikel 15, § 3, kan worden besloten dat een stage op voldoende wijze
werd volbracht.

§ 2. De praktische bekwaamheidstest omvat een schriftelijke en
desgevallend een mondelinge proef. Het examenprogramma wordt
vastgelegd door de Raad en bestrijkt, rechtstreeks of onrechtstreeks,
geheel of een deel van de materies voorzien in bijlage I.

Art. 24. § 1. De schriftelijke proef bestaat in het oplossen van vragen
en van praktische casussen betreffende de materies die in het vorige
artikel worden bedoeld.

§ 2. De mondelinge proef omvat een commentaar op de schriftelijke
proef, een ondervraging over de praktijk van het beroep, de beroeps-
aansprakelijkheid en de materies, bedoeld in artikel 23.

Art. 25. De kandidaat wordt tot de praktische bekwaamheidstest
toegelaten zodra hij zijn stage heeft volbracht overeenkomstig de wets-
en reglementsbepalingen, alsook de richtlijnen die door de Raad
worden uitgevaardigd.

De Kamer deelt de stagiair schriftelijk de datum van zijn toelating tot
de praktische bekwaamheidstest mee, alsook de modaliteiten hiervan.

Art. 26. De schriftelijke proef van de praktische bekwaamheidstest
kan computergestuurd zijn en wordt naar keuze van de kandidaat
afgelegd in een van de drie landstalen.

De mondelinge proef wordt afgelegd voor de bevoegde Kamer
krachtens het artikel 8, § § 2 en 3 van de wet, de kandidaat kan zich
laten bijstaan door een tolk naar zijn keuze.

Art. 27. § 1. De kandidaat die minstens zestig procent van de punten
op de schriftelijke proef heeft behaald, wordt toegelaten tot de
mondelinge proef.

De schriftelijke proef geldt voor zestig procent van de punten en de
schriftelijke proef voor veertig procent van de punten.

Na afloop van de twee proeven moet de kandidaat minstens vijftig
procent van de punten voor elk van de materies hebben behaald en een
algemeen gemiddelde van zestig procent van de punten.

§ 2. De kandidaat die minder dan zestig procent van de punten op de
schriftelijke proef heeft behaald moet deze opnieuw doen, overeenkom-
stig artikel 29. Na afloop van de schriftelijke proef en van de
mondelinge proef moet de stagiair minimum vijftig procent van de
punten hebben gehaald voor het geheel van de materies en een
algemeen gemiddelde van minimum zestig procent van de punten.

Art. 28. De resultaten worden door de Kamer aan de kandidaat
meegedeeld binnen de maand na de praktische bekwaamheidstest en
worden toegevoegd aan zijn dossier.

Art. 29. Indien de stagiair niet is geslaagd, is het hem toegestaan
zich tweemaal aan te bieden voor de praktische bekwaamheidstest.

Art. 30. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op de stagiair-
vastgoedmakelaar die een aanpassingsstage loopt overeenkomstig
artikel 34.

Art. 20. § 1er. Le maître de stage prend régulièrement connaissance
du rapport de stage du stagiaire. Il y note ses observations et en discute
avec le stagiaire.

§ 2. Au terme du stage ou du stage d’adaptation visé à l’article 34, le
maître de stage transmet à la Chambre le formulaire d’évaluation
concernant le stagiaire.

CHAPITRE VIII. – Du test d’aptitude pratique

Art. 21. Le stage se clôture par la réussite d’un test d’aptitude
pratique organisé par l’Institut.

Art. 22. Le test d’aptitude pratique a pour but de vérifier la capacité
du candidat, à la fin de sa période de stage, à appliquer ses
connaissances théoriques à la pratique de la profession d’agent
immobilier agréé et son aptitude à exercer la profession dans le respect
des lois et des règles déontologiques.

Art. 23. §.1er. Le stagiaire n’est admis à présenter le test d’aptitude
pratique que si la Chambre considère que les rapports de stage, le cas
échéant complétés par les précisions visées par l’article 15, § 3,
permettent de conclure à l’accomplissement satisfaisant d’un stage.

§ 2. Le test d’aptitude pratique comprend une épreuve écrite et, le cas
échéant, une épreuve orale. Le programme des épreuves est fixé par le
Conseil et couvre directement ou indirectement tout ou partie des
matières visées à l’annexe Ire.

Art. 24. § 1er. L’épreuve écrite consiste en la résolution de questions
et de cas pratiques dans les matières visées à l’article précédent.

§ 2. L’épreuve orale comporte un commentaire de l’épreuve écrite,
une interrogation sur la pratique de la profession, sur la responsabilité
professionnelle et sur les matières visées à l’article 23.

Art. 25. Le candidat est admis au test d’aptitude pratique dès lors
qu’il a accompli son stage conformément aux dispositions légales et
réglementaires ainsi qu’aux directives édictées par le Conseil.

La Chambre informe le stagiaire par écrit de son admission au test
d’aptitude pratique et des modalités de celui-ci.

Art. 26. L’épreuve écrite du test d’aptitude pratique peut être
informatisée et est passée dans une des trois langues nationales au
choix du candidat.

L’épreuve orale est passée devant la Chambre compétente en vertu
de l’article 8, § § 2 et 3, de la loi, le candidat pouvant se faire assister par
un interprète de son choix.

Art. 27. § 1er. Le candidat qui obtient un minimum de soixante
pourcent des points lors de l’épreuve écrite est tenu de présenter
l’épreuve orale.

L’épreuve écrite vaut pour soixante pour - cent des points et
l’épreuve orale pour quarante pour - cent des points.

Au terme des deux épreuves, le candidat doit avoir obtenu minimum
cinquante pour - cent des points dans chacune des matières et une
moyenne générale de minimum soixante pour - cent des points.

§ 2. Le candidat qui obtient moins de soixante pour - cent des points
lors de l’épreuve écrite est tenu de représenter celle-ci, conformément à
l’article 29.

Art. 28. Les résultats sont notifiés par la Chambre au candidat dans
le mois du test d’aptitude pratique et sont versés à son dossier.

Art. 29. En cas d’échec, le stagiaire est autorisé à représenter deux
fois le test d’aptitude pratique.

Art. 30. Le présent chapitre n’est pas applicable à l’agent immobilier
stagiaire qui effectue un stage d’adaptation conformément à l’article 34.

34287MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



HOOFDSTUK IX. – De schendingen
van de aan de stage verbonden verplichtingen

Art. 31. De Kamer kan door elk van de partijen worden aangespro-
ken wanneer een van hen haar verplichtingen niet nakomt.

De Kamer kan de mondelinge of schriftelijke opmerkingen van de
partijen verzamelen en maatregelen nemen die zij nuttig acht.

HOOFDSTUK X. – Betreffende de inschrijving
op het Tableau van Beoefenaars

Art. 32. De stagiair die geslaagd is voor de praktische bekwaam-
heidstest overeenkomstig hoofdstuk VIII wordt geacht een aanvraag tot
inschrijving op het Tableau van Beoefenaars van het beroep te hebben
ingediend, bedoeld in artikel 46 van het koninklijk besluit van
27 november 1985 tot bepaling van de regels inzake de organisatie en
de werking van de beroepsinstituten die voor de dienstverlenende
intellectuele beroepen zijn opgericht.

Art. 33. § 1. De stagiair die de praktische bekwaamheidstest niet
aflegt of niet is geslaagd, binnen zesendertig maanden na de inschrij-
ving op de lijst van de stagiairs, wordt door de Kamer ambtshalve
weggelaten van de lijst.

§ 2. Elke weggelaten stagiair kan om zijn wederinschrijving op de lijst
van stagiairs verzoeken teneinde een nieuwe stage te lopen.

Slechts één enkele wederinschrijving kan worden toegestaan.

HOOFDSTUK XI. – Bijzondere bepalingen

Art. 34. In de gevallen, bedoeld in artikel 6, 2de lid, van het
koninklijk besluit, kan de Kamer voor het bekomen van de inschrijving
op het tableau van beoefenaars van de kandidaat vastgoedmakelaar
eisen dat zij naar eigen keuze ofwel een aanpassingsstage van ten
hoogste drie jaar volbrengen ofwel een proef van bekwaamheid
afleggen.

Art. 35. De bepalingen van dit reglement betreffende de stage zijn
van toepassing op de aanpassingsstage, met uitsluiting van hoofd-
stuk VIII.

Art. 36. Onverminderd de bepalingen die specifiek van toepassing
zijn op de stagiairs-vastgoedmakelaars wordt de proef van bekwaam-
heid georganiseerd overeenkomstig hoofdstuk VIII.

De Kamer houdt rekening met het feit dat de kandidaat-
vastgoedmakelaar een professioneel is die gekwalificeerd in de lidstaat
van oorsprong of van herkomst.

Hij kan vrijstellingen genieten indien uit de vergelijking van de
opleiding die hij heeft genoten in de lidstaat van oorsprong of van
herkomst met die welke in België is vereist, blijkt dat bepaalde materies
al worden bestreken door het diploma of door de titel of titels waar hij
zich in zijn aanvraag tot inschrijving op beroept.

HOOFDSTUK XII. – Slotbepalingen

Art. 37. § 1. Dit reglement is eveneens van toepassing op de
stageovereenkomsten afgesloten voorafgaandelijk aan de inwerkingtre-
ding, met uitzondering van artikel 15, § 1, § 2, 1ste alinea alsook de
hoofdstukken VIII, X en XI.

§ 2 De stagiairs bedoeld in § 1, zijn gehouden hun trimesteriële
stageverslagen over te maken aan de Kamer, vergezeld met de bijlagen
waaruit hun activiteiten als stagiair-vastgoedmakelaar blijken.

Art. 38. Het artikel 16, § 1, 1° en 2° is niet van toepassing op
stagemeesters die, op dag van de inwerkingtreding van dit reglement,
geldig ingeschreven zijn op de lijst van stagemeesters.

BIJLAGE I

Materies met betrekking
tot de praktische bekwaamheidstest

In uitvoering van artikel 23 van het stagereglement, worden de
materies die het voorwerp uitmaken van de praktische bekwaamheids-
test hierna opgesomd :

Recht :
Burgerlijk recht :
Personen : natuurlijke en rechtspersonen, naam, woonplaats, natio-

naliteit. Akten van burgerlijke stand, afwezigheid, huwelijk, echtschei-
ding, afstamming, ouderlijke macht, minderjarigheid, ontvoogding,
meerderjarigheid, onbekwaam-verklaring, gerechtelijk raadsman.

Goederen : roerende en onroerende goederen. Openbaar en privaat
domein.

CHAPITRE IX. — Des infractions aux obligations liées au stage

Art. 31. La Chambre peut être saisie par chacune des parties lorsque
l’une d’elles manque à ses obligations.

La Chambre peut recueillir les observations des parties, verbalement
ou par écrit, et prendre les mesures qu’elle juge utiles.

CHAPITRE X. – De l’inscription au tableau des titulaires

Art. 32. Le stagiaire qui a réussi le test d’aptitude pratique confor-
mément au chapitre VIII est considéré avoir introduit une demande
d’inscription au tableau des titulaires de la profession visé à l’article 46
de l’arrêté royal du 27 novembre 1985 déterminant les règles d’organi-
sation et de fonctionnement des instituts professionnels créés pour les
professions intellectuelles prestataires de services.

Art. 33. § 1er. Le stagiaire qui n’a ni présenté, ni réussi le test
d’aptitude pratique au plus tard dans les 36 mois de son inscription sur
la liste des stagiaires est omis d’office de la liste par la Chambre.

§ 2. Tout stagiaire omis peut solliciter sa réinscription sur la liste des
stagiaires afin d’accomplir un nouveau stage.

Une seule réinscription peut être octroyée.

CHAPITRE XI. — Dispositions particulières

Art. 34. Dans les cas visés à l’article 6, 2e alinéa, de l’arrêté royal, la
Chambre peut subordonner l’inscription au tableau des titulaires du
candidat agent immobilier à l’accomplissement au choix de celui-ci, soit
d’un stage d’adaptation de trois ans maximum, soit d’une épreuve
d’aptitude.

Art. 35. Les dispositions du présent règlement relatives au stage
s’appliquent au stage d’adaptation, à l’exclusion du chapitre VIII.

Art. 36. Sans préjudice des dispositions spécifiquement applicables
aux agents immobiliers stagiaires, l’épreuve d’aptitude est organisée
conformément au chapitre VIII.

La Chambre prend en considération le fait que le candidat agent
immobilier est un professionnel qualifié dans l’Etat membre d’origine
ou de provenance.

Il peut bénéficier de dispenses si la comparaison de la formation qu’il
a reçue dans l’Etat membre d’origine ou de provenance, avec celle
requise en Belgique, fait apparaître que des matières sont déjà couvertes
par le diplôme ou le ou les titres dont il fait état lors de sa demande
d’inscription.

CHAPITRE XII. — Dispositions finales

Art. 37. § 1er. Le présent règlement est également d’application aux
conventions de stage conclues antérieurement à son entrée en vigueur,
à l’exception de l’article 15, § 1er, § 2, alinéa 1er et des chapitres VIII, X
et XI.

§ 2. Les stagiaires concernés par le § 1er sont tenus de transmettre à
la Chambre leurs rapports de stage trimestriels, accompagnés des
annexes démontrant leurs activités d’agent immobilier stagiaire.

Art. 38. L’article 16, § 1er, 1° et 2°, n’est pas d’application aux maîtres
de stage qui sont valablement inscrits sur la liste des maîtres de stage
au jour de l’entrée en vigueur du présent règlement.

ANNEXE Ire

Matières relatives
au test d’aptitude pratique

En exécution de l’article 23 du règlement de stage, les matières faisant
l’objet du test d’aptitude pratique sont énumérées ci-après :

Droit :
Droit civil :
Personnes : personnes physiques et morales, nom, domicile, natio-

nalité. Actes d’état civil, absence, mariage, divorce, filiation, puissance
paternelle, minorité, émancipation, majorité, interdiction, conseil judi-
ciaire.

Biens : biens meubles et immeubles. Domaine public et domaine
privé.
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Eigendom : Roerende en onroerende eigendom, recht van natrekking,
mede-eigendom.

Zakelijke genotsrechten : vruchtgebruik, naakte eigendom, gebruik
en bewoning, opstal, erfpacht.

Erfdienstbaarheden : gemene muur en gracht, bouwafstanden,
uitzichten, dakdrop, recht van uitweg, oprichting en tenietgaan van
erfdienstbaarheden.

Wijzen waarop eigendom verkregen wordt : erfenis, schenking onder
levenden, testament, overschrijving, kantmelding.

Contracten of verbintenissen uit overeenkomst : bronnen, geldigheid,
gevolgen, overdracht, voorwaardelijke verbintenissen (opschortende
en ontbindende voorwaarden), verbintenissen met tijdsbepaling, alter-
natieve verbintenissen, hoofdelijke verbintenissen, deelbare en ondeel-
bare verbintenissen, verbintenissen onder strafbeding. Tenietgaan van
de verbintenissen. Bewijs van de verbintenissen : schriftelijk (authen-
tieke akte of onderhandse akte), door getuigen, door vermoedens, door
bekentenis van de partij, door eedaflegging.

Meest gebruikelijke overeenkomsten : koopovereenkomsten, ruilin-
gen, verhuring (huur van huizen, huur van landeigendommen, huis-
huur, handelshuur, pachtovereenkomst), huur van werken diensten,
veepacht, vennootschapsovereenkomst, lening, bewaargeving, man-
daat, borgtocht, dadingen, inpandgeving, voorrechten en hypotheken,
kanscontracten, overeenkomsten eigen aan vastgoedactiviteiten.

Verjaring. Verhinderende verjaring, stuiting, schorsing.

Fiscaal recht (natuurlijke en rechtspersonen, burgerrechtelijke en
handelsrechtelijke) :

Algemene fiscaliteit inzake genot, grondbelasting (zie ook «kadas-
ter»), grondslagen, bebouwde en onbebouwde eigendom, belasting-
plichtigen, vrijstellingen, toeslagen, verhaal, periodieke herziening van
de waarderingen, opcentiemen. Fiscaliteit inzake eigendomsovergang
en overdracht bij nalatenschap of schenking onder levenden om niet
(registratie-, hypotheek- en griffierechten-BTW). Belasting op de meer-
waarden.

Handelsrecht :

Daden van burgerlijk recht, daden van koophandel. Definities.
Voorwaarden opdat een daad als daad van koophandel zou aange-
merkt zijn. Handelsvennoot- schappen : vormen, totstandkoming,
vereffening, fusie, omzetting, opslorping, enz… Uitstel van betaling,
concordaat, faillissement en bankbreuk. Commissieovereenkomsten.

Gerechtelijk Wetboek :

Gerechtelijk deskundigenonderzoek, scheidsrechterlijke uitspraken,
onroerend beslag.

Administratief recht :

Staat, ondergeschikte besturen, openbare instellingen, parastatalen :
hun vastgoedactiviteiten. Wegennet. Politie over de onbevaarbare en
onvlotbare waterlopen. Veldwetboek. Boswetboek. Hygiëne, gezond-
heid, veiligheid van de onroerende goederen.

Wetgeving inzake stedenbouw en ruimtelijke ordening

Gewest- en streekplan, gemeentelijke en bijzondere plannen Ontei-
geningen en vergoedingen. Ruilverkavelingen. Verkavelingen Bouw-
vergunningen. Verkavelingsvergunningen. Bouwverordeningen. Door
de overheid te verschaffen inlichtingen. Behoud van monumenten en
landschappen.

Architectuur :

Algemene kennis met betrekking tot architektuur en bouwmaterialen
door de jaren heen. Evolutie van de technieken. Ontwikkelingen in de
stedenbouw in de loop der eeuwen. Hedendaagse tendensen in de
architectuur en stedenbouw. Beroemde hedendaagse architecten.

Ruimtelijke ordening en stedenbouw in de praktijk :

Ruimtelijke ordening :

Regionale verscheidenheid, ontwikkelingsgebieden, reconversies,
industrialisatie, nieuwe landelijke beschaving. Gewestelijke ordening,
onderzoek, evaluatie van de behoeften, synthese, richtplan, pro-
gramma. Verkavelingen voor hoofdresidenties en buitenverblijven.
Ontspannings- en rustzones.

Propriété : propriété mobilière et immobilière, droit d’accession,
copropriété.

Droits réels de jouissance : usufruit, nue-propriété, usage et habita-
tion, superficie, emphytéose.

Servitudes : mitoyenneté, distances de construction, vues, égout des
toits, droit de passage. Constitution et extinction des servitudes.

Manières dont s’acquiert la propriété : succession, donation entre
vifs, testament, transcription, inscriptions marginales.

Contrats ou obligations conventionnelles : sources, validité, effets,
transmission, obligations conditionnelles (sous une condition suspen-
sive, sous une condition résolutoire), obligations à terme, obligations
alternatives, obligations solidaires, obligations divisibles et indivisibles,
obligations avec clauses pénales. Extinction des obligations. La preuve
des obligations : littérale (acte authentique, acte sous seing privé),
testimoniale, présomptions, aveu de la partie, serment.

Contrats usuels : ventes, échanges, louage des choses (baux de
maisons, baux de biens ruraux, baux à loyer, baux commerciaux, baux
à ferme), louage d’ouvrage et d’industrie, bail à cheptel, contrats de
société, de prêt de dépôt, mandat, cautionnement, transactions, nantis-
sement, privilèges et hypothèques, contrats aléatoires. Contrats spéci-
fiques des activités immobilières.

Prescription. Empêchement, interruption, suspension.

Droit fiscal (personnes physiques et morales de droit civil ou de droit
commercial) :

Fiscalité générale de la jouissance, les impôts fonciers (voir également
″cadastre″), bases, propriétés bâties et non bâties, redevables, exemp-
tions, suppléments, recours, révision périodique des évaluations,
centimes additionnels. Fiscalité en matière de mutation et de transmis-
sion successorale ou par donation entre vifs à titre gratuit (droits
d’enregistrement, d’hypothèques et de greffe; T.V.A.). Taxation des
plus-values.

Droit commercial :

Acte civil, acte commercial. Définitions. Conditions requises pour
qu’un acte soit réputé commercial. Les sociétés commerciales : formes,
création, liquidation, fusion, transformation, absorption, etc... Les sursis
de paiement, concordats, faillite et banqueroute. Le contrat de commis-
sion.

Code judiciaire :

L’expertise judiciaire, l’arbitrage, la saisie immobilière.

Droit administratif :

Etat, pouvoirs subordonnés, organismes publics, parastataux : leurs
activités immobilières. Chemins et voiries. Police des cours d’eau non
navigables ni flottables. Code rural. Code forestier. Hygiène, salubrité,
sécurité des biens immobiliers.

Législation en matière d’urbanisme et d’aménagement du territoire :

Plans régionaux, de secteur, communaux, particuliers. Expropria-
tions et indemnités. Remembrements. Lotissements. Permis de bâtir.
Permis de lotir. Règlement sur les bâtisses. Renseignements à fournir
par les pouvoirs publics. Conservation des monuments et sites.

Architecture :

Notions générales sur l’évolution de l’architecture et des matériaux
de construction à travers les âges. Evolution des techniques. Evolution
de l’urbanisme au cours des siècles. Les courants actuels d’architecture
et d’urbanisme. Les grands architectes contemporains.

Aménagement du Territoire et Urbanisme dans les faits :

Aménagement du Territoire :

Disparités régionales, régions déprimées, reconversions, industriali-
sation, nouvelle civilisation paysanne. Aménagement des régions,
enquête, évaluation des besoins, synthèse, plan directeur, programme.
Lotissements pour résidences permanentes et secondaires. Régions de
détente et de repos.
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Stedenbouw :

De grote problemen : verkeer, sociaal-economische problemen,
problemen m.b.t. hygiëne, komfort (lawaai, verontreiniging) esthetiek,
intellectueel, geestelijke en ontspanning. Herinrichting en promotie.
Zonering. Grondspeculatie. Openbare grondbedrijven. Samenwerking
tussen private en openbare sector.

Huisvesting :

Evaluatie van de bevolking en van de huisvesting. Behoeften.
Bevolkingsdichtheid, vestiging, massaplanning, verhouding vloer/grond.
Oplossingen vanuit de private sector. Oplossingen vanuit de openbare
sector. Sociale huisvesting, krotwoningen, gedwongen verhuringen,
onteigeningen, blokkering van de huurprijzen. De mede-eigendom. De
grote woonblokken.

Bouwtechnologie :

Grond. Fundering. Ruwbouw. Verticale leidingen. Afwerking. Isola-
tie. Beschrijvend bestek; lastenboek; rechten en verplichtingen van de
architect, de ondernemer en de bouwheer.

Ramingen :

Onderscheid tussen advies, schatting, waardebepaling en deskundig
onderzoek. Kennis van de vastgoedmarkt. Korte uiteenzetting over de
evaluatiemethode m.b.t. de onroerende goederen en hun rendement.

Kadaster :

Doelstellingen : fiscaal, juridisch, technisch. Topografie : cartografie;
opnemingen. Belgische wetgeving en organisatie. Voornaamste docu-
menten : kadastraal plan, sectie en legger : inzage en waarde ervan.
Kadastraal inkomen : vaststelling, expertises, herzieningen. Kadastrale
bewaring. Mutaties. Atlas van buurtwegen.

Hypotheek, hypothecaire lening en bouwsparen :

Algemene bepalingen en definities. Zakelijk, onroerend, bijkomend
en ondeelbaar recht. Vruchtgebruik, erfpacht en opstal met betrekking
tot hypotheek, hypothecaire lening en bouwsparen. Bekwaamheid van
de eigenaar en van de hypothecaire schuldeiser. Rechten van de
schuldeiser. Uitoefening van de rechten. Grondslag van de hypotheek.
Aard van de hypotheek. Inschrijving, schrapping, vermindering,
tenietgaan, hernieuwing, overdracht van de hypotheken. Bewaarge-
ving van de hypotheken. Dossiers, formaliteiten. Gevolgen van de
hypotheken : eerste en tweede rangen, modaliteiten.

Verzekering van onroerende goederen :

Algemeen geschiedkundig overzicht : economisch en sociaal belang.
Verzekeringsinstellingen, verzekeringsmaatschappijen met vaste pre-
mies en onderlinge verzekeringsmaatschappijen. Publiekrechtelijke
instellingen. Onderscheid tussen verzekeringsagenten en verzekering-
smakelaars. Voorwaarden ter uitoefening van het beroep van verzeke-
ringsmakelaar. Verzekeringskontrakten. Aard. Elementen, juridisch
karakter. Verzekering van zaken, personen, transport, herverzekering.
Wet van 11 juni 1874 betreffende de verzekeringen. Verzekeringstakken
van belang voor vastgoedmakelaars in de uitoefening van hun beroep.

Onroerende beleggingsfondsen :

Burgerlijke grondmaatschappijen. Vastgoedcertificaten. Gemeenschap-
pelijke onroerende beleggingsfondsen. Hypothecaire bons. Definitie,
werking, voor- en nadelen, waarborgen.

Beheer van onroerende goederen en verhuringen :

Beheer van onroerende goederen. Onderscheid tussen beheerder van
onroerende goederen en syndicus van medeeigendom. De medeeigen-
dom (basisakte, verdeling in duizendsten). Periode. Eigendom :
Lasthebber die alle verrichtingen uitvoert voor natuurlijke of rechtsper-
sonen. De rentmeester. De huisbewaarder. Algemene en bijzondere
aansprakelijkheid van de beheerder of syndicus. Werking van de
gemeenschappelijke diensten. Technisch toezicht. Huur en verhuur.
Gemeubelde en niet gemeubelde goederen. Industriegebouwen. Lea-
sing. Erfpacht. Toeristische huur en verhuur.

Beroepsplichtenleer :

De beroepsregels van de vastgoedmakelaars. Betrekkingen met de
notarissen, de architecten, de landmeters, de experten en de ambtena-
ren. Tuchtkamers en scheidsrechterlijke kamers.

Urbanisme :

Ses grands problèmes : circulation, problèmes socio-économiques,
d’hygiène, de confort (bruits, pollutions), d’esthétique, intellectuels,
spirituels et de détente. Réaménagement et promotion. Zonage.
Spéculation foncière. Régies foncières. Collaboration entre les secteurs
publics et privés.

Logement :

Evaluation de la population et de l’habitat. Besoins, densités,
implantations, plans-masses, rapport plancher/sol. Solutions privées.
Solutions étatiques. Logement social, taudis, locations forcées, expro-
priations, blocage des loyers. La copropriété. Les grands ensembles.

Technologie du bâtiment :

Les sols. Les fondations. Le gros-oeuvre. Les conduits verticaux.
Notions de parachèvement. L’isolation. Devis descriptif; cahier des
charges; droits et obligations de l’architecte, de l’entrepreneur et du
maître de l’ouvrage.

Evaluations :

Distinction entre avis, estimation, évaluation et expertise. Connais-
sance du marché immobilier. Exposé sommaire des méthodes d’éva-
luation des biens immobiliers et de leur rendement.

Cadastre :

Objectifs : fiscal, juridique, technique. Topographie, cartographie;
levés. Législation belge et organisation. Les principaux documents :
plan, section et matrice cadastraux; leur consultation et leur valeur.
Revenus cadastraux : fixation, expertises, révisions. La conservation
cadastrale. Mutations. Atlas des chemins vicinaux.

Hypothèque, prêt hypothécaire et épargne immobilière :

Généralités et définitions. Droit réel, immobilier, accessoire et
indivisible. L’usufruit, l’emphytéose et la superficie concernant l’hypo-
thèque, le prêt hypothécaire et l’épargne immobilière. Capacité du
propriétaire et du créancier hypothécaire. Droits des créanciers. Exer-
cice des droits. Assiette de l’hypothèque. Nature de l’hypothèque.
Inscription, radiation, réduction, extinction, renouvellement, transmis-
sion des hypothèques. Conservation des hypothèques. Dossiers, forma-
lités. Effet des hypothèques : 1er et 2e rangs, modalités.

Assurances immobilières :

Généralités-Historique : importance économique et sociale. Organis-
mes d’assurances. Sociétés à primes fixes et mutuelles. Organismes de
droit public. Distinction entre agents et courtiers d’assurances. Les
conditions d’exercice de la profession de courtier d’assurances. Les
contrats d’assurances. Leur nature, éléments, caractère juridique.
Assurance de choses, de personnes, de transport, réassurance. Loi du
11 juin 1874 sur les assurances. Branches de l’assurance intéressant les
activités des agents immobiliers.

Fonds d’investissement immobiliers :

Les sociétés civiles foncières. Les certificats fonciers. Les fonds
communs de placement immobilier. Les bons hypothécaires. Défini-
tions, fonctionnement, avantages et désavantages, garanties.

Administration des biens immeubles et locations :

L’administration des biens immeubles. Distinction entre gérant
d’immeubles et syndic de copropriété. La copropriété (acte de base,
division en millièmes). La multipropriété. Le mandataire effectuant
toutes opérations de gestion pour personnes physique ou morale. Le
régisseur. Le concierge. Responsabilités générales et particulières du
gérant ou syndic. Fonctionnement des services communs. Les contrôles
techniques. Les locations. Biens meublés et non meublés. Bâtiments
industriels. Leasing. Emphytéose. Locations touristiques.

Déontologie :

Les règles professionnelles de l’agent immobilier. Les relations avec
les notaires, les architectes, les géomètres-experts immobiliers, les
experts et les fonctionnaires. Les Chambres de discipline et d’Arbitrage.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03337]N. 2007 — 2626

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de afreke-
ningsmodaliteiten inzake de Vlaamse forfaitaire vermindering in
de personenbelasting

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het besluit dat wij U aan Uwe majesteit ter ondertekening voorleg-
gen heeft als oogmerk de uitvoering van de beslissing van het
Overlegcomité « Federale Regering -Gemeenschaps- en Gewestregerin-
gen » van 25 april 2007 inzake de compensatie van de Vlaamse
forfaitaire vermindering in de personenbelasting.

De Vlaamse regering heeft die vermindering ingevoerd bij decreet
van 30 juni 2006 houdende de invoering van een forfaitaire verminde-
ring in de personenbelasting (Belgisch Staatsblad van 26 septem-
ber 2006). Deze vermindering wordt op verzoek van het Vlaams
Gewest bovendien reeds onmiddellijk verrekend in de bedrijfsvoorhef-
fing.

In uitvoering van artikel 9, § 1, vijfde lid, van de bijzondere wet van
16 januari 1989 betreffende de financiering van de gemeenschappen en
de gewesten, moeten de afrekeningsmodaliteiten van de toepassing
van algemene belastingverminderingen en -vermeerderingen, opcen-
tiemen en kortingen, na voorafgaandelijk overleg met de gewestrege-
ringen, bij een koninklijk besluit worden vastgesteld na overleg in de
Ministerraad. Het onderhavige ontwerp van besluit regelt deze moda-
liteiten.

De afrekening zal gedurende de ganse periode dat ze van kracht is,
op de volgende manier gebeuren :

1. tijdens het jaar van uitbetaling of toekenning van bezoldigingen
waarop de forfaitaire vermindering van de bedrijfsvoorheffing is
toegepast, wordt in de loop van de maand september door het Vlaams
Gewest een voor dat jaar vastgesteld bedrag als voorschot gestort;

2. in de loop van de maand september van het tweede jaar volgend
op het jaar van de storting van het voorschot, wordt een voorlopige
afrekening gemaakt die rekening houdt met de inkohieringen inzake
personenbelasting die tijdens de gewone aanslagtermijn, die verstrijkt
op 30 juni van het jaar volgend op het aanslagjaar, zijn uitgevoerd.
Naargelang het geval zal het Vlaams Gewest nog een bijkomend bedrag
moeten storten of zal de Federale Staat een deel van het voorschot
moeten terugstorten;

3. in de loop van de maand januari van het vierde jaar volgend op het
jaar van de storting van het voorschot wordt de definitieve afrekening
gemaakt die rekening houdt met de inkohieringen inzake personenbe-
lasting die tijdens de bijzondere aanslagtermijn, die verstrijkt op
31 december van het tweede jaar volgend op het aanslagjaar, zijn
uitgevoerd. Naargelang het geval zal het Vlaams Gewest nog een
bijkomend bedrag moeten storten of zal de Federale Staat een deel van
voorlopige eindafrekening moeten terugstorten.

Op die betalingen zijn interesten verschuldigd volgens de in artikel 4
van dit besluit vastgelegde criteria.

De berekeningswijze van de interesten is gebaseerd op de interest-
berekening die werd opgenomen in het samenwerkingsakkoord tussen
de Federale Staat en het Vlaams Gewest inzake de korting op de
personenbelasting voor het aanslagjaar 2001 dat naar aanleiding van
het decreet van 22 december 2000 houdende toekenning van een
korting op de personenbelasting werd afgesloten.

Omwille van de specificiteit en de complexiteit van de berekenings-
wijze van de interesten, de reeds bereikte overeenstemming met
betrekking tot deze berekeningswijze inzake de procedure gevolgd
voor het toekennen van de bovenvermelde korting, alsook met het oog
op conformiteit, werd er voor geopteerd om de bepalingen inzake
interestberekening uit het bovenvermelde samenwerkingsakkoord onge-
wijzigd over te nemen.

Daar de rechtszekerheid reeds wordt gewaarborgd door de vermel-
ding in het koninklijk besluit in ontwerp van de diensten van de
Federale Overheid en het Vlaams Gewest bevoegd voor de uitbetaling
van de verschuldigde bedragen en de interestberekening die hierover
desgevallend bijkomend uitleg kunnen verschaffen, meent de Federale
Overheid dat het advies van de Raad van State in verband met deze
bepalingen niet moet worden gevolgd.

Wat de toepassing van roerende voorheffing betreft, is het zo dat
interesten wegens te late betaling (moratoire interesten) niet vallen
onder de in artikel 17 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen
1992 bedoelde inkomsten; moratoire interesten zijn geen verrijking,
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7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les modalités de décompte
relatives à la réduction forfaitaire flamande de l’impôt des person-
nes physiques

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté a pour but d’exécuter la décision du Comité de
concertation Gouvernement fédéral – Gouvernements des Commu-
nautés et des Régions du 25 avril 2007 relative à la réduction forfaitaire
flamande de l’impôt des personnes physiques.

Le Gouvernement flamand a institué la réduction par décret du
30 juin 2006 instaurant une réduction forfaitaire de l’impôt des
personnes physiques (Moniteur belge du 26 septembre 2006). A la
requête de la Région flamande, cette réduction est, en outre, immédia-
tement portée en compte dans le précompte professionnel.

En exécution de l’article 9, § 1er, alinéa 5, de la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des
Régions, les modalités de décompte de l’application des réductions et
des augmentations générales d’impôts, des centimes additionnels et
des réductions d’impôt sont réglées par un arrêté royal délibéré en
Conseil des Ministres après concertation préalable avec les gouverne-
ments de région. Le présent projet d’arrêté règle ces modalités.

Le décompte se déroulera, pendant toute la période au cours de
laquelle il est de vigueur, de la manière suivante :

1. au cours de l’année du paiement ou de l’attribution des rémuné-
rations sur lesquelles la réduction forfaitaire du précompte profession-
nel est appliquée, la Région flamande verse à titre d’acompte, dans le
courant du mois de septembre, un montant arrêté pour l’année en
cause;

2. dans le courant du mois de septembre de la deuxième année qui
suit l’année du versement de l’acompte, un décompte provisoire est
dressé qui prend en compte les enrôlements relatifs à l’impôt des
personnes physiques effectués au cours du délai ordinaire d’imposition
qui expire le 30 juin de l’année qui suit l’exercice d’imposition. Selon le
cas, la Région flamande devra encore verser un montant supplémen-
taire ou l’Etat fédéral devra rembourser une partie de l’acompte ;

3. dans le courant du mois de janvier de la quatrième année qui suit
l’année du versement de l’acompte, un décompte définitif est dressé qui
prend en compte les enrôlements relatifs à l’impôt des personnes
physiques effectués au cours du délai extraordinaire d’imposition, qui
expire le 31 décembre de la deuxième année qui suit l’exercice
d’imposition. Selon le cas, la Région flamande devra encore verser un
montant supplémentaire ou l’Etat fédéral devra rembourser une partie
du décompte provisoire.

Ces paiements sont productifs d’intérêts suivant les critères retenus à
l’article 4 du présent arrêté.

La méthode de calcul des intérêts est basée sur le calcul des intérêts
repris dans l’accord de coopération entre l’Etat fédéral et la Région
flamande relatif à la réduction de l’impôt des personnes physiques
pour l’exercice d’imposition 2001, conclu à l’occasion du décret du
22 décembre 2000 portant octroi d’une de réduction l’impôt sur les
revenus.

De part la spécificité et la complexité de la méthode de calcul des
intérêts, l’accord déjà conclu en ce qui concerne cette méthode de calcul
relatif à la procédure poursuivie pour l’octroi de la réduction précitée,
ainsi qu’en vue de la conformité, il a été opté pour calquer, sans rien y
changer, les dispositions relatives au calcul des intérêts contenues dans
l’accord de coopération mentionné ci-avant.

Dès lors que la sécurité juridique est déjà assurée par la mention,
dans le projet d’arrêté royal, des services de l’autorité fédérale et de la
Région flamande compétents pour le paiement des montants dus et du
calcul des intérêts, et qui, le cas échéant, peuvent fournir des
informations complémentaires, l’autorité fédérale estime que l’avis du
Conseil d’Etat relatif à ces dispositions ne doit pas être suivi.

En ce qui concerne l’application du précompte mobilier, il est vrai
que les intérêts pour paiement tardif (intérêts moratoires) ne tombent
pas sous les revenus visés à l’article 17 du Code des impôts sur les
revenus; les intérêts moratoires ne constituent pas un enrichissement
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maar een schadevergoeding : in werkelijkheid maken zij een afzonder-
lijk kapitaal uit (Cass., 3 november 1930, Pas., 1930, I, 350, vgl. Cass.,
9 december 1971, A.C., 1972, (354), 356). Zij komen trouwens ook niet
voort uit de inzet van een kapitaal (vgl. Cass., 7 november 1967, A. C.,
1968, 352). Er is derhalve geen roerende voorheffing verschuldigd.

De passage die daarop betrekking had in het ontwerp, is op advies
van de Raad van State geschrapt.

Voor het overige zijn alle opmerkingen van de Raad van State
gevolgd met uitzondering van de opmerking bij artikel 6. In dat
verband wordt gemeend dat moet worden rekening gehouden met de
huidige toestand en niet met een mogelijke gewijzigde toestand in de
toekomst.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

Van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

ADVIES 43.007/2 VAN 30 MEI 2007
VAN DE AFDELING WETGEVING

VAN DE RAAD VAN STATE
De Raad van State, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 3 mei 2007

door de Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over een
ontwerp van koninklijk besluit ″tot vaststelling van de afrekeningsmo-
daliteiten inzake de Vlaamse forfaitaire vermindering in de personen-
belasting″, heeft het volgende advies gegeven :

Rekening houdend met het ogenblik waarop dit advies gegeven
wordt, vestigt de Raad van State de aandacht van de Regering op het
feit dat de ontstentenis van de controle die het Parlement krachtens de
Grondwet moet kunnen uitoefenen, tot gevolg heeft dat de Regering
niet over de volheid van haar bevoegdheid beschikt. Dit advies wordt
evenwel gegeven zonder dat wordt nagegaan of dit ontwerp in die
beperkte bevoegdheid kan worden ingepast, aangezien de afdeling
wetgeving geen kennis heeft van het geheel van de feitelijke gegevens
welke de regering in aanmerking kan nemen als zij te oordelen heeft of
het vaststellen of wijzigen van een verordening noodzakelijk is.

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84, §
1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoör-
dineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp,
de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen
voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Onderzoek van het ontwerp

Aanhef
1. In het eerste lid moeten de woorden ″inzonderheid de artikelen 6,

§ 2, 4° [lees: 6, § 2, eerste lid, 4°] en 9, § 1, vijfde lid″ vervangen worden
door de woorden ″inzonderheid op artikel 9, § 1, vijfde lid, vervangen
bij de bijzondere wet van 13 juli 2001 ″.

Artikel 6, § 2, eerste lid, 4°, van de bijzondere wet van 16 januari 1989
betreffende de financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten
verleent immers geen enkele bevoegdheid aan de Koning.

2. Het tweede lid moet vervallen.
3. Na de opgaaf van de akkoordbevindingen van de gewestregerin-

gen moet de beslissing van het Overlegcomité d.d. 25 april 2007 worden
vermeld, die het overleg afsluit dat is voorgeschreven bij artikel 9, § 1,
vijfde lid, van de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de
financiering van de Gemeenschappen en de Gewesten.

4. In het voordrachtformulier schrijve men :
— in de Nederlandse versie: ″... en op het advies van Onze in Raad

vergaderde Ministers,″.
— in de Franse versie: ″qui en ont délibéré″ in plaats van ″qui’ont

délibéré″.

mais une indemnisation : ils forment en réalité un capital distinct
(Cass., 3 novembre 1930, Pas., 1930, I, 350, Cass., 9 décembre 1971, A.C.,
1972, (354), 356). Par ailleurs, ils ne découlent également pas du
placement d’un capital (Cass., 7 novembre 1967, A.C., 1968, 352). Par
conséquent, le précompte mobilier n’est pas dû.

Le passage y relatif dans le projet a été supprimé conformément à
l’avis du Conseil d’Etat.

Pour le surplus, toutes les remarques du Conseil d’Etat ont été suivies
à l’exception de la remarque relative à l’article 6. Sur ce plan, il y a lieu
de tenir compte de la situation actuelle et non d’une possibilité de
modification de la situation dans le futur.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

De Votre Majesté,
le très respectueux

et très fidèle serviteur,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS

AVIS 43.007/2 DU 30 MAI 2007
DE LA SECTION DE LEGISLATION

DU CONSEIL D’ETAT
Le Conseil d’Etat, section de législation, deuxième chambre, saisi par

le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, le 3 mai 2007, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un projet d’arrêté
royal ″fixant les modalités de décompte relatives à la réduction
forfaitaire flamande de l’impôt des personnes physiques″, a donné
l’avis suivant :

Compte tenu du moment où le présent avis est donné, le Conseil
d’Etat attire l’attention du Gouvernement sur le fait que l’absence du
contrôle qu’il appartient au Parlement d’exercer en vertu de la
Constitution, a pour conséquence que le Gouvernement ne dispose pas
de la plénitude de ses compétences. Le présent avis est toutefois donné
sans qu’il soit examiné si le projet relève bien des compétences ainsi
limitées, la section de législation n’ayant pas connaissance de l’ensem-
ble des éléments de fait que le Gouvernement peut prendre en
considération lorsqu’il doit apprécier la nécessité d’arrêter ou de
modifier des dispositions réglementaires.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84, §
1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, tel qu’il est
remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l’auteur
de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables,
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations ci-après.

Examen du projet

Préambule
1. A l’alinéa 1er, les mots ″notamment les articles 6, § 2, 4° [lire : 6, §

2, alinéa 1er, 4°] et 9, § 1er, alinéa 5″ doivent être remplacés par les mots
″notamment l’article 9, § 1er, alinéa 5, remplacé par la loi spéciale du
13 juillet 2001 ″.

L’article 6, § 2, alinéa 1er, 4°, de la loi spéciale du 16 janvier 1989
relative au financement des Communautés et des Régions n’attribue en
effet aucune compétence au Roi.

2. L’alinéa 2 doit être omis.
3. Après la mention des accords des Gouvernements régionaux, il y

a lieu de mentionner la décision du Comité de concertation du
25 avril 2007 qui clôture la concertation prescrite par l’article 9, § 1er,
alinéa 5, de la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
Communautés et des Régions.

4. Dans le proposant, il faut écrire :
— dans la version française: ″qui en ont délibéré″ plutôt que ″qui ont

délibéré″.
— dans la version néerlandaise : ″... en op het advies van Onze in

Raad vergaderde Ministers″.
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Dispositief

Artikel 1

1. In de Franse tekst moet het rekeningnummer worden vermeld
waarop het bedrag moet worden gestort.

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 2, § 2, en voor artikel 3, § 2.

2. Aan het eind van het eerste lid moet worden geschreven :

« [...] ter compensatie van de Vlaamse forfaitaire vermindering van
de bedrijfsvoorheffing ingesteld bij het koninklijk besluit van 18 decem-
ber 2006 tot wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de
bedrijfsvoorheffing en tot invoering van de Vlaamse forfaitaire vermin-
dering van de bedrijfsvoorheffing. in zoverre de bedrijfsvoorheffing
verschuldigd is op de inkomsten betaald of toegekend tijdens het jaar
2007 ».

3. Het tweede lid moet vervallen, daar het zich ertoe beperkt een
regel over te nemen die reeds voorkomt in artikel 9, § 1, vijfde lid, van
de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van
de Gemeenschappen en de Gewesten.

Artikel 2

In paragraaf 1 moeten de woorden ″inzake personenbelasting,″
vervallen, daar artikel 359 van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen (hierna WIB genoemd) geen bijzondere termijn vastlegt op het stuk
van de personenbelasting. In de huidige versie van het voorontwerp
verwijzen de woorden ″bepaald in artikel 359 van het WIB″ overigens
niet naar ″de aanslagtermijn″, maar naar ″personenbelasting″.

Dezelfde opmerking geldt voor artikel 3, § 1, daar artikel 354 van het
WIB, waarnaar deze paragraaf verwijst, evenmin een bijzondere
termijn vastlegt op het stuk van de personenbelasting.

Artikel 4

1. In paragraaf 1 is de wijze van berekenen van de interesten op de
nog verschuldigde bedragen onbegrijpelijk voor niet-specialisten.

Bovendien is het onmogelijk om op basis van de loutere lezing van de
ontwerptekst te bepalen wat de woorden ″marginale rentevoet van de
ECB zoals gepubliceerd op Reuters-pagina ECBO1 (marginal rate of
allotment), verminderd met een marge van 25bp″ betekenen.

De ontwerptekst moet worden verduidelijkt op dat punt en een
blijvende toegang tot de gegevens waarnaar eventueel wordt verwezen
moet gegarandeerd worden opdat de federale overheid en de gewesten,
die de enige adressaten zijn van het ontwerpbesluit, rechtszekerheid
kunnen genieten en opdat de rechter eventuele geschillen kan beslech-
ten die hem in dit verband worden voorgelegd.

2. Paragraaf 3 bepaalt dat de in het ontwerp bedoelde interesten ″[...]
vrijgesteld (zijn) van roerende voorheffing″.

Aangezien geen enkele bepaling van het WIB voorschrijft dat op
zulke interesten roerende voorheffing verschuldigd is, is er geen grond
om in de ontwerptekst voor te schrijven dat deze interesten ervan
vrijgesteld zijn.

Paragraaf 3 moet dan ook vervallen.

Artikel 6

Aangezien de Minister van Financiën niet altijd tevens Vice-Eerste
Minister zal zijn, zou het beter zijn te schrijven: ″Onze minister bevoegd
voor Financiën... (voorts zoals in het ontwerp)″.

De kamer was samengesteld uit :

De heer Y. Kreins, kamervoorzitter,

De heer P. Vandernoot en Mevr. M. Baguet, staatsraden,

De heren J. Kirkpatrick en G. Keutgen, assessoren van de afdeling
wetgeving,

Mevr. B. Vigneron, griffier.

Het verslag werd uitgebracht de door de heer P. Ronvaux, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
nagezien onder toezicht van de heer P. Vandernoot.

De griffier, De voorzitter,

B. Vigneron. Y. Kreins.

Dispositif

Article 1er

1. Dans le texte français, il y a lieu de mentionner le numéro de
compte sur lequel le versement doit être effectué.

La même observation vaut pour l’article 2, § 2, et l’article 3, § 2.

2. La finale de l’alinéa 1er doit être rédigée comme suit :

« [..] pour compenser la réduction forfaitaire flamande du précompte
professionnel instituée par l’arrêté royal du 18 décembre 2006 modi-
fiant, en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et instaurant
la réduction forfaitaire flamande du précompte professionnel, dans la
mesure où le précompte professionnel est dû sur les revenus payés ou
attribués pendant l’année 2007 ».

3. L’alinéa 2 doit être omis car il se borne à reproduire une règle qui
figure déjà à l’article 9, § 1er, alinéa 5, de la loi spéciale du
16 janvier 1989 relative au financement des Communautés et des
Régions.

Article 2

Au paragraphe 1er, les mots ″en matière d’impôt des personnes
physiques″ doivent être supprimés car l’article 359 du Code des impôts
sur les revenus (ci-après CIR) ne fixe pas de délai particulier en matière
d’impôt des personnes physiques. En outre, dans la version actuelle de
l’avant-projet, les termes ″fixé à l’article 359 du CIR″ ne se rapportent
pas à ″délai d’imposition″, mais à ″impôt des personnes physiques ″.

La même observation vaut pour l’article 3, § 1er, car l’article 354 du
CIR auquel ce paragraphe se réfère ne fixe pas non plus de délai
particulier en matière d’impôt des personnes physiques.

Article 4

1. Au paragraphe 1er, le mode de calcul des intérêts sur les montants
restant dus n’est pas compréhensible pour les non-spécialistes.

Il n’est de surcroît pas possible de déterminer, à la seule lecture du
texte en projet, ce qu’est ″le taux d’intérêt marginal publié sur la page
Reuters ECBOI (marginal rate ou allotment) diminué d’une marge de
25 bp″.

Le texte en projet devrait être précisé sur ce point et la pérennité de
l’accès aux données auxquelles il sera éventuellement renvoyé doit être
garantie pour que la sécurité juridique soit assurée à l’autorité fédérale
et aux régions, qui sont les seuls destinataires de l’arrêté en projet, et
pour permettre au juge de trancher les éventuels litiges qui lui seraient
soumis en la matière.

2. Le paragraphe 3 prévoit que les intérêts visés par le projet sont
″exemptés du précompte mobilier″.

Dès lors qu’aucune disposition du CIR ne soumet de tels intérêts au
précompte mobilier, il n’y a pas lieu de prévoir, dans le texte en projet,
que ceux-ci en sont exemptés.

Le paragraphe 3 doit, par conséquent, être omis.

Article 6

Comme le Ministre des Finances n’a pas vocation à toujours être
Vice-Premier Ministre, mieux vaut écrire ″Notre ministre qui a les
finances dans ses attributions... (la suite comme au projet)″.

La chambre était composée de :

M. Y. Kreins, président de chambre,

M. P. Vandernoot et Mme M. Baguet, conseillers d’Etat,

MM. J. Kirkpatrick et G. Keutgen, assesseurs de la section de
législation,

Mme B. Vigneron, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. Ronvaux, auditeur.

Le greffier, Le président,

B. Vigneron. Y. Kreins.
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7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de afreke-
ningsmodaliteiten inzake de Vlaamse forfaitaire vermindering in
de personenbelasting (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de
financiering van de gemeenschappen en de gewesten, inzonderheid op
artikel 9, § 1, vijfde lid, vervangen bij de bijzondere wet van 13 juli 2001;

Gelet op het akkoord van de regering van het Waalse Gewest
gegeven op 19 april 2007;

Gelet op het akkoord van de regering van de het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest gegeven op 19 april 2007;

Gelet op het akkoord van de regering van het Vlaamse Gewest
gegeven op 20 april 2007;

Gelet op de beslissing van het Overlegcomité « Federale Regering –
Gemeenschaps- en Gewestregeringen » van 25 april 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
27 april 2007;

Gelet op het advies nr. 43.007/2 van de Raad van State, gegeven op
30 mei 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën en op advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het Vlaams Gewest stort in de loop van de maand sep-
tember van elk jaar op rekeningnummer 679-2004058-38 van de dienst
« Diverse Ontvangsten van de Thesaurie », Kunstlaan 30, 1040 Brussel,
met vermelding van de woorden « Vlaamse forfaitaire vermindering in
de personenbelasting », het voor dat jaar vastgestelde bedrag ter
compensatie van de Vlaamse forfaitaire vermindering van de bedrijfs-
voorheffing, voor zover de bedrijfsvoorheffing verschuldigd is op de
tijdens hetzelfde jaar betaalde of toegekende inkomsten.

Ter compensatie van de Vlaamse forfaitaire vermindering van de
bedrijfsvoorheffing ingevoerd door het koninklijk besluit van 18 decem-
ber 2006 tot wijziging van het KB/WIB 92, op het stuk van de
bedrijfsvoorheffing en tot invoering van de Vlaamse forfaitaire vermin-
dering van de bedrijfsvoorheffing en voor zover de bedrijfsvoorheffing
verschuldigd is op de tijdens het jaar 2007 betaalde of toegekende
inkomsten, stort het Vlaams Gewest op 25 september 2007 een bedrag
van 114.580.000 euro.

Art. 2. § 1. In de loop van de maand september van het tweede jaar
volgend op het jaar van de storting als bepaald in artikel 1, maakt de
Federale Overheidsdienst Financiën een voorlopige afrekening over
aan het Vlaamse Gewest betreffende het totale bedrag van de vermin-
deringen berekend tot aan het einde van de aanslagtermijn bepaald in
artikel 359 van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992,
waarvoor de storting als bedoeld in artikel 1 wordt verricht.

§ 2. Indien de voorlopige afrekening bedoeld in § 1 hoger is dan het
gestorte bedrag bedoeld in artikel 1, stort het Vlaams Gewest op het
einde van de maand oktober van het tweede jaar volgend op het jaar
van de storting als bepaald in artikel 1, het nog verschuldigde bedrag,
vermeerderd met de overeenkomstig artikel 4 verschuldigde interesten,
op rekeningnummer 679-2004058-38 van de dienst « Diverse Ontvang-
sten van de Thesaurie », Kunstlaan 30, 1040 Brussel, met vermelding
van de woorden « Vlaamse forfaitaire vermindering in de personenbe-
lasting ».

§ 3. Indien de voorlopige afrekening bedoeld in § 1 lager is dan het
gestorte bedrag bedoeld in artikel 1, stort de Federale Overheidsdienst
Financiën op het einde van de maand oktober van het tweede jaar
volgend op het jaar van de storting als bepaald in artikel 1, het teveel
ontvangen bedrag, vermeerderd met de overeenkomstig artikel 4
verschuldigde interesten, op rekeningnummer 091-2202001-33 van het
Departement Financiën en Begroting van de Vlaamse Overheid, met
vermelding van de woorden « Vlaamse forfaitaire vermindering in de
personenbelasting ».

Art. 3. § 1. In de loop van de maand januari van het vierde jaar
volgend op het jaar van de storting als bepaald in artikel 1, maakt de
Federale Overheidsdienst Financiën een definitieve afrekening over aan
het Vlaamse Gewest betreffende het totale bedrag van de verminderin-
gen berekend tot aan het einde van de aanslagtermijn bepaald in
artikel 354, eerste lid, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, waarvoor de storting als bedoeld in artikel 1 wordt
verricht.

7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les modalités de décompte
relatives à la réduction forfaitaire flamande de l’impôt des person-
nes physiques (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des
Communautés et des Régions, notamment l’article 9, § 1er, alinéa 5,
remplacé par la loi spéciale du 13 juillet 2001 ;

Vu l’accord du gouvernement de la Région wallonne donné le
19 avril 2007;

Vu l’accord du gouvernement de la Région Bruxelles Capitale donné
le 19 avril 2007;

Vu l’accord du gouvernement de la Région flamande donné le
20 avril 2007;

Vu la décision du Comité de concertation «Gouvernement fédéral –
Gouvernements des Communautés et des Régions » du 25 avril 2007 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 26 avril 2007;

Vu l’accord de notre Ministre du Budget donné le 27 avril 2007;

Vu l’avis n° 43.007/2 du Conseil d’Etat, donné le 30 mai 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat ;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des
Finances et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La Région flamande verse dans le courant du mois
de septembre de chaque année sur le numéro de compte 679-2004058-38
du service «Diverse Ontvangsten van de Thesaurie », Kunstlaan 30,
1040 Brussel, avec mention des mots « Vlaamse forfaitaire verminde-
ring in de personenbelasting », le montant fixé pour cette année pour
compenser la réduction forfaitaire flamande du précompte profession-
nel, dans la mesure où le précompte professionnel est dû sur les
revenus payés ou attribués pendant la même année.

Pour compenser la réduction forfaitaire flamande du précompte
professionnel instituée par l’arrêté royal du 18 décembre 2006 modi-
fiant, en matière de précompte professionnel, l’AR/CIR 92 et instaurant
la réduction forfaitaire flamande du précompte professionnel et dans la
mesure où le précompte professionnel est dû sur les revenus payés ou
attribués pendant l’année 2007, la Région flamande verse le 25 septem-
bre 2007 un montant de 114.580.000 euro.

Art. 2. § 1er. Dans le courant du mois de septembre de la deuxième
année qui suit l’année du versement visé à l’article 1er, le Service public
fédéral Finances transmet à la Région flamande un décompte provisoire
relatif au montant total des réductions calculé jusqu’au terme du délai
d’imposition visé à l’article 359 du Code des impôts sur les revenus
1992, pour lequel le versement visé à l’article 1er est effectué.

§ 2. Lorsque le décompte provisoire visé au § 1er est supérieur au
montant versé visé à l’article 1er, la Région flamande verse, à la fin du
mois d’octobre de la deuxième année qui suit l’année du versement visé
à l’article 1er, le montant restant dû, augmenté des intérêts dus
conformément à l’article 4, sur le numéro de compte 679-2004058-38 du
service « Diverse Ontvangsten van de Thesaurie », Kunstlaan 30,
1040 Brussel, avec mention des mots « Vlaamse forfaitaire verminde-
ring in de personenbelasting ».

§ 3. Lorsque le décompte provisoire visé au § 1er est inférieur au
montant versé visé à l’article 1er, le Service public fédéral Finances
verse, à la fin du mois d’octobre de la deuxième année qui suit l’année
du versement visé à l’article 1er, le montant trop-perçu, augmenté
des intérêts dus conformément à l’article 4, sur le numéro de
compte 091-2202001-33 du Departement Financiën en Begroting van de
Vlaamse Overheid, avec mention des mots « Vlaamse forfaitaire
vermindering in de personenbelasting ».

Art. 3. § 1er. Dans le courant du mois de janvier de la quatrième
année qui suit l’année du versement visé à l’article 1er, le Service public
fédéral Finances transmet à la Région flamande un décompte définitif
relatif au montant total des réductions calculé jusqu’au terme du délai
d’imposition visé à l’article 354, alinéa premier, du Code des impôts sur
les revenus 1992, pour lequel le versement visé à l’article 1er est effectué.
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§ 2. Indien de definitieve afrekening bedoeld in § 1 hoger is dan de
voorlopige afrekening bedoeld in artikel 2, § 1, stort het Vlaams Gewest
op het einde van de maand februari van het vierde jaar volgend op het
jaar van de storting als bepaald in artikel 1, het nog verschuldigd
bedrag, vermeerderd met de overeenkomstig artikel 4 verschuldigde
interesten, op rekeningnummer 679-2004058-38 van de dienst « Diverse
Ontvangsten van de Thesaurie », Kunstlaan 30, 1040 Brussel, met
vermelding van de woorden « Vlaamse forfaitaire vermindering in de
personenbelasting ».

§ 3. Indien de definitieve afrekening bedoeld in § 1 lager is dan de
voorlopige afrekening bedoeld in artikel 2, § 1, stort de Federale
Overheidsdienst Financiën op het einde van de maand februari van het
vierde jaar volgend op het jaar van de storting als bepaald in artikel 1,
het teveel ontvangen bedrag, vermeerderd met de overeenkomstig
artikel 4 verschuldigde interesten, op rekeningnummer 091-2202001-33
van het Departement Financiën en Begroting van de Vlaamse Overheid,
met vermelding van de woorden « Vlaamse forfaitaire vermindering in
de personenbelasting ».

Art. 4. § 1. De interesten op het nog door het Vlaams Gewest
verschuldigde bedrag bedoeld in artikel 2, § 2 of in artikel 3, § 2, of in
voorkomend geval op het nog door de Federale Overheidsdienst
Financiën terug te storten bedrag bedoeld in artikel 2, § 3 of in artikel
3, § 3, worden berekend per kalendermaand op basis van het
rekenkundig gemiddelde van de wekelijkse notering gedurende de
betrokken kalendermaand van de marginale rentevoet van de ECB
zoals gepubliceerd op Reuters-pagina ECB01 (marginal rate of allot-
ment), verminderd met een marge van 25bp.

§ 2. De interesten bedoeld in § 1 worden berekend vanaf de maand
volgend op de maand van de storting als bepaald in artikel 1, tot op het
einde van de maand waarin de betaling bedoeld in artikel 2, § 2 of § 3,
en in artikel 3, § 2 of § 3, plaats vindt.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking op de Vlaamse forfaitaire
vermindering in de personenbelasting die bedoeld wordt in het decreet
van 30 juni 2006 houdende de invoering van een forfaitaire verminde-
ring in de personenbelasting.

Art. 6. Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën is belast
met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad:
Bijzondere wet van 16 januari 1989 betreffende de financiering van de

Gemeenschappen en de Gewesten, Belgisch Staatsblad van 17 januari 1989.
Wetten op de Raad van State, gecoördineerd bij koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03338]N. 2007 — 2627

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot uitvoering van de artike-
len 84quinquies tot 84decies van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
namelijk op artikel 84undecies, ingevoegd door de programmawet van
27 april 2007;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
25 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
27 april 2007;

Gelet op het advies nr. 43.117/2 van de Raad van State, gegeven op
4 juni 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

§ 2. Lorsque le décompte définitif visé au § 1er est supérieur au
décompte provisoire visé à l’article 2, § 1er, la Région flamande verse, à
la fin du mois de février de la quatrième année qui suit l’année du
versement visé à l’article 1er, le montant restant dû, augmenté
des intérêts dus conformément à l’article 4, sur le numéro de
compte 679-2004058-38 du service « Diverse Ontvangsten van de
Thesaurie », Kunstlaan 30, 1040 Brussel, avec mention des mots
« Vlaamse forfaitaire vermindering in de personenbelasting ».

§ 3. Lorsque le décompte définitif visé au § 1er est inférieur au
décompte provisoire visé à l’article 2, § 1er, le Service public fédéral
Finances verse, à la fin du mois de février de la quatrième année qui suit
l’année du versement visé à l’article 1er, le montant trop-perçu,
augmenté des intérêts dus conformément à l’article 4, sur le numéro de
compte 091-2202001-33 du Departement Financiën en Begroting van de
Vlaamse Overheid, avec mention des mots «Vlaamse forfaitaire ver-
mindering in de personenbelasting».

Art. 4. § 1er. Les intérêts sur le montant encore dû par la Région
flamande visé à l’article 2, § 2 ou à l’article 3, § 2, ou le cas échéant sur
le montant visé à l’article 2, § 3 ou à l’article 3, § 3, encore à rembourser
par le Service public fédéral Finances, sont calculés par mois calendrier
selon la moyenne arithmétique de la cotation hebdomadaire durant le
mois concerné du taux d’intérêt marginal comme publié sur la page
Reuters ECB01 (marginal rate ou allotment) diminué d’une marge de
25bp.

§ 2. Les intérêts visés au § 1er sont calculés à partir du mois qui suit
le mois du versement visé à l’article 1er, jusqu’à la fin du mois au cours
duquel le paiement visé à l’article 2, § 2 ou § 3, et à l’article 3, § 2 ou § 3,
est effectué.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets à l’égard de la réduction
forfaitaire flamande de l’impôt des personnes physiques visée par le
décret du 30 juin 2006 instaurant une réduction forfaitaire de l’impôt
des personnes physiques.

Art. 6. Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement des Commu-

nautés et des Régions, Moniteur belge du 17 janvier 1989.
Lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées par arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03338]F. 2007 — 2627

7 JUIN 2007. — Arrêté royal portant exécution des articles 84quinquies
à 84decies du Code de la taxe sur la valeur ajoutée

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, notamment l’arti-
cle 84undecies, inséré par la loi-programme du 27 avril 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 25 avril 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 27 avril 2007;

Vu l’avis n° 43.117/2 du Conseil d’Etat, donné le 4 juin 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;
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Op de voordracht van Onze Vice-Eerste Minister en Minister van
Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De behandeling van het verzoek tot onbeperkt uitstel van
de invordering zoals bedoeld in het artikel 84septies, eerste lid, van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, wordt
toevertrouwd aan de ambtenaar belast met de invordering van de
belastingschulden waarop het verzoek betrekking heeft.

Indien evenwel, het verzoek tot onbeperkt uitstel van de invordering
betrekking heeft op belastingschulden die tot de bevoegdheid behoren
van verschillende ambtenaren belast met de invordering, wordt de
behandeling van het verzoek toevertrouwd aan de ambtenaar in wiens
ambtsgebied de verzoeker zijn woonplaats heeft op de dag waarop het
verzoek werd ingediend of, wanneer de verzoeker zijn woonplaats niet
meer in België heeft op de dag waarop hij het verzoek indient, aan de
ambtenaar in wiens ambtsgebied de verzoeker zijn laatste gekende
woonplaats in België had.

Art. 2. § 1. De ambtenaar belast met de invordering aan wie de
behandeling van het verzoek wordt toevertrouwd, stelt, in alle
gevallen, een solvabiliteitsonderzoek in ten laste van de belastingschul-
dige of zijn echtgenoot om tegelijkertijd de vermogenssituatie en de
inkomsten en uitgaven van de huishouding vast te stellen.

§ 2. Met dit doel wordt de belastingschuldige of zijn echtgenoot
uitgenodigd zijn verzoek te vervolledigen met een overzicht van de
vermogenssituatie en van de inkomsten en uitgaven van de huishouding.

De Administratie kan het gebruik van een overzicht van de
vermogenssituatie en de inkomsten en uitgaven van de huishouding
onder de vorm van een gestandaardiseerd formulier voorschrijven.

§ 3. De ambtenaar belast met de invordering brengt over zijn
behandeling verslag uit aan de directeur die gevat werd door het
verzoek en hij legt hem een voorstel van beslissing voor.

Art. 3. Om het onbeperkt uitstel van de invordering te verlenen, houdt
de directeur rekening met de door de belastingschuldige of zijn echtgenoot
vermelde bijzondere elementen in zijn verzoek, met de vermogenssituatie en
de inkomsten en uitgaven van de huishouding van de verzoeker evenals
met zijn vervallen of, nog te vervallen fiscale schulden.

Hij bepaalt het bedrag van de in het artikel 84quinquies, § 1, van het
Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde bedoelde som
op basis van dezelfde criteria.

Art. 4. § 1. De Beroepscommissie zoals bedoeld in artikel 84octies, § 2
van het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde, wordt
naast de leidende ambtenaar van de diensten bevoegd voor de
invordering van de belasting of zijn gedelegeerde, samengesteld uit
drie aangeduide gewestelijke directeurs van de belasting over de
toegevoegde waarde overeenkomstig voormeld artikel.

§ 2. De beslissingen van de Commissie worden aangenomen door een
meerderheid, elk lid beschikkend over één stem. In geval van pariteit,
is de stem van de Voorzitter doorslaggevend.

§ 3. De Commissie stelt zijn reglement van orde op. Dit reglement
wordt goedgekeurd door de Minister van Financiën.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 6. Onze Minister van Financiën is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën,
D. REYNDERS

ADVIES 43.005/2 VAN 9 MEI 2007
VAN DE AFDELING WETGEVING

VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op
3 mei 2007 door de Vice-Eerste Minister en Minister van Financiën
verzocht hem, binnen een termijn van vijf werkdagen, van advies te
dienen over een ontwerp van koninklijk besluit ″tot uitvoering van de
artikelen 84quinquies tot 84decies van het Wetboek van de belasting over
de toegevoegde waarde″, heeft het volgende advies gegeven :

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et Ministre des
Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’instruction de la demande de surséance indéfinie au
recouvrement dont il est question à l’article 84septies, alinéa 1er, du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, est confiée au fonctionnaire chargé
du recouvrement des dettes d’impôt visées par la demande.

Toutefois, lorsque la demande de surséance indéfinie au recouvre-
ment vise des dettes d’impôt qui relèvent de la compétence de
différents fonctionnaires chargés du recouvrement, l’instruction de la
demande est confiée au fonctionnaire dans le ressort duquel le
demandeur a son domicile au jour où la demande est introduite ou,
lorsque le demandeur n’a plus son domicile en Belgique au jour où il
introduit sa demande, au fonctionnaire dans le ressort duquel le
demandeur avait son dernier domicile connu en Belgique.

Art. 2. § 1er. Le fonctionnaire chargé du recouvrement auquel est
confié l’instruction de la demande procède, dans tous les cas, à une
enquête de solvabilité à charge du redevable ou de son conjoint en vue
de déterminer, à la fois, la situation du patrimoine et les revenus et
dépenses du ménage.

§ 2. Le redevable ou son conjoint est invité, à cette fin, à compléter sa
demande d’un relevé du patrimoine et des revenus et dépenses du
ménage.

L’Administration peut prescrire l’utilisation d’un relevé du patri-
moine et des revenus et dépenses du ménage, établi sous la forme d’un
formulaire standardisé.

§ 3. Le fonctionnaire chargé du recouvrement fait rapport de son
instruction au directeur saisi de la demande et lui soumet une
proposition de décision.

Art. 3. Pour accorder la surséance indéfinie au recouvrement, le
directeur tient compte des éléments particuliers mentionnés par le
redevable ou son conjoint dans sa requête, de la situation du patrimoine
et des revenus et dépenses du ménage du demandeur ainsi que de ses
dettes fiscales échues ou à échoir.

Il arrête le montant de la somme, visée à l’article 84quinquies, § 1er, du
Code de la taxe sur la valeur ajoutée, sur la base des mêmes critères.

Art. 4. § 1er. La Commission de recours visée à l’article 84octies, § 2
du Code de la taxe sur la valeur ajoutée est composée, outre du
fonctionnaire dirigeant les services chargés du recouvrement de la taxe
sur la valeur ajoutée ou de son délégué, de trois directeurs régionaux de
la taxe sur la valeur ajoutée désignés conformément à l’article précité.

§ 2. Les décisions de la Commission sont adoptées à la majorité,
chaque membre ayant une voix. En cas de parité, la voix du Président
est prépondérante.

§ 3. La Commission arrête son règlement d’ordre intérieur. Ce
règlement est approuvé par le Ministre des Finances.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 6. Notre Ministre des Finances est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances,
D. REYNDERS

AVIS 43.005/2 DU 9 MAI 2007
DE LA SECTION DE LEGISLATION

DU CONSEIL D’ETAT

Le CONSEIL D’ETAT, section de législation, deuxième chambre, saisi
par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, le 3 mai 2007,
d’une demande d’avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un
projet d’arrêté royal ″portant exécution des articles 84quinquies à
84decies du Code de la taxe sur la valeur ajoutée″, a donné l’avis
suivant :
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Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde wetten op
de Raad van State, ingevoegd bij de wet van 4 augustus 1996 en
vervangen bij de wet van 2 april 2003, moeten in de adviesaanvraag in
het bijzonder de redenen worden aangegeven tot staving van het
spoedeisende karakter ervan.

In het onderhavige geval luidt de motivering in de brief met de
adviesaanvraag als volgt :

« Het spoedeisend karakter van de adviesaanvraag wordt als volgt
gemotiveerd :

— de artikelen 42 tot 48 van de programmawet van..., die de
artikelen 84quinquies tot 84undecies invoegen in het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde, treden in werking
op... (10de dag na de publicatie van de Programmawet in het
Belgisch Staatsblad);

— vanaf deze datum kunnen bijgevolg verzoeken tot onbeperkt
uitstel van de invordering bij de verschillende bevoegde gewes-
telijke directeurs van de belasting over de toegevoegde waarde
worden ingediend;

— het is dus absoluut noodzakelijk, teneinde een uniforme behan-
deling van de verzoeken te verzekeren en zodoende ook de
rechtszekerheid te waarborgen, om zonder uitstel de vereiste
uitvoeringsmaatregelen aan te nemen;

— dat eveneens moet vermeden worden dat er zich bij de
behandeling van de verzoeken door de administratie vanaf deze
datum reeds vertragingen voordoen door het uitblijven van
duidelijke uitvoeringsmaatregelen;

— dat dit besluit bijgevolg bij hoogdringendheid moet worden
genomen. »

Ontvankelijkheid van de adviesaanvraag
De deugdelijke motivering van het spoedeisende karakter is een

voorwaarde voor de ontvankelijkheid van de aanvraag.
In het onderhavige geval kan het spoedeisende karakter aangevoerd

in de adviesaanvraag niet worden aangenomen, daar het volledig rust
op de vooronderstelling dat de verzoeken tot onbeperkt uitstel van de
invordering van de BTW-schuld reeds vanaf de 10e dag volgend op de
bekendmaking van de programmawet van 27 april 2007 in het Belgisch
Staatsblad zouden kunnen worden ingediend, de reden waarom de
maatregelen ter uitvoering van deze wet tegen die datum moeten zijn
aangenomen.

Deze vooronderstelling is echter onjuist : uit artikel 84undecies van
het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde volgt
integendeel dat het mechanisme van onbeperkt uitstel van de invorde-
ring van de BTW-schuld dat bij de artikelen 84quinquies tot 84decies van
hetzelfde Wetboek wordt ingesteld, niet rechtstreeks toepasselijk is,
doch voor de tenuitvoerlegging ervan vereist dat de Koning de
toepassingsvoorwaarden ervan bepaalt.

Gelet op de precieze draagwijdte van de wet die als grondslag van
het ontwerp dient, brengen de overwegingen aangehaald in de brief
met de adviesaanvraag bijgevolg geen enkel concreet feitelijk of
juridisch gegeven aan op basis waarvan kan worden aangenomen dat
het mechanisme van onbeperkt uitstel van de invordering van de
BTW-schuld onverwijld moet kunnen worden toegepast.

Gelet op de hierboven omschreven context zou, indien het onderha-
vige geval als spoedeisend wordt erkend, zulks er overigens op
neerkomen dat beschouwd wordt dat de besluiten ter uitvoering van
een reeds van kracht zijnde wet steeds onder aanvoering van het
spoedeisende karakter ervan kunnen worden vastgesteld op de enkele
grond dat de wet die ze beogen uit te voeren bepaaldelijk reeds van
kracht is.

Uit het vorenstaande volgt dat de noodzaak dat het advies binnen vijf
werkdagen wordt verstrekt niet genoegzaam wordt gemotiveerd in de
adviesaanvraag, daar het de adviesaanvrager immers vrij staat de
afdeling wetgeving van de Raad van State te verzoeken om een advies
binnen dertig dagen, op basis van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, zodat de aanvraag dus
nietontvankelijk is.

De kamer was samengesteld uit
de heer Y. KREINS, kamervoorzitter,
de heer P. VANDERNOOT, staatstrad
Mevr. M. BAGUET, staatsrad,
Mevr. B. VIGNERON, griffier.
Het verslag werd uitgebracht door de heer P. RONVAUX, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd

nagezien onder toezicht van de heer P. VANDERNOOT.
De griffier, De vooriztter,
B. VIGNERON Y. KREINS

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2° des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat, inséré par la loi du 4 août 1996, et remplacé par la loi du
2 avril 2003, la demande d’avis doit spécialement indiquer les motifs
qui en justifient le caractère urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« Het spoedeisend karakter van de adviesaanvraag wordt als volgt
gemotiveerd :

— de artikelen 42 tot 48 van de programmawet van..., die de
artikelen 84quinquies tot 84undecies invoegen in het Wetboek van
de belasting over de toegevoegde waarde, treden in werking
op... (10e dag na de publicatie van de Programmawet in het
Belgisch Staatsblad);

— vanaf deze datum kunnen bijgevolg verzoeken tot onbeperkt
uitstel van de invordering bij de verschillende bevoegde gewes-
telijke directeurs van de belasting over de toegevoegde waarde
worden ingediend;

— het is dus absoluut noodzakelijk, teneinde een uniforme behan-
deling van de verzoeken te verzekeren en zodoende ook de
rechtszekerheid te waarborgen, om zonder uitstel de vereiste
uitvoeringsmaatregelen aan te nemen;

— dat eveneens moet vermeden worden dat er zich bij de
behandeling van de verzoeken door de administratie vanaf deze
datum reeds vertragingen voordoen door het uitblijven van
duidelijke uitvoeringsmaatregelen;

— dat dit besluit bijgevolg bij hoogdringendheid moet worden
genomen. »

Recevabilité de la demande d’avis
La motivation adéquate de l’urgence constitue une condition de

recevabilité de la demande.
Dans le cas présent, l’urgence alléguée dans la demande d’avis ne

peut être admise car elle repose entièrement sur le présupposé que des
demandes de surséance indéfinie au recouvrement de la dette d’impôt
en matière de T.V.A. pourraient déjà être introduites à partir du 10e jour
qui suivra la publication de la loi-programme du 27 avril 2007 au
Moniteur belge, raison pour laquelle il serait impérieux que les mesures
d’exécution de cette loi soient adoptées pour cette date.

Or, ce présupposé est inexact : il découle au contraire de l’article
84undecies du Code de la taxe sur la valeur ajoutée que le mécanisme de
surséance indéfinie au recouvrement de la dette d’impôt instauré par
les articles 84quinquies à 84decies du même Code n’est pas directement
applicable mais requiert pour sa mise en oeuvre que le Roi en
détermine les conditions d’application.

Par conséquent, compte tenu de l’exacte portée de la loi qui sert de
fondement légal au projet, les considérations évoquées dans la lettre de
demande d’avis n’apportent aucun élément concret de fait ou de droit
susceptible de faire admettre qu’il serait urgent que le mécanisme de
surséance indéfinie au recouvrement de la dette d’impôt puisse être
appliqué sans délai.

Compte tenu du contexte rappelé ci-avant, admettre l’urgence dans
le cas d’espèce reviendrait d’ailleurs à considérer que les arrêtés
d’exécution d’une loi déjà en vigueur pourraient toujours être pris
d’urgence pour le seul motif que la loi qu’ils tendent à exécuter est
précisément déjà en vigueur.

Il suit de ce qui précède que la demande d’avis n’est pas motivée de
manière adéquate quant au caractère nécessaire du recours à la
procédure de demande d’avis dans un délai de cinq jours ouvrables,
dès lors qu’il est loisible au demandeur d’avis, de saisir la section de
législation du Conseil d’Etat dans un délai de trente jours sur la base de
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil
d’Etat, de sorte que la demande n’est donc pas recevable.

La chambre était composée de
M. Y. KREINS, président de chambre,
M. P. VANDERNOOT, conseiller d’Etat
Mme M. BAGUET, conseiller d’Etat,
Mme B. VIGNERON, greffier.
Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, auditeur.

Le greffier, Le président,
B. VIGNERON Y. KREINS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03340]N. 2007 — 2628

6 JUNI 2007. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 15 juni 2000 tot uitvoering van het koninklijk besluit
van 17 februari 2000 betreffende de beperkende maatregelen tegen
de Taliban van Afghanistan

De Minister van Financiën,

Gelet op de Verordening (EG) nr. 881/2002 van de Raad van
27 mei 2002 tot vaststelling van bepaalde specifieke beperkende
maatregelen tegen sommige personen en entiteiten die banden hebben
met Usama bin Laden, het Al Qa’ida-netwerk en de Taliban, en tot
intrekking van Verordening (EG) nr. 467/2001 van de Raad tot
instelling van een verbod op de uitvoer van bepaalde goederen en
diensten naar Afghanistan, tot versterking van het verbod op vluchten
en de bevriezing van tegoeden en andere financiële middelen ten
aanzien van de Taliban van Afghanistan;

Gelet op de Verordening (EG) nr. 553/2007 van de Commissie van
22 mei 2007 tot zevenenzeventigste wijziging van Verordening (EG)
nr. 881/2002 van de Raad tot vaststelling van bepaalde specifieke
beperkende maatregelen tegen sommige personen en entiteiten die
banden hebben met Usama bin Laden, het Al Qa’ida-netwerk en de
Taliban, en tot intrekking van Verordening (EG) nr. 467/2001 van de
Raad;

Gelet op de resolutie 1267 (1999) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 15 oktober 1999 en in werking
getreden op 14 november 1999;

Gelet op de resolutie 1333 (2000) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 19 december 2000 en in werking
getreden op 19 januari 2001;

Gelet op de resolutie 1390 (2002) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 16 januari 2002;

Gelet op de resolutie 1452 (2002) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 20 december 2002;

Gelet op de resolutie 1526 (2004) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 30 januari 2004;

Gelet op de resolutie 1617 (2005) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 29 juli 2005;

Gelet op de resolutie 1735 (2006) aangenomen door de Veiligheids-
raad van de Verenigde Naties op 22 december 2006;

Gelet op de wet van 11 mei 1995 inzake de tenuitvoerlegging van de
besluiten van de Veiligheidsraad van de Organisatie van de Verenigde
Naties, inzonderheid op de artikelen 1 en 4;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 februari 2000 betreffende de
beperkende maatregelen tegen de Taliban van Afghanistan, inzonder-
heid op artikel 2;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 juni 2000 tot uitvoering van
het koninklijk besluit van 17 februari 2000 betreffende de beperkende
maatregelen tegen de Taliban van Afghanistan, gewijzigd bij de
ministeriële besluiten van 23 november 2001, 1 juli, 26 en 27 september,
24 en 30 oktober, 12 en 14 november, 10 december 2002, 31 januari,
14 en 19 februari, 7, 13, 14 en 17 maart, 23 april, 18 en 23 juni, 17 juli,
11 september, 6 en 27 oktober, 3, 8 en 23 december 2003, 27 januari, 6 en
17 februari, 16 maart, 6 en 23 april, 26 mei, 1 juni, 13 en 30 juli,
2 augustus, 13 oktober, 17 november, 16 december 2004, 5 en 24 januari,
18 februari, 16 maart, 27 en 30 mei, 21 juni, 29, 30 en 31 augustus,
8 september, 6, 26 en 27 oktober, 21 en 24 november, 23 december 2005,
17 januari, 15 en 16 februari, 7 et 10 maart, 16 mei, 21, 22, 23 en
24 augustus, 14 september, 7 november, 4 en 22 december 2006,
19 januari, 15 en 16 mei 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat de nieuwe samenvattende lijst opgesteld bij
toepassing van de resoluties 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002),
1526 (2004), 1617 (2005) en 1735 (2006) van de Veiligheidsraad op
15 mei 2007 aangepast werd door de Mededeling SC/9017 en dat dit de
wijziging voor gevolg heeft van de geconsolideerde lijst van entiteiten
en/of personen beoogd door de maatregelen van het koninklijk besluit
van 17 februari 2000 betreffende de beperkende maatregelen tegen de
Taliban van Afghanistan;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03340]F. 2007 — 2628

6 JUIN 2007. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du
15 juin 2000 d’exécution de l’arrêté royal du 17 février 2000 relatif
aux mesures restrictives à l’encontre des Talibans d’Afghanistan

Le Ministre des Finances,

Vu le règlement (CE) n° 881/2002 du Conseil du 27 mai 2002
instituant certaines mesures restrictives spécifiques à l’encontre de
certaines personnes et entités liées à Oussama ben Laden, au réseau
Al-Qaida et aux Taliban et abrogeant le règlement (CE) n° 467/2001 du
Conseil interdisant l’exportation de certaines marchandises et de
certains services vers l’Afghanistan, renforçant l’interdiction des vols et
étendant le gel des fonds et autres ressources financières décidés à
l’encontre des Taliban d’Afghanistan;

Vu le règlement (CE) n° 553/2007 de la Commission du 22 mai 2007
modifiant pour la septante-septième fois le règlement (CE) n° 881/2002
du Conseil instituant certaines mesures restrictives spécifiques à
l’encontre de certaines personnes et entités liées à Oussama ben Laden,
au réseau Al-Qaida et aux Taliban, et abrogeant le règlement (CE)
n° 467/2001 du Conseil;

Vu la résolution 1267 (1999) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 15 octobre 1999 et entrée en vigueur le 14 novem-
bre 1999;

Vu la résolution 1333 (2000) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 19 décembre 2000 et entrée en vigueur le 19 jan-
vier 2001;

Vu la résolution 1390 (2002) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 16 janvier 2002;

Vu la résolution 1452 (2002) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 20 décembre 2002;

Vu la résolution 1526 (2004) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 30 janvier 2004;

Vu la résolution 1617 (2005) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 29 juillet 2005;

Vu la résolution 1735 (2006) adoptée par le Conseil de sécurité des
Nations Unies le 22 décembre 2006;

Vu la loi du 11 mai 1995 relative à la mise en oeuvre des décisions du
Conseil de sécurité de l’Organisation des Nations Unies, notamment les
articles 1 et 4;

Vu l’arrêté royal du 17 février 2000 relatif aux mesures restrictives à
l’encontre des Talibans d’Afghanistan, notamment l’article 2;

Vu l’arrêté ministériel du 15 juin 2000 d’exécution de l’arrêté royal du
17 février 2000 relatif aux mesures restrictives à l’encontre des Talibans
d’Afghanistan, modifié par les arrêtés ministériels des 23 novem-
bre 2001, 1er juillet, 26 et 27 septembre, 24 et 30 octobre, 12 et
14 novembre, 10 décembre 2002, 31 janvier, 14 et 19 février, 7, 13, 14 et
17 mars, 23 avril, 18 et 23 juin, 17 juillet, 11 septembre, 6 et 27 octobre,
3, 8 et 23 décembre 2003, 27 janvier, 6 et 17 février, 16 mars, 6 et 23 avril,
26 mai, 1er juin, 13 et 30 juillet, 2 août, 13 octobre, 17 novembre,
16 décembre 2004, 5 et 24 janvier, 18 février, 16 mars, 27 et 30 mai,
21 juin, 29, 30 et 31 août, 8 septembre, 6, 26 et 27 octobre, 21 et
24 novembre, 23 décembre 2005, 17 janvier, 15 et 16 février, 7 et 10 mars,
16 mai, 21, 22, 23 et 24 août, 14 septembre, 7 novembre, 4 et
22 décembre 2006, 19 janvier, 15 et 16 mai 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;

Considérant que la nouvelle liste récapitulative établie en application
des résolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1526 (2004),
1617 (2005) et 1735 (2006) du Conseil de sécurité a été modifiée le
15 mai 2007 par la Communication SC/9017 et que ceci a comme
conséquence la modification de la liste consolidée des entités et/ou des
personnes visées par les mesures de l’arrêté royal du 17 février 2000
relatif aux mesures restrictives à l’encontre des Talibans d’Afghanistan;
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Overwegende dat het aangewezen is onverwijld deze maatregelen te
nemen opdat België zou voldoen aan zijn internationale verplichtingen
ter zake middels de voormelde lijst aan te passen;

Besluit :

Artikel 1. De geconsolideerde lijst van personen en/of entiteiten,
beoogd door de resoluties 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002),
1526 (2004), 1617 (2005) en 1735 (2006), zoals ze vastgesteld werd door
het Comité van de Veiligheidsraad van de Verenigde Naties, gevoegd
bij het ministerieel besluit van 15 juni 2000 gewijzigd op 1 juli, 26 en
27 september, 24 et 30 oktober, 12 en 14 november, 10 december 2002,
31 januari, 14 en 19 februari, 7, 13, 14 en 17 maart, 23 april, 18 en 23 juni,
17 juli, 11 september, 6 en 27 oktober, 3, 8 et 23 december 2003,
27 januari, 6 en 17 februari, 16 maart, 6 en 23 april, 26 mei, 1 juni, 13 en
30 juli, 2 augustus, 13 oktober, 17 november, 16 december 2004, 5 en
24 januari, 18 februari, 16 maart, 27 en 30 mei, 21 juni, 29, 30 en
31 augustus, 8 september, 6, 26 et 27 oktober, 21 en 24 november,
23 december 2005, 17 januari, 15 en 16 februari, 7 en 10 maart, 16 mei,
21, 22, 23 en 24 augustus, 14 september, 7 november, 4 en 22 decem-
ber 2006, 19 januari, 15 en 16 mei 2007 tot uitvoering van het koninklijk
besluit van 17 februari 2000 betreffende de beperkende maatregelen
tegen de Taliban van Afghanistan, wordt door de lijst in bijlage van dit
besluit gewijzigd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking met ingang van 24 mei 2007.

Brussel, 6 juni 2007.

D. REYNDERS

Bijlage

1) De vermelding « Abd al-Hadi al-Iraqi [ook bekend als Abu
Abdallah, Abdal Al-Hadi Al-Iraqi] » in de lijst van natuurlijke personen
wordt vervangen door :

« Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi [ook bekend als a) Abdal
Al-Hadi Al-Iraqi, b) Abd al-Hadi al-Iraqi, c) Abu Abdallah]. Geboorte-
datum : 1961. Geboorteplaats : Mosul, Irak. Nationaliteit : Iraaks.
Overige informatie : hooggeplaatst lid van Al Qaida. »

2) De vermelding « Idris Ahmed Nasreddin [alias a) Nasreddin,
Ahmad I.; b) Nasreddin, Hadj Ahmed; c) Nasreddine, Ahmed Idriss;
d) Ahmed Idris Nasreddin]. Adres : a) Corso Sempione 69, 20149 Mil-
aan, Italië, b) Piazzale Biancamano, Milaan, Italië, c) Rue De Cap
Spartel, Tanger, Marokko, d) No 10, Rmilat, Villa Nasreddin in Tanger,
Marokko. Geboortedatum : 22.11.1929. Geboorteplaats : Adi Ugri, Ethi-
opië (thans Eritrea). Italiaanse nationaliteit. Nationaal identificatienum-
mer : Italiaans identiteitsbewijs nr. AG 2028062 (vervaldatum 7.9.2005);
buitenlands identiteitsbewijs K 5249. Italiaans fiscaal nummer :
NSRDRS29S22Z315Y. Overige informatie : De heer Nasreddin heeft in
1994 zijn woning in de Via delle Scuole 1 in 6900 Lugano, Zwitserland,
verlaten en is verhuisd naar Marokko. » in de lijst van natuurlijke
personen wordt vervangen door :

« Ahmed Idris Nasreddin [ook bekend als a) Nasreddin, Ahmad I.;
b) Nasreddin, Hadj Ahmed; c) Nasreddine, Ahmed Idriss; d) Idris
Ahmed Nasreddin]. Adres : a) Corso Sempione 69, 20149 Milaan, Italië,
b) Piazzale Biancamano, Milaan, Italië, c) 10, Route de Cap Spartel,
Tanger, Marokko, d) No 10, Rmilat, Villa Nasreddin in Tanger, Marokko,
e) Via Maggio 21, P.O. Box 216, 6909 Lugano, Zwitserland. Geboorte-
datum : 22.11.1929. Geboorteplaats : Adi Ugri, Ethiopië (thans Eritrea).
Italiaanse nationaliteit. Nationaal identificatienummer : Italiaans iden-
titeitsbewijs nr. AG 2028062 (vervaldatum 7.9.2005); buitenlands iden-
titeitsbewijs K 5249. Italiaans fiscaal nummer : NSRDRS29S22Z315Y.
Overige informatie : a) de heer Nasreddin heeft in 1994 zijn woning in
de Via delle Scuole 1 in 6900 Lugano, Zwitserland, verlaten en is
verhuisd naar Marokko, b) Voorzitter van Miga-Malaysian Swiss, Gulf
and African Chamber. »

3) De vermelding « MIGA-MALAYSIAN SWISS, GULF AND AFRI-
CAN CHAMBER, (voorheen bekend als GULF OFFICE ASSOC. PER
LO SVILUPPO COMM. IND. E TURIS. FRA GLI STATI ARABI DEL
GOLFO E LA SVIZZERA); Via Maggio 21, 6900 Lugano TI (Zwitser-
land). » in de lijst « Rechtspersonen, groepen en entiteiten » wordt
vervangen door :

« MIGA-MALAYSIAN SWISS, GULF AND AFRICAN CHAMBER
(voorheen bekend als GULF OFFICE ASSOC. PER LO SVILUPPO
COMM. IND. E TURIS. FRA GLI STATI ARABI DEL GOLFO E LA
SVIZZERA). Adres : Via Maggio 21, P.O. Box 216, 6909 Lugano,
Zwitserland. Overige informatie : de voorzitter van MIGA is Ahmed
Idris Nasreddin. »

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
6 juni 2007.

De Minister van Financien,
D. REYNDERS

Considérant qu’il convient de prendre ces mesures sans tarder afin
que la Belgique satisfasse à ses obligations internationales en la matière,
en adaptant la liste précitée;

Arrête :

Article 1er. La liste consolidée des personnes et/ou entités visées
par les résolutions 1267 (1999), 1333 (2000), 1390 (2002), 1526 (2004),
1617 (2005) et 1735 (2006) telle que définie par le Comité du Conseil de
sécurité des Nations Unies, annexée à l’arrêté ministériel du 15 juin 2000
modifié les 1er juillet, 26 et 27 septembre, 24 et 30 octobre, 12 et
14 novembre, 10 décembre 2002, 31 janvier, 14 et 19 février, 7, 13, 14 et
17 mars, 23 avril, 18 et 23 juin, 17 juillet, 11 septembre, 6 et 27 octobre,
3, 8 et 23 décembre 2003, 27 janvier, 6 et 17 février, 16 mars, 6 et 23 avril,
26 mai, 1er juin, 13 et 30 juillet, 2 août, 13 octobre, 17 novembre,
16 décembre 2004, 5 et 24 janvier, 18 février, 16 mars, 27 et 30 mai,
21 juin, 29, 30 et 31 août, 8 septembre, 6, 26 et 27 octobre, 21 et
24 novembre, 23 décembre 2005, 17 janvier, 15 et 16 février, 7 et 10 mars,
16 mai, 21, 22, 23 et 24 août, 14 septembre, 7 novembre, 4 et
22 décembre 2006, 19 janvier, 15 et 16 mai 2007 d’exécution de l’arrêté
royal du 17 février 2000 relatif aux mesures restrictive à l’encontre des
Talibans d’Afghanistan, est modifiée par la liste annexée au présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 24 mai 2007.

Bruxelles, le 6 juin 2007.

D. REYNDERS

Annexe

1) La mention « Abd al-Hadi al-Iraqi [alias Abu Abdallah, Abdal
Al-Hadi Al-Iraqi] » sous la rubrique « Personnes physiques » est
remplacée par la mention suivante :

« Nashwan Abd Al-Razzaq Abd Al-Baqi [alias a) Abdal Al-Hadi
Al-Iraqi, b) Abd al-Hadi al-Iraqi, c) Abu Abdallah], né en 1961, à Mosul,
Iraq. Nationalité iraquienne. Renseignement complémentaire : cadre
supérieur d’Al-Qaida. »

2) La mention « Idris Ahmed Nasreddin [alias a) Nasreddin, Ahmad I.;
b) Nasreddin, Hadj Ahmed; c) Nasreddine, Ahmed Idriss; d) Ahmed
Idris Nasreddin]. Adresses : a) Corso Sempione 69, 20149 Milan, Italie,
b) Piazzale Biancamano, Milan, Italie, c) Rue De Cap Spartel, Tangers,
Maroc, d) No 10, Rmilat, Villa Nasreddin à Tangers, Maroc. Né le
22 novembre 1929, à Adi Ugri, Ethiopie (devenue l’Erythrée). Nationa-
lité : italienne. No d’identification nationale : carte d’identité italienne
no AG 2028062 (Date d’expiration : 7 septembre 2005); carte d’identité
étrangère : K 5249. Code fiscal italien : NSRDRS29S22Z315Y. Renseigne-
ment complémentaire : en 1994, M. Nasreddin a quitté sa résidence de
1 via delle Scuole, 6900 Lugano, Suisse, pour s’installer au Maroc. »
sous la rubrique « Personnes physiques » est remplacée par la mention
suivante :

« Ahmed Idris Nasreddin [alias a) Nasreddin, Ahmad I.; b) Nasred-
din, Hadj Ahmed; c) Nasreddine, Ahmed Idriss; d) Idris Ahmed
Nasreddin]. Adresses : a) Corso Sempione 69, 20149 Milan, Italie,
b) Piazzale Biancamano, Milan, Italie, c) 10, Route De Cap Spartel,
Tangers, Maroc, d) No 10, Rmilat, Villa Nasreddin à Tangers, Maroc,
e) Via Maggio 21, P.O. Box 216, 6909 Lugano, Suisse. Né le 22 novem-
bre 1929, à Adi Ugri, Ethiopie (devenue l’Erythrée). Nationalité :
italienne. No d’identification nationale : carte d’identité italienne no AG
2028062 (Date d’expiration : 7 septembre 2005); carte d’identité étran-
gère : K 5249. Code fiscal italien : NSRDRS29S22Z315Y. Information
complémentaire : a) en 1994, M. Nasreddin a quitté sa résidence de 1 via
delle Scuole, 6900 Lugano, Suisse, pour s’installer au Maroc,
b) président de la Miga-Malaysian Swiss, Gulf and African Chamber. »

3) La mention « MIGA-MALAYSIAN SWISS, GULF AND AFRICAN
CHAMBER, (anciennement GULF OFFICE ASSOC. PER LO
SVILUPPO COMM. IND. E TURIS. FRA GLI STATI ARABI DEL
GOLFO E LA SVIZZERA); Via Maggio 21, 6900 Lugano TI, Suisse »
sous la rubrique « Personnes morales, groupes et entités » est remplacée
par la mention suivante :

« MIGA-MALAYSIAN SWISS, GULF AND AFRICAN CHAMBER
(anciennement GULF OFFICE ASSOC. PER LO SVILUPPO COMM.
IND. E TURIS. FRA GLI STATI ARABI DEL GOLFO E LA SVIZZERA).
Adresse : Via Maggio 21, P.O. Box 216, 6909 Lugano, Suisse. Renseigne-
ment complémentaire : présidée par Ahmed Idris Nasreddin. »

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 6 juin 2007.

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201171]N. 2007 — 2629

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 6 decem-
ber 2006, gesloten in het Paritair Comité voor de handel in
voedingswaren, betreffende het aanvullend sociaal voordeel (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de handel in
voedingswaren;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 6 december 2006,
gesloten in het Paritair Comité voor de handel in voedingswaren,
betreffende het aanvullend sociaal voordeel.

Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de handel in voedingswaren

Collectieve arbeidsovereenkomst van 6 december 2006

Aanvullend sociaal voordeel
(Overeenkomst geregistreerd op 11 januari 2007

onder het nummer 81510/CO/119)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en op de arbeiders van de ondernemingen die
ressorteren onder het Paritair comité voor de handel in voedingswaren.

§ 2. Met ″arbeiders″ worden de mannelijke en vrouwelijke arbeiders
bedoeld.

HOOFDSTUK II. Aard van het voordeel

Art. 2. De arbeiders tewerkgesteld door één van de ondernemingen
bedoeld in artikel 5, a, van de statuten van het ″Waarborg- en Sociaal
Fonds voor de handel in voedingswaren″, hebben elk jaar recht op een
aanvullend sociaal voordeel ten laste van genoemd fonds, in de
voorwaarden bepaald in deze collectieve arbeidsovereenkomst.

HOOFDSTUK III. — Toekenningsvoorwaarden

Art. 3. Om het voordeel te bekomen moeten de in artikel 1 bedoelde
arbeiders aan volgende voorwaarden voldoen :

1. vóór 1 mei van het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar van
betaling aangesloten zijn bij één van de representatieve interprofessio-
nele organisaties van arbeiders die op nationaal vlak zijn verbonden,
namelijk :

- ACV Voeding en Diensten;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201171]F. 2007 — 2629

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 6 décembre 2006, conclue au sein de
la Commission paritaire du commerce alimentaire, relative à
l’avantage social complémentaire (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire du commerce alimentaire;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 6 décembre 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire du commerce alimentaire, relative à l’avantage
social complémentaire.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire du commerce alimentaire

Convention collective de travail du 6 décembre 2006

Avantage social complémentaire
(Convention enregistrée le 11 janvier 2007

sous le numéro 81510/CO/119)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. La présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux ouvriers des entreprises ressortissant
de la Commission paritaire du commerce alimentaire.

§ 2. Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers masculins et féminins.

CHAPITRE II. — Nature de l’avantage

Art. 2. Les ouvriers occupés par une des entreprises visées à
l’article 5, a, des statuts du ″Fonds social et de garantie du commerce
alimentaire″, ont droit chaque année à un avantage social complémen-
taire à charge du fonds précité, dans les conditions fixées par la
présente convention collective de travail.

CHAPITRE III. — Conditions d’octroi

Art. 3. Pour bénéficier de l’avantage, les ouvriers visés à l’article 1er

doivent remplir les conditions suivantes :

1. être affiliés avant le 1er mai de l’année civile précédant l’année
de paiement à l’une des organisations représentatives interprofession-
nelles de travailleurs, fédérées sur le plan national, à savoir :

- la CSC Alimentation et Services;
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- ABVV Voeding Horeca en Diensten;

- de Algemene Centrale der Liberale Vakbonden van België (ACLVB);

2. gedurende ten minste 11 dagen in de loop van het jaar die
voorafgaan aan het jaar van betaling tewerkgesteld geweest zijn door
één van de in artikel 5, a, van de statuten van bovenvermeld fonds
bedoelde ondernemingen.

HOOFDSTUK IV. — Bedrag

Art. 4. Elke arbeider die in de loop van de periode 1 oktober 2006 tot
30 september 2007 tewerkgesteld was in de voedingshandel heeft recht
op een syndicale premie van maximum 121 EUR (voor minimum 253
dagen tewerkstelling).

Bij wijze van overgangsmaatregel zullen de formulieren voor de
syndicale premie die uitgereikt worden in het jaar 2007, de eerste drie
trimesters van 2006 (van 1 januari 2006 tot 30 september 2006) als
referteperiode hebben, waarbij deze drie trimesters als basis zullen
dienen voor een omrekening naar vier trimesters.

Bij het bepalen van de dagen van tewerkstelling die in aanmerking
worden genomen, wordt rekening gehouden met de werkelijk geprest-
eerde arbeidsdagen, evenals met de dagen die zijn gelijkgesteld
overeenkomstig de beslissingen dienaangaande genomen door het
Paritair Comité voor de handel in voedingswaren.

Kortere periodes van tewerkstelling geven recht op een syndicale
premie volgens onderstaande tabel :

Nombre de jours (5 jours/semaine) Montant en EUR

Moins de 11 jours 0

Entre 11 et 32 10,08

Entre 33 et 54 20,17

Entre 55 et 76 30,25

Entre 77 et 98 40,33

Entre 99 et 120 50,42

Entre 121 et 142 60,50

Entre 143 et 164 70,58

Entre 165 et 186 80,67

Entre 187 et 208 90,75

Entre 209 et 230 100,83

Entre 231 et 252 110,92

A partir de 253 121

Aantal dagen (5 dagen/week) Bedrag in EUR

Minder dan 11 dagen 0

Tussen 11 en 32 10,08

Tussen 33 en 54 20,17

Tussen 55 en 76 30,25

Tussen 77 en 98 40,33

Tussen 99 en 120 50,42

Tussen 121 en 142 60,50

Tussen 143 en 164 70,58

Tussen 165 en 186 80,67

Tussen 187 en 208 90,75

Tussen 209 en 230 100,83

Tussen 231 en 252 110,92

Vanaf 253 121

- la FGTB Alimentation Horeca et Services;

- la Centrale générale des syndicats libéraux de Belgique (CGSLB);

2. avoir été occupés, durant 11 jours au moins au cours de l’année
civile précédant l’année de paiement, par une des entreprises visées
à l’article 5, a, des statuts du fonds précité.

CHAPITRE IV. — Montant

Art. 4. Chaque ouvrier, ayant été occupé dans le commerce alimen-
taire au cours de la période allant du 1er octobre 2006 au 30 septem-
bre 2007, a droit à une prime syndicale de maximum 121 EUR (pour une
occupation de 253 jours minimum).

A titre transitoire, les formulaires de primes syndicales distribués
en 2007 auront comme période de référence les trois premiers trimestres
de 2006 (du 1er janvier 2006 au 30 septembre 2006), ces trois trimestres
étant proratisés pour en valoir quatre.

Pour la détermination des jours d’occupation à prendre en considé-
ration, il est tenu compte des journées de travail effectives aussi bien
que des journées assimilées, conformément aux décisions prises à ce
sujet par la Commission paritaire du commerce alimentaire.

Des périodes d’occupation plus courtes donnent droit à une prime
syndicale établie suivant ce tableau :
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HOOFDSTUK V. Betalingsmodaliteiten

Art. 5. De formulieren van de syndicale premies worden door het
sociaal fonds opgemaakt op basis van de gegevens van de Kruispunt-
bank. Vóór 1 april van de betalingsjaar verzendt het sociaal fonds de
ingevulde formulieren rechtstreeks naar de arbeiders die voldoen aan
de toepassingsvoorwaarden.

Art. 6. De arbeiders die de in artikel 3 van deze collectieve
arbeidsovereenkomst bedoelde toekenningsvoorwaarden vervullen
maken het in artikel 5 bedoelde formulier in dubbel exemplaar over aan
de in artikel 3 vermelde organisatie waarvan zij lid zijn.

Deze organisatie gaat na of de betrokken arbeider werkelijk is
aangesloten en of hij of zij een recht kan doen gelden en berekent het
bedrag van het voordeel. Zij betaalt, bij voorkeur, op de bankrekening
van de betrokkene het bedrag waarop hij of zij recht heeft.

Op termijn zal elke betaling enkel via overschrijving verlopen.

Het nazicht, de controle en de betaling hebben plaats van 1 april tot
15 september van het jaar van betaling.

Art. 7. Vóór 15 november van het jaar van betaling bezorgt iedere in
artikel 3 bedoelde organisatie aan het sociaal fonds een afrekening met
vermelding het aantal betaalde premies, totaalbedrag en handtekening
van de verantwoordelijke van de vakorganisatie.

In die afrekening wordt een onderscheid gemaakt tussen de normale
betalingen (van 1 april tot 15 september) en de achterstallige gevallen.

De organisaties dienen de lijst van de betalingsgegevens met de
naam van de arbeider, zijn adres, zijn werkgever en het bedrag van de
premie te bewaren gedurende 5 jaar.

Deze gegevens staan ter beschikking van de revisor op de nationale
zetel van de syndicale organisatie.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 8. Deze overeenkomst vervangt de overeenkomst van 14 sep-
tember 2006, geregistreerd onder het nummer 80848/CO/119 en heft ze
op.

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2007 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2007.

Op 1 januari van elk jaar wordt zij stilzwijgend verlengd voor een
periode van één jaar, behoudens opzegging door één van de partijen
uiterlijk drie maanden vóór het verstrijken van de collectieve arbeids-
overeenkomst per aangetekende brief gericht aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de handel in voedingswaren, die de leden ervan
op de hoogte brengt.

Gepresteerde en gelijkgestelde dagen

Lijst opgesteld door het paritair comité op 15 december 1971 en
gewijzigd op 13 april 1973, 22 december 1976, 13 juli 1977, 8 decem-
ber 1987 en 19 december 1990.

Onder ″gepresteerde dagen″ dient te worden verstaan :

1. De dagen of gedeelten van dagen die werkelijk aan arbeid worden
besteed.

2. De dagen of gedeelten van dagen die niet gepresteerd worden
doch waarvoor de werkgever verplicht is een loon uit te betalen (bij
voorbeeld : gewaarborgd weekloon, betaalde feestdagen, dagen van
klein verlet, enz.).

3. De dagen gedurende dewelke niet gewerkt wordt omwille van
jaarlijkse vakantie waarop de arbeiders recht hebben overeenkomstig
de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werknemers.

CHAPITRE V. — Modalités de paiement

Art. 5. Les formulaires de primes syndicales sont établis par le fonds
social sur base des données de la Banque Carrefour. Le fonds social
envoie les formulaires remplis directement au domicile des ouvriers
remplissant les conditions d’octroi, avant le 1er avril de l’année de
paiement.

Art. 6. Les ouvriers remplissant les conditions d’octroi visées à
l’article 3 de la présente convention collective de travail remettent
à l’organisation mentionnée à l’article 3, dont ils sont membres,
le formulaire en double exemplaire, visé à l’article 5.

Cette organisation vérifie l’affiliation effective de l’ouvrier intéressé
ainsi que la justification de son droit et calcule le montant de l’avantage.
Elle paie, de préférence, sur le compte bancaire à l’intéressé le montant
auquel il ou elle a droit.

A terme, les paiements ne se feront que par virement.

La vérification, le contrôle et le paiement ont lieu du 1er avril au
15 septembre de l’année de paiement.

Art. 7. Avant le 15 novembre de l’année de paiement, chacune des
organisations visées à l’article 3 fournit au fonds social un décompte
reprenant le nombre de primes payées, le montant total et la signature
par le responsable de l’organisation syndicale.

Au sein de ce décompte, une distinction est faite entre les paiements
normaux (du 1er avril au 15 septembre) et les cas retardataires.

Les organisations syndicales sont tenues de conserver pendant 5 ans
la liste des données de paiement comprenant le nom de l’ouvrier, son
adresse, son employeur et le montant de la prime.

Ces données sont à la disposition du réviseur au siège national de
l’organisation syndicale.

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 8. La présente convention remplace et abroge la convention
du 14 septembre 2006, enregistrée sous le numéro 80848/CO/119.

Art. 9. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2007 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2007.

Le 1er janvier de chaque année, elle est prorogée par tacite
reconduction pour une période d’un an, sauf dénonciation par une
des parties, signifiée au plus tard trois mois avant l’échéance de la
convention collective de travail, par lettre recommandée adressée au
président de la Commission paritaire du commerce alimentaire, qui
en informe ses membres.

Journées prestées et assimilées

Liste établie par la commission paritaire le 15 décembre 1971,
modifiée les 13 avril 1973, 22 décembre 1976, 13 juillet 1977, 8 décem-
bre 1987 et 19 décembre 1990.

Par ″journées prestées″, il faut entendre :

1. Les journées ou parties de journées effectivement prestées.

2. Les journées ou parties de journées non prestées, pour lesquelles
l’employeur est tenu de payer une rémunération (par exemple : salaire
hebdomadaire garanti, jours fériés, petits chômages, etc.).

3. Les journées pendant lesquelles le travail est suspendu en raison
des vacances annuelles auxquelles les ouvriers ont droit en vertu des
lois relatives aux vacances annuelles des travailleurs salariés.
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4. De zesde niet-gepresteerde dag van elke 5-daagse werkweek,
ingeval de wekelijkse arbeidstijd in de loop van een kwartaal nu eens
over 5, dan weer over meer dan 5 dagen gespreid is.

Onder ″gelijkgestelde dagen″ dient te worden verstaan :

1. De dagen van volledige arbeidsongeschiktheid die het gevolg is
van een arbeidsongeval of een beroepsziekte.

2. De dagen van gedeeltelijke arbeidsongeschiktheid gedurende de
eerste twaalf maanden, na een tijd van volledige arbeidsongeschikt-
heid, wanneer het erkend percentage van ongeschiktheid ten minste
66 pct. bedraagt.

3. De dagen afwezigheid gedurende de eerste twaalf maanden,
ingevolge een ongeval dat geen arbeidsongeval is, of een ziekte die
geen beroepsziekte is.

4. De rustperiode voor zwangerschap en bevalling : zoals bepaald in
artikel 39 van de arbeidswet van 16 maart 1971 (Belgisch Staatsblad van
30 maart 1971).

5. De militaire dienstplicht, op voorwaarde dat de belanghebbende
onmiddellijk vóór en na zijn legertijd in dienst is geweest van een
onderneming aangesloten bij het ″Waarborg- en Sociaal Fonds voor de
handel in voedingswaren″.

6. De dagen van gewone wederoproeping voor legerdienst met een
maxima van 74 of 66 dagen, naargelang de werknemer al dan niet
deelneemt aan de vorming van reservekaders.

7. De dagen besteed aan het nakomen van burgerlijke verplichting
(voogd, lid van een familieraad, getuige in rechten, gezworene, kiezer,
lid van een stembureau).

8. De dagen besteed aan de uitoefening van een openbaar mandaat
en een mandaat in syndicaal verband, bepaald bij artikel 16, 9 en 10 van
het koninklijk besluit van 30 maart 1967 (Belgisch Staatsblad van
6 april 1967), gewijzigd bij koninklijk besluit van 20 juli 1970 (Belgisch
Staatsblad van 31 juli 1970).

9. De dagen van deelneming aan stages of studiedagen die aan
arbeidsopvoeding of aan syndicale vorming gewijd zijn en georgani-
seerd worden door representatieve organisaties van de werknemers of
door de bevoegde Minister erkende gespecialiseerde instituten, ten
belope van maximaal 12 dagen per jaar.

10. De dagen van staking of lock-out, onder de volgende voorwaar-
den :

a. de arbeider moet ten minste één dag effectief werkzaam zijn
geweest in de loop van de 28 opeenvolgende dagen die de aanvangs-
dag van de werkstaking of de lock-out voorafgaat.

b. de staking moet :

1. voorafgegaan worden door een poging tot verzoening door een
bemiddelaar die gekozen werd door de partijen, of op verzoek van één
dezer, door de Minister van Werk;

2. ingaan na het verstrijken van een collectieve stakingsaanzegging,
betekend door een syndicale organisatie die vertegenwoordigd is in het
paritair comité waaronder de onderneming ressorteert.

Deze opzegging kan ten vroegste betekend worden de zevende dag
volgend op de eerste vergadering die door de gekozen of aangewezen
bemiddelaar gehouden werd.

De opzegging wordt betekend hetzij bij een ter post aangetekende
brief en aan iedere individuele werkgever gerichte brief, hetzij door
inlassing in de notulen van een verzoeningsvergadering.

Zij neemt een aanvang de dag volgend op deze waarop zij wordt
betekend en duurt ten minste zeven dagen.

4. Le sixième jour non presté de chacune des semaines de 5 jours,
dans le cas où le travail hebdomadaire est réparti, au cours du
trimestre, tantôt sur 5, tantôt sur plus de 5 jours.

Par ″journées assimilées″, il faut entendre :

1. Les journées d’incapacité de travail totale, résultant d’un accident
de travail ou d’une maladie professionnelle.

2. Les journées comprises dans les douze premiers mois de la période
d’incapacité de travail partielle consécutive à une incapacité de travail
temporaire totale, à condition que le pourcentage reconnu de l’incapa-
cité temporaire partielle soit au moins égal à 66 p.c..

3. Les journées comprises dans les douze premiers mois d’absence
due à un accident qui n’est pas un accident de travail, ou à une maladie
qui n’est pas une maladie professionnelle.

4. Les journées de repos de grossesse et d’accouchement : telles que
prévues par les dispositions de l’article 39 de la loi sur le travail du
16 mars 1971 (Moniteur belge du 30 mars 1971).

5. Le service militaire, à condition que l’intéressé ait été occupé
immédiatement avant et après son service dans une entreprise affiliée
au ″Fonds social et de garantie du commerce alimentaire″.

6. Les journées de rappel ordinaire sous les armes dont la durée ne
peut dépasser 74 ou 66 jours, selon que le travailleur participe ou non
à la forma-tion de cadre de réserve.

7. Les journées consacrées à l’accomplissement de devoirs civiques
(tuteur, membre du conseil de famille, témoin en justice, juré, électeur,
membre d’un bureau de vote).

8. Les journées consacrées à l’exercice d’un mandat public et
d’obligations syndicales, reprises à l’article 16, 9 et 10 de l’arrêté royal
du 30 mars 1967 (Moniteur belge du 6 avril 1967), modifié par l’arrêté
royal du 20 juillet 1970 (Moniteur belge du 31 juillet 1970).

9. Les journées de participation à des stages ou journées d’étude
consacrées à l’éducation ouvrière ou à la formation syndicale, organi-
sées par les organisations représentatives des travailleurs ou par des
instituts spécialisés reconnus par le Ministre compétent à raison de
12 jours au maximum par an.

10. Les journées de grève ou de lock-out, dans les conditions
suivantes :

a. l’ouvrier doit avoir été effectivement occupé au moins un jour
des 28 jours successifs précédant le jour du début de la grève ou
du lock-out.

b. la grève doit :

1. avoir été précédée d’une tentative de conciliation faite par un
conciliateur, choisi par les parties ou à la demande de l’une d’elles,
par le Ministre de l’Emploi;

2. intervenir à l’expiration d’un préavis collectif de grève, notifié
par une organisation syndicale représentée à la commission paritaire
dont relève l’entreprise.

Ce préavis peut être signifié, au plus tôt, le septième jour qui suit
la première réunion tenue par le conciliateur choisi ou désigné.

Il est notifié, soit par lettre recommandée à la poste adressée à chaque
employeur individuellement, soit par l’insertion dans le procès-verbal
d’une réunion de conciliation.

Il prend cours le jour qui suit celui au cours duquel il est notifié et
sa durée est d’au moins sept jours.
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11. De dagen van gedeeltelijke werkloosheid.

12. De extra-legale vakantieperiode die door de werkgever aan de
vreemde arbeiders toegekend wordt, die naar hun land terugkeren.

13. Voor de jonge arbeiders, de schoolperiode en de periode begrepen
tussen de datum waarop ze de school verlaten en het begin van hun
eerste arbeidscontract (maximaal 4 maanden, deze grens wordt op
31 december gebracht voor de jongeren die het schooljaar volledig
beëindigen).

De rechten moeten op dezelfde wijze als voorzien bij de wetgeving
betreffende de jaarlijkse vakantie der loonarbeiders berekend worden,
dit wil zeggen dat het begin van het eerste arbeidscontract moet liggen
binnen de 4 maanden na het einde van de studies; deze grens wordt
gebracht op 31 december (ongeveer 6 maanden) voor de jongeren die
hun schooljaar volledig beëindigen.

In dit geval wordt de periode die nog op school doorgebracht werd
evenals het deel van de 4 maanden (of 6 maanden) waarin niet gewerkt
werd, en die valt tussen de datum van het verlaten van de school en
31 december van het lopende jaar, gelijkgesteld met normale werkda-
gen.

14. Voor de rechthebbenden van het brugpen-sioen, de periode vanaf
op brugpensioenstelling tot 31 december van hetzelfde jaar.

15. Voor de gepensioneerden, de periode vanaf de opruststelling tot
31 december van hetzelfde jaar.

16. De periode vanaf het overlijden van een arbeider tot 31 decem-
ber van hetzelfde jaar.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201091]N. 2007 — 2630

27 APRIL 2007 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbin-
dend wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
11 mei 2006, gesloten in het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters, betreffende het kort
verzuim (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de meester-
kleermakers, de kleermaaksters en naaisters;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 11 mei 2006, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaak-
sters en naaisters, betreffende het kort verzuim.

Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

11. Les journées de chômage partiel.

12. La période de congé extralégal des travailleurs étrangers,
accordée par l’employeur, qui rentrent dans leur pays.

13. Pour les jeunes travailleurs, la période d’école et la période
comprise entre la date où ils quittent l’établissement scolaire et le début
de leur premier contrat de travail (avec un maximum de 4 mois, cette
limite est portée au 31 décembre pour les jeunes ayant terminé l’année
scolaire).

Il y a lieu de calculer les droits de la même façon que prévu par
la législation relative aux vacances annuelles des ouvriers, c’est-à-dire
que le début du premier contrat de travail doit se situer dans les 4 mois
après la fin des études; cette limite est portée au 31 décembre (soit
environ 6 mois) pour les jeunes ayant terminé entièrement l’année
scolaire.

Dans ce cas, la période encore passée à l’école, ainsi que la partie des
4 mois (ou 6 mois) non travaillée tombant entre la date où ils quittent
l’école et le 31 décembre de l’année en cours, sont assimilées à des
journées de travail normal.

14. Pour les prépensionnés, la période comprise entre la date de
mise à la prépension et le 31 décembre de la même année.

15. Pour les pensionnés, la période comprise entre la date de mise
à la retraite et le 31 décembre de la même année.

16. La période comprise entre le décès d’un ouvrier et le 31 décembre
de la même année.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201091]F. 2007 — 2630

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 11 mai 2006, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et coutu-
rières, relative au petit chômage (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des
tailleuses et couturières;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 11 mai 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières,
relative au petit chômage.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de meester-kleermakers,
de kleermaaksters en naaisters

Collectieve arbeidsovereenkomst van 11 mei 2006

Kort verzuim
(Overeenkomst geregistreerd op 12 januari 2007

onder het nummer 81584/CO/107)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgever, de werklieden en de werksters met inbegrip van de
huisarbeiders van de ondernemingen ressorterend onder de bevoegd-
heid van het Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleer-
maaksters en naaisters PC 107 (Koninklijk besluit van 29 januari 1991 -
Belgisch Staatsblad van 8 februari 1991).

Art. 2. In afwijking van de bepalingen van het koninklijk besluit van
28 augustus 1963 hebben de arbeiders(sters), in geval van overlijden
van de partner of van een kind van de werknemer of partner, recht op
5 door de werkgever betaalde afwezigheidsdagen.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
een onbepaalde duur en heeft uitwerking met ingang van op
1 januari 2006.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst kan worden opgezegd door
één der partijen mits betekening van een opzegging van drie maanden
door aangetekend schrijven ter post, gericht aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de meester-kleermakers, de kleermaaksters en
naaisters en aan de organisaties die erin zijn vertegenwoordigd.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201209]N. 2007 — 2631

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2006,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, betref-
fende de loon- en arbeidsvoorwaarden voor de ondernemingen die
schepen assisteren op toegangswegen naar en van de havens die
vallen onder het toepassingsgebied van de wet van 8 juni 1972 op
de havenarbeid (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de binnenscheep-
vaart;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2006, geslo-
ten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, betreffende de
loon- en arbeidsvoorwaarden voor de ondernemingen die schepen
assisteren op toegangswegen naar en van de havens die vallen onder
het toepassingsgebied van de wet van 8 juni 1972 op de havenarbeid.

Annexe

Commission paritaire des maîtres-tailleurs,
des tailleuses et couturières

Convention collective de travail du 11 mai 2006

Petit chômage
(Convention enregistrée le 12 janvier 2007

sous le numéro 81584/CO/107)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. Cette convention collective de travail s’applique à
l’employeur, aux ouvriers et ouvrières, y compris les ouvriers domes-
tiques, des entreprises relevant de la compétence de la Commission
paritaire des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières, CP 107
(arrêté royal du 29 janvier 1991 - Moniteur belge du 8 février 1991).

Art. 2. En dérogation aux dispositions de l’arrêté royal du
28 août 1963, les ouvriers(ères) ont droit à 5 jours d’absence rémunérée
par l’employeur en cas de décès du partenaire ou d’un enfant du
travailleur ou du partenaire.

Art. 3. Cette convention collective de travail est conclue pour un
durée indéterminée et produit ses effets le 1er janvier 2006.

Cette convention collective de travail pourra être résiliée par une des
parties moyennant signification d’un préavis de trois mois par envoi
postal recommandé, adressé au président de la Commission paritaire
des maîtres-tailleurs, des tailleuses et couturières et aux organisations
représentées en son sein.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201209]F. 2007 — 2631

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 22 juin 2006, conclue au sein de la
Commission paritaire de la batellerie, relative aux conditions de
rémunération et de travail pour les entreprises d’assistance aux
bateaux dans les voies d’accès de et vers les ports relevant du
champ d’application de la loi du 8 juin 1972 organisant le travail
portuaire (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la batellerie;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 22 juin 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire de la batellerie, relative aux conditions de
rémunération et de travail pour les entreprises d’assistance aux bateaux
dans les voies d’accès de et vers les ports relevant du champ
d’application de la loi du 8 juin 1972 organisant le travail portuaire.
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Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de binnenscheepvaart

Collectieve arbeidsovereenkomst van 22 juni 2006

Loon- en arbeidsvoorwaarden voor de ondernemingen die schepen
assisteren op toegangswegen naar en van de havens die vallen onder
het toepassingsgebied van de wet van 8 juni 1972 op de havenarbeid
(Overeenkomst geregistreerd op 5 juli 2006 onder het num-
mer 80262/CO/139)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden en werksters van de onderne-
mingen die ressorteren onder het Paritair Comité voor de binnenscheep-
vaart en die schepen assisteren op toegangswegen naar en van de
havens die vallen onder het toepassingsgebied van de wet van
8 juni 1972 op de havenarbeid.

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wor-
den de werkgever en de werklieden en werksters van de n.v. OSMA,
Boomgaardstraat 5 te Oostende uitgesloten voor wat haar activiteiten
betreft in de achterhaven van Zeebrugge.

De bepalingen betreffende de arbeidsduur worden genomen in
toepassing van de wet van 16 maart 1971, artikel 38ter en de wet van
17 maart 1987 betreffende de invoering van nieuwe arbeidsregelingen
in de ondernemingen en de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 42,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, betreffende de invoering van
nieuwe arbeidsregelingen in de ondernemingen.

Art. 2. Arbeidsduur en werksysteem

De bemanningssterkte van drie personen per schip wordt gegaran-
deerd : kapitein, motorist, en stuurman of matroos.

De werknemersafgevaardigden kunnen te allen tijde het actuele
personeelsbestand opvragen.

De arbeidstijd, uitgezonderd de betaalde vakantie, wordt bepaald op
1 568 uren op jaarbasis, wat een gemiddelde van 32,57 uren per week
betekent.

Het saldo van het kalenderjaar (boven de 1 568 uur) wordt betaald
aan 100 pct..

De arbeid wordt op basis van vier weken over een periode van
13 weken georganiseerd met dien verstande dat gedurende zeven
kalenderdagen aan boord wordt verbleven (prestatiedagen) en een
rustperiode aansluitend van 14 of 21 kalenderdagen is voorzien.

De prestatiedagen worden betaald aan 14 uur per dag.

Er wordt 11 uur per dag rust voorzien waarvan een aaneengesloten
rustperiode (aan boord) van 8 uur wordt gewaarborgd op een veilige
ligplaats. In de mate van de technische mogelijkheden zal de werkgever
walspanning voorzien.

Art. 3. Verloning werksysteem

De verloning in het werksysteem, 1 week prestatie en 2 of 3 weken
rust, wordt forfaitair bepaald op een bruto voorschot. Het bruto
voorschot wordt bepaald door het verwacht jaarinkomen bij voltijdse
effectieve prestaties te delen door 12.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la batellerie

Convention collective de travail du 22 juin 2006

Conditions de travail et de rémunération pour les entreprises d’assis-
tance aux bateaux dans les voies d’accès de et vers les ports relevant
du champ d’application de la loi du 8 juin 1972 organisant le travail
portuaire (Convention enregistrée le 5 juillet 2006 sous le
numéro 80262/CO/139)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Commission paritaire de la batellerie qui s’occupent de
l’assistance aux navires dans les voies d’accès de et vers les ports
relevant du champ d’application de la loi du 8 juin 1972 organisant
le travail portuaire.

Pour l’application de cette convention collective de travail, l’employeur
et les ouvriers et ouvrières de la SA OSMA, Boomgaardstraat 5, à
Ostende, sont exclus pour ce qui concerne ses activités dans l’arrière-
port de Zeebrugge.

Les dispositions relatives à la durée du travail sont prises en
application de la loi du 16 mars 1971, article 38ter, et de la loi du
17 mars 1987 relative à l’introduction de nouveaux régimes de travail
dans les entreprises et la convention collective de travail no 42, conclue
au sein du Conseil national du travail, relative à l’introduction de
nouveaux régimes de travail dans les entreprises.

Art. 2. Durée de travail et système de travail

L’effectif de trois personnes par bateau est garanti : capitaine,
motoriste et timonier ou matelot.

Les délégués du personnel peuvent à tout moment demander le
relevé actuel du personnel.

La durée de travail, à l’exception des vacances payées annuelles, est
fixée à 1 568 heures par an, ce qui revient à une moyenne de
32,57 heures par semaine.

Le solde de l’année civile (au-delà de 1 568 heures) est payé à 100 p.c..

Le travail est organisé sur la base de quatre semaine sur une période
de 13 semaines, sous réserve d’un séjour à bord de sept jours civils
(jours de prestation) et qu’une période de repos de 14 ou 21 jours civils
soit prévue.

Les jours de prestation sont payés à raison de 14 heures par jour.

Il est prévu 11 heures de repos, dont une période ininterrompue
de repos (à bord) de 8 heures est garantie à lieu de mouillage sûr.
Dans la mesure des possibilités techniques, l’employeur prévoira un
branchement électrique à quai.

Art. 3. Rémunération système de travail

La rémunération dans le système de travail, 1 semaine de prestation
et 2 ou 3 semaines de repos, est déterminée forfaitairement sur une
avance brute. L’avance brute est déterminée en divisant les revenus
annuels prévus en cas de prestations effectives à temps plein par 12.
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Het veranderlijk deel wordt gekoppeld aan de prestatiedagen en
betreft de vergoeding voor de wettelijke en regionale feestdagen, de
gepresteerde wettelijke feestdagen, overuren en sociaal abonnement.

De bestaande vergoedingen, zondagtoeslag, aflosvergoeding en
systeemtoeslag zijn geïntegreerd in een lumpsum en niet per gebeuren
eisbaar.

In de lumpsum is 1 uur voorzien als overdracht van de vertrekkende
ploeg en zij zal deze tijd gebruiken om de overdracht en de checklist
ordentelijk af te werken.

Overuren worden betaald, indien door uitzonderlijke omstandighe-
den meer dan 14 uren op één dag betaald moeten worden.

Indien er een effectieve prestatie wordt geleverd tijdens het 14e uur
wordt een toeslag toegekend van 50 pct. en 100 pct. op zondagen en
feestdagen.

De overuren worden betaald voor arbeid gepresteerd vanaf het
15e uur :

- weekdagen : 150 pct.

- zon- en feestdagen : 200 pct.

1. Het gegarandeerde rustblok

Het gegarandeerde rustblok mag alleen omwille van onvoorziene
omstandigheden en/of overmacht onderbroken worden. Alleen drin-
gende omstandigheden kunnen het gegarandeerd rustblok doorbreken
of verlaten. Een niet-limitatieve opsomming van deze dringende
omstandigheden zal verder worden uitgewerkt in de ondernemings-
raad en/of met de syndicale delegatie.

Indien het rustblok door onvoorziene omstandigheden en/of over-
macht onderbroken of verlaten wordt, zullen deze uren vergoed
worden als overuren.

Deze gepresteerde uren worden eveneens terug als rust gegeven, bij
voorkeur aansluitend aan het onderbroken rustblok en ten laatste
aansluitend voor het volgende rustblok. Indien de inhaalrust echter niet
zou kunnen gegeven worden, zal deze extra vergoed worden aan
100 pct. van het uurloon. Deze regel is uitzonderlijk en zal na overleg
met de werkleider en mits akkoord van de kapitein van de sleepboot
toegepast worden. Bij onderbreking van het rustblok geeft elk aange-
vangen uur recht op één volledig uur te compenseren rust.

2. In promotie varen

Bij werknemers die gevraagd worden om in promotie te varen, zal er
rekening gehouden worden met de rustblokken. De prestatie in
promotie zal vergoed worden aan het loon en de lumpsum, vermeer-
derd met 1/7e per prestatiedag van het normale loon in eigen functie.

3. Varen tijdens uur van overgave van de sleepboot.

Wanneer men nog vaart na het uur van de aflos dat bepaald is in de
sector, zal het uur dat voorzien is voor de overgave van de sleepboot,
vergoed worden als overwerk. Het uur van overgave van de sleepboot
wordt dan ook achteruitgeschoven.

4. Rusttijd

Naast de 8 uur ononderbroken rust, wordt er voorzien in een rusttijd
van 3 uur waarvan het eerste uur wordt betaald. De planning van deze
3 uren rusttijd (betaald en onbetaald) gebeurt door de werkleiders en in
overleg met de kapitein. De rusttijd wordt genomen met een volledig
uur.

5. Aflos na 24 uur werken

Wanneer een werknemer door omstandigheden 24 uren gewerkt
heeft en om aflos vraagt, zal er een aflosser ingezet worden.

Voor de werknemer die vervangen wordt, zal vervoer geregeld
worden of zullen de reiskosten vergoed worden. De tijd van de
verplaatsing en acht uren rust zullen gerespecteerd worden.

6. Zomeruur en winteruur

Aan de werknemers die bij de omschakeling van het winteruur naar
het zomeruur in hun gepresteerde uren zijn, zal er één uur aan 100 pct.
extra uitbetaald worden. De werknemers die op dit ogenblik in hun
ingeroosterd rustblok zijn, zullen, wanneer zij geen effectieve rust van
acht uren hebben gekregen, extra vergoed worden aan 100 pct. van hun
uurloon.

La partie variable est liée aux jours de prestation et concerne
l’indemnité pour les jours fériés légaux et régionaux, les jours fériés
légaux prestés, les heures supplémentaires et l’abonnement social.

Les indemnités existantes, le supplément de dimanche, l’indemnité
de relais et le supplément de système sont intégrés dans un lumpsum
et ne peuvent pas être revendiqués par événement.

Dans le lumpsum, il est prévu 1 heure comme transfert de l’équipe
de départ et elle utilisera ce temps pour finir dûment le transfert de
la liste de contrôle.

Les heures supplémentaires sont payées si dans des circonstances
exceptionnelles, il faut payer plus de 14 heures en un jour.

En cas de prestation effective au cours de la 14e heure, un supplément
de 50 p.c. et 100 p.c. sera octroyé les dimanches et jours fériés.

Les heures supplémentaires sont payées pour le travail presté à
partir de la 15e heure :

- jours ouvrables : 150 p.c.

- dimanches et jours fériés : 200 p.c.

1. Le bloc de repos garanti

Le bloc de repos garanti peut uniquement être interrompu en raison
de circonstances imprévues et/ou de force majeure. Seules les circons-
tances urgentes peuvent interrompre ou abandonner le bloc de repos
garanti. Une liste non-exhaustive de ces circonstances urgentes sera
dressée au conseil d’entreprise et/ou avec la délégation syndicale.

Si le bloc de repos est interrompu ou abandonné par des circonstan-
ces imprévues et/ou par force majeure, ces heures seront rémunérées
comme des heures supplémentaires.

Ces heures prestées sont également compensées sous la forme de
repos, de préférence immédiatement après le bloc de repos interrompu
et au plus tard immédiatement avant le bloc de repos suivant. Au cas
où le repos compensatoire ne pourrait pas être octroyé, il sera rémunéré
supplémentairement à 100 p.c. du salaire horaire. Cette règle est
exceptionnelle et sera appliquée après concertation avec le chef de
travail et moyennant l’accord du capitaine du remorqueur. En cas
d’interruption du bloc de repos, chaque heure commencée donne droit
à une heure complète de repos à compenser.

2. Naviguer en promotion

Pour les travailleurs auxquels on demande de naviguer en promo-
tion, il sera tenu compte des blocs de repos. La prestation en promotion
sera rémunérée au salaire et au lumpsum, augmentés de 1/7e par jour
de prestation du salaire normal en propre fonction.

3. Naviguer pendant l’heure de remise de la remorque

Lorsqu’on navigue encore après l’heure de relais fixée dans le secteur,
l’heure prévue pour la remise de la remorque sera rémunérée comme
du travail supplémentaire. L’heure de remise de la remorque sera donc
reculée.

4. Temps de repos

Après les 8 heures de repos non interrompu, il est prévu un temps
de repos de 3 heures dont la première heure sera payée. La program-
mation de ces 3 heures de repos, payées et non payées, se fait par les
chefs de travail et en concertation avec le capitaine. Le temps de repos
sera pris sous la forme d’heures complètes.

5. Relais après 24 heures de travail

Lorsqu’un travailleur a travaillé pendant 24 heures à cause des
circonstances et demande un relais, on fera appel à un remplaçant.

Pour le travailleur qui est remplacé, le transport sera réglé ou les frais
de transport seront payés. Le temps du déplacement et huit heures
de repos seront respectés.

6. Heure d’été et heure d’hiver

Aux travailleurs qui ont le changement de l’heure d’hiver à l’heure
d’été dans leurs heures travaillées, une heure supplémentaire sera
payée à 100 p.c.. Les travailleurs qui se trouvent à ce moment dans leur
bloc de repos programmé seront, quand ils n’auront pas reçu de repos
de huit heures, indemnisés en sus à 100 p.c. de leur salaire horaire.
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De werknemers die bij de omschakeling van het zomeruur naar het
winteruur in hun gepresteerde uren zijn, zal het loon uitbetaald worden
van een normale wacht. De werknemers die op dit ogenblik in hun
ingeroosterd rustblok zijn, zullen, wanneer zij geen effectieve rust van
acht uren hebben gekregen, extra vergoed worden aan 100 pct. van hun
uurloon.

Art. 4. Basislonen

Voor de berekening van de indexverhogingen zijn vanaf 1 januari 1991,
de volgende basislonen van kracht :

Capitaine 813,66 EUR Kapitein 813,66 EUR

Timonier 701,89 EUR Stuurman 701,89 EUR

Motoriste 774,49 EUR Motorist 774,49 EUR

Assistant-motoriste 675,06 EUR Assistent-motorist 675,06 EUR

1er matelot 655,98 EUR 1ste matroos 655,98 EUR

2e matelot A 632,55 EUR 2de matroos A 632,55 EUR

Stagiaire 358,11 EUR Trainee 358,11 EUR

Het referte-indexcijfer (gezondheidsindex op basis 2004) wordt
ingedeeld in schijven van 0,79 punten en geeft aanleiding tot verhoging
of verlaging, met 2,5 pct. van het basisloon berekend op 130,667 uren,
indien het referte-indexcijfer zich in een hogere of lagere schijf bevindt.

Referte-indexschijven

Limite inférieure Limite supérieure Laagste grens Hoogste grens

102,23 103,01 102,23 103,01

103,02 103,80 103,02 103,80

103,81 104,59 103,81 104,59

104,60 105,38 104,60 105,38

105,39 106,17 105,39 106,17

106,18 106,96 106,18 106,96

106,97 107,75 106,97 107,75

De reële lonen (100 pct.) worden bij verhoging of verlaging
aangepast met de volgende bedragen :

Capitaine 18,78 EUR Kapitein 18,78 EUR

Timonier 16,20 EUR Stuurman 16,20 EUR

Motoriste 17,87 EUR Motorist 17,87 EUR

Assistant-motoriste 15,58 EUR Assistent-motorist 15,58 EUR

1er matelot 15,15 EUR 1e matroos 15,15 EUR

2e matelot A 14,60 EUR 2e matroos A 14,60 EUR

Stagiaire 8,26 EUR Trainee 8,26 EUR

Art. 5. Reëel basismaandloon

A. Reëel loon

De werkelijke lonen zijn berekend op 1 568 maal het uurloon en
gedeeld door 12 maanden vanaf 1 april 2006.

Salaire réel Salaire horaire Reëel loon Uurloon

Capitaine 2.466,52 EUR 18,8764 Kapitein 2.466,52 EUR 18,8764

Timonier 2.122,54 EUR 16,2439 Stuurman 2.122,54 EUR 16,2439

Motoriste 2.348,92 EUR 17,9764 Motorist 2.348,92 EUR 17,9764

Assistant-motoriste 2.038,55 EUR 15,6011 Assistent-motorist 2.038,55 EUR 15,6011

1er matelot 1.979,46 EUR 15,1489 1ste matroos 1.979,46 EUR 15,1489

2e matelot A 1.905,54 EUR 14,5832 2de matroos A 1.905,54 EUR 14,5832

Stagiaire 1.081,72 EUR 8,2784 Trainee 1.081,72 EUR 8,2784

Aux travailleurs qui ont le changement de l’heure d’été à l’heure
d’hiver dans leurs heures travaillées, le salaire d’un quart normal sera
payé. Les travailleurs qui se trouvent à ce moment dans leur bloc de
repos programmé seront, quand ils n’auront pas reçu de repos de
huit heures, indemnisés en sus à 100 p.c. de leur salaire horaire.

Art. 4. Rémunérations de base

Pour le calcul des augmentations indiciaires, les salaires de base
suivants sont en vigueur dans tous les secteurs à partir du 1er jan-
vier 1991 :

L’indice de référence (indice santé base 2004) est divisé en tranches
de 0,79 points et donne lieu à une augmentation ou une diminution
de 2,5 p.c. du salaire de base, calculé sur 130,667 heures, si l’indice
de référence se trouve dans une tranche supérieure ou inférieure.

Indices de référence

En cas d’augmentation ou d’abaissement, les salaires réels (100 p.c.)
seront rajustés par les montants suivants :

Art. 5. Salaire mensuel de base réel

A. Salaire réel

Les salaires réels sont calculés sur 1 568 fois le salaire horaire et
divisés par 12 mois à partir du 1er avril 2006.
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B. Lumpsum
De lumpsum omvat een forfait voor systeemtoeslag, aflosvergoeding

en zondagtoeslag. De werkelijke lumpsum is berekend volgens de in
artikel 7 A, D en E weergegeven berekening.

De volgende bedragen zijn vanaf 1 april 2006 van toepassing :

Capitaine 624,18 EUR Kapitein 624,18 EUR

Timonier 537,14 EUR Stuurman 537,14 EUR

Motoriste 594,42 EUR Motorist 594,42 EUR

Assistant-motoriste 515,87 EUR Assistent-motorist 515,87 EUR

1er matelot 500,93 EUR 1ste matroos 500,93 EUR

2e matelot A 482,21 EUR 2de matroos A 482,21 EUR

Stagiaire 273,74 EUR Trainee 273,74 EUR

Het veranderlijk deel wordt gekoppeld aan de prestatiedagen en
betreft de gepresteerde wettelijke feestdagen, overuren, en sociaal
abonnement.

Art. 6. Bevordering en brevettenreglementering

Bij elke bevordering, zal voor de bevorderde werknemer de verplich-
ting ontstaan om te varen in één lagere graad.

Kapitein > stuurman

Stuurman > matroos

Motorist > assistent-matroos

De werknemer behoudt het loon van de hogere graad. Deze
bepalingen gelden enkel voor de eerste drie jaren na ingangsdatum van
de bevordering.

De werknemers die door de werkgever aangeworven worden in de
functie van motorist, zullen over de door de werkgever vereiste
opleiding en brevetten dienen te beschikken. Deze werknemers zullen
als boventallig bemanningslid aan boord opleiding krijgen, zoals
bepaald door de werkgever gedurende een bepaald aantal wachten en
minimum betaald als trainee. Na deze opleiding zullen betrokken
werknemers onmiddellijk inzetbaar zijn als motorist. De werknemers-
matrozen kunnen na het behalen van de in de ondernemingsraad reeds
vastgestelde brevetten, en na evaluatie, de functie van stuurman
bekomen.

Art. 7. Vergoedingen

A) Systeemvergoeding

Voor het arbeidssysteem in deze collectieve arbeidsovereenkomst
wordt een toeslag van 10 pct. van het reëel maandloon betaald
(lumpsum).

B) Regionale feestdag (Vlaamse)

Voor de Vlaamse feestdag van 11 juli wordt aan iedere werknemer
bijkomend 8 uren uitbetaald bij het einde van de maand waarin deze
feestdag valt.

C) Vergoeding voor wettelijke feestdagen

Voor de volgende feestdagen zal er aan de werknemers 8 uren
uitbetaald worden in de maand waarin de feestdag plaatsvindt :
1 januari, Pasen, 1 mei, O.L.H. Hemelvaart, Pinksteren, 11 juli, 21 juli,
15 augustus, 1 november, 11 november en 25 december.

D) Aflosvergoeding

Het aantal aflosdagen op jaarbasis bedraagt 16 maal het uurloon
gedeeld door 12 maanden en is gelijk aan 1,3333 uur per maand
(lumpsum).

E) Zondagtoeslag

De volgende berekening wordt gehandhaafd voor de zondagtoeslag :
4 zondagen van 14 uren op 13 weken is gelijk aan 16 zondagen op
jaarbasis, aan 14 uren per zondag per jaar gedeeld door 12 maanden, en
staat gelijk met 18,6667 per maand (lumpsum).

F) Verblijfsvergoeding

Vanaf 1 januari 2006 zal er een verblijfsvergoeding worden toegekend
als compensatie voor de tijd en de kosten aan boord waarvoor er geen
prestaties worden verricht. Deze vergoeding van 8 EUR zal voor elke
periode van 24 uur aanwezigheid aan boord worden toegekend.

B. Lumpsum
Le lumpsum comprend un forfait pour le supplément de système,

l’indemnité de relais et le supplément du dimanche. Le lumpsum réel
est calculé suivant le calcul mentionné à l’article 7 A, D, E.

Les montants suivants sont d’application au 1er avril 2006 :

La partie variable est liée aux jours travaillés et concerne les jours
fériés légaux travaillés, les heures supplémentaires et l’abonnement
social.

Art. 6. Promotion et réglementation concernant les brevets

Lors de chaque promotion, le travailleur concerné est obligé de
naviguer dans un grade inférieur.

Capitaine > timonier

Timonier > matelot

Motoriste > assistant-motoriste

Le travailleur conserve le salaire du grade supérieur. Ces dispositions
sont uniquement valables pour les trois premières années après l’entrée
en vigueur de la promotion.

Les travailleurs embauchés par l’employeur dans la fonction de
motoriste, doivent disposer de la formation et des brevets requis par
l’employeur. Ces travailleurs recevront une formation à bord en tant
que membre surnuméraire de l’équipage, comme prévu par l’employeur,
pendant un certain nombre de gardes et payés au minimum comme
stagiaire. Après cette formation, les travailleurs concernés sont immé-
diatement employables comme motoriste. Les travailleurs matelots
peuvent obtenir la fonction de timonier après l’obtention des brevets
déjà fixés au sein du conseil d’entreprise et après évaluation.

Art. 7. Indemnités

A) Indemnité de système

Pour le système de travail dans la présente convention collective
de travail, un supplément de 10 p.c. du salaire mensuel réel est payé
(lumpsum).

B) Jour férié régional (flamand)

Pour le jour férié flamand du 11 juillet, 8 heures seront payées en
supplément à chaque travailleur à la fin du mois dans lequel tombe
ce jour férié.

C) Indemnité pour les jours fériés légaux

Huit heures seront payées aux travailleurs dans le mois dans lequel
tombe le jour férié pour les jours fériés suivants : 1er janvier, Pâques,
1er mai, Ascension, Pentecôte, 11 juillet, 21 juillet, 15 août, 1er novembre,
11 novembre et 25 décembre.

D) Indemnité de relais

Le nombre de jours de relais sur base annuelle est de 16 fois le salaire
horaire, divisé par 12 mois, soit 1,3333 heures par mois (lumpsum).

E) Supplément pour le dimanche

Le calcul suivant est maintenu pour le supplément du dimanche :
4 dimanches de 14 heures sur 13 semaines égalent 16 dimanches sur
base annuelle, à 14 heures par dimanche par an, divisé par 12 mois,
revient à 18,6667 par mois (lumpsum).

F) Indemnité de séjour

A partir du 1er janvier 2006, une indemnité de séjour sera octroyée
en compensation pour le temps et les frais à bord alors qu’aucune
prestation n’est effectuée. Cette indemnité de 8 EUR sera octroyée
pour chaque période de 24 heures de présence à bord.
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G) Arbeid op wettelijke feestdagen

Op de wettelijke feestdagen, worden de van uren werkelijke
aanwezigheid uitbetaald met de maandafrekening.

1. Voor de wettelijke feestdagen, met uitzondering van 11 juli zal er
tijdens prestaties op deze dagen een supplement uitbetaald worden.
Wanneer de wettelijke feestdag echter op een zondag valt zal maandag
volgend op de feestdag beschouwd worden als een feestdag voor de
berekening van de prestatie-uren.

2. Wanneer de werknemer niet aflost op een feestdag zal hij 14
prestatie-uren als supplement vergoed krijgen.

3. Wanneer de werknemer wel aflost op een feestdag zal hij een
supplement vergoed worden gelijk aan het aantal uren tussen 0 u 00 en
aflos, min de geplande rust en/of het 15de en 16de uur ″niet
ingeroosterde rust″ die in de periode tussen 0 u 00 en aflos worden
genomen.

4. Wanneer de werknemer opkomt op een feestdag zal hij een
supplement vergoed worden gelijk aan het aantal uren tussen opkomst
en 24 u 00, min de geplande rust en/of het 15e en 16e uur ″niet
ingeroosterde rust″ die in de periode tussen 24 u 00 en aflos worden
genomen.

5. Bij overstappen of promotievaren zal er altijd een supplement
uitbetaald worden pro rata de functie en uren.

H) Verplaatsingsvergoeding

Alle werknemers die in aanmerking komen voor de wetgeving op het
sociaal abonnement bekomen deze vastgestelde vergoeding, ongeacht
of zij het abonnement kopen of niet.

Per week effectieve prestatie zal de tussenkomst bij het sociaal
abonnement a rato van 1 weekabonnement worden uitgekeerd en
berekend tot de aflospunten.

Wanneer werknemers zich verplaatsen met hun eigen wagen en dit
op verzoek van de werkgever, wordt een vergoeding van
0,2771 EUR/km betaald. Deze vergoeding zal jaarlijks aangepast
worden, telkens in de maand juli, beginnend op 1 juli 2005 : 0,2771 EUR
x 117,85/114,96 = 0,2841 EUR (koninklijk besluit van 18 januari 1965
houdende algemene regeling inzake reiskosten, gewijzigd in de
Ministerraad van 9 juni 2005).

Wanneer een werknemer om een door de werkgever goedgekeurde
reden, vroeger of later dan de normale aflosdatum de sleepboot verlaat
of vervroegt, zal de werkgever het vervoer regelen en/of de vervoers-
kosten terugbetalen aan 0,2841 EUR per kilometer, met dien verstande
dat er één enkele afstand betaald wordt tussen de aflosplaats en de
woonplaats en één enkele afstand tussen de woonplaats en de
aflosplaats.

Wanneer een werknemer buiten zijn normale aflosdag moet opko-
men of afgaan en met eigen vervoer is opgekomen, zal het vervoer naar
zijn voertuig geregeld worden en ten laste vallen van de werkgever.

I) Logies - maaltijden

De werkgever draagt zorg voor de volledige aanlevering van
maaltijden, linnengoed en onderhoudsproducten. De organisatie loopt
samen met de ploegwisseling.

Voor het beschikken over logies en maaltijden aan boord zal een
bedrag van 2,48 EUR per effectief gepresteerde dag als voordeel in
natura worden aangegeven per werknemer.

J) Vergoeding bij schipbreuk of scheepsongeval

In geval van schipbreuk, brand aan boord of elk ander geval van
overmacht, zal de werknemer schadeloos worden gesteld voor alle
verlies van persoonlijk goed, behalve indien dat verlies voortvloeit uit
een bedrog, zware fout of een nalatigheid van de werknemer.

K) Onkosten voor opleidingen

Onkosten voortvloeiend uit de organisatie van de opleidingen tot het
verkrijgen van de vereiste brevetten, vallen ten laste van de werkgever.
Voor dezelfde opleiding kan de werkgever dit beperken tot twee keer
deelname aan de cursus.

G) Travail pendant des jours fériés légaux

Les jours fériés légaux, les heures de présence effective sont payées
lors du paiement mensuel.

1. Pour les jours fériés, à l’exception du 11 juillet, un supplément
sera payé durant le travail à ces jours. Quand le jour férié tombe
cependant un dimanche, le lundi suivant le jour férié sera considéré
comme un jour férié pour le calcul des heures de travail.

2. Quand un travailleur ne relaie pas un jour férié, il lui sera
rémunéré 14 heures de travail comme supplément.

3. Quand un travailleur relaie, par contre, un jour férié, il lui sera
indemnisé un supplément égal au nombre d’heures entre 0 h 00 et le
relais, moins le repos programmé et/ou les 15e et 16e heures de repos
″non prévu dans l’horaire″ prises dans la période entre 0 h 00 et le
relais.

4. Quand le travailleur se présente un jour férié, il lui sera indemnisé
un supplément égal au nombre d’heures entre la présentation et
24 h 00, moins le repos programmé et/ou les 15e et 16e heures de repos
″non prévu dans l’horaire″ prises dans la période entre 24 h 00 et
le relais.

5. En cas de transfert ou de navigation en promotion, un supplément
sera toujours payé au prorata de la fonction et des heures.

H) Indemnité de déplacement

Tous les travailleurs qui entrent en considération pour la législation
sur l’abonnement social reçoivent cette intervention fixée, indépendam-
ment du fait qu’ils achètent l’abonnement ou non.

Par semaine de prestations effectives, l’intervention dans l’abonne-
ment social est payée au prorata de 1 abonnement hebdomadaire et
calculée jusqu’aux points de relais.

Lorsque les travailleurs se déplacent à l’aide de leur propre véhicule
et, ce, à la demande de l’employeur, une indemnité de 0,2771 EUR/km
est payée. Cette indemnité sera adaptée chaque année au mois de
juillet, à commencer par le 1er juillet 2005 : 0,2771 EUR x 117,85/114,96
= 0,2841 EUR (arrêté royal du 18 février 1965 portant règlementation
générale en matière de frais de voyage, modifié au Conseil des
ministres du 9 juin 2005).

Lorsqu’un travailleur, par une raison approuvée par l’employeur,
retarde ou avance la remorque plus tôt ou plus tard que la date de
relais normale, l’employeur réglera le transport et/ou remboursera les
frais de transport à 0,2841 EUR par kilomètre, étant entendu qu’une
seule distance est payée entre le lieu de relais et le domicile et une seule
distance entre le domicile et le lieu de relais.

Lorsqu’un travailleur doit se présenter ou quitter le travail en dehors
de son jour de relais normal, et qu’il est venu avec son propre véhicule,
le transport vers son véhicule sera réglé par l’employeur et à charge
de celui-ci.

I) Logement - repas

L’employeur assure la fourniture complète de repas, de linge et de
produits d’entretien. L’organisation se fait en fonction du changement
d’équipe.

Pour la disposition de logement et de repas à bord, un montant de
2,48 EUR par jour effectivement presté sera déclaré comme avantage
en nature par travailleur.

J) Indemnité en cas de naufrage ou d’accident maritime

En cas de naufrage, d’incendie à bord ou de tout autre cas de force
majeure, le travailleur est indemnisé pour toute perte de bien person-
nel, sauf si cette perte résulte de fraude, de faute grave ou de négligence
du travailleur.

K) Frais pour formations

Les frais résultant de l’organisation des formations prévues par les
entreprises pour l’obtention des brevets exigés sont à charge de
l’employeur. Pour la même formation, l’employeur peut limiter la
participation au cours à deux fois.
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L) Vergoeding medisch onderzoek

Wanneer de werknemer zich buiten de werkuren naar de externe
dienst voor preventie en bescherming begeeft voor een persoonlijk
medisch onderzoek zal er een vergoeding van 2 uren en de verplaat-
singskosten worden toegekend.

Art. 8. Eindejaarspremie

Er zal op het einde van elk jaar een eindejaarspremie worden
toegekend, behalve in geval van ontslag om dringende redenen door de
werkgever.

Om in aanmerking te komen moet men minstens 75 R.S.Z.-dagen
(niet opeenvolgend) van het desbetreffende dienstjaar in dienst zijn
geweest. Bij volledige prestaties gedurende het refertejaar bedraagt de
eindejaarspremie 141,575 uur.

De op rustgestelde arbeiders (pensioen) van het afgelopen jaar
hebben recht op een volledige premie.

In geval van overlijden van de werknemer wordt de volledige premie
uitgekeerd aan de weduwe of de wettelijke erfgenamen.

Periodes van ziekte of arbeidsongeval worden voor een maximum
van 12 maanden gelijkgesteld met tewerkstelling.

Wijze van berekening van de eindejaarspremie

De 75 jours O.N.S.S. à 1 an de service 60 p.c. Van 75 R.S.Z.-dagen tot 1 jaar dienst : 60 pct.

De 1 an à 2 ans de service : 70 p.c. Van 1 jaar tot 2 jaar dienst : 70 pct.

De 2 ans à 3 ans de service : 80 p.c. Van 2 jaar tot 3 jaar dienst : 80 pct.

De 3 ans à 4 ans de service : 90 p.c. Van 3 jaar tot 4 jaar dienst : 90 pct.

Plus de 4 ans de service : 100 p.c. Méér dan 4 jaar dienst : 100 pct.

De procenten worden berekend op basis van 141,575 maal het
uurloon van de maand december van het betreffende jaar, dit wil
zeggen zonder toeslag van systeemtoeslag of andere premies die bij het
loon kunnen gevoegd worden.

Overwerk is eveneens uitgezonderd.
De werknemers die op het ogenblik van de uitbetaling nog geen

volledig jaar dienst hebben, bekomen deze premie pro rata temporis
per volledige maand.

Wanneer een werkman in vast dienstverband treedt, telt de diensttijd
gepresteerd met contracten van bepaalde tijd voor de berekening van
de anciënniteit.

Art. 9. Afscheidspremie

Bij het op (brug)pensioen gaan van de werknemer wordt hem een
afscheidspremie betaald die op 1 januari 2006, 33,21 EUR per dienstjaar
bedraagt. Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast aan de loon-evolutie.

Onder ″dienstjaar″ wordt verstaan : iedere periode van 12 maanden
tussen de datum van indiensttreding en de datum van op pensioen
gaan.

Deze premie is slechts verschuldigd aan de werknemers die minstens
15 dienstjaren hebben.

Art. 10. Anciënniteitsverlof

De werknemer kan jaarlijks, vóór 15 januari, een keuze maken tussen
opname van anciënniteitsverlof of de uitbetaling ervan of een combi-
natie van beide. Indien de werknemer kiest voor uitbetaling, dan zal
deze premie betaald worden in de maand december. Indien de
werknemer kiest voor opname, dan dient hij dit 7 dagen vooraf aan te
vragen aan de coördinator haven.

De 10 pct. shiftvergoeding vervalt voor deze prestatiedag, ongeacht
of deze anciënniteitswacht genomen wordt op een weekdag of zon- of
feestdag. De zondagtoeslag wordt enkel toegekend indien deze anciën-
niteitswacht op een zondag of een feestdag valt. De aflosvergoeding is
inbegrepen in de opname van anciënniteitsverlof.

Wanneer de werknemer opteert voor de gehele of gedeeltelijke
uitbetaling van het anciënniteitverlof, dan wordt dit berekend op basis
van het in de maand december geldende uurloon, zonder enige toeslag,
vermits deze reeds zijn toegekend op het ogenblik van de prestatie.

L) Indemnité examen médical

Lorsqu’un travailleur se rend en dehors des heures de travail au
service externe de prévention et de protection pour un examen médical
personnel, une indemnité de deux heures et le remboursement des
frais de déplacement seront octroyés.

Art. 8. Prime de fin d’année

Une prime de fin d’année sera octroyée à la fin de chaque année,
sauf en cas de licenciement pour motif grave par l’employeur et
démission.

Pour entrer en considération, il faut avoir été en service pendant
au moins 75 jours O.N.S.S. (pas d’affilée) de l’exercice en question.
En cas de prestations complètes pendant l’année de référence, la prime
de fin d’année s’élève à 141,575 heures.

Les ouvriers mis en retraite (pension) dans l’année écoulée ont droit
à une prime complète.

En cas de décès du travailleur, la prime complète est octroyée à la
veuve ou aux héritiers légaux.

Les périodes de maladie ou d’accident de travail sont assimilées à
l’emploi pour un maximum de 12 mois.

Mode de calcul de la prime de fin d’année :

Les pourcentages sont calculés sur base de 141,575 fois le salaire
horaire du mois de décembre de l’année en question, c’est-à-dire sans
supplément de système ou d’autres primes qui peuvent être ajoutés
au salaire.

Les heures supplémentaires sont également exclues.
Les travailleurs qui, au moment du paiement, n’ont pas encore

travaillé une année de service complète reçoivent cette prime prorata
temporis par mois complet.

Lorsqu’un ouvrier reçoit un contrat fixe, le temps de service presté
dans le cadre de contrats à durée déterminée est pris en compte pour
le calcul de l’ancienneté.

Art. 9. Prime de départ

Lors de la mise en (pré)pension du travailleur, celui-ci reçoit une
prime de départ qui s’élève à 33,21 EUR par année de service au
1er janvier 2006. Ce montant est adapté chaque année à l’évolution
des salaires.

Par ″année de service″ on entend : chaque période de 12 mois entre
la date d’engagement et la date de mise en retraite.

Cette prime n’est due qu’aux travailleurs ayant moins 15 ans de
service.

Art. 10. Congé d’ancienneté

Chaque année, avant le 15 janvier, le travailleur peut faire un choix
entre la prise du congé d’ancienneté, son paiement ou une combinaison
des deux. Si le travailleur opte pour le paiement, cette prime sera payée
au mois de décembre. Si le travailleur opte pour la prise, il doit le
demander 7 jours d’avance au coordinateur du port.

L’indemnité d’équipe de 10 p.c. est supprimée pour ce jour de
prestation, indépendamment du fait que ce congé d’ancienneté soit pris
pendant un jour de semaine, un dimanche ou un jour férié. Le
supplément du dimanche n’est octroyé que si ce congé d’ancienneté
tombe un dimanche ou un jour férié. L’indemnité de relais est incluse
dans la prise du congé d’ancienneté.

Lorsque le travailleur opte pour le paiement complet ou partiel du
congé d’ancienneté, celui-ci est calculé sur la base du salaire horaire en
vigueur au mois de décembre, sans aucun supplément, parce que
celui-ci a déjà été octroyé au moment de la prestation.
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De administratieve afhandeling zal dus als volgt gebeuren :

- opname van een anciënniteitswacht op een weekdag : basisloon
(13 u) + lumpsum minus shiftvergoeding 10 pct..

- opname van een anciënniteitswacht op een zon- of feestdag :
basisloon (13 u) + lumpsum minus shiftvergoeding 10 pct. en op
feestdagen 13 uren zondagtoeslag

- uitbetaling van een anciënniteitswacht in december : basisloon
(13 u).

Wanneer de werknemer in vast dienstverband treedt, telt de
ononderbroken diensttijd gepresteerd met contracten van bepaalde tijd
mee voor de berekening van de anciënniteit.

Het anciënniteitsverlof bedraagt per vijf jaar één dag. De werknemers
van de havensleepdiensten verkrijgen 13 u per dag.

Vanaf 35 jaar dienst wordt één bijkomende dag toegekend.

Art. 11. Gewaarborgd week- en maandloon en verhoging plafond
arbeidsongevallen

De werknemers hebben recht op gewaarborgd week- en maandloon
zoals bepaald in de algemene wet op de arbeidsovereenkomsten van
3 juli 1978.

Het gewaarborgd week- en maandloon wordt berekend op basis van
het loon waarop de werknemer aanspraak had kunnen maken indien
hij normaal had gewerkt tijdens die periode.

De afwezigheid die aanleiding geeft tot gewaarborgd loon, wordt
verondersteld te liggen tussen 00 u 00 en 24 u 00.

De periode van ziekte en arbeidsongeval gaat steeds in op de
aanvangsdatum vermeld op het dokterscertificaat.

In geval van arbeidsongeval genieten de werknemers de volwaardige
toepassing van de wetgeving ter zake.

De werkgever garandeert boven de wettelijke verplichting, nog een
supplementaire som van 1.239,47 EUR boven het plafond. Het plafond
op 1 januari 2005 bedraagt 32.784,12 EUR.

Art. 12. Jaarlijkse vakantie

Het wettelijk jaarlijks verlof voor de havensleepdiensten is in het
werksysteem 4 weken werken over een periode van 13 weken
ingeroosterd.

Art. 13. Klein verlet

De werknemers mogen voor de volgende gelegenheden afwezig zijn
met behoud van loon.

Onder ″dagen″ wordt in dit kader verstaan : de prestatiedag betaald
aan 14 uur per dag.

In al de sectoren zal één dag klein verlet ingaan van 08 u 00 tot
08 u 00.

Gelegenheid en duurtijd

1. Huwelijk van de werknemer

Twee dagen door de werknemer te kiezen tijdens de week waarin de
gebeurtenis plaatsgrijpt of tijdens de daaropvolgende week.

2. Huwelijk van een kind van de werknemer of van zijn echtgenote,
van een broer, zuster, schoonbroer, schoonzuster, van de vader, moeder,
schoonvader, schoonmoeder, stiefvader, stiefmoeder, van een kleinkind
van de werknemer

De dag zelf (burgerlijk of kerkelijk).

3. Priesterwijding of intrede in het klooster van een kind van de
werknemer of van zijn echtgenote, van een broer, zuster, schoonbroer,
of schoonzuster van de werknemer

De dag van de plechtigheid zelf.

Les formalités administratives se font comme suit :

- prise d’une garde d’ancienneté à un jour de semaine : salaire de
base (13 h) + lumpsum moins indemnité d’équipe 10 p.c..

- prise d’une garde d’ancienneté à un dimanche ou à un jour férié :
salaire de base (13 h) + lumpsum moins indemnité d’équipe 10 p.c. et
aux jours fériés 13 h de supplément du dimanche

- paiement d’une garde d’ancienneté en décembre : salaire de base
(13 h).

Lorsque l’ouvrier reçoit un contrat fixe, le temps de service presté
dans le cadre de contrats à durée déterminée est pris en compte pour le
calcul de l’ancienneté.

Le congé d’ancienneté s’élève à un jour par cinq années. Les
travailleurs des services de remorquage aux ports reçoivent 13 h par
jour.

A partir de 35 ans de service, un jour supplémentaire est octroyé.

Art. 11. Salaire hebdomadaire et mensuel garanti et augmentation
plafond accidents de travail

Les travailleurs ont droit à un salaire hebdomadaire et mensuel
garanti, tel que prévu par la loi sur les contrats de travail du
3 juillet 1978.

Le salaire hebdomadaire et mensuel garanti est calculé sur la base du
salaire auquel le travailleur aurait pu prétendre s’il avait travaillé
normalement pendant cette période.

L’absence qui donne lieu au salaire garanti est supposée être
comprise entre 00 h 00 et 24 h 00.

La période de maladie ou d’accident de travail prend toujours cours
à la date initiale mentionnée sur le certificat médical.

En cas d’accident de travail, les travailleurs bénéficient de l’applica-
tion à part entière de la législation en la matière.

En plus de l’obligation légale, l’employeur garantit encore un
montant supplémentaire de 1.239,47 EUR en plus du plafond prévu
dans la législation sur les accidents de travail. Le plafond s’élève à
32.784,12 EUR au 1er janvier 2005.

Art. 12. Vacances annuelles

Le congé annuel légal pour les services de remorquage portuaires
est introduit dans l’horaire de 4 semaines de travail sur une période
de 13 semaines.

Art. 13. Petit chômage

Les travailleurs peuvent être absents avec maintien du salaire pour
les circonstances suivantes.

Dans ce contexte on entend par ″jours″ : les jours de prestation payés
à 14 heures par jour.

Dans tous les secteurs, un jour de petit chômage s’étendra de 08 h 00
à 08 h 00.

Occasion et durée

1. Mariage du travailleur

Deux jours à choisir par le travailleur dans la semaine où se situe
l’événement ou dans la semaine suivante.

2. Mariage d’un enfant du travailleur ou de son conjoint, d’un frère,
d’une sœur, d’un beau-frère, d’une belle-sœur, du père, de la mère, du
beau-père, de la belle-mère, du second mari de la mère, de la seconde
femme du père, d’un petit-enfant du travailleur

Le jour du mariage (civil ou religieux).

3. Ordination ou entrée au couvent d’un enfant du travailleur ou de
son conjoint, d’un frère, d’une sœur, d’un beau-frère, d’une belle-sœur
du travailleur

Le jour de la cérémonie.
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4. Bevalling van de echtgenote van de werknemer de geboorte van
een kind van de werknemer zo de afstamming langs vaderszijde
vaststaat (buiten huwelijk)

Tien dagen door de werknemer te kiezen te rekenen binnen de dertig
dagen vanaf de dag van de bevalling. Enkel voor de eerste drie dagen
heeft de werkgever de verplichting tot betaling van het loon. De
volgende zeven dagen zijn ten laste van het ziekenfonds.

5. Adoptie van een kind

Tien dagen door de werknemer te kiezen binnen de dertig dagen
volgend op de inschrijving van het kind in het bevolkingsregister of in
het vreemdelingenregister van de gemeente waar de werknemer zijn
verblijfplaats heeft, als deel uitmakend van het gezin. Enkel voor de
eerste drie dagen heeft de werkgever de verplichting tot betaling van
het loon. De volgende zeven dagen zijn ten laste van het ziekenfonds.

6. Overlijden van de echtgenoot of echtgenote, van een kind van de
werknemer of van zijn echtgeno(o)te, van de vader, moeder, schoon-
vader, schoonmoeder, stiefvader, stiefmoeder van de werknemer

Drie dagen door de werknemer te kiezen tijdens de periode die
begint met de dag van het overlijden en eindigt de dag van de
begrafenis.

7. Overlijden van een broer, zuster, schoonbroer, schoonzuster, van de
grootvader, grootmoeder, van een kleinkind, schoonzoon of schoon-
dochter die bij de werknemer inwoont

Drie dagen door de werknemer te kiezen tijdens de periode die
begint met de dag van het overlijden en eindigt de dag van de
begrafenis.

8. Overlijden van een broer, zuster, schoonbroer, schoonzuster, van de
grootvader, grootmoeder, van een kleinkind, schoonzoon of schoon-
dochter die niet bij de werknemer inwoont

De dag van de begrafenis.

9. Plechtige Communie van een kind van de werknemer of van zijn
echtgenote deelneming van een kind van de werknemer of van zijn
echtgenote aan het Feest van de vrijzinnige jeugd daar waar dit
georganiseerd wordt

De dag van de gebeurtenis of activiteitsdag voorafgaand of onmid-
dellijk volgend op de gebeurtenis als deze met een zondag, een feestdag
of een gewone niet-werkdag samenvalt.

10. Bijwonen van een bijeenkomst van de familieraad, bijeengeroepen
door de vrederechter

De nodige tijd met een maximum van één dag.

11. Deelneming aan een jury, opgeroepen als getuige voor de
rechtbank, of persoonlijke verschijning op aanmaning van de arbeids-
rechtbank

De nodige tijd met een maximum van vijf dagen.

12. Uitoefening van een ambt van bijzitter in een hoofdbureau of enig
stembureau bij de parlements-, provincieraads- en gemeenteraadsver-
kiezingen

De nodige tijd.

13. Uitoefening van een ambt van bijzitter in een hoofdbureau voor
stemopname bij de parlements-, provincieraads- en gemeenteraadsver-
kiezingen

De nodige tijd met een maximum van vijf dagen.

14. Uitoefening van een ambt van bijzitter in één van de hoofdbu-
reaus bij verkiezingen van het Europees Parlement

De nodige tijd met een maximum van vijf dagen.

15. Voor het afleggen van een examen tot het verkrijgen van een door
de firma erkend brevet

4. Accouchement de l’épouse du travailleur la naissance d’un enfant
du travailleur si la descendance du côté du père est certaine (hors du
mariage)

Dix jours à choisir par le travailleur dans les trente jours à dater du
jour de l’accouchement. L’employeur ne doit payer le salaire que
pendant les trois premiers jours. Les sept jours suivants sont à charge
de la mutuelle.

5. Adoption d’un enfant

Dix jours à choisir par le travailleur dans les trente jours suivant
l’inscription de l’enfant dans le registre de la population ou des
étrangers de la commune où le travailleur est domicilié, comme faisant
partie du ménage. L’employeur ne doit payer le salaire que pendant
les trois premiers jours. Les sept jours suivants sont à charge de
la mutuelle.

6. Décès du conjoint, d’un enfant du travailleur ou de son conjoint,
du père, de la mère, du beau-père, de la belle-mère, du second mari
de la mère, de la seconde femme du père du travailleur

Trois jours à choisir par le travailleur dans la période commençant
le jour du décès et finissant le jour des funérailles.

7. Décès d’un frère, d’une sœur, d’un beau-frère, d’une belle-sœur,
du grand-père, de la grand-mère, d’un petit-enfant, d’un gendre ou
d’une bru habitant chez le travailleur

Trois jours à choisir par le travailleur dans la période commençant
le jour du décès et finissant le jour des funérailles.

8. Décès d’un frère, d’une sœur, d’un beau-frère, d’une belle-sœur, du
grand-père, de la grand-mère, d’un petit-enfant, d’un gendre ou d’une
bru n’habitant pas chez le travailleur

Le jour des funérailles.

9. Communion solennelle d’un enfant du travailleur ou de son
conjoint participation d’un enfant du travailleur ou de sa conjointe à
la fête de la jeunesse laïque, là où elle est organisée

Le jour de la fête ou un jour d’activité précédant ou suivant
immédiatement la fête si celle-ci coïncide avec un dimanche, un jour
férié ou un jour normal de non-activité.

10. Participation à une réunion d’un conseil de famille convoqué
par le juge de paix

Le temps nécessaire avec un maximum d’un jour.

11. Participation à un jury, convocation comme témoin devant les
tribunaux, ou comparution personnelle suite à une sommation par le
tribunal du travail

Le temps nécessaire avec un maximum de cinq jours.

12. Exercice des fonctions d’assesseur d’un bureau principal ou d’un
bureau unique de dépouillement, lors des élections législatives, provin-
ciales et communales

Le temps nécessaire.

13. Exercice des fonctions d’assesseur d’un bureau principal de
dépouillement, lors des élections législatives, provinciales et commu-
nales

Le temps nécessaire avec un maximum de cinq jours.

14. Exercice des fonctions d’assesseur d’un des bureaux principaux
de dépouillement, lors des élections du Parlement Européen

Le temps nécessaire avec un maximum de cinq jours.

15. Pour passer un examen en vue de l’obtention d’un brevet reconnu
par la firme
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Eén dag.

Voor de toepassing van de nummers 2, 3, 6 en 9 wordt het
aangenomen of natuurlijk erkend kind gelijkgesteld met het wettelijk of
gewettigd kind. Voor de nummers 7 en 8 worden de schoonbroer, de
schoonzuster, de grootvader en de grootmoeder van de echtgenote van
de werknemer gelijkgesteld met de schoonbroer, de schoonzuster, de
grootvader en de grootmoeder van de werknemer.

Art. 14. Familiaal verlof

De werknemers genieten van de wettelijke bepalingen inzake het
familiaal verlof. Er zal geen loon uitbetaald worden, maar deze dagen
zijn gelijkgesteld voor Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

Art. 15. Beroepsloopbaanonderbreking/tijdskrediet

De werknemers genieten van de wettelijke bepalingen inzake de
beroepsloopbaanonderbreking en het ″tijdskrediet″ vanaf 1 januari 2002.

De duur van de schorsing bedraagt ten minste drie maanden en mag
de termijn van één jaar niet overschrijden.

De werknemer moet de aanvraag indienen drie maanden voor de
aanvangsdatum.

Art. 16. Rangverlaging

In geval van rangverlaging behoudt men zijn loon van de hogere
functie gedurende het aantal maanden overeenkomend met het aantal
jaren dienst in die functie, uitgezonderd indien men ingevolge de
STCW 95-regeling verplicht wordt om in een lagere rang te varen.

De eindejaarspremie zal pro rata uitbetaald worden volgens de
uitgeoefende functie in het lopende jaar.

Art. 17. Aangepaste functie

Iedere werknemer die minstens 25 jaar dienst in de firma heeft en, om
medische redenen, niet langer geschikt is om zijn functie uit te oefenen,
zal een aangepaste functie aangeboden krijgen overeenkomstig de
regels van het ARAB (Codex voor welzijn). Hij behoudt hun eindejaars-
premie in de hoogste functie.

Werknemers die, ingevolge een ongeval opgelopen in dienst van de
onderneming, hun functie niet meer kunnen uitoefenen, krijgen
eveneens een andere werkgelegenheid aangeboden overeenkomstig de
regels van het ARAB (Codex voor welzijn) zonder dat ze daarom 25 jaar
in dienst moeten zijn. Ze behouden eveneens de hoogste eindejaarspre-
mie.

Art. 18. Hospitalisatievergoeding

De werkgever betaalt de premie van de werknemer voor de
standaardhospitalisatieverzekering.

Art. 19. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 juli 2006 en is gesloten voor onbepaalde tijd. Deze
collectieve arbeidsovereenkomst vervangt deze van 23 juni 2003,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de sleepdiensten, betreffende
loon- en arbeidsvoorwaarden voor de ondernemingen met als activiteit
sleepdiensten, algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit
van 12 mei 2004, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van
29 juni 2004.

Elk van de ondertekenende partijen kan ze opzeggen mits een
opzegtermijn van zes maanden in acht wordt genomen. Deze opzeg-
ging wordt bij een ter post aangetekende brief aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de binnenscheepvaart en aan elk van de onderte-
kenende partijen betekend en heeft uitwerking op de derde werkdag na
de datum van verzending.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Un jour.

L’enfant adoptif ou naturel reconnu est assimilé à l’enfant légitime ou
légitimé pour l’application des numéros 2, 3, 6 et 9. Le beau-frère, la
belle-sœur, le grand-père et la grand-mère du conjoint du travailleur
sont assimilés au beau-frère, à la belle-sœur, au grand-père et à la
grand-mère du travailleur pour les numéros 7 et 8.

Art. 14. Congé familial

Les travailleurs bénéficient des dispositions légales en matière de
congé familial. Le travailleur ne recevra pas de rémunération, mais les
jours sont assimilés pour l’Office national de sécurité sociale.

Art. 15. Interruption de carrière professionnelle/ crédit-temps

Les travailleurs bénéficient des dispositions légales concernant
l’interruption de carrière professionnelle et du ″crédit-temps″ à partir
du 1er janvier 2002.

La durée de la suspension du contrat de travail s’élève au moins à
trois mois et ne peut pas dépasser le délai d’un an.

Le travailleur est tenu d’introduire la demande trois mois avant la
date initiale de l’interruption de carrière.

Art. 16. Dégradation

En cas de dégradation, le travailleur maintient le salaire de sa
fonction supérieure pendant le nombre de mois correspondant au
nombre d’années de service dans cette fonction supérieure. Cette
mesure n’est pas d’application lorsque le travailleur est obligé d’accep-
ter une dégradation suite au régime STCW 95.

La prime de fin d’année sera payée au prorata suivant la fonction
exercée pendant l’année en cours.

Art. 17. Fonction adaptée

Chaque travailleur ayant au moins 25 ans d’ancienneté dans la firme
et qui, pour des raisons médicales, n’est plus apte à exercer sa fonction,
recevra une fonction adaptée, conformément aux règles du RGPT
(Code du bien-être). Toutefois, il maintient sa prime de fin d’année dans
la fonction la plus élevée.

Les travailleurs qui, suite à un accident qui s’est passé au service de
la firme, ne sont plus en mesure d’exercer leur fonction, reçoivent
également un autre emploi conformément aux règles du RGPT (Code
du bien-être) sans qu’ils doivent pour autant être en service depuis
25 ans. Ils maintiennent également la prime de fin d’année la plus
élevée.

Art. 18. Assurance d’hospitalisation

L’entreprise paie la prime du travailleur pour l’assurance d’hospita-
lisation standard.

Art. 19. La présente convention collective de travail produit ses
effets à partir du 1er juillet 2006 et est conclue pour une durée
indéterminée. La présente convention collective de travail remplace
celle du 23 juin 2003, conclue au sein de la Sous-commission paritaire
pour le remorquage, relative aux conditions de travail et de rémunéra-
tion pour les entreprises ayant comme activités les services de
remorquage, rendue obligatoire par arrêté royal du 12 mai 2004, publié
au Moniteur belge du 29 juin 2004.

Chacune des parties signataires peut la dénoncer moyennant le
respect d’un délai de préavis de six mois. La dénonciation est notifiée
par lettre recommandée à la poste, adressée au président de la
Commission paritaire de la batellerie et à chacune des parties
signataires et sort ses effets le troisième jour ouvrable après la date
d’envoi.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201140]N. 2007 — 2632

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 23 okto-
ber 2006, gesloten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk
en de handschoennijverheid, betreffende de arbeidsvoorwaarden
van de werklieden en werksters (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het marokijn-
werk en de handschoennijverheid;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 23 oktober 2006,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de
handschoennijverheid, betreffende de arbeidsvoorwaarden van de
werklieden en werksters.

Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het marokijnwerk
en de handschoennijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 23 oktober 2006

Arbeidsvoorwaarden van de werklieden en werksters
(Overeenkomst geregistreerd op 22 november 2006

onder het nummer 81189/CO/128.03)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden van de ondernemingen van het
marokijnwerk die onder het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk
en de handschoennijverheid ressorteren.

Met ″werklieden″ worden de werklieden en de werksters bedoeld.

Classificatie van de functies

Art. 2. De classificatie van de functies wordt als volgt vastgesteld :

1ste categorie : meer dan geschoolden. De werklieden moeten al de
artikelen van de productie kunnen maken, zonder model of patroon.

2de categorie : geschoolden. De werklieden moeten een van de
artikelen van een productie kunnen maken, zonder model of patroon,
ongeacht de specialiteit.

3de categorie : half-geschoolden. De werklieden moeten een van de
artikelen van een productie kunnen maken met een patroon.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201140]F. 2007 — 2632

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 23 octobre 2006, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie,
relative aux conditions de travail des ouvriers et ouvrières (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de la maroquinerie
et de la ganterie;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 23 octobre 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie, relative
aux conditions de travail des ouvriers et ouvrières.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie

Convention collective de travail du 23 octobre 2006

Conditions de travail des ouvriers et ouvrières
(Convention enregistrée le 22 novembre 2006

sous le numéro 81189/CO/128.03)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers des entreprises de la maroquinerie
ressortissant à la Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de
la ganterie.

Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers et les ouvrières.

Classification des fonctions

Art. 2. La classification des fonctions est fixée comme suit :

1re catégorie : surqualifiés. Les ouvriers doivent pouvoir réaliser tous
les articles de la production, sans modèle ou patron.

2e catégorie : qualifiés. Les ouvriers doivent pouvoir réaliser un des
articles d’une production, sans modèle ou patron, quelle que soit la
spécialité.

3e catégorie : semi-qualifiés. Les ouvriers doivent pouvoir réaliser un
des articles d’une production à l’aide d’un patron.
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4de categorie : geoefenden. De werklieden moeten een deel van een
van de artikelen van een productie kunnen maken.

5de categorie : half-geoefenden. De werklieden nemen deel aan
eenvoudige werken van de fabricage.

6de categorie : beginnelingen. De werklieden die leren aan eenvou-
dige werken deel te nemen, voor een maximumperiode van 6 maanden.

Lonen

Art. 3. De minimumuurlonen worden vanaf 1 april 2005 als volgt
vastgesteld in een arbeidstijdregeling van 38 uur per week :

Categorieën EUR

1 9,8920

2 9,3050

3 9,0205

4 8,7330

5 8,4380

6 8,1510

De minimumuurlonen en de werkelijk betaalde uurlonen worden
verhoogd met 0,05 EUR op 1 oktober 2005 en met 0,03 EUR op
1 oktober 2006.

Art. 4. De minimumuurlonen van de minderjarige werklieden
worden aan de volgende percentages van de bij artikel 3 bepaalde
lonen vastgesteld :

Leeftijden Percentages

16 jaar 60

16 1⁄2 jaar 65

17 jaar 70

17 1⁄2 jaar 75

18 jaar 80

18 1⁄2 jaar 85

19 jaar 90

19 1⁄2 jaar 95

20 jaar 100

Art. 5. De huisarbeiders die ofwel per uur, ofwel per stuk werken,
hebben volgens hun leeftijd en de categorie waartoe zij behoren, recht
op voormelde minimumuurlonen, verhoogd met 10 pct..

Art. 6. De jonge werklieden die houder zijn van een einddiploma
dat is uitgereikt door een vakschool voor marokijnwerk of die
avondschool volgen, hebben recht op het loon van die welke één jaar
ouder zijn dan zij.

Stuk- of premielonen

Art. 7. De stuk- of premielonen worden vastgesteld op grond van de
productie per uur arbeid en mogen niet lager zijn dan de bij artikel 3
vastgestelde lonen, verhoogd met 10 pct..

Getrouwheidspremie

Art. 8. De werklieden genieten van een getrouwheidspremie van
0,0125 EUR per uur per tien jaar aanwezigheid in dezelfde onderne-
ming.

Ploegenarbeid

Art. 9. De lonen worden met 10 pct. verhoogd wanneer het werk
met ploegen wordt verricht. De arbeid met halve dagtaak van de
werklieden wordt niet als ploegenarbeid beschouwd.

Art. 10. Al de wijzigingen die aan de lonen worden aangebracht,
worden toegepast bij de aanvang van de eerste periode van afrekening
die op de vastgestelde datum volgt.

4e catégorie : spécialisés. Les ouvriers doivent pouvoir réaliser une
partie d’un des articles d’une production.

5e catégorie : semi-spécialisés. Les ouvriers participent à des travaux
simples de la fabrication.

6e catégorie : débutants. Les ouvriers qui apprennent à participer à
des travaux simples, pour une période de 6 mois.

Salaires

Art. 3. Les salaires horaires minimums sont fixés comme suit à
partir du 1er avril 2005 pour un régime de travail de 38 heures :

Catégories EUR

1 9,8920

2 9,3050

3 9,0205

4 8,7330

5 8,4380

6 8,1510

Les salaires horaires minimums et les salaires horaires effectifs
payés sont augmentés de 0,05 EUR au 1er octobre 2005 et de 0,03 EUR
au 1er octobre 2006.

Art. 4. Les salaires horaires minimums des ouvriers mineurs d’âge
sont fixés aux pourcentages suivants de salaires définis à l’article 3 :

Ages Pourcentages

16 ans 60

16 1⁄2 ans 65

17 ans 70

17 1⁄2 ans 75

18 ans 80

18 1⁄2 ans 85

19 ans 90

19 1⁄2 ans 95

20 ans 100

Art. 5. Les travailleurs à domicile, travaillant soit à l’heure, soit à
la pièce, ont droit, suivant leur âge et la catégorie à laquelle ils
appartiennent, aux salaires horaires minimums ci-dessus, majorés de
10 p.c..

Art. 6. Les jeunes ouvriers qui sont en possession d’un diplôme
délivré par une école professionnelle de la maroquinerie ou qui
fréquentent les cours du soir ont droit au salaire de leurs aînés d’un an.

Salaires à la pièce ou à la prime

Art. 7. Les salaires à la pièce ou à la prime sont établis sur la base de
la production par heure de travail et ne peuvent être inférieurs aux
salaires prévus à l’article 3, majorés de 10 p.c..

Prime de fidélité

Art. 8. Les ouvriers bénéficient d’une prime de fidélité de 0,0125 EUR
à l’heure par dix années de présence dans la même entreprise.

Travail en équipes

Art. 9. Les salaires sont majorés de 10 p.c. lorsque le travail est
organisé par équipes. Le travail à mi-temps des ouvriers n’est pas
considéré comme travail en équipes.

Art. 10. Toutes les modifications apportées aux salaires sont appli-
quées à l’ouverture de la première période de compte qui suit la date
indiquée.

34316 MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



Bestaanszekerheid

Art. 11. De beschikkingen inzake bestaanszekerheid zijn ook van
toepassing op de huisarbeiders. Zij zijn niet van toepassing op de
werklieden die geen jaar dienst hebben in dezelfde onderneming of op
degenen die zijn verbonden door een arbeidsovereenkomst met een
beding van proeftijd, of door een overeenkomst ter vervanging van een
zieke of onder de wapens geroepen werkman.

Art. 12. De werkgevers verbinden zich ertoe alle maatregelen te
treffen om werkloosheid te voorkomen.

Art. 13. Wanneer het onmogelijk is werkloosheid te voorkomen,
voeren de werkgevers een werkloosheidsstelsel met beurtregeling of
per groep in, rekening houdend met de regelmatige aanwezigheid van
iedere betrokken werkman.

Art. 14. De gedeeltelijk werkloos gestelde werklieden hebben ten
laste van de werkgever recht op een bestaanszekerheidsuitkering per
dag werkloosheid.

Deze uitkering is niet verschuldigd wanneer de werkloosheid te
wijten is aan een geval van overmacht.

Art. 15. Het dagelijkse bedrag van de uitkering voor bestaanszeker-
heid bedraagt 7,7545 EUR op 1 april 2005.

De uitkering voor bestaanszekerheid is gekoppeld aan de schomme-
lingen van het indexcijfer van de consumptieprijzen.

Art. 16. In geval van tijdelijke werkloosheid heeft de totaliteit van de
arbeiders/arbeidsters recht op een bestaanszekerheidsvergoeding gedu-
rende een aantal dagen per kalenderjaar dat - uit solidariteitsoverwe-
gingen - wordt gecollectiviseerd, doch in poolvorming en met vrijwa-
ring van het recht voor iedereen, ook op het einde van het jaar indien
een werkman dan ook voor het eerst tijdelijk werkloos zou worden, tot
uitputting als volgt op het vlak van de onderneming :

- 95 dagen maximum x het aantal werknemers in dienst op
1 januari 2005.

Art. 17. De werkgever heeft het recht alvorens een of meer werklie-
den werkloos te stellen, hen voor te stellen naar een andere afdeling
van de onderneming over te gaan, met het behoud van het gewone loon
gedurende de werkloosheidsperiode, die geen drie maanden mag
overschrijden. Na deze periode van drie maanden, worden de werk-
lieden betaald tegen het regelingsloon dat met hun nieuw werk
overeenstemt. Indien de werklieden deze overplaatsing weigeren,
genieten zij de in de artikelen 14 en 15 bedoelde uitkering niet.

Art. 18. De uitkeringen voor bestaanszekerheid worden op de
gebruikelijke betaaldag uitbetaald.

Zij worden door de werkgever op de individuele rekening van de
werkman ingeschreven. Bij elke betaling wordt aan de betrokken
werkman een loonstrook overhandigd.

Vastheid van betrekking

Art. 19. De problemen inzake de stand van de werkgelegenheid en
de vastheid van betrekking in de ondernemingen die onder het Paritair
Subcomité voor het marokijnwerk en de handschoennijverheid ressor-
teren, zijn het voorwerp van de bezorgdheid van de werkgevers en de
vakorganisaties op alle niveaus.

Art. 20. Overwegend dat in de huidige economische toestand, het
probleem van de tewerkstelling een prioritaire bezorgdheid is, de
gemeenschappelijke wil bevestigend om inzake de tewerkstelling een
beleid te voeren dat beantwoordt aan deze bezorgdheid, verbinden de
werkgevers, die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor het
marokijnwerk en de handschoennijverheid, zich ertoe :

- niet over te gaan tot sluiting van ondernemingen tenzij na
uitputting van alle andere middelen;

- niet over te gaan tot collectieve ontslagen van personeelsleden om
conjuncturele redenen tenzij na uitputting van alle andere middelen;

- ingeval deze maatregelen niet kunnen worden vermeden, te waken
over het naleven van de wettelijke en bedongen verplichtingen op
nationaal niveau en op het niveau van de sector.

Sécurité d’existence

Art. 11. Les dispositions en matière de sécurité d’existence s’appli-
quent également aux travailleurs à domicile. Elles ne s’appliquent pas
aux ouvriers n’ayant pas une année de travail dans la même entreprise
ni à ceux liés par un contrat de travail prévoyant une clause d’essai, ou
par un contrat de remplacement d’un ouvrier malade ou appelé sous
les armes.

Art. 12. Les employeurs s’engagent à prendre toutes les mesures
pour éviter le chômage.

Art. 13. Lorsqu’il n’est pas possible d’éviter le chômage, les
employeurs instaurent un système de mise en chômage par roulement
ou par groupe en tenant compte de l’assiduité de chaque ouvrier
intéressé.

Art. 14. Les ouvriers mis en chômage partiel ont droit à une
allocation de sécurité d’existence, à charge de l’employeur, par journée
de chômage.

Cette allocation n’est pas due lorsque le chômage résulte du fait d’un
cas de force majeure.

Art. 15. Le montant journalier de l’allocation de sécurité d’existence
est de 7,7545 EUR au 1er avril 2005.

L’allocation de sécurité d’existence est liée aux variations de l’indice
des prix à la consommation.

Art. 16. En cas de chômage temporaire, la totalité des
ouvriers/ouvrières a droit à une indemnité de sécurité d’existence
pendant un nombre déterminé de jours par année civile, qui - par souci
de solidarité - est collectivisé, mais moyennant la constitution d’un pool
et tout en sauvegardant le droit pour chacun, et ce également en fin
d’année si un ouvrier devenait à ce moment-là pour la première fois
chômeur temporaire, comme suit jusqu’à épuisement au niveau de
l’entreprise :

- 95 jours au maximum x nombre de travailleurs en service au
1er janvier 2005.

Art. 17. L’employeur a le droit, avant de mettre un ou plusieurs
ouvriers en chômage, de leur proposer leur transfert dans une autre
section de l’entreprise, moyennant le maintien du salaire habituel
pendant la période de chômage, laquelle ne peut excéder trois mois.
Après cette période de trois mois, les ouvriers sont payés au salaire
conventionnel correspondant à leur nouvelle fonction. Si les ouvriers
refusent ce transfert, ils ne bénéficient pas de l’allocation prévue aux
articles 14 et 15.

Art. 18. Les allocations de sécurité d’existence sont payées au jour
habituel de paie.

Elles sont inscrites par l’employeur au compte individuel de
l’ouvrier. A chaque paiement, il est remis à l’ouvrier intéressé une
souche de salaire.

Sécurité d’emploi

Art. 19. Les problèmes du niveau de la stabilité et de la sécurité de
l’emploi dans les entreprises qui ressortissent à la Sous-commission
paritaire de la maroquinerie et de la ganterie font l’objet des préoccu-
pations patronales et syndicales à tous les niveaux.

Art. 20. Considérant que, dans la situation économique présente, le
problème de l’emploi constitue une préoccupation prioritaire, affirmant
la volonté commune de suivre une politique de l’emploi qui réponde à
cette préoccupation, les employeurs, ressortissant à la Sous-commission
paritaire de la maroquinerie et de la ganterie, s’engagent :

- à ne procéder à la fermeture d’entreprises qu’après épuisement de
tous les autres moyens;

- à ne procéder à des licenciements collectifs de membres du
personnel pour des raisons conjoncturelles qu’après épuisement de
tous les autres moyens;

- à veiller, dans le cas où ces mesures ne pourraient être évitées, au
respect des obligations légales et conventionnelles nationales et secto-
rielles.
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Art. 21. Indien bedrijven in moeilijke economische omstandigheden
verkeren en dienen over te gaan tot afdankingen, dient hiervan
mededeling te worden gedaan aan de ondernemingsraad, bij ontsten-
tenis hiervan aan de syndicale delegatie.

Overleg dient op het vlak van de onderneming gepleegd te worden
inzake aanpassings- en/of begeleidingsmaatregelen (sociaal plan);
indien het ondernemingsoverleg hieromtrent mislukt, dient de meest
gerede partij de zaak aanhangig te maken bij het verzoeningsbureau
van het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de handschoen-
nijverheid.

Dit geldt niet voor individuele gevallen.

Eindejaarspremie

Art. 22. De werklieden en regelmatige huisarbeiders die minstens
twaalf maanden door een arbeidsovereenkomst zijn gebonden, hebben
recht op een eindejaarspremie gelijk aan 125 maal het minimumuurloon
van hun categorie, verdiend in de loop van de maand november,
volgens het geperekwateerde uurloon op basis van de 38-urenweek.

Art. 23. Het bedrag van de eindejaarspremie van de werklieden die
in de loop van het jaar in of uit dienst treden, uitgezonderd degenen die
om dringende redenen zijn ontslagen, is gelijk aan zoveel maal één
twaalfde van het in artikel 22 vastgestelde bedrag als zij gedurende dat
jaar maanden dienst in de onderneming tellen.

In geval van aanwerving vóór de 16de van de maand, wordt deze
maand gelijkgesteld met een volledige maand tewerkstelling.

De maand tijdens dewelke de arbeidsovereenkomst wordt beëin-
digd, wordt gelijkgesteld met een volledige maand tewerkstelling, voor
zover de overeenkomst eindigt na de 15de van de maand.

De volgende maanden worden niet gelijkgesteld met werkelijke
arbeid :

a) de afwezigheden van meer dan 12 maanden te wijten aan een
beroepsziekte, een arbeidsongeval of ongeval overkomen op de weg
naar of van het werk;

b) de afwezigheden van meer dan 6 maanden wegens ziekte of
zwangerschapsverlof;

c) de perioden van volledige loopbaanonderbreking.

Art. 24. De eindejaarspremie wordt aan de werklieden uitbetaald
tussen 15 en 31 december van het jaar waarop zij betrekking heeft of bij
het weggaan van de werklieden.

Art. 25. Onverminderd de bepalingen van deze collectieve arbeids-
overeenkomst, blijven de gunstigere loon- en arbeidsvoorwaarden die
zijn voorzien in overeenkomsten die op lokaal en/of gewestelijk niveau
zijn gesloten, behouden.

Slotbepalingen

Art. 26. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2005 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2006.

Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collectieve arbeids-
overeenkomst van 21 juni 2005.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201361]N. 2007 — 2633

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2005,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de
handschoennijverheid, betreffende het brugpensioen (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Art. 21. Si des entreprises connaissent des circonstances économi-
ques difficiles et qu’elles doivent procéder à des licenciements, il y a lieu
d’en informer le conseil d’entreprise, à défaut de ce dernier, la
délégation syndicale.

Il y a lieu de se concerter au niveau de l’entreprise à propos de
mesures d’adaptation et/ou d’accompagnement (plan social); si la
concertation à ce sujet échoue dans l’entreprise, il appartient à la partie
la plus diligente de soumettre la question au bureau de conciliation de
la Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie.

Ceci ne s’applique pas à des cas individuels.

Prime de fin d’année

Art. 22. Les ouvriers et travailleurs à domicile réguliers liés au
moins douze mois par un contrat de travail ont droit à une prime de fin
d’année égale à 125 fois le salaire horaire minimum de leur catégorie,
gagné au cours du mois de novembre, selon le salaire horaire
préréquaté sur la base de la semaine de 38 heures.

Art. 23. Le montant de la prime de fin d’année des ouvriers entrés
ou sortis dans le courant de l’année, à l’exception de ceux licenciés
pour motifs graves, est égal à autant de fois un douzième du montant
fixé à l’article 22 qu’ils comptent de mois de service dans l’entreprise
pendant cette année.

En cas d’engagement avant le 16 du mois, ce mois est assimilé à un
mois complet d’occupation.

Le mois au cours duquel le contrat de travail prend fin est assimilé
à un mois complet d’occupation, pour autant que le contrat prenne fin
après le 15 du mois.

Les mois suivants sont non assimilés à des prestations effectives :

a) les absences de plus de 12 mois dues à une maladie profession-
nelle, un accident de travail ou un accident survenu sur le chemin du
domicile au lieu de travail ou vice versa;

b) les absences de plus de 6 mois résultant d’une maladie ou d’un
repos d’accouchement;

c) les périodes d’interruption de carrière complète.

Art. 24. La prime de fin d’année est payée aux ouvriers entre le 15 et
le 31 décembre de l’année à laquelle elle se rapporte ou au moment du
départ des ouvriers.

Art. 25. Sans préjudice des dispositions de la présente convention
collective de travail, les conditions de salaire et de travail plus
favorables, prévues par des conventions conclues au niveau local
et/ou régional, sont maintenues.

Dispositions finales

Art. 26. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2005 et cesse d’être en vigueur le 31 décembre 2006.

La présente convention collective de travail remplace la convention
collective de travail du 21 juin 2005.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201361]F. 2007 — 2633

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 21 juin 2005, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie,
relative à la prépension (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr 17, gesloten op
19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, tot invoering van een
regeling van aanvullende vergoeding ten gunste van sommige bejaarde
werknemers indien zij worden ontslagen, algemeen verbindend ver-
klaard bij koninklijk besluit van 16 januari 1975;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het marokijn-
werk en de handschoennijverheid;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2005, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de handschoen-
nijverheid, betreffende het brugpensioen.

Art. 2. med. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 16 januari 1975, Belgisch Staatsblad van

31 januari 1975.

Bijlage

Paritair Subcomité voor het marokijnwerk
en de handschoennijverheid

Collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2005

Brugpensioen
(Overeenkomst geregistreerd op 27 juli 2005

onder het nummer 75800/CO/128.03)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden en werksters, hierna genoemd
″werklieden″, van de ondernemingen welke ressorteren onder het
Paritair Subcomité voor het marokijnwerk en de handschoennijverheid.

A. Rechthebbenden

Art. 2. Hebben recht op een aanvullende vergoeding bij brugpen-
sioen ten laste van hun werkgever, de werklieden die :

1. tenminste de leeftijd van 58 jaar hebben bereikt tijdens de duurtijd
van deze collectieve arbeidsovereenkomst;

2. voldoen aan de terzake geldende voorwaarden voorzien in het
koninklijk besluit van 7 december 1992 betreffende de toekenning van
werkloosheidsuitkeringen in geval van conventioneel brugpensioen
(Belgisch Staatsblad van 11 december 1992);

3. ontslagen worden, behoudens wegens dringende reden zoals
bedoeld in de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten (Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978).

Art. 3. § 1. Vooraleer over te gaan tot het ontslag voorzien in
artikel 2, pleegt de werkgever overleg met de betrokken werklieden en
wint hij het advies in van de syndicale afvaardiging of, bij ontstentenis
daarvan, van de vertegenwoordigers van de representatieve werkne-
mersorganisaties.

§ 2. De betekening van de opzegging geschiedt binnen de zeven
kalenderdagen volgend op het tijdens voormeld overleg getroffen
gemeenschappelijk besluit.

§ 3. De werkgevers verbinden zich ertoe geen systematische opposi-
tie te voeren tegen de vraag voor het toepassen van het brugpensioen.
Indien zich dergelijke gevallen voordoen worden deze op vraag van de
meest gerede partij onderworpen aan het oordeel van het verzoenings-
bureau van het paritair subcomité.

Vu la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décem-
bre 1974 au sein du Conseil national du travail, instituant un régime
d’indemnité complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de
licenciement, rendue obligatoire par arrêté royal du 16 janvier 1975;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de la maroquinerie et
de la ganterie;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 21 juin 2005, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie, relative à la
prépension.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 16 janvier 1975, Moniteur belge du 31 janvier 1975.

Annexe

Sous-commission paritaire de la maroquinerie et de la ganterie

Convention collective de travail du 21 juin 2005

Prépension
(Convention enregistrée le 27 juillet 2005

sous le numéro 75800/CO/128.03)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières, appelés ci-après ″ouvriers″,
des entreprises ressortissant à la Sous-commission paritaire de la
maroquinerie et de la ganterie.

A. Bénéficiaires

Art. 2. Ont droit à une indemnité complémentaire en cas de
prépension, à charge de leur employeur, les ouvriers :

1. qui ont atteint au moins l’âge de 58 ans pendant la durée de la
présente convention collective de travail;

2. qui satisfont aux conditions en vigueur en la matière, prévues par
l’arrêté royal du 7 décembre 1992 relatif à l’octroi d’allocations de
chômage en cas de prépension conventionnelle (Moniteur belge du
11 décembre 1992);

3. qui sont licenciés, sauf pour motifs graves au sens de la loi du
3 juillet 1978 relative aux contrats de travail (Moniteur belge du
22 août 1978).

Art. 3. § 1er. Avant de procéder au licenciement prévu à l’article 2,
l’employeur se concerte avec les ouvriers concernés et recueille l’avis de
la délégation syndicale ou, à défaut de celle-ci, des représentants des
organisations représentatives des travailleurs.

§ 2. La notification du préavis s’effectue dans les sept jours civils
suivant la date de la décision commune prise lors de la concertation
précitée.

§ 3. Les employeurs s’engagent à ne pas s’opposer systématiquement
aux demandes visant à appliquer la prépension. Si des cas pareils se
présentent, ceux-ci seront, à la demande de la partie la plus diligente,
soumis à l’appréciation du bureau de conciliation de la sous-
commission paritaire.
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Art. 4. Het brugpensioen gaat in op het einde van de opzegtermijn
voorzien door de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten tot en met de maand waarin de bruggepensioneerde arbeider
de leeftijd heeft bereikt waarop zijn rustpensioen ingaat. Het brugpen-
sioen neemt eveneens een einde op het moment van het overlijden van
de rechthebbende.

B. Bedrag en uitkering

Art. 5. § 1. De aanvullende vergoeding bij brugpensioen is gelijk
aan de helft van het verschil tussen het netto referteloon en de
werkloosheidsuitkering.

§ 2. Het netto referteloon is gelijk aan het brutomaandloon zoals
bepaald in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 17, gesloten op
19 december 1974 in de Nationale Arbeidsraad, verminderd met de
persoonlijke sociale zekerheidsbijdragen en de fiscale inhouding.

§ 3. Het brutoloon wordt als volgt bepaald :

1. Het omvat de contractuele premies welke rechtstreeks zijn
gebonden aan de door de werklieden verrichte prestaties waarop
inhoudingen voor sociale zekerheid worden gedaan en waarvan de
periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt.

Het omvat ook de voordelen in natura welke aan inhoudingen voor
sociale zekerheid zijn onderworpen. Daarentegen worden de premies
of vergoedingen welke als tegenwaarde van werkelijke kosten worden
verleend, niet in aanmerking genomen.

2. Voor de per maand betaalde werklieden wordt het loon verdiend
in de refertemaand, bepaald in punt 6 van deze paragraaf, als brutoloon
beschouwd.

3. Voor de werklieden die niet per maand worden betaald, wordt het
brutoloon berekend op grond van het normale uurloon. Het normale
uurloon wordt bekomen door het loon van de normale arbeidspresta-
ties van de in punt 6 van deze paragraaf bepaalde refertemaand te
delen door het aantal normale arbeidsuren welke tijdens deze periode
werden verricht. Het aldus bekomen resultaat wordt vermenigvuldigd
met het aantal arbeidsuren dat is bepaald bij de wekelijkse arbeidsre-
geling van de werklieden; dit product vermenigvuldigd met 52 en
gedeeld door 12, stemt overeen met het maandloon.

4. Het brutoloon van de werklieden die gedurende de ganse
refertemaand niet hebben gewerkt, wordt berekend alsof zij aanwezig
waren geweest op alle arbeidsdagen welke in de beschouwde maand
vallen. Indien werklieden, krachtens de bepalingen van hun arbeids-
overeenkomst slechts gedurende een gedeelte van de refertemaand
moeten werken en zij al die tijd niet hebben gewerkt, wordt hun
brutoloon berekend op grond van het aantal arbeidsdagen, dat in hun
arbeidsovereenkomst is vastgesteld.

5. Het door de werklieden verdiende brutoloon, ongeacht of zij per
maand of op een andere wijze worden betaald, wordt vermeerderd met
een twaalfde van het totaal van de contractuele premies met uitzonde-
ring van de eindejaarspremie, en van de veranderlijke bezoldigingen
waarvan de periodiciteit van betaling geen maand overschrijdt en door
hun in de loop van de twaalf maanden welke aan het ontslag
voorafgaan afzonderlijk werden ontvangen.

6. Tijdens het in artikel 3 bedoeld overleg wordt tevens in het
gemeenschappelijk besluit bepaald met welke refertemaand rekening
moet worden gehouden. Indien geen refertemaand is vastgesteld,
wordt de kalendermaand, welke de datum van het ontslag voorafgaat,
in aanmerking genomen.

7. Wat betreft de werklieden en werksters die voorafgaand aan het
conventioneel brugpensioen deeltijds werken, maar minstens 80 pct. in
het kader van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77ter van
10 juli 2002 tot vervanging van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 77 van 14 februari 2001 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet,
loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot
een halftijdse betrekking, wordt de aanvullende vergoeding berekend
op het voltijds loon.

8. Het netto referteloon wordt tot het hogere hondertal afgerond.

Art. 4. La prépension prend cours à l’expiration du délai de préavis
prévu par la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail jusqu’au
mois inclus au cours duquel l’ouvrier prépensionné atteint l’âge de
prise de cours de sa pension de retraite. La prépension prend également
fin au moment du décès du bénéficiaire.

B. Montant et liquidation

Art. 5. § 1er. L’indemnité complémentaire en cas de prépension, est
égale à la moitié de la différence entre le salaire net de référence et
l’allocation de chômage.

§ 2. Le salaire net de référence est égal au salaire brut mensuel prévu
par la convention collective de travail no 17, conclue le 19 décem-
bre 1974 au sein du Conseil national du travail, déduction faite des
cotisations de sécurité sociale personnelles et des retenues fiscales.

§ 3. Le salaire brut est fixé comme suit :

1. Il comporte les primes contractuelles liées directement aux
prestations effectuées par les ouvriers, auxquelles des cotisations de
sécurité sociale sont retenues et dont la périodicité de paiement ne
dépasse pas un mois.

Il comporte également les avantages en nature qui sont assujettis à
des retenues de sécurité sociale. Par contre, les primes ou indemnités
octroyées comme compensation des coûts réels ne sont pas prises en
considération.

2. Pour les ouvriers payés par mois, le salaire gagné au cours du mois
de référence prévu au point 6 du présent paragraphe est considéré
comme salaire brut.

3. Pour les ouvriers qui ne sont pas payés par mois, le salaire brut est
calculé sur la base du salaire horaire normal. Le salaire horaire normal
est obtenu en divisant le salaire afférent aux prestations de travail
normales, effectuées au cours du mois de référence prévu au point 6 du
présent paragraphe, par le nombre d’heures de travail normales,
effectuées pendant cette période. Le résultat ainsi obtenu est multiplié
par le nombre d’heures de travail prévu dans le régime de travail
hebdomadaire des ouvriers; ce produit, multiplié par 52 et divisé par
12, correspond au salaire mensuel.

4. Le salaire brut des ouvriers n’ayant pas travaillé pendant tout le
mois de référence est calculé, supposant qu’ils aient été présents toutes
les journées ouvrables du mois considéré. Si les ouvriers, en vertu des
dispositions de leur contrat de travail, ne doivent travailler que
pendant une partie du mois de référence, alors qu’ils n’ont pas travaillé
pendant tout ce temps, leur salaire brut est calculé sur la base du
nombre de jours ouvrables fixé dans leur contrat de travail.

5. Le salaire brut gagné par les ouvriers, qu’ils soient payés par mois
ou d’une autre façon, est augmenté d’un douzième du total des primes
contractuelles, en excluant la prime de fin d’année, et des rémunéra-
tions variables dont la périodicité de paiement ne dépasse pas un mois
et qu’ils ont reçues séparément au cours des douze mois précédant le
licenciement.

6. Lors de la concertation visée à l’article 3, on déterminera également
le mois de référence à prendre en considération, qui sera mentionné
dans la décision commune. Lorsque le mois de référence n’est pas fixé,
le mois civil qui précède la date du licenciement est pris en considéra-
tion.

7. En ce qui concerne les ouvriers et ouvrières qui travaillent à temps
partiel, mais au moins 80 p.c. dans le cadre de la convention collective
de travail no 77ter du 10 juillet 2002 remplaçant la convention collective
de travail no 77 du 14 février 2001 instaurant un système de
crédit-temps, de diminution de carrière et de réduction des prestations
de travail à mi-temps, avant la prépension conventionnelle, l’indemnité
complémentaire est calculée sur la rémunération à temps plein.

8. Le salaire net de référence est arrondi au centième supérieur.

34320 MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



§ 4. Het bedrag van de uitgekeerde aanvullende vergoeding bij
brugpensioen voorzien in § 1 van artikel 5 wordt gebonden aan de
schommelingen van het indexcijfer van de consumptieprijzen, volgens
de modaliteiten welke van toepassing zijn in de sector van het huiden-
en lederbedrijf en de vervangingsproducten, zoals vastgesteld bij de
collectieve arbeidsovereenkomst van 2 oktober 2001, gesloten in het
Paritair Comité voor het huiden- en lederbedrijf en de vervangingpro-
dukten, betreffende de koppeling van de lonen en uitkeringen aan het
indexcijfer van de consumptieprijzen.

§ 5. Het bedrag van deze vergoedingen wordt daarenboven elk jaar
op 1 januari door de Nationale Arbeidsraad herzien, in functie van de
ontwikkeling van de regelingslonen.

§ 6. Voor de werklieden die in de loop van het jaar tot de regeling
toetreden, wordt de aanpassing op grond van het verloop van de
regelingslonen verricht, rekening houdend met het ogenblik van het
jaar waarop zij in het stelsel treden; elk kwartaal wordt in aanmerking
genomen voor de berekening van de aanpassing.

Art. 6. De aanvullende vergoeding bij brugpensioen wordt uitge-
keerd aan de rechthebbende op het tijdstip van de normale loonuitbe-
taling in de loop van de maand volgend op de maand waarop hij recht
heeft op de werkloosheidsuitkering.

De uitkering van de aanvullende vergoeding bij brugpensioen kan
afhankelijk gesteld worden van de voorlegging van een bewijskrachtig
document waaruit blijkt dat de betrokkene werkloosheidsuitkering
heeft ontvangen.

C. Geldigheid

Art. 7. De bepalingen inzake brugpensioen treden in werking op
1 juni 2005 en houden op van kracht te zijn op 31 mei 2007.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201176]N. 2007 — 2634

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 april 2006, gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, tot aanvulling van
de collectieve arbeidsovereenkomst van 8 december 2005 tot
wijziging en aanvulling van de collectieve arbeidsovereenkomst
van 23 februari 1990 betreffende de oprichting van een fonds voor
bestaanszekerheid (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap,
het Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2006,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse
Gewest en de Duitstalige Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap, tot aanvulling van de collectieve arbeids-
overeenkomst van 8 december 2005 tot wijziging en aanvulling van de
collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 1990 betreffende de
oprichting van een fonds voor bestaanszekerheid.

§ 4. Le montant de l’indemnité complémentaire liquidée en cas de
prépension, prévu au § 1er de l’article 5, est lié aux fluctuations de
l’indice des prix à la consommation, selon les modalités applicables
dans le secteur de l’industrie des cuirs et peaux et des produits de
remplacement, tel que prévu par la convention collective de travail du
2 octobre 2001, conclue au sein de la Commission paritaire de
l’industrie des cuirs et peaux et des produits de remplacement,
concernant la liaison des salaires et des indemnités à l’indice des prix à
la consommation.

§ 5. Le montant de ces indemnités est, en outre, adapté le
1er janvier de chaque année par le Conseil national du travail, en
fonction de l’évolution des salaires conventionnels.

§ 6. Pour les ouvriers accédant au régime en cours d’année,
l’adaptation s’effectue sur la base de l’évolution des salaires conven-
tionnels, compte tenu du moment de l’année auquel ils accèdent au
régime; chaque trimestre est pris en considération pour le calcul de
l’adaptation.

Art. 6. L’indemnité complémentaire en cas de prépension est liqui-
dée au bénéficiaire au moment de la paie normale dans le courant du
mois suivant le mois pour lequel il a droit à l’allocation de chômage.

La liquidation de l’indemnité complémentaire en cas de prépension
peut être liée à la production d’un document probant d’où il apparaît
que l’intéressé a reçu l’allocation de chômage.

C. Validité

Art. 7. Les dispositions relatives à la prépension entrent en vigueur le
1er juin 2005 et cessent d’être en vigueur le 31 mai 2007.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201176]F. 2007 — 2634

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 avril 2006, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone, complétant la
convention collective de travail du 8 décembre 2005 modifiant et
complétant la convention collective de travail du 23 février 1990
créant un fonds de sécurité d’existence (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté française, de
la Région wallonne et de la Communauté germanophone;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 avril 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté française, de la Région wallonne et
de la Communauté germanophone, complétant la convention collective
de travail du 8 décembre 2005 modifiant et complétant la convention
collective de travail du 23 février 1990 créant un fonds de sécurité
d’existence.
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Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota’s

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen
en -diensten van de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de
Duitstalige Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 april 2006

Aanvulling van de collectieve arbeidsovereenkomst van 8 decem-
ber 2005 tot wijziging en aanvulling van de collectieve arbeidsover-
eenkomst van 23 februari 1990 betreffende de oprichting van een
fonds voor bestaanszekerheid (Overeenkomst geregistreerd op
23 juni 2006 onder het nummer 80147/CO/319.02)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
de werknemers en werkgevers van de instellingen en diensten die
onder de bevoegdheid vallen van het Paritair Subcomité voor de door
de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeen-
schap of de Franstalige Gemeenschapscommissie van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest erkende en/of betoelaagde opvoedings- en
huisvestings inrichtingen en -diensten alsook op de instellingen en
diensten die dezelfde activiteiten uitoefenen, die noch erkend, noch
betoelaagd worden en wier voornaamste activiteit in het Waals Gewest
wordt uitgeoefend.

Onder « werknemers » dient verstaan : de mannelijke en vrouwelijke
bedienden en arbeiders.

Artikel 1. De collectieve arbeidsovereenkomst van 8 december 2005
tot wijziging en aanvulling van de collectieve arbeidsovereenkomst van
23 februari 1990 betreffende de oprichting van een fonds voor
bestaanszekerheid, wordt aangevuld met een artikel 3bis dat als volgt
luidt :

« Art. 3bis. § 1. Het fonds voor bestaandzekerheid opgericht bij de
collectieve arbeidsovereenkomst van 23 februari 1990 tot oprichting
van een fonds voor bestaanzekerheid, algemeen verbindend verklaard
bij koninklijk besluit van 6 augustus 1990, wordt belast met de
ontvangst, het beheer en de toewijzing van de bedragen die door de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid worden geïnd in het raam van deze
collectieve arbeidsovereenkomst, in functie van de doelstellingen
waartoe zij zijn bestemd.

§ 2. De maatregelen ten voordele van de risicogroepen blijven die
welke werden vastgelegd door het paritair comité in artikel 4, §§ 1 en 2,
van de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 juni 1991 (koninklijk
besluit van 31 maart 1992), verschenen in het Belgisch Staatsblad van
29 april 1992. ».

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2005 en houdt op van kracht te zijn op 1 januari 2007.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Notes

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté française, de la Région
wallonne et de la Communauté germanophone

Convention collective de travail du 27 avril 2006

Complémentation de la convention collective de travail du 8 décem-
bre 2005 modifiant et complétant la convention collective de travail
du 23 février 1990 créant un fonds de sécurité d’existence (Conven-
tion enregistrée le 23 juin 2006 sous le numéro 80147/CO/319.02)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux travailleurs et aux employeurs des établissements et services qui
ressortissent à la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement agréés et/ou subventionnés par
la Communauté française, la Région wallonne, la Communauté
germanophone ou la Commission communautaire française de la
Région de Bruxelles-Capitale, ainsi que pour les établissements et
services exerçant les mêmes activités et qui ne sont ni agréés ni
subventionnés et dont l’activité principale est exercée en Région
wallonne.

Par « travailleurs » on entend : les employées et employés, et les
ouvrières et ouvriers.

Article 1er. La convention collective de travail du 8 décembre 2005
modifiant et complétant la convention collective de travail du
23 février 1990 créant un fonds de sécurité d’existence est complétée par
un article 3bis rédigé comme suit :

« Art. 3bis. § 1er. Le fonds de sécurité d’existence institué par la
convention collective de travail du 23 février 1990, créant un fonds de
sécurité d’existence, rendue obligatoire par arrêté royal du 6 août 1990,
est chargé de recevoir, de gérer et d’attribuer les sommes perçues par
l’Office national de sécurité sociale dans le cadre de la présente
convention collective de travail en fonction des objectifs auxquels elles
sont destinées.

§ 2. Les mesures en faveur des groupes à risque restent celles fixées
par la commission paritaire à l’article 4, §§ 1er et 2, de la convention
collective de travail du 24 juin 1991 (arrêté royal du 31 mars 1992),
parue au Moniteur belge du 29 avril 1992. ».

Art. 2. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2005 et vient à échéance le 1er janvier 2007.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201557]N. 2007 — 2635

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 decem-
ber 2001, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende de haard-/ stand-
plaatstoelage (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 december 2001,
gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsin-
richtingen en -diensten, betreffende de haard-/standplaatstoelage.

Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 december 2001

Haard-/standplaatstoelage
(Overeenkomst geregistreerd op 3 januari 2003

onder het nummer 64929/CO/319)
Gelet op het ″akkoord betreffende de non-profitsector″ van 29 juni 2000,

tussen de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het
Verenigd College van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommis-
sie, het College van de Franse Gemeenschapscommissie, het College
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie en de vertegenwoordigers
van de werknemers en van de inrichtende machten, wordt het
volgende overeengekomen :

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers van de instellingen die ressorteren
onder het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsinrich-
tingen en -diensten die erkend en/of gesubsidieerd zijn door de Franse
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Art. 2. Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en
vrouwelijk arbeiders- en bediendepersoneel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201557]F. 2007 — 2635

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 décembre 2001, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement, relative à l’allocation de foyer/résidence (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de tra-
vail du 17 décembre 2001, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, relative à l’allocation de foyer/résidence.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles , le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements
et services d’éducation et d’hébergement

Convention collective de travail du 17 décembre 2001

Allocation de foyer/résidence
(Convention enregistrée le 3 janvier 2003

sous le numéro 64929/CO/319)
Vu l’″accord relatif au secteur non-marchand″ du 29 juin 2000, entre

le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, le Collège réuni
de la Commission communautaire commune, le Collège de la Commis-
sion communautaire française, le Collège de la Commission commu-
nautaire flamande et les représentants des travailleurs et des pouvoirs
organisateurs, il est convenu ce qui suit :

CHAPITRE. Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des institutions ressortissant à la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement agréés et/ou subventionnés par la Commission com-
munautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale.

Art. 2. Il y a lieu d’entendre par ″travailleurs″ : le personnel ouvrier
et employé, masculin et féminin.
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HOOFDSTUK II. — Bepalingen

Art. 3. § 1. Er wordt een haard-/standplaatstoelage toegekend aan
de werknemers waarvan het bruto jaarloon 15.841,61 EUR (639 049 BEF
aan 100 pct.) niet overschrijdt. Het bedrag ervan wordt vastgelegd op
719,88 EUR (29 040 BEF) op 1 januari 1990.

§ 2. Er wordt een haard-/standplaatstoelage toegekend aan de
werknemers waarvan het bruto jaarloon 18.060,43 EUR (728 556 BEF
aan 100 pct.) niet overschrijdt. Het bedrag ervan wordt vastgelegd op
359,94 EUR (14 520 BEF) op 1 januari 1990.

Art. 4. a) Jaarbedrag van de haard-/standplaatstoelage wordt als
volgt vastgelegd (aan 100 pct. op 1 januari 1990) :

1o Jaarlonen die 15.841,61 EUR (639 049 BEF) niet overschrijden :

Haard-/standplaatstoelage

719,88 EUR (29 040 BEF)

2o Jaarlonen die 15 841,61 EUR (639 049 BEF) overschrijden, maar
18.060,43 EUR (728 556 BEF) niet overschrijden :

Haard-/standplaatstoelage

359,94 EUR (14 520 BEF)

Voor 37 uren (38 uren)/week

b) Haard-/standplaatstoelage op 1 januari 2001, index 1,2434

Limites
Grenzen

Base
Basis

Année
Jaar

Mois
Maand

BEF EUR BEF EUR BEF EUR

639 049 15.841,61 810 442 20.090,33 67 537 1.674,19

728 556 18.060,43 923 955 22.904,24 76 996 1.908,69

Montants
Bedragen

Allocation de foyer/résidence
Haard-/standplaatstoelage

Base
Basis

Année
Jaar

Mois
Maand

BEF EUR BEF EUR BEF EUR

29 040 719,88 36 829 912,96 3 069 76,08

14 520 359,94 18 414 456,48 1 535 38,04

Art. 5. De bezoldiging van de werknemer waarvan het jaarloon
15.841,61 EUR (639 049 BEF) overschrijdt mag niet minder zijn dan deze
die hij zou hebben ontvangen als zijn jaarloon gelijk was aan dit bedrag.
In voorkomend geval zal hem het verschil toegekend worden onder de
vorm van een gedeeltelijke haard-/standplaatstoelage.

De bezoldiging van de werknemer waarvan het jaarloon 18.060,43 EUR
(728 556 BEF) overschrijdt mag niet minder zijn dan deze die hij zou
hebben ontvangen als zijn jaarloon gelijk was aan dit bedrag. In
voorkomend geval zal hem het verschil toegekend worden onder de
vorm van een gedeeltelijke haard-/standplaatstoelage.

Onder ″bezoldiging″ moet worden verstaan : het loon, vermeerderd
met de volledige of gedeeltelijke haardtoelage of met de volledige of
gedeeltelijke standplaatstoelage, verminderd met de inhouding voor de
samenstelling van het overlevingspensioen (cf. de inhouding voor het
overheidspersoneel).

Art. 6. De haard-/standplaatstoelage, evenals de grenslonen vastge-
legd voor de toekenning ervan, worden gekoppeld aan de index van de
consumptieprijzen van het Rijk, in overeenstemming met de modali-
teiten vastgelegd door de wet van 2 augustus 1971 houdende inrichting
van een stelsel waarbij de wedden, lonen, pensioenen, toelagen en
tegemoetkomingen ten laste van de openbare schatkist, sommige
sociale uitkeringen, de bezoldigingsgrenzen waarmee rekening dient
gehouden bij de berekening van sommige bijdragen van de sociale
zekerheid der arbeiders, alsmede de verplichtingen op sociaal gebied
opgelegd aan de zelfstandigen, aan het indexcijfer van de consumptie-
prijzen worden gekoppeld (Belgisch Staatsblad van 20 augustus 1971).

CHAPITRE II. — Dispositions

Art. 3. § 1er. Une allocation de foyer/résidence est octroyée aux
travailleurs dont la rémunération annuelle brute n’excède pas
15.841,61 EUR (639 049 BEF à 100 p.c.). Son montant est fixé à
719,88 EUR (29 040 BEF) au 1er janvier 1990.

§ 2. Une allocation de foyer/résidence est octroyée aux travailleurs
dont la rémunération annuelle brute n’excède pas 18.060,43 EUR
(728 556 BEF à 100 p.c.). Son montant est fixé à 359,94 EUR (14 520 BEF)
au 1er janvier 1990.

Art. 4. a) Le montant annuel de l’allocation de foyer/résidence est
fixé comme suit (à 100 p.c. au 1er janvier 1990) :

1o Salaires annuels ne dépassant pas 15.841,61 EUR (639 049 BEF) :

Allocation de foyer/résidence

719,88 EUR (29 040 BEF)

2o Salaires annuels dépassant 15.841,61 EUR (639 049 BEF) mais ne
dépassant pas 18.060,43 EUR (728 556 BEF) :

Allocation de foyer/résidence

359,94 EUR (14 520 BEF)

Pour 37 heures (38 heures 1)/semaine

b) Allocation de foyer/résidence au 1er janvier 2001, indice 1,2434

Art. 5. La rémunération du travailleur dont la rémunération annuelle
dépasse 15.841,61 EUR (639 049 BEF) ne peut être inférieure à celle qu’il
aurait obtenue si son salaire annuel était égal à ce montant. Le cas
échéant, la différence lui sera octroyée sous la forme d’une allocation de
foyer/résidence partielle.

La rémunération du travailleur dont la rémunération annuelle
dépasse 18.060,43 EUR (728 556 BEF) ne peut être inférieur à celle qu’il
aurait obtenue si son salaire annuel était égal à ce montant. Le cas
échéant, la différence lui sera octroyée sous la forme d’une allocation de
foyer/résidence partielle.

Par ″rémunération″ il faut entendre : la rémunération, augmentée par
l’allocation de foyer complète ou partielle ou de l’allocation de
résidence complète ou partielle, diminuée par la retenue pour la
constitution de la pension de survie (cf. la retenue pour le personnel de
l’état).

Art. 6. L’allocation de foyer/résidence, ainsi que les salaires limites
fixés pour l’octroi de celles-ci, sont liées à l’indice des prix à la
consommation de l’Etat, conformément aux modalités fixées par la loi
du 2 août 1971 organisant un régime de liaison à l’indice des prix à la
consommation des traitements, salaires, pensions, allocations et sub-
ventions à charge du trésor public, de certaines prestations sociales, des
limites de rémunération à prendre en considération pour le calcul de
certaines cotisations de sécurité sociale des travailleurs, ainsi que les
obligations imposées en matière sociale aux travailleurs indépendants
(Moniteur belge du 20 août 1971).
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Zij worden gekoppeld aan de spilindex 100 op 1 januari 1990.

Art. 7. De haard-/standplaatstoelage wordt toegekend aan de werk-
nemers waarvan de arbeidsprestaties onvolledig zijn, naar rato van
deze arbeidsprestaties.

Het in aanmerking te nemen loon, is het loon dat zou zijn toegekend
indien de deeltijdse betrekking van de werknemer een voltijdse
betrekking was.

Art. 8. De haard-/standplaatstoelage wordt tegelijk betaald met het
loon van de maand waarop ze betrekking heeft.

Zij wordt betaald in dezelfde mate en volgens dezelfde modaliteiten
als het loon, als dit niet verschuldigd is voor een volledige maand.

HOOFDSTUK III. — Slotbepalingen

Art. 9. De overgang van een toelage naar een andere en het
verdwijnen van de toelage mogen geen vermindering van het bruto
jaarloon van de werknemer ten gevolge hebben. In voorkomend geval
wordt het verschil toegekend onder de vorm van een gedeeltelijke
toelage.

Art. 10. De collectieve arbeidsovereenkomsten gesloten in de instel-
lingen en diensten, en die gunstigere bepalingen bevatten voor de
werknemers, blijven van toepassing.

Art. 11. De partijen komen uitdrukkelijk overeen dat de voordelen
toegekend door deze collectieve arbeidsovereenkomst slechts effectief
zullen worden toegekend aan de werknemers voor zover de Regering
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het College van de Franse
Gemeenschapscommissie punt 5, 1o, integraal uitvoeren van het
akkoord van 29 juni 2000 en van het aanhangsel van 19 juli 2001 van
ditzelfde akkoord. Zij komen eveneens overeen deze zelfde overheden
in te lichten over de goede uitvoering van deze overeenkomst.

Art. 12. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde tijd. Zij wordt van kracht op 1 januari 2001. Zij kan worden
opgezegd met een opzeggingstermijn van één jaar, betekend bij een ter
post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het Paritair
Comité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten,
die de ondertekenende partijen ervan in kennis stelt.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
27 april 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

1) voor de opvangtehuizen zullen de 37 uren van toepassing zijn op
1 januari 2002

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201615]N. 2007 — 2636
17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 16 decem-
ber 2002, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende het recht op
tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeids-
prestaties tot een halftijdse betrekking in het raam van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis, en de wijzigingen ervan,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 19 december 2001 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 16 december 2002,
gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsin-
richtingen en -diensten, betreffende het recht op tijdskrediet, loopbaan-
vermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een half-
tijdse betrekking in het raam van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 77bis, en de wijzigingen ervan, gesloten in de Nationale Arbeidsraad
op 19 december 2001.

Elles sont liées à l’indice pivot 100 au 1er janvier 1990.

Art. 7. L’allocation de foyer/résidence est octroyée aux travailleurs,
dont les prestations de travail sont incomplètes, au prorata de ces
prestations de travail.

Le salaire à prendre en compte est le salaire qui serait octroyé si
l’emploi à temps partiel du travailleur était un emploi à temps plein.

Art. 8. L’allocation de foyer/résidence est payée en même temps
que le salaire du mois auquel elle se rapporte.

Elle est payée dans la même mesure et suivant les mêmes modalités
que le salaire lorsque celui-ci n’est pas dû pour un mois complet.

CHAPITRE III. — Dispositions finales

Art. 9. Le passage d’une allocation à l’autre et la disparition de
l’allocation ne peuvent entraîner une diminution de la rémunération
annuelle brute du travailleur. S’il échet, la différence est attribuée sous
forme d’une allocation partielle.

Art. 10. Les conventions collectives de travail conclues au sein des
établissements et services, et contenant des dispositions plus avanta-
geuses pour les travailleurs, restent d’application.

Art. 11. Les parties conviennent explicitement que les avantages
accordés par la présente convention collective de travail ne seront
effectivement octroyés aux travailleurs que pour autant que le Gouver-
nement de la Région de Bruxelles-Capitale et le Collège de la
Commission communautaire française exécutent intégralement, le
point 5, 1o de l’accord du 29 juin 2000 et de l’avenant du 19 juillet 2001
à ce même accord. Elles conviennent également d’informer ces mêmes
autorités publiques de la bonne exécution de la présente convention.

Art. 12. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2001. Elle
peut être dénoncée moyennant un préavis d’un an, notifié par lettre
recommandé à la poste, adressée au président de la Commission
paritaire des établissements et services d’éducation et d’hébergement,
qui en informe les parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 27 avril 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

1) pour les maisons d’accueil les 37 heures seront d’application le
1er janvier 2002.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201615]F. 2007 — 2636
17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 16 décembre 2002, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation
et d’hébergement, relative au droit au crédit-temps, à la diminution
de carrière et à la réduction des prestations de travail à mi-temps
dans le cadre de la convention collective de travail n° 77bis, et ses
modifications, conclue au sein du Conseil national du travail le
19 décembre 2001 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 16 décembre 2002, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, relative au droit au crédit-temps, à la diminution de
carrière et à la réduction des prestations de travail à mi-temps dans
le cadre de la convention collective de travail no 77bis, et ses modifica-
tions, conclue au sein du Conseil national du travail le 19 décem-
bre 2001.
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Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 17 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 16 december 2002

Recht op tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking in het raam van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis, en de wijzigingen ervan,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad op 19 december 2001 (Over-
eenkomst geregistreerd op 18 februari 2003 onder het num-
mer 65456/CO/319)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en de werknemers die ressorteren onder het Paritair
Comité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten
en die erkend en/of gesubsidieerd zijn door de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

HOOFDSTUK II. — Het recht op tijdskrediet, loopbaanvermindering
en vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking

Art. 2. § 1. In toepassing van artikel 3, § 2, van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 77bis tot invoering van het stelsel van tijds-
krediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidspresta-
ties tot een halftijdse betrekking, gesloten in de Nationale Arbeidsraad
op 19 december 2001, wordt het recht op tijdskrediet van 1 jaar gebracht
op 5 jaar onder volgende voorwaarden :

- de opname van tijdskrediet als recht in de vorm van periodes van
minder dan 1 jaar geldt slechts voor één jaar tijdskrediet in de loopbaan;

- het recht op het tweede tot en met het vijfde jaar tijdskrediet in de
vorm van een volledige schorsing van de arbeidsprestaties of een
vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, bij
dezelfde werkgever waarbij de werknemer is tewerkgesteld, geldt op
voorwaarde dat de werknemer ten minste 3 jaar door een arbeidsover-
eenkomst met deze werkgever verbonden is geweest;

- het recht op het tweede tot en met het vijfde jaar tijdskrediet in de
vorm van een volledige schorsing van de arbeidsprestaties of een
vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, bij
dezelfde werkgever waarbij de werknemer is tewerkgesteld, geldt voor
zover de minimaal opgenomen periode ten minste één jaar bedraagt.

§ 2. Werkgever en werknemer kunnen in onderling akkoord even-
tueel gunstigere regelingen overeenkomen wat betreft deze voorwaar-
den. Gunstigere regelingen kunnen eveneens overeengekomen worden
bij collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op het niveau van de
onderneming.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements
et services d’éducation et d’hébergement

Convention collective de travail du 16 décembre 2002

Droit au crédit-temps, à la diminution de carrière et à la réduction des
prestations de travail à mi-temps dans le cadre de la convention
collective de travail no 77bis, et ses modifications, conclue au sein du
Conseil national du travail le 19 décembre 2001 (Convention
enregistrée le 18 février 2003 sous le numéro 65456/CO/319)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et travailleurs qui ressortissent à la Commission
paritaire des établissements et services d’éducation et d’hébergement et
qui sont agréés et/ou subsidiés par la Commission communautaire
commune de la Région de Bruxelles-Capitale.

Par ″travailleurs″ on entend : les employées et employés, et les
ouvrières et ouvriers.

CHAPITRE II. — Le droit au crédit-temps, à la diminution de carrière
et à la réduction des prestations de travail à mi-temps

Art. 2. § 1er. En application de l’article 3, § 2, de la convention
collective de travail no 77bis instaurant un système de crédit-temps, de
diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à
mi-temps, conclue au sein du Conseil national du travail le 19 décem-
bre 2001, le droit au crédit-temps est porté de 1 à 5 ans aux conditions
suivantes :

- la prise de crédit-temps en tant que droit sous la forme de périodes
de moins d’1 an est uniquement valable pour la première année de
crédit-temps au cours de la carrière;

- le droit à la deuxième jusqu’à la cinquième année incluse de
crédit-temps sous la forme d’une suspension complète des prestations
de travail ou d’une réduction des prestations de travail à mi-temps chez
le même employeur qui occupe le travailleur, est valable à condition
que le travailleur ait été lié à cet employeur par un contrat de travail
pendant une période minimale de 3 ans;

- le droit à la deuxième jusqu’à la cinquième année incluse de
crédit-temps sous la forme d’une suspension complète des prestations
de travail ou d’une réduction des prestations de travail à mi-temps
auprès du même employeur qui occupe de travailleur, est valable pour
autant que la période minimum qui a été prise s’élève à un an au moins.

§ 2. L’employeur et le travailleur peuvent éventuellement, d’un
commun accord, convenir de dispositions plus avantageuses concer-
nant ces conditions. Des dispositions plus avantageuses peuvent
également être fixées au moyen d’une convention collective de travail
conclue au niveau de l’entreprise.
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Art. 3. § 1. In toepassing van artikel 15, § 7, van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 77bis tot invoering van het stelsel van tijds-
krediet, loopbaanvermindering en vermindering van de arbeidspresta-
ties tot een halftijdse betrekking, gesloten in de Nationale Arbeidsraad
op 19 december 2001, wordt de drempel van het totaal aantal
werknemers dat als gevolg van deze collectieve arbeidsovereenkomst
gelijktijdig het recht op tijdskrediet, loopbaanvermindering of vermin-
dering van de arbeidsprestaties uitoefent, gewijzigd als volgt :

Per effectieve werkeenheid, leefeenheid of dienst wordt het maxi-
maal aantal werknemers dat gelijktijdig het recht op tijdskrediet,
loopbaanvermindering of vermindering van de arbeidsprestaties uitoe-
fenen, bepaald als volgt :

1. werkeenheid van 5 of minder werknemers : gelijktijdige afwezig-
heid van maximum 2 werknemers voor een totaal van maximum
1 voltijdse eenheid afwezigheid;

2. werkeenheid van 6 tot 10 werknemers : gelijktijdige afwezigheid
van maximum 2 werknemers voor een totaal van maximaal
1,5 voltijdse eenheid afwezigheid;

3. werkeenheid vanaf 10 werknemers : gelijktijdige afwezigheid van
maximum 1 werknemer per begonnen schijf van 10 werknemers voor
de opname van volledig tijdskrediet en bijkomend maximum
1 werknemer per begonnen schijf van 10 werknemers voor het 1/5de of
het 1/2de tijdskrediet.

§ 2. De effectieve werkeenheid, leefeenheid of dienst kunnen in de
onderneming worden gedefinieerd naargelang de kenmerken van de
onderneming en de organisatie ervan in akkoord tussen werkgever en
werknemers (ondernemingsraad of comité voor preventie en bescher-
ming op het werk of de vakbondsafvaardiging of bij ontstentenis
daarvan het personeel).

§ 3. Deze drempel kan verder worden verhoogd bij collectieve
arbeidsovereenkomst gesloten op het niveau van de onderneming.

Art. 4. In toepassing van artikel 9 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 77bis tot invoering van het stelsel van tijdskrediet, loopbaan-
vermindering en vermindering van de arbeidsprestaties tot een half-
tijdse betrekking, gesloten in de Nationale Arbeidsraad op
19 december 2001, wordt het recht op een vermindering van arbeids-
prestaties toegekend aan alle werknemers van 50 jaar of ouder die
hiertoe een aanvraag richten.

Deze werknemers worden niet in aanmerking genomen voor de
berekening van de drempel zoals vermeld in artikel 3 van deze
collectieve arbeidsovereenkomst, indien zij schriftelijk met hun werk-
gever overeenkomen om hogergenoemd stelsel verder te zetten,
behoudens overmacht, tot aan de leeftijd van het eventuele brugpen-
sioen of tot aan de leeftijd van het rustpensioen.

Art. 5. Wanneer de drempel zoals vermeld in artikel 3 van deze
collectieve arbeidsovereenkomst bereikt is, wordt een wachtlijst opge-
steld, rekening houdende met volgende voorrangsregels :

1. de werknemers die hun rechten op palliatief verlof hebben
uitgeput;

2. de werknemers die hun rechten op verlof voor medische bijstand
aan zieke gezins- of familieleden tot in de tweede graad hebben
uitgeput;

3. de werknemers die hun rechten op ouderschapsverlof hebben
uitgeput;

4. de werknemers die een gemotiveerde aanvraag doen voor de
opvoeding van een kind van minder dan 5 jaar;

5. de werknemers die een gemotiveerde aanvraag doen omwille van
de inschrijving in vormingsleergangen.

Art. 3. § 1er. En application de l’article 15, § 7, de la convention
collective de travail no 77bis instaurant un système de crédit-temps, de
diminution de carrière et de réduction des prestations de travail à
mi-temps, conclue au sein du Conseil national du travail le 19 décem-
bre 2001, le seuil du nombre total des travailleurs bénéficiant en même
temps du droit, découlant de la présente convention collective de
travail, au crédit-temps, à la diminution de carrière et à la réduction des
prestations de travail à mi-temps est modifié comme suit :

Le nombre maximal de travailleurs par unité de travail, unité de vie
ou service effectif qui peuvent exercer, simultanément le droit au
crédit-temps, à la diminution de carrière et à la réduction des
prestations de travail à mi-temps est fixé comme suit :

1. unité de travail comptant 5 travailleurs ou moins : absence
simultanée d’au maximum 2 travailleurs pour un total de maximum
une unité à temps plein d’absence;

2. unité de travail comptant 6 à 10 travailleurs : absence simultanée
d’au maximum 2 travailleurs pour un total de maximum 1,5 unité à
temps plein d’absence;

3. unité de travail de 10 travailleurs ou plus : absence simultanée d’au
maximum 1 travailleur par tranche entamée de 10 travailleurs pour
la prise du droit au crédit-temps complet et, supplémentairement,
maximum 1 travailleur par tranche entamée de 10 travailleurs pour le
crédit-temps à 1/5e ou 1/2.

§ 2. L’unité de travail, l’unité de vie ou le service effectif peuvent être
définis au sein de l’entreprise en fonction des caractéristiques de
l’entreprise et de son organisation en accord entre l’employeur et les
travailleurs (conseil d’entreprise ou comité pour la prévention et la
protection au travail ou la délégation syndicale ou à défaut, le
personnel).

§ 3. Ce seuil peut encore être rehaussé au moyen d’une convention
collective de travail conclue au niveau de l’entreprise.

Art. 4. En application de l’article 9 de la convention collective de
travail no 77bis instaurant un système de crédit-temps, de diminution
de carrière et de réduction des prestations de travail à mi-temps,
conclue au sein du Conseil national du travail le 19 décembre 2001, le
droit à une réduction des prestations de travail est octroyé à tous
les travailleurs âgés de 50 ans ou plus qui en font la demande.

Ces travailleurs ne sont pas pris en compte pour le calcul du seuil
visé à l’article 3 de la présente convention collective de travail, s’ils
conviennent par écrit avec leur employeur de poursuivre le régime
susmentionné, sauf en cas de force majeure, jusqu’à l’âge de la
prépension éventuelle ou jusqu’à l’âge de la pension.

Art. 5. Lorsque le seuil défini à l’article 3 de la présente convention
collective de travail est dépassé, une liste d’attente est établie tenant
compte des priorités suivantes :

1. les travailleurs ayant épuisé leurs droits au congé palliatif;

2. les travailleurs ayant épuisé leurs droits au congé pour soins à un
membre de la famille ou du ménage malade, jusqu’au deuxième degré;

3. les travailleurs ayant épuisé leurs droits au congé parental;

4. les travailleurs qui font une demande motivée pour l’éducation
d’un enfant de moins de 5 ans;

5. les travailleurs qui font une demande motivée pour l’inscription à
des cours de formation.
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HOOFDSTUK III. — Vervanging

Art. 6. De sociale partners delen de zorg voor het behoud van de
kwaliteit van de hulp- en dienstverlening en voor het niet verzwaren
van de arbeidsbelasting.

Met dit doel engageren de werkgevers er zich toe om voor het
volume van de gesubsidieerde en/of gefinancierde en/of door de
overheid verplicht gestelde tewerkstellingsplaatsen over te gaan tot de
noodzakelijke vervangende tewerkstelling, om zo het globaal en
gemiddelde arbeidsvolume voor de betrokken periode te behouden.

Voor wat betreft de tewerkstellingsplaatsen die niet door de overheid
gesubsidieerd en/of gefinancierd worden moet, in geval van niet-
vervanging, hiervoor een schriftelijke argumentatie gegeven worden
aan de syndicale afvaardiging.

HOOFDSTUK IV. — Loopbaanvermindering met 1/5de -
toepassingsmodaliteiten

Art. 7. Voor het recht op de loopbaanvermindering met 1/5de
gelden volgende toepassingsmodaliteiten :

- de vermindering bedraagt voor alle werknemers het equivalent van
1/5de van de voltijdse contractuele arbeidsduur, ongeacht het arbeids-
regime waarin deze werknemers zijn tewerkgesteld;

- de vermindering wordt opgenomen in de vorm van volledige
dagelijkse dienstroosters.

HOOFDSTUK V. — Beperkingen van het recht

Art. 8. Van het recht op tijdskrediet in de vorm van een volledige
schorsing van de arbeidsprestaties, of de vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, of de loopbaanvermin-
dering met 1/5de worden in de ondernemingen geen andere beroeps-
groepen of functies uitgesloten dan de directies, en wel in die betekenis
dat voor deze functie de toestemming van de werkgever vereist is om
van voornoemde stelsels te genieten.

HOOFDSTUK VI. — Overgang naar een stelsel van brugpensioen

Art. 9. In geval van overgang naar een brugpensioenstelsel vanuit
tijdskrediet, loopbaanvermindering of vermindering van de arbeids-
prestaties tot een halftijdse betrekking, zal de aanvullende vergoeding
voor het brugpensioen berekend worden op basis van het referteloon
dat overeenstemt met het arbeidsregime voorafgaand aan de vermin-
dering van de arbeidsprestaties.

HOOFDSTUK VII. — Slotbepalingen

Art. 10. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2002 en is gesloten voor onbepaalde duur.

Zij kan door elk van de partijen worden opgezegd mits een
opzegtermijn van zes maanden, betekend bij aangetekend schrijven aan
de voorzitter van het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisves-
tingsinrichtingen en -diensten.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
17 mei 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201580]N. 2007 — 2637

17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 17 decem-
ber 2001, gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten, betreffende de erkenning
van de anciënniteit (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

CHAPITRE III. — Remplacement

Art. 6. Les partenaires sociaux sont soucieux de maintenir la qualité
du service et de l’aide et de ne pas alourdir la charge de travail.

A cette fin, les employeurs s’engagent, pour le volume d’emplois
subsidiés et/ou financés et/ou rendus obligatoires par les pouvoirs
publics, à procéder aux remplacements nécessaires pour maintenir
globalement et en moyenne le volume de l’emploi durant la période
concernée.

Pour la part d’emplois non-subsidiés et/ou financés par les pouvoirs
publics, s’il n’y a pas de remplacement, une argumentation écrite doit
être donnée à la délégation syndicale.

CHAPITRE IV. — Diminution de carrière d’1/5e -
modalités d’application

Art. 7. Les modalités d’application du droit à la diminution de
carrière d’1/5e temps sont les suivantes :

- la diminution s’élève, pour tous les travailleurs à l’équivalent d’1/5e

de la durée de travail contractuelle à temps plein, quel que soit le
régime de travail dans lequel sont occupés ces travailleurs;

- la diminution se prend sous la forme d’horaires de service journalier
complets.

CHAPITRE V. — Limitations du droit

Art. 8. Dans les entreprises aucune autre catégorie de professions ou
de fonctions que les directions ne sont exclues du droit au crédit-temps
sous forme d’une suspension complète des prestations de travail, ou de
la réduction des prestations de travail à mi-temps, ou de la diminution
de carrière d’1/5e, en ce sens que pour cette fonction, l’accord de
l’employeur est requis pour pouvoir bénéficier des régimes susmen-
tionnés.

CHAPITRE VI. — Passage à un régime de prépension

Art. 9. Lors du passage d’un système de crédit-temps, de diminu-
tion de carrière ou de réduction des prestations à mi-temps à un régime
de prépension, l’indemnité complémentaire de prépension sera calcu-
lée sur base du salaire de référence correspondant au régime de travail
appliqué avant la réduction des prestations de travail.

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 10. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2002 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un
préavis de six mois notifié par lettre recommandée à la poste au
président de la Commission paritaire des établissements et services
d’éducation et d’hébergement.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 17 mai 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201580]F. 2007 — 2637

17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 17 décembre 2001, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, relative à la reconnaissance de l’ancienneté (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;
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Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de opvoedings- en
huisvestingsinrichtingen en -diensten;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 17 december 2001,
gesloten in het Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsin-
richtingen en -diensten, betreffende de erkenning van de anciënniteit.

Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 17 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 17 december 2001

Erkenning van de anciënniteit (Overeenkomst geregistreerd
op 5 augustus 2002 onder het nummer 63449/CO/319)

Gelet op het ″akkoord met de non-profit″ van 29 juni 2000, tussen de
Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest, het Verenigd College
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, het College van
de Franse Gemeenschapscommissie, het College van de Vlaamse
Gemeenschapscommissie en de vertegenwoordigers van de werkne-
mers en van de inrichtende machten, wordt overeengekomen hetgeen
volgt.

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de inrichtingen en
diensten die ressorteren onder het Paritair Comité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten die erkend en/of gesubsidi-
eerd zijn door de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
bediende- en werkliedenpersoneel.

Art. 2. Alle verworven anciënniteiten in alle genoemde of gelijkge-
stelde sectoren, vermeld in het akkoord met de non-profit van
29 juni 2000, te Brussel of elders, voor alle werknemers worden in
aanmerking genomen voor het bepalen van de anciënniteit.

Voor de werklieden en het administratief en boekhoudkundig
personeel, wordt eveneens de verworven anciënniteit in andere
sectoren, maar deze laatste met een limiet van maximaal 10 jaar, in
aanmerking genomen voor het bepalen van de anciënniteit.

Onder ″gelijkgestelde sectoren″ dient men te verstaan : de socio-
culturele sectoren en het bijzonder onderwijs.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst doet geen afbreuk aan
de rechten van de werknemers op datum van de ondertekening.

Vu la demande de la Commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 17 décembre 2001, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement, relative à la reconnaissance de l’ancienneté.

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Référence au Moniteur belge
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire des établissements
et services d’éducation et d’hébergement

Convention collective de travail du 17 décembre 2001

Reconnaissance de l’ancienneté (Convention enregistrée le 5 août
2002 sous le numéro 63449/CO/319)

Vu l’″accord avec le non-marchand″ du 29 juin 2000, entre le
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale, le Collège réuni de
la Commission communautaire commune, le Collège de la Commission
communautaire française, le Collège de Commission communautaire
flamande et les représentants des travailleurs et des pouvoirs organi-
sateurs, il est convenu ce qui suit.

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des institutions et services ressor-
tissant à la Commission paritaire des établissements et services
d’éducation et d’hébergement et agréés et/ou subsidiés par la Com-
mission communautaire commune de la Région de Bruxelles-Capitale.

Il y a lieu d’entendre par ″travailleurs″ : le personnel ouvrier et
employé, masculin et féminin.

Art. 2. Toutes les anciennetés acquises dans tous les secteurs cités ou
assimilés, mentionnés dans l’accord avec le non-marchand du
29 juin 2000, à Bruxelles ou ailleurs, sont prises en compte pour tous les
travailleurs.

Pour les ouvriers et le personnel administratif et comptable, la
détermination de l’ancienneté tient également compte de l’ancienneté
acquise dans d’autres secteurs, mais moyennant une limite maximale
de 10 ans.

Par ″secteurs assimilés″, on entend : le secteur socio-culturel et
l’enseignement spécial.

Art. 3. La présente convention collective de travail ne porte pas
atteinte aux droit des travailleurs à la date de sa signature.
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Art. 4. De partijen komen uitdrukkelijk overeen dat de voordelen
toegekend door deze collectieve arbeidsovereenkomst slechts effectief
aan de werknemers zullen toegekend worden, voor zover de Regering
van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het Verenigd College van de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie artikel 6, 1ste alinea
integraal uitvoeren van het akkoord van 29 juni 2000 en van het
aanhangsel van 19 juli 2001 van dit zelfde akkoord.

Zij komen eveneens overeen om deze zelfde overheden te informeren
over de goede uitvoering van deze overeenkomst.

Art. 5. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde duur. Zij wordt van kracht op 1 januari 2001. Zij kan
worden opgezegd mits een opzeggingstermijn van één jaar, betekend
bij een ter post aangetekende brief, gericht aan de voorzitter van het
Paritair Comité voor de opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en
-diensten, die de ondertekenende partijen ervan in kennis stelt.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
17 mei 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201616]N. 2007 — 2638

17 MEI 2007. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juni 2006,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huis-
vestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap,
ter verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van
21 juni 2004 betreffende het halftijds conventioneel brugpensioen
vanaf de leeftijd van 56 jaar (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 55 van 13 juli 1993,
gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot instelling van een regeling
van aanvullende vergoeding voor sommige oudere werknemers in
geval van halvering van de arbeidsprestaties, algemeen verbindend
verklaard bij koninklijk besluit van 17 november 1993, inzonderheid op
artikel 3;

Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2004,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvesting-
sinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, betreffende
het halftijds conventioneel brugpensioen vanaf de leeftijd van 56 jaar,
algemeen verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 1 april 2006;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeen-
schap;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juni 2006, geslo-
ten in het Paritair Subcomité voor de opvoedings- en huisvestingsin-
richtingen en -diensten van de Vlaamse Gemeenschap, ter verlenging
van de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2004 betreffende
het halftijds conventioneel brugpensioen vanaf de leeftijd van 56 jaar.

Art. 4. Les parties conviennent explicitement que les avantages
accordés par la présente convention collective de travail ne seront
effectivement octroyés aux travailleurs que pour autant que le Gouver-
nement de la Région de Bruxelles-Capitale et le Collège réuni de la
Commission communautaire commune exécutent intégralement l’arti-
cle 6, 1er alinéa de l’accord du 29 juin 2000 et de l’avenant du
19 juillet 2001 à ce même accord.

Elles conviennent également d’informer ces même autorités publi-
ques de la bonne exécution de la présente convention.

Art. 5. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée. Elle entre en vigueur le 1er janvier 2001. Elle
peut être dénoncée moyennant un préavis d’un an notifié par lettre
recommandé à la poste, adressée au président de la Commission
paritaire des établissements et services d’éducation et d’hébergement
qui en informe les parties signataires.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 17 mai 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201616]F. 2007 — 2638

17 MAI 2007. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 13 juin 2006, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire des établissements et services d’éduca-
tion et d’hébergement de la Communauté flamande, prorogeant
la convention collective de travail du 21 juin 2004 relative à la
prépension conventionnelle à mi-temps à partir de l’âge de
56 ans (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de
travail et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la convention collective de travail no 55 du 13 juillet 1993, conclue
au sein du Conseil national du travail, instituant un régime d’indemnité
complémentaire pour certains travailleurs âgés en cas de réduction des
prestations de travail à mi-temps, rendue obligatoire par arrêté royal
du 17 novembre 1993, notamment l’article 3;

Vu la convention collective de travail du 21 juin 2004, conclue au sein
de la Sous-commission paritaire des établissements et services d’édu-
cation et d’hébergement de la Communauté flamande, relative à la
prépension conventionnelle à mi-temps à partir de l’âge de 56 ans,
rendue obligatoire par arrêté royal du 1er avril 2006;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire des établissements
et services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 13 juin 2006, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire des établissements et services d’éducation et
d’hébergement de la Communauté flamande, prorogeant la convention
collective de travail du 21 juin 2004 relative à la prépension conven-
tionnelle à mi-temps à partir de l’âge de 56 ans.
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Art. 2. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 17 mei 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.
Koninklijk besluit van 17 november 1993, Belgisch Staatsblad van

4 december 1993.
Koninklijk besluit van 1 april 2006, Belgisch Staatsblad van 4 mei 2006.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de opvoedings-
en huisvestingsinrichtingen en -diensten

van de Vlaamse Gemeenschap

Collectieve arbeidsovereenkomst van 13 juni 2006

Verlenging van de collectieve arbeidsovereenkomst van 21 juni 2004
betreffende het halftijds conventioneel brugpensioen vanaf de leeftijd
van 56 jaar (Overeenkomst geregistreerd op 27 september 2006 onder
het nummer 80843/CO/319.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de inrichtingen en
diensten die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor de
opvoedings- en huisvestingsinrichtingen en -diensten van de Vlaamse
Gemeenschap.

Onder ″werknemers″ wordt verstaan : het mannelijk en vrouwelijk
werklieden- en bediendepersoneel.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst verlengt de collectieve
arbeidsovereenkomst van 21 juni 2004 betreffende het halftijds conven-
tioneel brugpensioen vanaf de leeftijd van 56 jaar, voor de periode tot
en met 31 december 2007.

Art. 3. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 juli 2007 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2007.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
17 mei 2007.

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201783]N. 2007 — 2639
7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de opzeggings-

termijnen voor de ondernemingen die ressorteren onder het
Paritair comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen
(P.C. 314) (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-
sten, inzonderheid op artikel 61, § 1, gewijzigd bij de wet van
20 juli 1991;

Gelet op het koninklijk besluit van 1 september 2004 tot vaststelling
van de opzeggingstermijnen voor de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair comité voor het kappersbedrijf en de schoonheids-
zorgen;

Gelet op het voorstel van het Paritair comité voor het kappersbedrijf
en de schoonheidszorgen van 18 april 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Art. 2. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 mai 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
Arrêté royal du 17 novembre 1993, Moniteur belge du 4 décem-

bre 1993.
Arrêté royal du 1er avril 2006, Moniteur belge du 4 mai 2006.

Annexe

Sous-commission paritaire
des établissements et services d’éducation et d’hébergement

de la Communauté flamande

Convention collective de travail du 13 juin 2006

Prolongation de la convention collective de travail du 21 juin 2004
relative à la prépension conventionnelle à mi-temps à partir de l’âge
de 56 ans (Convention enregistrée le 27 septembre 2006 sous le
numéro 80843/CO/319.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des établissements et des services
qui ressortissent à la Sous-commission paritaire des établissements et
services d’éducation et d’hébergement de la Communauté flamande.

Par ″travailleurs″, on entend : le personnel ouvrier et employé.

Art. 2. La présente convention collective de travail proroge la
convention collective de travail du 21 juin 2004 relative à la prépension
conventionnelle à mi-temps à partir de l’âge de 56 ans pour la période
jusques et y inclus au 31 décembre 2007.

Art. 3. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er juillet 2007 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2007.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 17 mai 2007.

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201783]F. 2007 — 2639
7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant les délais de préavis pour

les entreprises ressortissant à la Commission paritaire de la
coiffure et des soins de beauté (C.P. 314) (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, notamment
l’article 61, § 1er, modifié par la loi du 20 juillet 1991;

Vu l’arrêté royal du 1 septembre 2004 fixant les délais de préavis
pour les entreprises ressortissant à la Commission paritaire de la
coiffure et des soins de beauté;

Vu la proposition de la Commission paritaire de la coiffure et des
soins de beauté du 18 avril 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
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Overwegende dat er aanleiding toe bestaat zonder uitstel de
opzeggingstermijnen te wijzigen om sociale redenen en in het belang
van de werklieden van de ondernemingen die onder het Paritair comité
voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen ressorteren die een
belangrijke anciënniteit tellen;

Op de voordracht van Onze Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op de werkgevers en op de
werklieden van de ondernemingen die onder het Paritair comité voor
het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen ressorteren.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit, verstaat men onder
werklieden, de werklieden en de werksters.

Art. 3. § 1. In afwijking van de bepalingen van artikel 59, tweede en
derde lid, van de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komsten wordt, wanneer de opzegging van de werkgever uitgaat, de te
respecteren opzeggingstermijn bij het beëindigen van de arbeidsover-
eenkomst voor werklieden, gesloten voor onbepaalde tijd, vastgesteld
op :

- tweeënveertig dagen wat de werklieden betreft die tussen drie en
minder dan vijf jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- negenenveertig dagen wat de werklieden betreft die tussen vijf en
minder dan tien jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- drieënzestig dagen wat de werklieden betreft die tussen tien en
minder dan vijftien jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- achtennegentig dagen wat de werklieden betreft die tussen vijftien
en minder dan twintig jaren anciënniteit in de onderneming tellen;

- honderd zesentwintig dagen wat de werklieden betreft die twintig
jaren en meer anciënniteit in de onderneming tellen.

§ 2. In geval van ontslag met het oog op brugpensioen gelden de
opzeggingstermijnen zoals bepaald in artikel 59 van de wet van
3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten.

Art. 4. De opzeggingen betekend vóór de inwerkingtreding van dit
besluit blijven al hun gevolgen behouden.

Art. 5. Het koninklijk besluit van 1 september 2004 tot vaststelling
van de opzeggingstermijnen in de ondernemingen die ressorteren
onder het Paritair comité voor het kappersbedrijf en de schoonheids-
zorgen wordt opgeheven.

Art. 6. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 7. Onze Minister van Werk is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P. VANVELTHOVEN

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1978, Belgisch Staatsblad van 22 augustus 1978.
Wet van 20 juli 1991, Belgisch Staatsblad van 1 augustus 1991.

Considérant qu’il y a lieu, pour des motifs sociaux et dans l’intérêt
des ouvriers des entreprises ressortissant à la Commission paritaire de
la coiffure et des soins de beauté comptant une ancienneté importante
de fixer sans retard les délais de préavis;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le présent arrêté s’applique aux employeurs et aux
ouvriers des entreprises ressortissant à la Commission paritaire de la
coiffure et des soins de beauté.

Art. 2. Pour l’application du présent arrêté, on entend par ouvriers,
les ouvriers et les ouvrières.

Art. 3. § 1er. Par dérogation aux dispositions de l’article 59, alinéas 2
et 3, de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail, lorsque
le congé est donné par l’employeur, le délai de préavis à respecter pour
mettre fin à un contrat de travail d’ouvrier, conclu pour une durée
indéterminée, est fixé à :

- quarante-deux jours quant il s’agit d’ouvriers ayant entre trois ans
et moins de cinq ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- quarante-neuf jours quant il s’agit d’ouvriers ayant entre cinq ans
et moins de dix ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- soixante-trois jours quant il s’agit d’ouvriers ayant entre dix ans
et moins de quinze ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- nonante-huit jours quand il s’agit d’ouvriers ayant entre quinze ans
et moins de vingt ans d’ancienneté dans l’entreprise;

- cent vingt-six jours quant il s’agit d’ouvriers ayant vingt ans et plus
d’ancienneté dans l’entreprise.

§ 2. Dans le cadre d’un licenciement en vue de la prépension, les
délais de préavis applicables sont ceux prévus à l’article 59 de la loi
du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail.

Art. 4. Les préavis notifiés avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté continuent à sortir tous leurs effets.

Art. 5. L’arrêté royal du 1 septembre 2004 fixant les préavis pour
les entreprises du secteur ressortissant à la Commission paritaire de
la coiffure et des soins de beauté est abrogé.

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 7. Notre Ministre de l’Emploi est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
P. VANVELTHOVEN

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1978, Moniteur belge du 22 août 1978.
Loi du 20 juillet 1991, Moniteur belge du 1er août 1991.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22999]N. 2007 — 2640

3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 37novies
van de wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
evenals het koninklijk besluit van 15 juli 2002 tot uitvoering van
Hoofdstuk IIIbis van Titel III van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op Hoofdstuk IIIbis ingevoegd in Titel III bij de wet van
5 juni 2002 en gewijzigd bij de wetten van 22 augustus 2002 en
24 december 2002, de koninklijke besluiten van 2 februari 2004 en
3 maart 2004 en de wetten van 9 juli 2004, 27 december 2005 en
27 december 2006;

Gelet op het koninklijk besluit van 15 juli 2002 tot uitvoering van
Hoofdstuk IIIbis van Titel III van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, inzonderheid op de artikelen 6, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 8 april 2003, 10, gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 8 april 2003 en 6 maart 2007, 14, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 6 maart 2007, en 18;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 26 maart 2007

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
28 maart 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
30 maart 2007;

Gelet op het advies nr. 42.761/1 van de Raad van State, gegeven op
26 april 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid, en op het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 37novies, eerste lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd door de wet van 5 juni 2002,
wordt vervangen als volgt :

« De rechthebbenden bedoeld in artikel 37octies zijn de rechthebben-
den op de verhoogde tegemoetkoming, bedoeld in artikel 37, §§ 1 en 19,
en de gerechtigden bedoeld in artikel 32, eerste lid, 13° en 15°, die de
verhoogde tegemoetkoming genieten, tenzij het recht op de verhoogde
tegemoetkoming uitsluitend wordt toegekend op basis van de toestand
bedoeld in artikel 37, § 19, 5°, of omdat de betrokkene rechthebbende is
op een integratietegemoetkoming behorend tot de categorieën 3, 4 of 5,
bedoeld in artikel 6, § 2, 3°, 4° en 5° van de wet van 27 februari 1987
betreffende de tegemoetkomingen aan personen met een handicap,
waarvoor daadwerkelijk de aftrek, bedoeld in artikel 9ter, §2, van het
koninklijk besluit van 6 juli 1987 betreffende de inkomensvervangende
en de integratietegemoetkoming, werd toegepast. »

Art. 2. In artikel 6 van het koninklijk besluit van 15 juli 2002 tot
uitvoering van Hoofdstuk IIIbis van Titel III van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, gewijzigd bij het koninklijk besluit van
8 april 2003, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden « artikel 6, § 3, eerste lid, 3°, 4° en 5°, van de wet van
27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen voor gehandicap-
ten » worden vervangen door de woorden « artikel 6, § 2, 3°, 4° en 5°
van de wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen aan
personen met een handicap »

2° de woorden « artikel 8, § 1, vierde lid » worden vervangen door de
woorden « artikel 9ter, § 2 »

3° het artikel wordt aangevuld als volgt :

« , behalve als hij de verhoogde verzekeringstegemoetkoming geniet
op basis van artikel 37, § 1, tweede of derde lid. »

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22999]F. 2007 — 2640

3 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’article 37novies de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, ainsi que l’arrêté royal du 15 juillet 2002
portant exécution du Chapitre IIIbis du Titre III de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment le Chapitre IIIbis
inséré dans le Titre III par la loi du 5 juin 2002, et modifié par les lois du
22 août 2002 et du 24 décembre 2002, les arrêtés royaux du 2 février 2004
et du 3 mars 2004 et les lois du 9 juillet 2004, 27 décembre 2005 et
27 décembre 2006;

Vu l’arrêté royal du 15 juillet 2002 portant exécution du Chapi-
tre IIIbis du Titre III de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment les
articles 6, modifié par l’arrêté royal du 8 avril 2003, 10, modifié par les
arrêtés royaux des 8 avril 2003 et 6 mars 2007, 14, modifié par l’arrêté
royal du 6 mars 2007, et 18;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
26 mars 2007;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 28 mars 2007;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 mars 2007;

Vu l’avis n° 42.761/1 du Conseil d’Etat, donné le 26 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1° des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 37novies, alinéa 1er, de la loi relative à l’assu-
rance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, inséré par la loi du 5 juin 2002, est remplacé par la
disposition suivante :

« Les bénéficiaires visés à l’article 37octies sont les bénéficiaires de
l’intervention majorée, visés à l’article 37, §§ 1er et 19, et les titulaires
visés à l’article 32, alinéa 1er, 13° et 15°, bénéficiant de l’intervention
majorée, sauf si le droit à l’intervention majorée est octroyé uniquement
sur la base de la situation visée à l’article 37, § 19, 5°, ou parce que
l’intéressé est le bénéficiaire d’une allocation d’intégration, appartenant
aux catégories 3, 4 ou 5, visées à l’article 6, § 2, 3°, 4° et 5° de la loi du
27 février 1987 relative aux allocations aux personnes handicapées,
auquel est effectivement appliqué l’abattement visé à l’article 9ter, § 2,
de l’arrêté royal du 6 juillet 1987 relatif à l’allocation de remplacement
de revenus et à l’allocation d’intégration. ».

Art. 2. A l’article 6 de l’arrêté royal du 15 juillet 2002 portant
exécution du Chapitre IIIbis du Titre III de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
modifié par l’arrêté royal du 8 avril 2003, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° les mots « article 6, § 3, alinéa 1er, 3°, 4° et 5° de la loi du
27 février 1987 relative aux allocations de handicapés » sont remplacés
par les mots « article 6, § 2, 3°, 4° et 5° de la loi du 27 février 1987 relative
aux allocations aux personnes handicapées »

2° les mots « article 8, § 1er, alinéa 4 » sont remplacés par les mots
« article 9ter, § 2 »

3° l’article est complété comme suit :

« , sauf s’il bénéficie de l’intervention majorée de l’assurance sur la
base de l’article 37, § 1er, alinéa 2 ou 3. »
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Art. 3. In artikel 10, § 2, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de
koninklijke besluiten van 8 april 2003 en 6 maart 2007, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepalingen onder d) en e), worden de woorden « tegemoet-
komingen aan gehandicapten » vervangen door de woorden « tege-
moetkomingen aan personen met een handicap »;

2° de bepaling onder g) wordt vervangen als volgt :

« g) hij geniet uitkeringen als gerechtigde met gezinslast op basis van
de erkenning van de behoefte aan andermans hulp, in de situatie
bedoeld in artikel 215bis, § 3, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996
tot uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op
14 juli 1994 »;

3° de bepaling onder h) wordt vervangen als volgt :

« h) hij geniet de forfaitaire tegemoetkoming voor hulp van derden
bedoeld in artikel 215bis, § 1, van het voormelde koninklijk besluit van
3 juli 1996, en in artikel 12 van het koninklijk besluit van 20 juli 1971
houdende instelling van een uitkeringsverzekering en een moeder-
schapsverzekering ten voordele van de zelfstandigen en van de
meewerkende echtgenoten »;

4° in de bepaling onder i) worden de woorden « de dagen waarvoor
een tegemoetkoming van de verzekering in de kosten voor hemodia-
lyse en voor peritoneale dialyse thuis, zoals bepaald in artikel 9undecies
van het koninklijk besluit van 24 december 1963 houdende verordening
op de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, in aanmerking is
genomen » vervangen door de woorden « de dagen waarvoor de
tegemoetkoming van de verzekering voor geneeskundige verzorging in
de kostprijs van de dialyse, bedoeld in het koninklijk besluit van
23 juni 2003 tot uitvoering van artikel 71bis, §§ 1 en 2 van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, is toegekend ».

Art. 4. In artikel 14 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het koninklijk
besluit van 6 maart 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het eerste lid wordt het woord « Kunnen » vervangen door de
woorden « Onverminderd de bepalingen van hoofdstuk III, kunnen »;

2° het derde lid wordt opgeheven.

Art. 5. In artikel 18, zevende lid, van hetzelfde besluit worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de bepaling onder a) worden de woorden « of de vrijstelling »
ingevoegd tussen het woord « woningaftrek » en de woorden « die van
toepassing is »;

2° in de bepaling onder e) worden de woorden « 171, d tot g, 2°, 4°,
f tot h, en in artikel 515bis, vijfde lid » vervangen door de woorden
« 171, 1°, d tot h, 2°, 4°, f tot h en in de artikelen 515bis, vijfde lid,
515quater en 515octies ».

Art. 6. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 april 2007.

Art. 7. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Art. 3. A l’article 10, § 2, du même arrêté, modifié par les arrêtés
royaux des 8 avril 2003 et 6 mars 2007, sont apportées les modifications
suivantes :

1° aux points d) et e), les mots « allocations aux handicapés » sont
remplacés par les mots « allocations aux personnes handicapées »;

2° le point g) est remplacé comme suit :

« g) il bénéficie des indemnités comme titulaire avec charge de famille
sur base de la reconnaissance de la nécessité de l’aide d’une tierce
personne, dans la situation visée à l’article 215bis, § 3, de l’arrêté royal
du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 »;

3° le point h) est remplacé comme suit :

« h) il bénéficie de l’allocation forfaitaire pour l’aide d’une tierce
personne visée à l’article 215bis, § 1er, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996
susvisé, et à l’article 12 de l’arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant une
assurance indemnités et une assurance maternité en faveur des
travailleurs indépendants et des conjoints aidants »;

4° au point i), les mots « les journées pour lesquelles a été accordée
une intervention de l’assurance dans les frais d’hémodialyse et de
dialyse péritonéale à domicile ou dans les frais de dialyse dans un
service d’autodialyse collective tels qu’ils sont définis à l’article
9undecies de l’arrêté royal du 24 décembre 1963 portant règlement des
prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités » sont remplacés par les mots « les journées pour lesquelles
a été accordée l’intervention de l’assurance soins de santé dans le coût
de la dialyse visée dans l’arrêté royal du 23 juin 2003 portant exécution
de l’article 71bis, §§ 1er et 2 de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994. ».

Art. 4. A l’article 14 du même arrêté, modifié par l’arrêté royal du
6 mars 2007, sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « Peuvent bénéficier » sont remplacés par les
mots « Sans préjudice des dispositions du chapitre III, peu-
vent bénéficier »;

2° l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5. A l’article 18, alinéa 7, du même arrêté sont apportées les
modifications suivantes :

1° au point a), les mots « ou à l’exonération » sont insérés entre les
mots « déduction pour habitation » et le mot « applicable »;

2° au point e), les mots « 171, d à g, 2°, 4°, f à h, et à l’article 515bis,
alinéa 5 » sont remplacés par les mots « 171, 1°, d à h, 2°, 4° f à h et aux
articles 515bis, alinéa 5, 515quater et 515octies »

Art. 6. Le présent arrêté produit ses effets au 1er avril 2007.

Art. 7. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[2007/22980]N. 2007 — 2641
3 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 29bis, ingevoegd bij de wet van 10 augus-
tus 2001 en gewijzigd bij de wetten van 24 december 2002, 27 decem-
ber 2004 en 27 december 2005;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, inzonderheid op
artikel 122nonies, § 1, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 21 decem-
ber 2001;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 6 november 2006;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
19 januari 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
26 februari 2007;

Gelet op het advies nr. 42.511/1 van de Raad van State, gegeven op
3 april 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 122nonies, § 1, 5°, van het koninklijk besluit van
3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, wordt het woord « twee » telkens vervangen door
het woord « drie ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22964]N. 2007 — 2642

7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk
aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de
verzekering voor geneeskundige verzorging in het honorarium
voor bepaalde verstrekkingen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 37, § 1, derde lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 maart 1982 tot vaststelling van
het persoonlijk aandeel van de rechthebbenden of van de tegemoetko-
ming van de verzekering voor geneeskundige verzorging in het
honorarium voor bepaalde verstrekkingen, inzonderheid op artikel
7octies,gewijzigd bij de koninklijk besluiten van 19 juni 2002 en
1 juli 2006;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole van
28 maart 2007;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[2007/22980]F. 2007 — 2641
3 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juillet 1996

portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 29bis, inséré par la loi
du 10 août 2001 et modifié par les lois des 24 décembre 2002,
27 décembre 2004 et 27 décembre 2005;

Vu l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, notamment l’article 122nonies, § 1er, inséré par l’arrêté
royal du 21 décembre 2001;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
6 novembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 19 janvier 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 26 février 2007;

Vu l’avis n° 42.511/1 du Conseil d’Etat donné le 3 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 122nonies, § 1er, 5°, de l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, le mot
« deux » est chaque fois remplacé par le mot « trois ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22964]F. 2007 — 2642

7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 23 mars 1982
portant fixation de l’intervention personnelle des bénéficiaires ou
de l’intervention de l’assurance soins de santé dans les honoraires
pour certaines prestations

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 37, § 1er,
troisième alinéa;

Vu l’arrêté royal du 23 mars 1982 portant fixation de l’intervention
personnelle des bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins
de santé dans les honoraires pour certaines prestations, notamment
l’article 7octies modifié par les arrêtés royaux des 19 juin 2002 et
1er juillet 2006;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire du 28 mars 2007;
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Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging gegeven op 19 maart 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 april 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting
gegeven op 23 mei 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat een specifieke verstrekking voor « palliatieve

thuispatiënten » die volledig wordt terugbetaald is ingevoerd vanaf
1 september 2006; dat ten gevolge van die maatregel sommige
rechthebbenden hun recht verliezen op een terugbetaalde tweede
kleine behandelingszitting op dezelfde dag vanaf het moment waarop
ze worden erkend als « palliatieve patiënten » en dat de bepalingen in
dit besluit dringend moeten worden gepubliceerd om de continuïteit
van het recht op de terugbetaling te waarborgen;

Op de voordracht van onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 7octies, derde lid van het koninklijk besluit van
23 maart 1982 tot vaststelling van het persoonlijk aandeel van de
rechthebbenden of van de tegemoetkoming van de verzekering voor
geneeskundige verzorging in het honorarium voor bepaalde verstrek-
kingen, worden de woorden « verstrekking 564211 » vervangen door de
woorden « verstrekkingen 564211 en 564233 ».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 septem-
ber 2006.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22965]N. 2007 — 2643
7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 35, § 1, gewijzigd bij de wetten van 20 decem-
ber 1995, 22 februari 1998, 25 januari 1999, 24 december 1999,
10 augustus 2001, 22 augustus 2002, 5 augustus 2003, 22 december 2003
en 9 juli 2004, en § 2, 2°, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, en
bij het koninklijk besluit van 25 april 1997;

Gelet op het koninklijk besluit van 14 september 1984 tot vaststelling
van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen inzake
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
inzonderheid op artikel 7 van zijn bijlage, vervangen bij het koninklijk
besluit van 18 december 2002 en gewijzigd bij de koninklijk besluiten
van 25 april 2004,17 februari 2005,1 juli 2006 en 26 november 2006;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor kinesitherapie,
gedaan op 9 maart 2007;

Gelet op het advies van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle gegeven op 9 maart 2007;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 28 maart 2007;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering, gegeven op 19 maart 2007;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 april 2007;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé donné le
19 mars 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 avril 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 23 mai 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’une prestation entièrement remboursée et spécifique

aux « patients palliatifs à domicile » a été introduite à partir du
1er septembre 2006; que suite à cette mesure, certains bénéficiaires
perdent leur droit à une deuxième petite séance journalière de
traitement remboursée à partir du moment où ils sont reconnus comme
« patients palliatifs » et que les dispositions du présent arrêté doivent
être publiées d’urgence afin de garantir la continuité du droit au
remboursement;

Sur la proposition de notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 7octies alinéa 3 de l’arrêté royal du
23 mars 1982 portant fixation de l’intervention personnelle des
bénéficiaires ou de l’intervention de l’assurance soins de santé dans les
honoraires pour certaines prestations, les mots « … la prestation 564211
visée à l’article … » sont remplacés par les mots suivants « … les
prestations 564211 et 564233 visées à l’article … ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2006.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22965]F. 2007 — 2643
7 JUIN 2007. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 14 septem-

bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en
matière d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 35, § 1er,
modifié par les lois du 20 décembre 1995, 22 février 1998, 25 jan-
vier 1999, 24 décembre 1999, 10 août 2001, 22 août 2002, 5 août 2003,
22 décembre 2003 et 9 juillet 2004, et § 2, 2°, modifié par la loi du
20 décembre 1995, et par l’arrêté royal du 25 avril 1997;

Vu l’arrêté royal du 14 septembre 1984 établissant la nomenclature
des prestations de santé en matière d’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités, notamment l’article 7 de son annexe, remplacé par
l’arrêté royal du 18 décembre 2002 et modifié par les arrêtés royaux des
25 avril 2004, 17 février 2005, 1er juillet 2006 et 26 novembre 2006;

Vu la proposition du Conseil technique de la kinésithérapie, faite le
9 mars 2007;

Vu l’avis du Service d’évaluation et de contrôle médicaux donné le
9 mars 2007;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le 28 mars
2007;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé de l’Institut
national d’assurance maladie-invalidité, donné le 19 mars 2007;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 avril 2007;
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Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
23 mei 2007;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat een specifieke verstrekking voor « palliatieve

thuispatiënten » die volledig wordt terugbetaald is ingevoerd vanaf
1 september 2006; dat ten gevolge van die maatregel sommige
rechthebbenden hun recht verliezen op een terugbetaalde tweede
kleine behandelingszitting op dezelfde dag vanaf het moment waarop
ze worden erkend als « palliatieve patiënten » en dat de bepalingen in
dit besluit dringend moeten worden gepubliceerd om de continuïteit
van het recht op de terugbetaling te waarborgen;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 7 van de bijlage bij het koninklijk besluit van
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, vervangen bij het koninklijk
besluit van 18 december 2002 en gewijzigd bij de koninklijk besluiten
van 25 april 2004, 17 februari 2005, 1 juli 2006 en 26 november 2006
worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° § 1, 7° wordt aangevuld als volgt :

564233 Séance individuelle de kinésithérapie dans
laquelle l’apport personnel du kinésithérapeute
par bénéficiaire n’est pas liée à la notion de
durée : deuxième séance de la journée.

M10 »; 564233 Individuele kinesitherapiezitting waarbij de per-
soonlijke betrokkenheid van de kinesitherapeut
per rechthebbende niet gekoppeld is aan het
begrip duur : 2e zitting van de dag.

M10 »;

2° In § 3, 2°, tweede zin, worden de woorden « ... van § 11 of van § 12,
2°,… » vervangen door de woorden « …van § 11, van § 12, 2° of van §
14 bis,… »;

3° In § 9, tweede lid, vierde streepje, worden de woorden «en § 14
bis» aan het einde van de zin ingevoegd;

4° In § 14bis, in de titel, worden de woorden «…de verstrekking...»
vervangen door de woorden «…de verstrekkingen…»;

5° In § 14 bis, tweede lid, aan het einde van de eerste zin worden de
woorden « …bedoelde verstrekking. » vervangen door de woorden
« …bedoelde verstrekkingen. »;

6° § 14 bis, wordt aangevuld met de volgende leden :
« De verstrekking 564233 mag enkel worden geattesteerd voor een

« palliatieve thuispatiënt » die eveneens een verminderd tarief van het
persoonlijke aandeel geniet op basis van artikel 7, 3e lid, c) van het
koninklijk besluit van 23 maart 1982. Die tweede zitting mag slechts
worden aangerekend als zij minimum 3 uur na de vorige is uitge-
voerd. »

« Een tweede zitting dezelfde dag is alleen verantwoord als ze
onontbeerlijk is voor de gezondheidstoestand van de rechthebbende.
De motivering van de noodzaak van die tweede zitting moet ter
beschikking van de adviserend geneesheer worden gehouden en in het
dossier van de rechthebbende worden vermeld. De adviserend genees-
heer mag altijd tussenbeide komen en de vergoeding van de tweede
zitting weigeren indien deze niet verantwoord is. Hij geeft de
rechthebbende onmiddellijk kennis van zijn gemotiveerde beslissing,
met een kopie, die geadresseerd is aan de kinesitherapeut; die
beslissing gaat uiterlijk daags na de kennisgeving van zijn beslissing
in. »

7° In § 17, worden de woorden « …11 en 12,... » vervangen door de
woorden « …11, 12 en 14bis,… ».

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 septem-
ber 2006.

Art. 3. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 23 mai 2007;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence;
Considérant qu’une prestation entièrement remboursée et spécifique

aux « patients palliatifs à domicile » a été introduite à partir du
1er septembre 2006; que suite à cette mesure, certains bénéficiaires
perdent leur droit à une deuxième petite séance journalière de
traitement remboursée à partir du moment où ils sont reconnus comme
« patients palliatifs » et que les dispositions du présent arrêté doivent
être publiées d’urgence afin de garantir la continuité du droit au
remboursement;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 7 de l’annexe à l’arrêté royal du 14 septem-
bre 1984 établissant la nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, remplacé par
l’arrêté royal du 18 décembre 2002 et modifié par les arrêtés royaux des
25 avril 2004, 17 février 2005, 1er juillet 2006 et 26 novembre 2006, sont
apportées les modifications suivantes :

1° Le § 1, 7° est complété par la disposition suivante :

2° Au § 3, 2°; deuxième phrase, les mots « ... du § 11 ou du § 12, 2°,... »
sont remplacés par les mots « …du § 11, du § 12, 2° ou du § 14 bis, …»;

3° Au § 9, 2ème alinéa, 4ème tiret les mots « et § 14 bis. » sont insérés
à la fin de la phrase;

4° Au § 14bis, dans le titre, les mots « …la prestation… » sont
remplacés par les mots « …les prestations… »;

5° Au § 14 bis, 2ème alinéa, première phrase, les mots « …de la
prestation… » sont remplacés par les mots « …des prestations… »;

6° Le § 14 bis, est complété par les alinéas suivants :
« La prestation 564233 ne peut être attestée que pour un « patient

palliatif à domicile » qui bénéficie également d’un taux réduit des
interventions personnelles sur base de l’article 7, alinéa 3, c) de l’arrêté
royal du 23 mars 1982. Cette deuxième séance ne peut être portée en
compte que si elle a été effectuée au minimum 3 heures après la
précédente. »

« Une deuxième séance dans la même journée ne peut se justifier que
si elle est indispensable à l’état de santé du bénéficiaire. La motivation
de la nécessité de cette deuxième séance doit être tenue à la disposition
du médecin-conseil et figurer dans le dossier du bénéficiaire. Le
médecin-conseil peut intervenir à tout moment et refuser le rembour-
sement de la deuxième séance si elle est injustifiée. Il notifie sa décision
motivée sans tarder au bénéficiaire avec copie adressée au kinésithéra-
peute qui prend cours au plus tard le lendemain de la notification de sa
décision. »

7° Au § 17, les mots « …11 et 12,… » sont remplacés par les mots
« …11,12 et 14bis,… ».

Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er septembre 2006.

Art. 3. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2007/22821]N. 2007 — 2644
7 JUNI 2007. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de door de

Dienst voor geneeskundige verzorging van het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering te storten jaarlijkse bijdrage
voor het jaar 2006, voorzien bij het koninklijk besluit van
23 januari 2004 tot instelling van een regeling van sociale voorde-
len voor sommige kinesitherapeuten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 54, § 1, vervangen bij de wet van 22 decem-
ber 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 2004 tot instelling van
een regeling van sociale voordelen voor sommige kinesitherapeuten,
inzonderheid op het artikel 7, gewijzigd bij de koninklijk besluiten van
13 mei 2005 en 1 mei 2006;

Gelet op het advies van de Overeenkomstencommissie
kinesitherapeuten-verzekeringsinstellingen, gegeven op 14 maart 2006;

Gelet op het advies van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, gegeven op 27 maart 2006;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
12 februari 2007;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting van
30 maart 2007;

Gelet op advies 42.806/1 van de Raad van State, gegeven op
3 mei 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 7 van het koninklijk besluit van 23 januari 2004 tot
instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
kinesitherapeuten, gewijzigd bij de koninklijk besluiten van 13 mei 2005
en 1 mei 2006, wordt vervangen als volgt :

« Voor het jaar 2006 wordt de jaarlijkse bijdrage van de verzekering
voor geneeskundige verzorging, bedoeld in artikel 2, vastgesteld op
900 euro. »

Art. 2. Onze Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/22811]N. 2007 — 2645

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage aan het Belgische Rode Kruis voor de organisatie van een
dienst voor dringende psychosociale interventie en tot vaststelling
van de voorwaarden voor de toekenning van deze toelage

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 8 juli 1964 betreffende de dringende geneeskun-
dige hulpverlening, gewijzigd bij de wetten van 22 februari 1994,
22 februari 1998, 14 januari 2002, 2 augustus 2002 en 9 juli 2004;

Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd bij het
koninklijk besluit van 17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot
58 betreffende de controle op de aanwending van de toelagen;

Gelet op de wet van 28 december 2006 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2007, inzonderheid op
artikel 59.0;

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2007/22821]F. 2007 — 2644
7 JUIN 2007. — Arrêté royal fixant la cotisation annuelle à verser pour

l’année 2006 par le Service des soins de santé de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité telle qu’elle est prévue par l’arrêté
royal du 23 janvier 2004 instituant un régime d’avantages sociaux
pour certains kinésithérapeutes

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 54, § 1er,
remplacé par la loi du 22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 2004 instituant un régime d’avantages
sociaux pour certains kinésithérapeutes, notamment l’article 7, modifié
par les arrêtés royaux des 13 mai 2005 et 1er mai 2006;

Vu l’avis de la Commission de convention kinésithérapeutes-
organismes assureurs, donné le 14 mars 2006;

Vu l’avis du Comité de l’assurance soins de santé, donné le
27 mars 2006;

Vu l’avis émis par l’inspecteur des Finances, donné le 12 février 2007;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget, donné le 30 mars 2007;

Vu l’avis 42.806/1 du Conseil d’Etat donné le 3 mai 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 7 de l’arrêté royal du 23 janvier 2004 instituant
un régime d’avantages sociaux pour certains kinésithérapeutes, modifié
par les arrêtés royaux des 13 mai 2005 et 1er mai 2006, est remplacé par
la disposition suivante :

« Pour l’année 2006, la cotisation annuelle de l’assurance soins de
santé visée à l’article 2, est fixée à 900 euros. ».

Art. 2. Notre Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/22811]F. 2007 — 2645

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant un subside à la Croix-Rouge
de Belgique pour l’organisation d’un service d’intervention psy-
chosociale urgente et fixant les conditions d’octroi de ce subside

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 8 juillet 1964 relative à l’aide médicale urgente, modifiée
par les lois des 22 février 1994, 22 février 1998, 14 janvier 2002,
2 août 2002 et 9 juillet 2004;

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat coordonnées par l’arrêté royal
du 17 juillet 1991, notamment les articles 55 à 58 relatifs au contrôle de
l’emploi des subventions;

Vu la loi du 28 décembre 2006 contenant le Budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2007, notamment l’article 59.0;
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Gelet op het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de
nood- en interventieplannen, inzonderheid op artikel 11;

Gelet op het gunstig advies van de Inspecteur van Financiën,
gegeven op 10 april 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Er wordt een toelage van 93.400 EUR, te boeken op
basisallocatie 59.02.3321 van de begroting van de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu,
hierna « de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu » genoemd, voor het begrotingsjaar 2007, toegekend aan :

De instelling van openbaar nut « Croix-Rouge de Belgique », in het
Nederlands « Belgische Rode Kruis » en in het Duits « Belgisches Rotes
Kreuz » genaamd, met maatschappelijke zetel te 1180 Ukkel, Stalle-
straat 98, die de rechtspersoonlijkheid overeenkomstig de wet van
30 maart 1891 geniet en waarvan de gewijzigde statuten goedgekeurd
zijn door het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
4 december 2003 tot goedkeuring van de statuten van het Belgische
Rode Kruis, door het besluit van de Vlaamse Regering van 2 april 2004
tot goedkeuring van de gewijzigde statuten van het Belgische Rode
Kruis en door het besluit van de Regering van de Duitstalige
Gemeenschap van 4 juni 2004 houdende goedkeuring van de nieuwe
statuten van het Rode Kruis van België aangenomen op 11 okto-
ber 2003, hierna « het Belgische Rode Kruis » genoemd.

Art. 2. § 1. Als compensatie voor deze toelage verbindt het Belgische
Rode Kruis zich ertoe in het kader van artikel 11, § 1, 2°, van het
koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de nood- en
interventieplannen een dienst voor dringende psychosociale interven-
tie te organiseren en te handhaven overeenkomstig het monodiscipli-
naire plan dat is opgesteld voor de discipline bedoeld in artikel 11, § 1,
van hetzelfde besluit.

Het Belgische Rode Kruis verbindt zich er tevens toe de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu zijn
expertise en wetenschappelijke kennis aan te bieden bij het beheer van
het psychosociale luik van noodsituaties.

§ 2. De organisatie van een dienst voor dringende psychosociale
interventie omvat inzonderheid :

1) Advies en ondersteuning bij het opstellen van het voornoemde
monodisciplinaire plan;

2) Het creëren en verstrekken van opleidingen voor de hulpverleners
(waaronder, met name, het personeel en de vrijwilligers van het
Belgische Rode Kruis) over de thema’s die door de FOD Volksgezond-
heid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu worden bepaald op
basis van het voornoemde monodisciplinaire plan en de door de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu uitge-
vaardigde richtlijnen;

3) Advies en ondersteuning bij het operationele beheer van de
verschillende plannen bedoeld in artikel 2 van het voornoemde
koninklijk besluit van 16 februari 2006 en van de psychosociale zorg in
de situaties bedoeld in artikel 6, § 1, van hetzelfde besluit, zowel in een
preventieve fase als in een acute fase;

4) De organisatie en het behoud van een ononderbroken bereikbare
permanentie, teneinde de in artikel 11, § 2, van het voornoemde
koninklijk besluit van 16 februari 2006 bedoelde diensten te evalueren,
te mobiliseren en te ondersteunen in de situaties bedoeld in artikel 6,
§ 1, van hetzelfde besluit;

5) De terbeschikkingstelling van gekwalificeerd personeel voor de
FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
en de personen of organisatie die zij aanwijst als hulpverleners
overeenkomstig artikel 11, § 2, van het voornoemde koninklijk besluit
van 16 februari 2006;

6) De interventie ter plaatse en de uitvoering van het voornoemde
monodisciplinaire plan, teneinde dringende psychosociale zorg te
verstrekken in samenwerking met de hulpverleners op gemeentelijk en
provinciaal niveau. Deze interventie en uitvoering kunnen plaatsvin-
den tijdens een oefensituatie of een reële situatie en omvatten
inzonderheid de medewerking op operationeel gebied aan de coördi-
natie van de onmiddellijke psychosociale zorg ter plaatse, de identifi-
catie en de lokalisering van de betrokkenen alsook de opvang van en de
bijstand aan de betrokkenen.

Vu l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et
d’intervention, notamment l’article 11;

Vu l’avis favorable de l’Inspecteur des Finances, donné le 10 avril 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un subside de 93.400 EUR à imputer à charge de
l’allocation de base 59.02.3321 du budget du Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement,
nommé ci-après « le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement », pour l’année budgétaire 2007, est
alloué à :

L’établissement d’utilité publique existant sous le nom de « Croix-
Rouge de Belgique », en néerlandais « Belgische Rode Kruis », et en
allemand « Belgisches Rotes Kreuz », dont le siège social se situe à
1180 Uccle, Rue du Stalle 98, jouissant de la personnalité juridique
conformément à la loi du 30 mars 1891 et dont les statuts modifiés ont
été approuvés par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 4 décembre 2003 portant approbation des statuts de la
Croix-Rouge de Belgique, par l’arrêté du Gouvernement flamand du
2 avril 2004 portant approbation des statuts modifiés de la Croix-Rouge
de Belgique et par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
germanophone du 4 juin 2004 portant approbation des nouveaux
statuts de la Croix-Rouge de Belgique, adoptés le 11 octobre 2003,
dénommée ci-après « la Croix-Rouge de Belgique ».

Art. 2. § 1er. En contrepartie du présent subside, la Croix-Rouge de
Belgique s’engage, dans le cadre de l’article 11, § 1er, 2°, de l’arrêté royal
du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et d’intervention, à
organiser et à maintenir un service d’intervention psychosociale
urgente qui est conforme au plan monodisciplinaire établi pour la
discipline visée à l’article 11, § 1er, du même arrêté.

La Croix-Rouge de Belgique s’engage également à apporter au SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement son
expertise et ses connaissances scientifiques dans la gestion du volet
psychosocial des situations d’urgence.

§ 2. L’organisation d’un service d’intervention psychosociale urgente
comprend, notamment :

1) Le conseil et l’assistance à l’établissement du plan monodiscipli-
naire précité;

2) La création et l’animation de formations à destination des
intervenants (dont, notamment, le personnel et les volontaires de la
Croix-Rouge de Belgique) sur les thèmes définis par le SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement en
fonction du plan monodisciplinaire précité et des directives édictées par
le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment;

3) Le conseil et l’assistance à la gestion opérationnelle des différents
plans visés à l’article 2 de l’arrêté royal du 16 février 2006 précité et des
soins psychosociaux, dans les situations visées à l’article 6, § 1er, du
même arrêté et tant en phase préventive qu’en phase aiguë;

4) L’organisation et le maintien d’une permanence accessible sans
interruption afin d’évaluer, mobiliser et soutenir les services visés à
l’article 11, § 2, de l’arrêté royal du 16 février 2006 précité dans les
situations visées à l’article 6, § 1er, du même arrêté;

5) La mise à la disposition de personnel qualifié au profit du SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement et
des personnes ou organisation que celui-ci désigne comme intervenants
conformément à l’article 11, § 2, de l’arrêté royal du 16 février 2006
précité;

6) L’intervention sur site et la mise en oeuvre du plan monodiscipli-
naire précité afin d’apporter les soins psychosociaux urgents, en
collaboration avec les intervenants des niveaux communaux et provin-
ciaux. Cette intervention et ce déploiement peuvent intervenir en
situation d’exercice ou en situation réelle et comprennent, notamment,
la participation, au niveau opérationnel, à la coordination des soins
psychosociaux immédiats sur site, l’identification et la localisation des
personnes impliquées, ainsi que l’accueil et le soutien des personnes
impliquées.
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Art. 3. § 1. Het Belgische Rode Kruis heeft het recht een verzoek van
de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu te weigeren indien de aard van de gevraagde interventie niet
overeenstemt met de bevoegdheden, de fundamentele principes van
het Belgische Rode Kruis of de opdrachten waarmee het in het kader
van het voornoemde monodisciplinaire plan is belast of indien dit
verzoek de erkende actiecapaciteit van het Belgische Rode Kruis
overschrijdt.

§ 2. De in artikel 2 beschreven opdrachten worden toevertrouwd aan
door het Belgische Rode Kruis erkende deskundigen die een ruime
expertise hebben aangetoond met betrekking tot de problematiek
inzake psychosociale interventie en die over alle nodige kennis
beschikken om deze opdrachten te volbrengen.

Om secundaire taken uit te voeren, kan het Belgische Rode Kruis
enkel op zijn eigen verantwoordelijkheid minder gekwalificeerd perso-
neel dan dat in paragraaf 2 inzetten voor zover het voldoende geschikt
is voor de toegewezen taken.

§ 3. De in artikel 2 beschreven opdrachten worden over het hele
Belgische grondgebied uitgevoerd.

§ 4. De FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu zal het Belgische Rode Kruis een bureau, vergaderruimten
en vergadermateriaal ter beschikking stellen met het oog op eventuele
prestaties binnen de FOD zelf wanneer de behoeften van de opdracht
dat vereisen.

Art. 4. § 1. Iedere betrokken crisismanager binnen de FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu stelt, in
samenwerking met het Belgische Rode Kruis, een verslag over de
operationele activiteiten op.

De dienst Monitoring van het Directoraat-generaal Basisgezondheids-
zorg en Crisisbeheer van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu maakt, met de hulp van de crisismanagers,
een evaluatie van de prestaties van de diverse betrokken partijen in het
kader van de operationele activiteiten.

§ 2. Er zal een Begeleidingscomité worden opgericht dat bestaat uit
vertegenwoordigers van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu en het Belgische Rode Kruis en dat
minstens twee keer per jaar samenkomt. Deze prestaties kunnen niet
door het Rode Kruis worden aangerekend.

Art. 5. De in het kader van de gesubsidieerde opdrachten verkregen
informatie en resultaten zijn vertrouwelijk en kunnen enkel voor
wetenschappelijke doeleinden worden gepubliceerd nadat de FOD
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu hier-
voor de toelating heeft gegeven.

Art. 6. Het Belgische Rode Kruis wendt de middelen die hem ter
beschikking zijn gesteld voor de psychosociale interventies bedoeld in
artikel 2, § 2, 5) en 6), enkel aan indien :

1) De vraag om interventie exclusief uitgaat van één van de bevoegde
verantwoordelijken die overeenkomstig het voornoemde monodiscipli-
naire plan zijn aangewezen;

2) De geplande interventie exclusief wordt uitgevoerd ter ondersteu-
ning van de hulpverleners bedoeld in artikel 11, § 2, van het
voornoemde koninklijk besluit van 16 februari 2006.

Art. 7. § 1. De in artikel 1 bedoelde toelage bestrijkt de periode van
1 januari 2007 tot 31 december 2007.

§ 2. De toelage wordt vereffend in de vorm van :

1) Een provisie, die op zijn vroegst op 1 februari 2007 wordt gestort
en waarvan het bedrag op 19.800 EUR wordt vastgesteld, om de kosten
inzake permanentie en opleiding te dekken;

2) Een definitief saldo berekend op basis van de onderstaande
forfaitaire interventiekosten :

a) elke interventie wordt gesubsidieerd ten belope van 2.200 EUR per
4 uur voor een standaardbezetting, met inbegrip van de kilometerver-
goeding;

b) de kosten voor het inzetten van raadgevend personeel worden
gesubsidieerd ten belope van 75 EUR per gepresteerd uur, alle kosten
inbegrepen;

c) in geval van langdurige interventie worden de bevoorradingskos-
ten gesubsidieerd ten belope van 150 EUR per dag en dit per ploeg van
4 tot 6 personen.

Art. 3. § 1er. La Croix-Rouge de Belgique est en droit de refuser une
demande formulée par le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement si la nature de l’intervention qui lui est
demandée ne correspond pas à ses compétences, aux principes
fondamentaux de la Croix-Rouge de Belgique ou aux missions confiées
à la Croix-Rouge de Belgique dans le cadre du plan monodisciplinaire
précité ou si cette demande dépasse sa capacité d’action avérée.

§ 2. Les missions décrites à l’article 2 sont confiées à des experts
reconnus, certifiés par la Croix-Rouge de Belgique, qui ont démontré
une large expertise en ce qui concerne la problématique de l’interven-
tion psychosociale et qui disposent de toute la connaissance nécessaire
à l’accomplissement de ces missions.

Sous sa seule responsabilité, la Croix-Rouge de Belgique peut, pour
effectuer des tâches secondaires, employer du personnel moins qualifié
que celui mentionné au paragraphe 2, pour autant qu’il soit suffisam-
ment compétent pour les tâches qui lui sont assignées.

§ 3. Les missions décrites à l’article 2 sont exécutées sur tout le
territoire de la Belgique.

§ 4. Un bureau, des salles de réunion et du matériel de réunion seront
fournis à la Croix-Rouge de Belgique par le SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement pour permettre
l’exercice des prestations en son sein lorsque les besoins de la mission
l’exigent.

Art. 4. § 1er. Les activités opérationnelles font l’objet d’un rapport
rédigé, en collaboration avec la Croix-Rouge de Belgique, par chaque
manager de crise concerné au sein du SPF Santé publique, Sécurité de
la Chaîne alimentaire et Environnement.

Le service Monitoring de la Direction générale Soins de Santé
primaires et Gestion de Crise du SPF Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement, aidé des managers de crises, fait
une évaluation des prestations des diverses parties concernées dans le
cadre des activités opérationnelles.

§ 2. Un Comité d’accompagnement composé de représentants du SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement et
de la Croix-Rouge de Belgique sera mis en place et se réunira au moins
deux fois par an. Ces prestations ne peuvent être facturées par la
Croix-Rouge.

Art. 5. Les renseignements et résultats obtenus dans le cadre des
missions subsidiées sont confidentiels et ne peuvent être publiés qu’à
titre scientifique, après autorisation par le SPF Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement.

Art. 6. La Croix-Rouge de Belgique n’engage les crédits mis à sa
disposition pour les interventions psychosociales prévues à l’article 2,
§ 2, 5) et 6), que si :

1) L’appel à l’intervention est le fait exclusivement d’un des
responsables compétents désignés conformément au plan monodisci-
plinaire précité;

2) L’intervention prévue est effectuée exclusivement en soutien des
intervenants visés à l’article 11, § 2, de l’arrêté royal du 16 février 2006
précité.

Art. 7. § 1er. Le subside prévu à l’article 1er couvre la période allant
du 1er janvier 2007 au 31 décembre 2007.

§ 2. Le subside est liquidé sous la forme :

1) D’une provision, versée au plus tôt le 1er février 2007 et dont le
montant est fixé à 19.800 EUR, couvrant les frais de permanence et de
formation;

2) D’un solde définitif calculé sur base des frais d’intervention
forfaitaires ci-après :

a) toute intervention est subsidiée à hauteur de 2.200 EUR par
4 heures pour un dispositif standard, incluant l’indemnité kilométri-
que;

b) les frais de mise en œuvre de personnel de consultance sont
subsidiés à hauteur de 75 EUR par heure prestée, tous frais inclus;

c) en cas d’intervention de longue durée, les frais de subsistance sont
subsidiés à hauteur de 150 EUR par jour, et ceci par équipe de 4 à
6 personnes.
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§ 3. Het definitieve saldo wordt door het Belgische Rode Kruis in de
vorm van een bewijsstuk voorgelegd aan de FOD Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu op het volgende adres :

FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu

DG II Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer

Boekhouding

Eurostation II – V. Hortaplein 40 bus 10

1060 Brussel

Onder bewijsstuk wordt minimaal het in artikel 4 bedoelde interven-
tieverslag bedoeld waarin de uren waarop de medewerkers worden
opgeroepen en afgelost, worden verduidelijkt voor de kosten bedoeld
in § 2, 2), a) en c), en een standaardprestatieformulier per medewerker
voor de kosten bedoeld in § 2, 2), b).

§ 4. Vóór de vereffening worden de aldus voorgelegde schuldvorde-
ringen met betrekking tot de kosten bedoeld in § 2, 2), a) en c), geviseerd
door de betrokken gezondheidsinspecteurs.

§ 5. Er wordt uiterlijk tegen 1 november 2007 een raming van het
definitieve saldo voor het jaar 2007 voorgelegd.

De definitieve aangiften van schuldvorderingen worden uiterlijk
tegen 1 april 2008 voorgelegd.

§ 6. Alle sommen worden betaald op rekeningnummer 210-0912179-
43, geopend op naam van het Belgische Rode Kruis.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 9. Onze Minister bevoegd voor volksgezondheid is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/23008]N. 2007 — 2646

5 JUNI 2007. — Koninklijk besluit betreffende de beoordelingspro-
cedure van de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en
programma’s die in een grensoverschrijdende context aanzienlijke
milieugevolgen kunnen hebben

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op artikel 108 van de Grondwet;
Gelet op de wet van 13 februari 2006 betreffende de beoordeling van

de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en programma’s en
de inspraak van het publiek bij de uitwerking van de plannen en
programma’s in verband met het milieu, inzonderheid op artikel 13;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
26 februari 2007;

Gelet op het advies nr. 42.573/3 van de Raad van State, gegeven op
11 april 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Mobiliteit, bevoegd voor
het mariene milieu, en Onze Minister van Leefmilieu,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° de wet : de wet van 13 februari 2006 betreffende de beoordeling
van de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en programma’s
en de inspraak van het publiek bij de uitwerking van de plannen en
programma’s in verband met het milieu;

2° het Comité : het Adviescomité voor de beoordelingsprocedure van
de gevolgen van de plannen en programma’s die aanzienlijke effecten
kunnen hebben op het milieu bedoeld in artikel 5 van de wet;

§ 3. Le solde définitif est présenté au SPF Santé publique, Sécurité de
la Chaîne alimentaire et Environnement par la Croix-Rouge de Belgique
sous forme de justificatif à l’adresse suivante :

SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire & Environne-
ment

DG II Soins de Santé primaires et Gestion de Crise

Comptabilité

Eurostation II – Place V. Horta 40 bte 10

1060 Bruxelles

Par justificatif, on entend, au minimum, le rapport d’intervention
visé à l’article 4 précisant les heures d’appel et de relève du dispositif
pour les frais visés au § 2, 2), a) et c), et une feuille de prestation
standard par ressource utilisée pour les frais visés au § 2, 2), b).

§ 4. Avant leur liquidation, les créances relatives aux frais visés au § 2,
2), a) et c), ainsi présentées sont visées par les inspecteurs d’hygiène
concernés.

§ 5. Une estimation des crédits du solde définitif sur l’année 2007 est
présentée pour le 1er novembre 2007 au plus tard.

Les déclarations de créance définitives sont présentées pour le
1er avril 2008 au plus tard.

§ 6. Toutes les sommes sont payées au compte numéro 210-0912179-
43, ouvert au nom de la Croix-Rouge de Belgique.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 9. Notre Ministre qui a la santé publique dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/23008]F. 2007 — 2646

5 JUIN 2007. — Arrêté royal relatif à la procédure d’évaluation des
incidences sur l’environnement des plans et des programmes
susceptibles d’avoir des incidences notables sur l’environnement
dans un contexte transfrontière

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’article 108 de la Constitution;
Vu la loi du 13 février 2006 relative à l’évaluation des incidences de

certains plans et programmes sur l’environnement et à la participation
du public dans l’élaboration des plans et des programmes relatifs à
l’environnement, notamment l’article 13;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 février 2007;

Vu l’avis n° 42.573/3 du Conseil d’Etat, donné le 11 avril 2007, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Mobilité, compétent pour
le milieu marin, et de Notre Ministre de l’Environnement,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, l’on entend par :

1° la loi : la loi du 13 février 2006 relative à l’évaluation des incidences
sur l’environnement de certains plans et programmes sur l’environne-
ment et à la participation du public dans l’élaboration des plans et des
programmes relatifs à l’environnement;

2° le Comité : le Comité d’avis sur la procédure d’évaluation des
incidences des plans et programmes susceptibles d’avoir des incidences
notables sur l’environnement visé à l’article 5 de la loi;

34341MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



3° de Lidstaat : een Lidstaat van de Europese Unie of van een andere
Staat die deel uitmaakt van de Conventie van Espoo van 25 februari 1991
over de evaluatie van de milieueffecten in een grensoverschrijdende
context;

4° de mogelijk benadeelde Staat : de Lidstaat op wiens grondgebied
de uitvoering van het plan of programma niet te verwaarlozen effecten
kan hebben op het leefmilieu;

5° de Federale Raad voor Duurzame Ontwikkeling : de raad
opgericht door de wet van 5 mei 1997 betreffende de coördinatie van
het federaal beleid inzake duurzame ontwikkeling;

6° de Minister van Leefmilieu : de Minister die bevoegd is voor
Leefmilieu;

7° de federale overheid : de federale overheidsdiensten, de program-
matorische overheidsdiensten, de federale instellingen van openbaar
nut en de federaal bevoegde ministers.

Art. 2. § 1. Wanneer de opsteller van een ontwerp van plan of
programma op grond van artikel 13, § 1, van de wet bepaalt dat de
uitvoering ervan niet te verwaarlozen effecten kan hebben op het
milieu van een andere Lidstaat of wanneer die laatste hiervoor een
schriftelijke aanvraag heeft ingediend bij een federale overheid, bezorgt
hij de betrokken autoriteiten van deze mogelijk benadeelde Staat
onmiddellijk :

1° het ontwerpplan of -programma samen met het milieueffectenrap-
port alsook alle andere informatie waarover hij beschikt over de
grensoverschrijdende effecten van het plan of het programma;

2° een beschrijving van de opstellings- en beoordelingsprocedure die
van toepassing is op het desbetreffende plan of programma;

3° de organisatieregeling van de raadpleging van het publiek op
federaal niveau georganiseerd overeenkomstig artikel 14 van de wet, de
duur ervan, de vermoedelijke startdatum van deze raadpleging alsook
alle andere nuttige informatie die hierop betrekking heeft.

§ 2. Wanneer de opsteller van het plan of programma overeenkom-
stig § 1 het dossier aan de mogelijk benadeelde Staat bezorgt, brengt hij
eveneens onmiddellijk de Minister van Leefmilieu, de Gewestregerin-
gen, het Comité alsook elke andere instantie die hij nuttig acht, hiervan
schriftelijk op de hoogte.

Art. 3. § 1. Overeenkomstig artikel 13, § 1, derde lid van de wet,
kondigt de mogelijk benadeelde Staat binnen een termijn van vijfen-
veertig dagen vanaf de verzending van het in artikel 2, § 1, bedoelde
dossier, aan de opsteller van het plan of programma aan dat hij het plan
of programma wenst te onderwerpen aan een nationale raadpleging. Bij
afwezigheid van een antwoord binnen deze termijn wordt de proce-
dure verder gezet.

§ 2. De auteur van het plan of programma en de mogelijk benadeelde
Staat stellen gezamenlijk een redelijke termijn vast waarbinnen de
nationale raadpleging zal georganiseerd worden.

§ 3. De mogelijk benadeelde Staat die overeenkomstig § 1 de
organisatie van een nationale raadpleging aankondigde, maakt haar
advies binnen de termijn vastgesteld overeenkomstig § 2 over aan de
opsteller van het plan of programma. Bij afwezigheid van advies
binnen deze termijn wordt de procedure verder gezet.

§ 4. Bij de goedkeuring van het plan of programma en binnen een
termijn van tien dagen na bekendmaking in het Belgisch Staatsblad
stuurt de opsteller van het plan of programma een kopie van het plan
of programma alsook van de desbetreffende verklaring, naar de
Lidstaat die het plan of programma aan een nationale raadpleging heeft
onderworpen.

Art. 4. § 1. Wanneer een Lidstaat op grond van artikel 13, § 2, van de
wet een ontwerpplan of -programma samen met het milieueffecten-
rapport aan een federale overheid bezorgt, op grond van de overwe-
ging dat de uitvoering ervan niet te verwaarlozen effecten kan hebben
op het milieu van het nationale grondgebied, stuurt deze overheid het
dossier onmiddellijk ter informatie naar de Minister van Leefmilieu, de
Minister bevoegd voor het mariene milieu, de Federale Raad voor
Duurzame Ontwikkeling, de Gewestregeringen en het Adviescomité
alsook naar elke andere instantie die hij nuttig acht.

3° l’Etat membre : un Etat membre de l’Union européenne ou d’un
autre Etat Partie à la Convention d’Espoo du 25 février 1991 sur
l’évaluation de l’impact sur l’environnement dans un contexte trans-
frontière;

4° l’Etat susceptible d’être affecté : l’Etat membre sur le territoire
duquel la mise en oeuvre d’un plan ou d’un programme est susceptible
d’avoir des incidences non négligeables sur l’environnement;

5° le Conseil fédéral du Développement durable : le conseil créé par
la loi du 5 mai 1997 relative à la coordination de la politique fédérale de
développement durable;

6° le Ministre de l’Environnement : le Ministre qui a l’Environnement
dans ses attributions;

7° l’autorité fédérale : les services publics fédéraux, les services
publics de programmation, les établissements d’utilité publique fédé-
raux et les ministres fédéraux compétents.

Art. 2. § 1er. Lorsqu’en application de l’article 13, § 1er, de la loi,
l’auteur d’un projet de plan ou de programme détermine que sa mise en
oeuvre est susceptible d’avoir des incidences non négligeables sur
l’environnement d’un autre Etat membre ou lorsque ce dernier en a fait
la demande par écrit à une autorité fédérale, il transmet immédiate-
ment aux autorités concernées de cet Etat susceptible d’être affecté :

1° le projet de plan ou de programme, accompagné du rapport sur les
incidences environnementales ainsi que toute autre information dont il
dispose sur les incidences transfrontières du plan ou du programme;

2° une description de la procédure d’élaboration et d’évaluation qui
s’applique au plan ou programme envisagé;

3° les modalités d’organisation de la consultation du public au
niveau fédéral organisée conformément à l’article 14 de la loi, la durée
de celle-ci, la date probable de début de cette consultation ainsi que
toute autre information utile y relative.

§ 2. Lorsque, conformément au § 1er, l’auteur du plan ou du
programme transmet le dossier à l’Etat susceptible d’être affecté, il en
informe également immédiatement par écrit le Ministre de l’Environ-
nement, les Gouvernements des Régions, le Comité ainsi que toute
autre instance qu’il juge utile.

Art. 3. § 1er. Conformément à l’article 13, § 1er, alinéa 3 de la loi,
l’Etat susceptible d’être affecté notifie, dans les quarante-cinq jours à
partir de la date d’envoi du dossier visé à l’article 2, § 1er, à l’auteur du
plan ou du programme qu’il souhaite soumettre le projet de plan ou de
programme à une consultation nationale. En l’absence de réponse dans
ce délai, la procédure est poursuivie.

§ 2. L’auteur du plan ou du programme et l’Etat susceptible d’être
affecté déterminent ensemble un délai raisonnable endéans lequel la
consultation nationale sera organisée.

§ 3. L’Etat susceptible d’être affecté qui a notifié conformément au
§ 1er la mise en place d’une consultation nationale transmet son avis à
l’auteur du plan ou du programme au terme du délai fixé au § 2.
En l’absence d’avis dans ce délai, la procédure est poursuivie.

§ 4. Lors de l’adoption du plan ou du programme, et dans un délai
de dix jours après la publication au Moniteur belge, l’auteur du plan ou
du programme transmet une copie du plan ou du programme, ainsi
que la déclaration y relative à l’Etat membre qui a soumis le projet de
plan ou de programme à consultation nationale.

Art. 4. § 1er. Lorsqu’en application de l’article 13, § 2, de la loi, un
Etat membre transmet un projet de plan ou de programme accompagné
du rapport sur les incidences environnementales à une autorité
fédérale, au motif que sa mise en œuvre est susceptible d’avoir des
incidences non négligeables sur l’environnement du territoire national,
cette autorité transmet immédiatement le dossier pour information au
Ministre de l’Environnement, au Ministre compétent pour le milieu
marin, au Conseil fédéral pour le Développement durable, aux
Gouvernements des Régions, au Comité d’avis ainsi qu’à toute autre
instance qu’il juge utile.
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§ 2. Vanaf de ontvangst van het dossier, bepaalt de Minister bevoegd
voor het mariene milieu of het ontwerp van plan of programma van een
Lidstaat niet te verwaarlozen effecten kan hebben op het mariene
milieu in de zeegebieden onder de rechtsbevoegdheid van België.

§ 3. Als de Minister bevoegd voor het mariene milieu bepaalt dat het
ontwerp van plan of programma van de Lidstaat effectief niet te
verwaarlozen effecten op het mariene milieu in de zeegebieden onder
de rechtsbevoegdheid van België kan hebben legt hij het ontwerp van
plan of programma alsook het milieueffectrapport voor raadpleging
voor aan het publiek overeenkomstig artikel 14 van de wet.

De Minister bevoegd voor het mariene milieu stuurt de verzamelde
opmerkingen en adviezen na de publieksraadpleging naar de bevoegde
autoriteiten van de Lidstaat bedoeld in § 1 alsook ter informatie naar
het Adviescomité en de Minister van Leefmilieu.

§ 4. Als de Minister bevoegd voor het mariene milieu bepaalt dat het
ontwerp van plan of programma van de Lidstaat geen niet te
verwaarlozen effecten op het mariene milieu in de zeegebieden onder
de rechtsbevoegdheid van België heeft, informeert hij hierover onmid-
dellijk de bevoegde autoriteiten van de Lidstaat, de Minister van
Leefmilieu, de Gewestregeringen, het Adviescomité alsook elke andere
instantie die hij nuttig acht.

Art. 5. Onze Minister van Mobiliteit bevoegd voor het mariene
milieu en Onze Minister bevoegd voor Leefmilieu zijn, ieder wat hem
betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 juni 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Mobiliteit,
R. LANDUYT

De Minister van Leefmilieu,
B. TOBBACK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/22843]N. 2007 — 2647

8 MEI 2007. — Ministerieel besluit
tot goedkeuring van het huishoudelijk reglement

van de Hoge Gezondheidsraad

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Gelet op het koninklijk besluit van 5 maart 2007 houdende oprichting
van de Hoge Gezondheidsraad;

Gelet op het ministerieel besluit van 15 december 1995 tot goedkeu-
ring van het huishoudelijk reglement van de Hoge Gezondheidsraad,

Besluit :

Artikel 1. Het huishoudelijk reglement van de Hoge Gezondheids-
raad, waarvan de tekst bij dit besluit gevoegd is, wordt goedgekeurd.

Art. 2. Het ministerieel besluit van 15 december 1995 tot goedkeu-
ring van het huishoudelijk reglement van de Hoge Gezondheidsraad
wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad is bekendgemaakt.

Brussel, 8 mei 2007.

R. DEMOTTE

§ 2. Dès réception du dossier, le Ministre compétent pour le milieu
marin détermine si le projet de plan ou le programme provenant d’un
Etat membre est susceptible de produire des effets non négligeables sur
l’environnement marin dans les espaces marins sous juridiction de la
Belgique.

§ 3. Lorsque le Ministre compétent pour le milieu marin détermine
que le projet de plan ou le programme provenant d’un Etat membre est
effectivement susceptible de produire des effets non négligeables sur
l’environnement marin dans les espaces sous juridiction de la Belgique,
il met le projet de plan ou de programme, ainsi que le rapport sur
l’évaluation des incidences environnementales, à la consultation du
public conformément à l’article 14 de la loi.

Le Ministre compétent pour le milieu marin transmet les observa-
tions et avis récoltés après consultation du public aux autorités
compétentes de l’Etat membre visé au § 1er, ainsi que pour information
au Comité d’avis et au Ministre de l’Environnement.

§ 4. Lorsque le Ministre compétent pour le milieu marin détermine
que le projet de plan ou de programme provenant d’un Etat membre
n’est pas susceptible de produire des effets non négligeables sur
l’environnement marin dans les espaces sous juridiction de la Belgique,
il en informe immédiatement les autorités compétentes de l’Etat
membre, le Ministre de l’Environnement, le Gouvernement des Régions,
le Comité d’avis ainsi que toute instance qu’il juge utile.

Art. 5. Notre Ministre de la Mobilité, compétent pour le milieu
marin et Notre Ministre qui a l’Environnement dans ses attributions
sont chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 juin 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de la Mobilité,
R. LANDUYT

Le Ministre de l’Environnement,
B. TOBBACK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/22843]F. 2007 — 2647

8 MAI 2007. — Arrêté ministériel
approuvant le règlement d’ordre intérieur

du Conseil supérieur de la Santé

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Vu l’arrêté royal du 5 mars 2007 portant création du Conseil
supérieur de la Santé,

Vu l’arrêté ministériel du 15 décembre 1995 approuvant le règlement
d’ordre intérieur du Conseil supérieur d’Hygiène,

Arrête :

Article 1er. Le règlement d’ordre intérieur du Conseil supérieur de
la Santé, dont le texte est annexé au présent arrêté, est approuvé.

Art. 2. L’arrêté ministériel du 15 décembre 1995 approuvant le
règlement d’ordre intérieur du Conseil supérieur d’Hygiène est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 8 mai 2007.

R. DEMOTTE
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HOGE GEZONDHEIDSRAAD

HUISHOUDELIJK REGLEMENT

HOOFDSTUK 1. — Definities en opdracht

Definities

Artikel 1. De in dit huishoudelijk reglement gebruikte definities zijn
diegene uit het koninklijk besluit van 5 maart 2007 houdende
oprichting van de Hoge Gezondheidsraad.

Opdracht

Art. 2. De Hoge Gezondheidsraad is bevoegd adviezen, aanbevelin-
gen en rapporten te verstrekken op alle vlakken van de volksgezond-
heid.

In het bijzonder concentreert de Raad zich op volgende domeinen :

— Geestelijke gezondheid (gedrag, psychosociale factoren, sociale
ongelijkheid, verslaving,…)

— Fysische omgevingsfactoren (ioniserende straling, niet-
ioniserende straling, geluid,…)

— Chemische omgevingsfactoren (chemicaliën, polluenten, biociden
en pesticiden,…)

— Voeding (evenwichtige voeding, additieven, veiligheid, verpak-
king, novel foods, contaminanten, microbiologie,…)

— Bloed en –derivaten, cellen, weefsels en organen

— Infectiologie, vaccins, hygiëne,…

HOOFDSTUK 2. — Functies, selectie, aanstellingen

Experts

Art. 3. § 1. Overeenkomstig artikel 6 van voornoemd koninklijk
besluit, draagt de Raad aan de Minister een lijst voor van maximum
200 kandidaat-experts.

§ 2. Indien een expert dient te worden vervangen doet de Raad een
oproep in het domein waarin de te vervangen expert actief was.

§ 3. Hernieuwing van de mandaten gebeurt eveneens bij ministerieel
besluit.

Indien een expert zonder geldige reden meer dan 1/3 van het aantal
keer dat hij wordt uitgenodigd deel te nemen aan een werkgroep
afwezig is, wordt zijn mandaat niet hernieuwd.

Leden

Art. 4. § 1. Overeenkomstig artikel 7 van datzelfde koninklijk besluit
draagt de Raad aan de Minister een lijst voor van 40 kandidaat leden.

§ 2. Vervanging van leden en hernieuwing van de mandaten gebeurt
door een nieuwe oproep onder de benoemde experts.

§ 3. De benoeming van de leden gebeurt per koninklijk besluit.

§ 4. Indien een lid zonder geldige reden meer dan 1/3 van het aantal
keer dat hij wordt uitgenodigd deel te nemen aan een vergadering van
het College afwezig is, wordt zijn mandaat niet hernieuwd.

Voorzitter en ondervoorzitters

Art. 5. § 1. Overeenkomstig artikel 11 van datzelfde koninklijk
besluit worden de Voorzitter en de twee Ondervoorzitters van de Raad
door de Koning benoemd onder de leden van het College, na advies
van het College, op voordracht van de Minister.

Daartoe legt het College een voorstel voor aan de Minister.

Het College beraadslaagt hierover en geeft zijn advies aan de
Minister.

Indien de meerderheid van de aanwezige Leden aldus beslist, kan
hierover in geheime stemming worden geoordeeld.

§ 2. In geval van vervanging legt het College eveneens een voorstel
voor aan de Minister.

Het College beraadslaagt hierover en geeft zijn advies aan de
Minister.

Indien de meerderheid van de aanwezige Leden aldus beslist, kan
hierover in geheime stemming worden geoordeeld.

CONSEIL SUPERIEUR DE LA SANTE

REGLEMENT D’ORDRE INTERIEUR

CHAPITRE 1er. — Définitions et mission

Définitions

Article 1er. Les définitions utilisées dans le présent règlement d’ordre
intérieur sont celles qui figurent dans l’arrêté royal du 5 mars 2007,
portant création du Conseil supérieur de la Santé.

Mission

Art. 2. Le Conseil supérieur de la Santé est habilité à remettre des
avis, recommandations et rapports dans tous les domaines ressortant
de la santé publique.

Le Conseil concentre ses activités sur les domaines suivants en
particulier :

— Santé mentale (comportements, facteurs psychosociaux, inégalités
sociales, assuétudes,…)

— Facteurs environnementaux physiques (radiations ionisantes,
radiations non ionisantes, bruit,…)

— Facteurs environnementaux chimiques (produits chimiques, pol-
luants, biocides et pesticides,…)

— Alimentation (alimentation équilibrée, additifs, sécurité, embal-
lage, novel foods, contaminants, microbiologie,…)

— Sang et dérivés sanguins, cellules, tissus et organes

— Infectiologie, vaccins, hygiène,…

CHAPITRE 2. — Fonctions, sélection, nominations

Experts

Art. 3. § 1er. Conformément à l’article 6 de l’arrêté royal précité, le
Conseil propose au Ministre une liste de maximum 200 candidats
experts.

§ 2. En cas de remplacement d’un expert, le Conseil lance un appel
dans le domaine dans lequel l’expert à remplacer était actif.

§ 3. Le renouvellement des mandats fait également l’objet d’un arrêté
ministériel.

Si un expert est absent sans raison valable plus d’1/3 des fois où il est
invité à participer à un groupe de travail, son mandat n’est pas
renouvelé.

Membres

Art. 4. § 1er. Conformément à l’article 7 du même arrêté royal, le
Conseil propose au Ministre une liste de 40 candidats membres.

§ 2. Le remplacement de membres ainsi que le renouvellement des
mandats font suite à un nouvel appel parmi les experts nommés.

§ 3. La nomination des membres fait l’objet d’un arrêté royal.

§ 4. Si un membre est absent sans raison valable plus d’1/3 des fois
où il est invité à participer à une réunion du Collège, son mandat n’est
pas renouvelé.

Président et vice-présidents

Art. 5. § 1er. Conformément à l’article 11 du même arrêté royal, le
Président et les deux Vice-présidents du Conseil sont nommés par le
Roi parmi les membres du Collège, sur proposition du Ministre et après
avis du Collège.

Dans ce but, le Collège soumet une proposition au Ministre.

Le Collège délibère à ce sujet et rend son avis au Ministre.

Si la majorité des Membres présents en décide ainsi, la décision peut
être prise par vote secret.

§ 2. En cas de remplacement, le Collège soumet également une
proposition au Ministre.

Le Collège délibère à ce sujet et rend son avis au Ministre.

Si la majorité des Membres présents en décide ainsi, la décision peut
être prise par vote secret.
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§ 3. Hernieuwing van de mandaten en benoeming van een vervan-
gende voorzitter of ondervoorzitter gebeurt eveneens per koninklijk
besluit.

Indien een voorzitter of ondervoorzitter zonder geldige reden meer
dan 1/3 van het aantal keer dat hij wordt uitgenodigd deel te nemen
aan een vergadering van het Bureau of het College afwezig is wordt zijn
mandaat niet hernieuwd.

Coördinator, wetenschappelijk coördinator,
administratieve secretaris

Art. 6. § 1. Overeenkomstig artikel 14 van voornoemd koninklijk
besluit worden de coördinator, de wetenschappelijk coördinator en de
administratieve secretaris aangesteld door de Voorzitter van het
Directiecomité van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de
Voedselketen en Leefmilieu, na advies van het College.

Daartoe legt de Voorzitter van de FOD VVVL een voorstel voor aan
het College.

§ 2. Het College beraadslaagt hierover en geeft zijn advies aan de
Voorzitter van de FOD. Indien de meerderheid van de Leden aldus
beslist, kan hierover in geheime stemming worden geoordeeld.

§ 3. In geval van ontheffing uit hun functie van de in paragraaf 1
geviseerde personen wordt dezelfde procedure gevolgd.

HOOFDSTUK 3. — Structuren en werking, taken en verantwoordelijkheden

Het College

Art. 7. § 1. Het College bepaalt de wetenschappelijk gefundeerde
beleidskeuzes van de Raad en waakt over de waarden van de Raad, te
weten : wetenschappelijkheid, deskundigheid, kwaliteit, onafhankelijk-
heid, onpartijdigheid en transparantie.

§ 2. Het College ziet erop toe de activiteiten van de Raad te verdelen
over :

— eigen initiatieven al dan niet in overleg met Minister en
administratie,

— routineadviezen naar de administratie toe,

— andere adviezen op aanvraag en dringende aangelegenheden.

Daartoe stelt het College elk jaar een jaarprogramma op dat samen
met het budget van de Raad wordt ingediend.

Art. 8. § 1. Het College vergadert geregeld, in principe maandelijks.

Het College wordt voorgezeten door de Voorzitter van de Raad.
Bij afwezigheid van de Voorzitter wordt het voorzitterschap van de
vergadering door één van de twee Ondervoorzitters verzekerd. Indien
ook deze afwezig zijn, wordt het College voorgezeten door het oudste
aanwezige lid.

Het College nodigt systematisch de Voorzitter van de FOD en een
vertegenwoordiger van de Minister uit op zijn vergaderingen.

Zij beschikken over een raadgevende stem.

§ 2. Het College kan Voorzitters van Werkgroepen uitnodigen op
vergaderingen van het College. In het bijzonder nodigt het College de
voorzitter van een werkgroep uit wanneer een advies, aanbeveling,
rapport van die werkgroep wordt besproken. Zij beschikken over een
raadgevende stem.

Art. 9. § 1. Met het oog op het verstrekken van adviezen, aanbeve-
lingen en rapporten stelt het College werkgroepen samen uit zijn leden
en uit benoemde experts van de Raad die op grond van hun
deskundigheid daartoe worden aangesproken en de opdracht aanvaar-
den. Daarbij wordt gewaakt over de aanwezigheid van de noodzake-
lijke disciplines. Het College kan ook experts uitnodigen die niet tot de
Raad behoren.

Het College legt de opdrachten, de duur ervan en de samenstelling
van de werkgroepen vast.

Iedere werkgroep wordt ondersteund door een wetenschappelijk
secretaris.

§ 3. Le renouvellement des mandats et la nomination d’un président
ou d’un vice-président remplaçant fait également l’objet d’un arrêté
royal.

Si un président ou un vice-président est absent sans raison valable
plus d’1/3 des fois où il est invité à participer à une réunion du Bureau
ou du Collège, son mandat n’est pas renouvelé.

Coordinateur, coordinateur scientifique,
secrétaire administratif

Art. 6. § 1er. Conformément à l’article 14 de l’arrêté royal précité, le
coordinateur, le coordinateur scientifique et le secrétaire administratif
sont désignés par le Président du Comité de Direction du SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, après
avis du Collège.

A cette fin, le Président du SPF SPSCAE soumet une proposition au
Collège.

§ 2. Le Collège délibère à ce sujet et rend son avis au Président du
SPF. Si la majorité des Membres en décide ainsi, la décision peut être
prise par vote secret.

§ 3. En cas de révocation de leur fonction des personnes visées au
paragraphe 1er, la même procédure est suivie.

CHAPITRE 3. — Structures et fonctionnement, tâches et responsabilités

Le Collège

Art. 7. § 1er. Le Collège établit les options en matière de politique
scientifiquement fondées du Conseil et veille sur les valeurs du Conseil,
à savoir : scientificité, expertise, qualité, indépendance, impartialité et
transparence.

§ 2. Le Collège veille à ce que les activités du Conseil se répartissent
entre :

— des initiatives propres en concertation ou non avec le Ministre et
l’administration,

— des avis de routine destinés à l’administration,

— d’autres avis sur demande et questions urgentes.

A cette fin, le Collège établit chaque année un programme annuel,
introduit en même temps que le budget du Conseil.

Art. 8. § 1er. Le Collège se réunit régulièrement, en principe tous les
mois.

Le Collège est présidé par le Président du Conseil. En l’absence du
Président, un des deux vice-présidents assure la présidence de
l’assemblée. Si ces derniers sont également absents, le Collège est
présidé par le membre le plus ancien présent.

Le Collège invite systématiquement le Président du SPF et un
représentant du Ministre à ses réunions.

Ils participent avec voix consultative.

§ 2. Le Collège peut inviter des Présidents de Groupes de travail à des
réunions du Collège. Le Collège invite plus particulièrement le
président d’un groupe de travail lorsqu’un avis, une recommandation,
un rapport de ce groupe de travail est discuté. Ils participent avec voix
consultative.

Art. 9. § 1er. Afin de remettre des avis, des recommandations et des
rapports, le Collège crée des groupes de travail, composés de membres
et d’experts nommés du Conseil qui, sur base de leur expertise, sont
sollicités à cet effet et acceptent la mission. Il veille à ce que les
disciplines nécessaires soient présentes. Le Collège peut inviter égale-
ment des experts ne faisant pas partie du Conseil.

Le Collège fixe les missions, la durée de celles-ci et la composition des
groupes de travail.

Chaque groupe de travail est assisté par un secrétaire scientifique.
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§ 2. Het College wijst, bij voorkeur, een lid van het College of een
benoemde expert van de Raad aan om het voorzitterschap van een
werkgroep waar te nemen. Dit voorzitterschap houdt op te bestaan met
het stopzetten van de werkzaamheden van de werkgroep.

Het College draagt de verantwoordelijkheid voor het goede verloop
van de werkzaamheden en de naleving van de opgelegde termijnen
over aan de Voorzitters van de werkgroepen. Deze brengen verslag uit
aan het College.

Art. 10. § 1. Het College bekrachtigt de door een werkgroep
goedgekeurde adviezen, aanbevelingen en rapporten.

§ 2. Een lid van het College kan eisen om zijn stemgedrag te
motiveren. Dergelijke positie wordt bij het verslag van de vergadering
gevoegd. Mits goedkeuring door het College kan zij bij het advies,
aanbeveling of rapport worden gevoegd.

§ 3. Alle adviezen, aanbevelingen of rapporten hebben pas kracht van
advies, aanbeveling of rapport van de Raad na hun bekrachtiging.

Art. 11. Het College duidt vertegenwoordigers van de Raad aan om
deel te nemen aan gemengde commissies.

Art. 12. Het College kan beslissen om voor bepaalde problemen
consensusconferenties of expertvergaderingen te organiseren.

Art. 13. Het College kan beslissen bepaalde documenten publiek te
maken.

Art. 14. Het College werkt mee aan het kwaliteitssysteem van de
Raad en ziet toe op de toepassing ervan.

Het bekrachtigt de regels die betrekking hebben op leden en experts.

Het College waakt over de kwaliteit en eenvormigheid van de
adviezen, aanbevelingen en rapporten van de werkgroepen. Het doet
dit op basis van de afspraken opgenomen in het kwaliteitssysteem van
de Raad.

Art. 15. Van iedere vergadering van het College worden door het
Secretariaat notulen opgesteld. Deze worden tijdens de volgende
vergadering van het College goedgekeurd.

Art. 16. De Coördinator, de wetenschappelijk coördinator en de
administratieve secretaris nemen van ambtshalve met raadgevende
stem deel aan de vergaderingen van het College.

Zo ook nodigt het College de wetenschappelijke secretarissen uit om
met raadgevende stem deel te nemen aan dat deel van de vergaderin-
gen dat adviezen, aanbevelingen en rapporten betreft of aangaande elk
ander onderwerp waartoe ze worden uitgenodigd.

Voorzitter en ondervoorzitters

Art. 17. De Voorzitter is de wettelijke vertegenwoordiger van de
Raad. Niemand anders kan de Raad vertegenwoordigen zonder zijn
akkoord.

Hij zit de vergaderingen van het College en het Bureau voor.

Art. 18. De ondervoorzitters vervangen de voorzitter bij diens
afwezigheid.

Het Bureau

Art. 19. § 1. Het Bureau zorgt voor de goede werking van het geheel
van de Raad.

Het Bureau bereidt de vergaderingen van het College voor; het stelt
de dagorde op en controleert alle documenten die voor het College
bestemd zijn.

§ 2. Voorzover het betrekking heeft op leden en experts stuurt het
Bureau het kwaliteitssysteem dat het College en de werkgroepen
dienen na te leven, legt de procedures ter validatie voor aan het College
en geeft daarvan kennis aan alle leden van het College en aan alle
benoemde experts van de Raad.

§ 3. Het Bureau ziet toe op de uitvoering van de beslissingen van het
College en rapporteert daarover.

§ 2. Le Collège désigne de préférence un membre du Collège ou un
expert nommé du Conseil pour assurer la présidence d’un groupe de
travail. Cette présidence se termine lorsque les activités du groupe de
travail cessent.

Le Collège délègue la responsabilité de la bonne fin des travaux et du
respect des délais imposés aux Présidents des groupes de travail.
Ces derniers font rapport au Collège.

Art. 10. § 1er. Le Collège valide les avis, recommandations et
rapports approuvés par un groupe de travail.

§ 2. Un membre du Collège peut exiger le droit de motiver son vote.
Une telle position est ajoutée au compte-rendu de la réunion. Elle peut
être ajoutée à l’avis, recommandation ou rapport moyennant l’appro-
bation du Collège.

§ 3. Tous les avis, recommandations ou rapports n’ont valeur d’avis,
de recommandation ou de rapport du Conseil qu’après leur validation.

Art. 11. Le Collège désigne les représentants du Conseil appelés à
participer à des commissions mixtes.

Art. 12. Le Collège peut décider d’organiser des conférences de
consensus ou des réunions d’experts autour de certains problèmes.

Art. 13. Le Collège peut décider de rendre publics certains docu-
ments.

Art. 14. Le Collège participe au système de qualité du Conseil et
veille à son application.

Il valide les règles concernant les membres et les experts.

Le Collège veille à la qualité et à l’uniformité des avis, recomman-
dations et rapports des groupes de travail, sur base de conventions
reprises dans le système de qualité du Conseil.

Art. 15. Le secrétariat rédige un compte rendu de chaque réunion du
Collège. Celui-ci est approuvé lors de la réunion suivante du Collège.

Art. 16. Le Coordinateur, le coordinateur scientifique et le secrétaire
administratif participent d’office avec voix consultative aux réunions
du Collège.

Le Collège invite également les secrétaires scientifiques à participer
avec voix consultative à la partie de la réunion consacrée aux avis,
recommandations et rapports ou à tout autre sujet pour lequel ils sont
invités.

Président et vice-présidents

Art. 17. Le Président est le représentant légal du Conseil. Aucune
autre personne ne peut représenter le Conseil sans son accord.

Il préside les réunions du Collège et du Bureau.

Art. 18. Les vice-présidents remplacent le président en cas d’absence
de celui-ci.

Le Bureau

Art. 19. § 1er. Le Bureau veille au bon fonctionnement de l’ensemble
du Conseil.

Le Bureau prépare les réunions du Collège; il établit l’ordre du jour
et vérifie tous les documents destinés au Collège.

§ 2. Dans la mesure où cela concerne les membres et les experts, le
Bureau gère le système de qualité que le Collège et les groupes de
travail doivent respecter, soumet les procédures pour validation au
Collège et les porte à la connaissance de tous les membres du Collège
et de tous les experts nommés du Conseil.

§ 3. Le Bureau veille à ce que les décisions du Collège soient
exécutées et fait rapport à ce sujet.
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Art. 20. Het Bureau van de Raad vergadert geregeld, in principe om
de twee weken, om het dagelijks beheer van de werkzaamheden van de
Raad te verzekeren.

De Voorzitter zit het Bureau voor.

Een Ondervoorzitter kan in voorkomend geval de Voorzitter van de
Raad vervangen.

Het Bureau kan zich laten adviseren door wie het nodig acht.

Het Bureau nodigt systematisch de Voorzitter van de FOD VVVL en
een vertegenwoordiger van de Minister uit op zijn vergaderingen.

De Werkgroepen

Art. 21. De Werkgroepen beraadslagen over de hun voorgelegde
dossiers.

Art. 22. § 1. De ontwerpen van adviezen, aanbevelingen of rappor-
ten van de werkgroepen worden tijdens de zitting goedgekeurd of aan
de deelnemers overgemaakt, die hun opmerkingen binnen een bepaalde
termijn schriftelijk of elektronisch kunnen indienen.

De Voorzitter van een werkgroep streeft ernaar om de ontwerpen bij
consensus te laten aanvaarden.

Indien dit niet lukt worden zij bij gewone meerderheid van stemmen
door de stemgerechtigde deelnemers goedgekeurd. Bij staking van
stemmen, is de stem van de voorzitter doorslaggevend.

Een lid van de werkgroep kan eisen om zijn stemgedrag te
motiveren.

Dergelijke positie wordt bij het verslag van de vergadering gevoegd.
Mits goedkeuring door het College wordt zij bij het advies, aanbeveling
of rapport gevoegd.

Een werkgroep kan ook experts uitnodigen die niet tot de Raad
behoren. De voorzitter van de werkgroep verwittigt het Bureau.

§ 2. De adviezen, aanbevelingen of rapporten en de notulen worden
opgesteld in overeenstemming met de procedures en vormvereisten
goedgekeurd door het College.

Art. 23. Een lid dat de zittingen nooit bijgewoond heeft noch enige
reactie gegeven heeft, wordt niet als deel uitmakend van de werkgroep
beschouwd.

Art. 24. De coördinator, wetenschappelijke coördinator en admini-
stratieve secretaris worden op alle vergaderingen van alle werkgroepen
uitgenodigd.

Zij beschikken over een raadgevende stem.

Voorzitters van werkgroepen

Art. 25. § 1. De voorzitter van een werkgroep organiseert en leidt de
werkzaamheden van de groep.

§ 2. Hij ziet erop toe

— dat de nodige expertise voor het behandelde onderwerp in de
groep aanwezig is;

— dat de antwoorden op de vragen inzake het behandelde onder-
werp met de noodzakelijke wetenschappelijke feiten worden onder-
bouwd en gedocumenteerd;

— dat alle mogelijkheden terzake worden onderzocht en dat alle
meningen van de deelnemers aan bod komen;

— dat het afgesproken tijdsschema wordt gerespecteerd;

— dat de procedures die door het College zijn opgelegd worden
nageleefd, in het bijzonder inzake belangenconflicten.

§ 3. Hij kan één of meerdere deelnemers aanstellen als wetenschap-
pelijke verslaggevers, ook rapporteurs genoemd, die ermee worden
belast (delen van) het advies, aanbeveling of rapport voor te bereiden.

Het College valideert hun aanstelling.

§ 4. Indien daartoe uitgenodigd, nemen de Voorzitters van Werkgroe-
pen deel aan de vergaderingen van het College. Indien verhinderd laten
zij zich vervangen.

Art. 20. Le Bureau du Conseil se réunit régulièrement, en principe
toutes les deux semaines, afin d’assurer la gestion journalière des
activités du Conseil.

Le Président préside le Bureau.

Un Vice-président peut, le cas échéant, remplacer le Président du
Conseil.

Le Bureau peut se faire conseiller par toute personne qu’il juge
nécessaire.

Le Bureau invite systématiquement le Président du SPF SSCAE et un
représentant du Ministre pour ses réunions.

Les Groupes de travail

Art. 21. Les Groupes de travail délibèrent au sujet des dossiers qui
leur sont soumis.

Art. 22. § 1er. Les projets d’avis, recommandations ou rapports des
groupes de travail sont approuvés en séance ou transmis aux partici-
pants pour remarques écrites ou électroniques dans un délai déterminé.

Le Président d’un groupe de travail s’efforce de faire approuver les
projets par consensus.

En cas d’échec, ils sont approuvés à la majorité simple des
participants avec voie délibérative. En cas de parité, le président
tranchera.

Un membre d’un groupe de travail peut exiger le droit de motiver
son vote.

Une telle position est ajoutée au rapport de la réunion. Elle peut être
ajoutée à l’avis, recommandation ou rapport moyennant l’approbation
du Collège.

Un groupe de travail peut inviter également des experts ne faisant
pas partie du Conseil. Le Président du groupe de travail en informe le
Bureau.

§ 2. Les avis, recommandations ou rapports et les comptes rendus
sont rédigés conformément aux procédures et exigences de forme
approuvées par le Collège.

Art. 23. Un membre n’ayant jamais participé aux réunions et ne
s’étant pas manifesté n’est pas considéré comme faisant partie du
groupe de travail.

Art. 24. Le coordinateur, le coordinateur scientifique et le secrétaire
administratif sont invités à toutes les réunions de tous les groupes de
travail.

Ils participent avec voix consultative.

Présidents des groupes de travail

Art. 25. § 1er. Le président d’un groupe de travail organise et dirige
les activités du groupe.

§ 2. Il veille à ce que

— l’expertise nécessaire pour le sujet traité soit présente dans le
groupe;

— les réponses aux questions relatives au sujet traité soient étayées et
documentées par les éléments scientifiques nécessaires;

— toutes les possibilités en la matière soient examinées et que tous les
points de vue des participants entrent en ligne de compte;

— le calendrier convenu soit respecté;

— les procédures imposées par le Collège soient respectées, en
particulier en matière de conflits d’intérêts.

§ 3. Il peut désigner un ou plusieurs participants comme rapporteurs
scientifiques, appelés également rapporteurs, chargés de préparer tout
ou partie de l’avis, recommandation ou rapport.

Le Collège valide leur désignation.

§ 4. S’ils y sont invités, les Présidents des Groupes de travail
participent aux réunions du Collège. En cas d’empêchement, ils se font
remplacer.
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Wetenschappelijke verslaggevers

Art. 26. De aangeduide wetenschappelijke verslaggever(s) moet(en)
de door de betrokken reglementering of in overleg met de voorzitter
vastgestelde termijnen naleven

Zij besteden bijzondere aandacht aan de wetenschappelijke onder-
bouwing van hun bevindingen en aan de bronvermelding.

Coördinator, wetenschappelijk coördinator,
administratieve secretaris

Art. 27. De Coördinator staat in voor de goede werking van het
secretariaat en neemt daartoe alle noodzakelijke beslissingen.

Hij voert de opdrachten van het College en het Bureau uit en
rapporteert erover.

Hij staat in voor het beheer van het budget van de Raad, de
ondersteuning van de diverse vergaderingen, het functioneren van het
kwaliteitssysteem, de publicaties van adviezen, aanbevelingen of
rapporten van de Raad, het personeelsbeleid van het secretariaat,…

Hij neemt deel aan de vergaderingen van het College en het Bureau.

Hij kan deelnemen aan alle vergaderingen van alle werkgroepen.

De Coördinator legt ten overstaan van het Bureau en het College
verantwoording af over de werking van het secretariaat.

Art. 28. De wetenschappelijk coördinator leidt het wetenschappelijk
secretariaat.

Hij stuurt de wetenschappelijke secretarissen aan, staat hen bij en
geeft hen raad inzake het invullen van de wetenschappelijke aspecten
van hun taken.

Hij neemt deel aan de vergaderingen van het College en het Bureau.
Hij kan deelnemen aan alle vergaderingen van alle werkgroepen.

Art. 29. § 1. De administratieve Secretaris leidt het administratief
secretariaat.

§ 2. Namens de Voorzitter van de Raad en in overleg met het Bureau,
roept de administratieve Secretaris de Werkgroepen samen telkens als
het onderzoek van de hun voorgelegde problemen het vereist.

Alle documenten die noodzakelijk zijn voor de vergaderingen van
het College, het Bureau en de werkgroepen worden, in principe, ten
minste acht kalenderdagen op voorhand aan de leden toegestuurd.
In overleg met de leden en in dringende gevallen kan dit ook
elektronisch gebeuren. In uitzonderlijke en dringende gevallen kunnen
stukken bij het begin van de vergadering worden rondgedeeld.

Hij neemt deel aan de vergaderingen van het College en het Bureau.
Hij kan deelnemen aan alle vergaderingen van alle werkgroepen.

Secretariaat

Art. 30. Het secretariaat, bestaande uit een wetenschappelijk en een
administratief gedeelte, bereidt de werkzaamheden van het College,
het Bureau en de werkgroepen voor.

Art. 31. Het wetenschappelijk secretariaat is samengesteld uit weten-
schappelijke medewerkers, wetenschappelijke secretarissen genoemd,
die worden aangetrokken om de besluitvorming over de dossiers op
wetenschappelijk vlak voor te bereiden en te ondersteunen voor alle
werkgroepen en structuren van de Raad.

Zij organiseren de vergaderingen van de werkgroepen, zorgen
voor documentatie, staan in voor de notulen en ondersteunen de
voorzitter.

In het bijzonder zullen zij waken over de regels inzake vormvereis-
ten.

Zij kunnen ook ontwerpen van adviezen, aanbevelingen of rapporten
opstellen en deze voorleggen aan de werkgroepen.

Art. 32. Het administratief secretariaat staat in voor alle administra-
tieve ondersteuning van College, Bureau, werkgroepen,… Het zorgt
voor vertalingen, publicaties, betaling van de kosten,…

Rapporteurs scientifiques

Art. 26. Le ou les rapporteurs scientifiques désignés doivent veiller
au respect des délais fixés soit par la réglementation concernée soit en
concertation avec le président.

Ils accordent une attention particulière au fondement scientifique de
leurs conclusions et à la mention de leurs sources.

Coordinateur, coordinateur scientifique,
secrétaire administratif

Art. 27. Le Coordinateur veille au bon fonctionnement du secréta-
riat et prend toute décision nécessaire à cet effet.

Il exécute les tâches qui lui sont attribuées par le Collège et le Bureau
et fait rapport à ce sujet.

Il est responsable de la gestion du budget du Conseil, du soutien aux
différentes réunions, du fonctionnement du système de qualité, de la
publication des avis, recommandations ou rapports du Conseil, de la
politique en matière de personnel pour le secrétariat,…

Il participe aux réunions du Collège et du Bureau.

Il peut prendre part à toutes les réunions de tous les groupes de
travail.

Le coordinateur rend des comptes au Bureau et au Collège concer-
nant le fonctionnement du secrétariat.

Art. 28. Le coordinateur scientifique dirige le secrétariat scientifique.

Il dirige les secrétaires scientifiques, les assiste et leur fournit des
conseils sur la manière de remplir les aspects scientifiques de leurs
tâches.

Il participe aux réunions du Collège et du Bureau. Il peut prendre
part à toutes les réunions de tous les groupes de travail.

Art. 29. § 1er. Le secrétaire administratif dirige le secrétariat admi-
nistratif.

§ 2. Au nom du Président du Conseil et en concertation avec le
Bureau, le Secrétaire administratif convoque les Groupes de travail
aussi souvent que le nécessite l’examen des questions qui leur sont
soumises.

Tous les documents nécessaires aux réunions du Collège, du Bureau
et des groupes de travail sont en principe envoyés aux membres au
moins huit jours calendrier au préalable. En accord avec les membres et
en cas d’urgence, ceci peut également se faire par voie électronique.
Dans des cas exceptionnels et urgents, des documents peuvent être
distribués au début de la réunion.

Il participe aux réunions du Collège et du Bureau. Il peut prendre
part à toutes les réunions de tous les groupes de travail.

Secrétariat

Art. 30. Le secrétariat, qui est composé d’une partie scientifique et
d’une partie administrative, prépare les activités du Collège, du Bureau
et des groupes de travail.

Art. 31. Le secrétariat scientifique est composé de collaborateurs
scientifiques, appelés secrétaires scientifiques, engagés pour préparer et
assister scientifiquement la prise de décision au sujet des dossiers pour
tous les groupes de travail et toutes les structures du Conseil.

Ils organisent les réunions des groupes de travail, s’occupent de la
documentation, assurent la rédaction du compte rendu et soutiennent
le président.

Ils veilleront en particulier à ce que les règles en matière d’exigences
de forme soient respectées.

Ils peuvent également rédiger des projets d’avis, recommandations
ou rapports et les soumettre aux groupes de travail.

Art. 32. Le secrétariat administratif assure le soutien administratif
du Collège, du Bureau, des groupes de travail,… Il s’occupe des
traductions, publications, paiements des frais,…
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Uitgenodigde personen

Art. 33. § 1. De Raad kan het advies inwinnen van experts,
inbegrepen ambtenaren, die noch tot het College noch tot de benoemde
experts behoren en kan deze betrekken bij de werkzaamheden als
externe expert met raadgevende stem.

Dit kan zowel op het niveau van het College, het Bureau als de
werkgroepen.

De Voorzitter van een werkgroep informeert voorafgaandelijk het
secretariaat dat het Bureau informeert.

§ 2. Ambtenaren die werkzaam zijn bij een overheidsdienst of een
daaronder ressorterende instelling, dienst of bedrijf kunnen voor
agendapunten die specifiek hun administratie aanbelangen bij de
werkzaamheden betrokken worden als Uitgenodigd Ambtenaar met
raadgevende stem.

Dit kan zowel op het niveau van het College, het Bureau als de
werkgroepen.

De Voorzitter van een werkgroep informeert voorafgaandelijk het
secretariaat dat het Bureau informeert.

HOOFDSTUK 4. — Adviezen, aanbevelingen en rapporten

Art. 34. Behoudens de specifieke gevallen die in de hierna volgende
artikel worden behandeld, worden de door een werkgroep goed-
gekeurde adviezen, aanbevelingen en rapporten ter bekrachtiging
overgemaakt aan het College.

Art. 35. § 1. Het College kan adviesaanvragen als routinedossiers
aanduiden. Adviezen inzake routinedossiers worden niet door het
College gevalideerd tenzij het College zelf proactief anders heeft beslist,
maar door de werkgroep zelf. Aan het College wordt maandelijks de
lijst van de aldus uitgebrachte adviezen ter informatie overgemaakt.

§ 2. Routine aanvragen worden door de coördinator rechtstreeks
voorgelegd aan de betrokken werkgroep; hij informeert het Bureau en
het College ervan.

Art. 36. § 1. Wanneer de Minister een dringend advies wenst, kan op
zijn uitdrukkelijke vraag een spoedprocedure worden toegepast.
Het Bureau stelt een werkgroep samen en een buitengewone vergade-
ring wordt belegd; een vertegenwoordiger van de Minister wordt
uitgenodigd de vergadering bij te wonen.

§ 2. Een voorlopig advies wordt zo snel mogelijk opgesteld. Het
wordt ter goedkeuring aan de leden van de Werkgroep voorgelegd,
evenals aan het Bureau waarna het door de administratieve Secretaris
van de Raad aan de Minister wordt overgemaakt.

§ 3. Het Bureau legt aan het College de samenstelling van de
Werkgroep evenals het door de leden van de Werkgroep goedgekeurde
voorlopig advies ter bekrachtiging voor.

§ 4. Het definitief advies, eventueel door de betrokken Werkgroep
aangepast in functie van de opmerkingen van het College, wordt door
het College bekrachtigd en wordt naar de Minister gestuurd als advies
van de Raad.

Art. 37. Aan een werkgroep kan een vraag gesteld worden aan-
gaande een technische materie waarbij de vraagsteller bijkomende
expertise zoekt die niet binnen de tijd van een normale adviesproce-
dure bij de Raad kan worden bekomen. In dergelijk geval wordt het
standpunt van de werkgroep ter info voorgelegd aan het College.
Het standpunt van de werkgroep wordt niet beschouwd als een officieel
advies van de Raad.

Jaarvergadering en jaarverslag

Art. 38. Ten minste eenmaal per jaar houdt de Raad een algemene
vergadering waarop alle leden van het College en benoemde experts
van de Raad worden uitgenodigd.

Tijdens de jaarvergadering wordt het jaarverslag van de Raad
voorgesteld. Daarbij wordt een overzicht gegeven van de activiteiten
van de Raad van het voorbije jaar.

HOOFDSTUK 5. — Communicatie door de Raad

Adviezen, aanbevelingen en rapporten

Art. 39. De adviezen, aanbevelingen of rapporten van de Raad
worden overgemaakt aan de aanvrager.

Daarnaast wordt van alle adviezen, aanbevelingen of rapporten een
kopie gestuurd aan de Minister. Dit geldt niet voor adviezen inzake
producten of ondernemingen waarbij het vertrouwelijk karakter van de
ondernemings- en fabricagegegevens in aanmerking dient te worden
genomen.

Personnes invitées

Art. 33. § 1er. Le Conseil peut prendre l’avis d’experts, y compris de
fonctionnaires, ne faisant partie ni du Collège, ni des experts nommés
et les impliquer dans les activités comme expert externe avec voix
consultative.

Cette possibilité existe tant au niveau du Collège, du Bureau que des
groupes de travail.

Le Président d’un groupe de travail en informe au préalable le
secrétariat qui en informe le Bureau.

§ 2. Des fonctionnaires travaillant dans un service public ou une
institution, service ou société qui en dépend peuvent, en ce qui
concerne les points à l’ordre du jour qui relèvent spécifiquement de leur
administration, être impliqués dans les activités comme Fonctionnaire
Invité avec voix consultative.

Cette possibilité existe tant au niveau du Collège, du Bureau que des
groupes de travail.

Le Président d’un groupe de travail en informe au préalable le
secrétariat qui en informe le Bureau.

CHAPITRE 4. — Avis, recommandations et rapports

Art. 34. A l’exception des cas spécifiques traités dans les articles
suivants, les avis, recommandations et rapports approuvés par un
groupe de travail sont transmis pour validation au Collège.

Art. 35. § 1er. Le Collège peut qualifier des demandes d’avis de
dossiers de routine. Les avis relatifs aux dossiers de routine ne sont pas
validés par le Collège mais par le groupe de travail lui-même, sauf si le
Collège en décide lui-même autrement de manière proactive. Une liste
des avis ainsi rendus est transmise chaque mois au Collège pour
information.

§ 2. Les demandes de routine sont soumises directement par le
coordinateur au groupe de travail concerné; il en informe le Bureau et
le Collège.

Art. 36. § 1er. Lorsque le Ministre souhaite un avis urgent, une
procédure d’urgence peut être appliquée à sa demande expresse.
Le Bureau constitue un Groupe de travail et une réunion exceptionnelle
est convoquée; un représentant du Ministre est invité à assister à la
réunion.

§ 2. Un avis provisoire est rédigé le plus rapidement possible. Il est
soumis pour approbation aux membres du Groupe de travail ainsi
qu’au Bureau, et il est ensuite transmis au Ministre par le Secrétaire
administratif du Conseil.

§ 3. Le Bureau soumet au Collège pour validation la composition du
Groupe de travail ainsi que l’avis provisoire approuvé par les membres
du Groupe de travail.

§ 4. L’avis définitif, éventuellement modifié par le Groupe de travail
concerné en fonction des remarques du Collège, est validé par le
Collège et envoyé au Ministre en tant qu’avis du Conseil.

Art. 37. Un groupe de travail peut se voir poser une question
relative à une matière technique pour laquelle le demandeur recherche
une expertise supplémentaire qui ne peut être obtenue dans les délais
prévus pour une procédure d’avis ordinaire auprès du Conseil. Dans ce
cas, le point de vue du groupe de travail est soumis pour information
au Collège. Le point de vue du groupe de travail n’est pas considéré
comme un avis officiel du Conseil.

Assemblée générale et rapport annuel

Art. 38. Le Conseil tient, au moins une fois par an, une assemblée
générale à laquelle tous les membres du Collège et les experts nommés
du Conseil sont invités.

Le rapport annuel du Conseil est présenté durant l’assemblée
générale. Il donne un aperçu des activités du Conseil durant l’année
écoulée.

CHAPITRE 5. — Communication par le Conseil

Avis, recommandations et rapports

Art. 39. Les avis, recommandations ou rapports du Conseil sont
transmis au requérant.

Par ailleurs, une copie de tous les avis, recommandations ou rapports
est envoyée au Ministre. Ce n’est pas le cas des avis concernant les
produits ou les entreprises pour lesquels le caractère confidentiel des
données relatives à l’entreprise et à la fabrication doit être pris en
compte.
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Art. 40. § 1. De adviezen, aanbevelingen of rapporten van de Raad
worden bekendgemaakt nadat de Minister ervan op de hoogte is
gebracht.

§ 2. Worden niet bekendgemaakt :

— adviezen inzake producten of ondernemingen waarbij het vertrou-
welijk karakter van de ondernemings- en fabricagegegevens in aanmer-
king dient te worden genomen;

— adviezen waarbij uitdrukkelijk, bij de aanvraag, om vertrouwe-
lijkheid wordt gevraagd.

§ 3. Adviezen betreffende het opstellen van nieuwe reglementering
worden slechts bekendgemaakt na akkoord van de Minister.

Website

Art. 41. Worden op de website van de Raad gepubliceerd :

— de namen van de Leden van het College en de Experts van de
Raad en van de leden van het Secretariaat;

— een voorstelling van de Raad;

— het koninklijk besluit tot oprichting van de Raad;

— het huishoudelijk reglement;

— de procedure die de Raad hanteert inzake belangenconflicten;

— het jaarverslag;

— de adviezen, aanbevelingen en rapporten van de Raad volgens de
bepalingen uit het vorig artikel;

— andere documenten waarvan het College van mening is dat ze van
publiek belang zijn;

— alle andere documenten waarover het College aldus beslist.

Actieve communicatie

Art. 42. Indien het College van oordeel is dat bepaalde adviezen,
aanbevelingen of rapporten bijzondere aandacht verdienen kan, na
overleg met de Minister, een perscommuniqué worden verspreid.

Art. 43. De Raad voert ook een actieve communicatie naar bepaalde
beroepsgroepen toe voor wie sommige adviezen, aanbevelingen of
rapporten van belang zijn.

Art. 44. De Raad publiceert sommige adviezen, aanbevelingen of
rapporten ook onder vorm van brochures die aan beroepsgroeperingen
kunnen worden toegestuurd voor wie het onderwerp van belang kan
zijn.

Deze brochures kunnen ook op aanvraag worden bekomen bij het
Secretariaat.

HOOFDSTUK 6. — Vertrouwelijkheid, openbaarheid van bestuur,
belangenconflicten en onafhankelijkheid

Vertrouwelijkheid en openbaarheid van bestuur

Art. 45. De vergaderingen van het College, het Bureau en de
werkgroepen zijn, naargelang het geval, slechts toegankelijk voor
uitgenodigde Leden, experts, uitgenodigde experts, leden van het
secretariaat en voor ieder persoon die schriftelijk is uitgenodigd.

Art. 46. Alle leden van het College, experts van de Raad, uitgeno-
digde experts, uitgenodigde ambtenaren, wetenschappelijke verslag-
gevers, en het personeel van het Secretariaat zijn gehouden tot
vertrouwelijkheid, wat betreft informatie, documenten, werkzaam-
heden en beraadslagingen zelfs na de publicatie van de verslagen, met
uitzondering van de inhoud van het gepubliceerde.

Art. 47. Wat betreft openbaarheid van bestuur volgen de Raad en
zijn werkgroepen de regels vastgelegd in de wet van 11 april 1994
betreffende de openbaarheid van bestuur.

Belangenconflicten en onafhankelijkheid

Art. 48. Alle leden van het College, experts van de Raad, weten-
schappelijke verslaggevers, uitgenodigde experts en ambtenaren en het
personeel van het secretariaat dienen een door het College goed-
gekeurd formulier inzake mogelijke algemene belangenconflicten te
ondertekenen en op elk ogenblik spontaan wijzigingen in dit verband
te melden. Het Bureau oordeelt over eventuele problemen.

Daarenboven dient ieder die als wetenschappelijk verslaggever
optreedt een verklaring te ondertekenen met betrekking tot het
desbetreffende dossier.

Art. 40. § 1er. Les avis, recommandations ou rapports du Conseil
sont publiés après que le Ministre en ait été informé.

§ 2. Ne sont pas publiés :

— les avis concernant les produits ou les entreprises pour lesquels le
caractère confidentiel des données relatives à l’entreprise et à la
fabrication doit être pris en compte;

— les avis pour lesquels une requête de confidentialité explicite a été
faite lors de la demande.

§ 3. Les avis relatifs à l’élaboration de réglementations ne seront
publiés qu’après accord du Ministre.

Site internet

Art. 41. Sont publiés sur le site internet du Conseil :

— Les noms des Membres du Collège et des Experts du Conseil et
des membres du Secrétariat;

— une présentation du Conseil;

— l’arrêté royal portant création du Conseil;

— le règlement d’ordre intérieur;

— la procédure appliquée par le Conseil en matière de conflits
d’intérêts;

— le rapport annuel;

— les avis, recommandations et rapports du Conseil conformément
aux dispositions de l’article précédent;

— d’autres documents dont le Collège estime qu’ils sont d’intérêt
public;

— tout autre document au sujet duquel le Collège en décide ainsi.

Communication active

Art. 42. Si le Collège estime que certains avis, recommandations ou
rapports méritent une attention particulière, un communiqué de presse
peut être diffusé après concertation avec le Ministre.

Art. 43. Le Conseil mène également une communication active
vis-à-vis de certains groupes professionnels pour lesquels certains avis,
recommandations ou rapports sont importants.

Art. 44. Le Conseil publie également sous forme de brochures
certains avis, recommandations ou rapports qui pourront être envoyés
à des groupements professionnels pour lesquels le sujet peut être
important.

Ces brochures peuvent également être obtenues sur demande auprès
du secrétariat.

CHAPITRE 6. — Confidentialité, publicité de l’administration,
conflits d’intérêts et indépendance

Confidentialité et publicité de l’administration

Art. 45. Les réunions du Collège, du Bureau et des groupes de
travail ne sont, selon le cas, accessibles qu’aux membres invités,
experts, experts invités, membres du secrétariat et à toute personne
ayant été invitée par écrit.

Art. 46. Tous les membres du Collège, les experts du Conseil, les
experts invités, les fonctionnaires invités, les rapporteurs scientifiques
et le personnel du Secrétariat sont tenus au respect de la confidentialité
des informations, documents, travaux et délibérations, même après
publication des rapports, excepté pour le contenu de ce qui a été publié.

Art. 47. En ce qui concerne la publicité de l’administration, le
Conseil et ses groupes de travail suivent les règles fixées par la Loi du
11 avril 1994 relative à la publicité de l’administration.

Conflits d’intérêts et indépendance

Art. 48. Tous les membres du Collège, les experts du Conseil, les
rapporteurs scientifiques, les experts invités et les fonctionnaires, de
même que le personnel du secrétariat doivent signer un formulaire
approuvé par le Collège en matière de conflits d’intérêts généraux
potentiels et signaler spontanément toute modification à ce sujet.
Le Bureau statue sur d’éventuels problèmes.

En outre, toute personne intervenant en qualité de rapporteur
scientifique est tenue de signer une déclaration concernant le dossier en
question.
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Op de agenda van iedere vergadering van een werkgroep, van het
Bureau en van het College komt een punt « Belangenconflicten » voor
en stelt de Voorzitter van de vergadering daarbij de vraag aan de
aanwezigen hierover desgevallend een verklaring af te leggen. Verslag
wordt uitgebracht in het rapport van de vergadering.

In geval van nieuwe deelnemers aan de vergadering verstrekt de
Voorzitter de nodige uitleg.

Wat betreft de deelname aan werkgroepen is het de voorzitter van de
werkgroep die de ad hoc belangenverklaringen beoordeelt en eventueel
ter discussie stelt binnen de groep. Komt de groep niet tot een
consensus dan wordt de zaak doorverwezen naar het Bureau. Het
Bureau oordeelt over de relevantie van de zaak.

De praktische modaliteiten inzake belangenconflicten worden verder
uitgewerkt in een procedure die deel uitmaakt van het kwaliteits-
systeem.

HOOFDSTUK 7. — Algemene bepalingen

Vertegenwoordiging en geïnteresseerde partijen

Art. 49. Niemand kan de Raad vertegenwoordigen zonder het
akkoord van de Voorzitter van de Raad.

Eenieder die, omwille van zijn lidmaatschap van de Raad of van de
groep benoemde experts, wordt uitgenodigd zijn mening te geven over
een zaak die de Volksgezondheid aanbelangt, dient duidelijk te maken
dat hij de Raad niet vertegenwoordigt, tenzij hij daartoe het akkoord
van de Voorzitter heeft bekomen. In dergelijk geval zal hij zich houden
aan het standpunt dat door de Raad terzake wordt ingenomen. Hij zal
daarover verslag uitbrengen.

Art. 50. Het College kan beslissen geïnteresseerde partijen te horen
of door een werkgroep te laten horen. De uiteenzettingen van de
partijen blijven beperkt tot technische punten met betrekking tot het
onderwerp in kwestie.

Art. 51. Het College kan beslissen over de deelname van de
Hoge Gezondheidsraad aan vergaderingen met andere organisaties
(gemengde commissies). Het College stelt zijn vertegenwoordigers vast
die verplicht zijn aan het College te rapporteren.

De eindadviezen van deze gemengde commissies kunnen enkel als
advies van de Raad worden beschouwd voorzover ze uitdrukkelijk
door het College worden bekrachtigd.

Consensusconferenties en expertvergaderingen

Art. 52. Het College beslist over het onderwerp en de modaliteiten
voor het houden van consensusconferenties of expertvergaderingen,
die op initiatief of met medewerking van de Raad worden georgani-
seerd, en brengt de Minister ervan op de hoogte.

Protocollen

Art. 53. Overeenkomstig artikel 4 van voornoemd besluit kan de
Raad, in het kader van de uitoefening van zijn opdracht, samen-
werkingsprotocollen afsluiten met nationale en internationale instan-
ties bevoegd in dezelfde of aanverwante domeinen van volksgezond-
heid.

Kwaliteitssysteem

Art. 54. De Raad werkt, samen met het Secretariaat, een kwaliteits-
systeem uit en past het toe.

Dergelijk systeem bestaat o.a. uit afspraken, procedures, standaard-
documenten,… die, naargelang het geval, door het College, het Bureau,
de werkgroepen,… en/of het Secretariaat dienen te worden toegepast.

In het bijzonder bevat het systeem de nodige afspraken inzake de
kwaliteit en eenvormigheid van de adviezen, aanbevelingen en rappor-
ten van de werkgroepen.

De regels van het kwaliteitssysteem die betrekking hebben op leden
en experts dienen door het College te worden bekrachtigd. Regels die
alleen de werking van het secretariaat aangaan worden door de
Coördinator goedgekeurd. Hij informeert daarover het College, dat
opmerkingen kan maken.

Art. 55. Het College beslist over alle aangelegenheden die niet in dit
huishoudelijk reglement zijn opgenomen.

Un point « conflits d’intérêts » figure à l’ordre du jour de chaque
réunion d’un groupe de travail, du Bureau et du Collège. Le Président
de la réunion demande aux personnes présentes de faire une déclara-
tion à ce sujet le cas échéant. Un compte rendu figure dans le rapport de
la réunion.

Si de nouveaux participants assistent à la réunion, le Président
fournit les explications nécessaires.

En ce qui concerne la participation aux groupes de travail, le
président du groupe de travail évalue les déclarations d’intérêts ad hoc
et les soumet éventuellement à discussion au sein du groupe. Si le
groupe ne parvient pas à un consensus, l’affaire est renvoyée au Bureau.
Le Bureau statue sur la pertinence du problème.

Les modalités pratiques en matière de conflits d’intérêts sont
détaillées davantage dans une procédure reprise dans le système de
qualité.

CHAPITRE 7. — Dispositions générales

Représentation et parties intéressées

Art. 49. Personne ne peut représenter le Conseil sans l’accord du
Président du Conseil.

Toute personne qui, en vertu de sa qualité de membre du Conseil ou
du groupe d’experts nommés, est invitée à exprimer son avis sur une
affaire qui concerne la Santé publique, doit préciser clairement qu’elle
ne représente pas le Conseil, sauf si elle en a reçu l’autorisation du
Président. Dans ce cas, elle s’en tiendra au point de vue adopté par le
Conseil en la matière. Cette personne fera rapport à ce sujet.

Art. 50. Le Collège peut décider d’entendre les parties intéressées ou
de charger un groupe de travail de cette audition. Les exposés des
parties restent limités aux points techniques en rapport avec le sujet en
question.

Art. 51. Le Collège peut décider de la participation du Conseil
supérieur de la Santé à des réunions avec d’autres organisations
(commissions mixtes). Le Collège désigne ses représentants qui sont
tenus de faire rapport au Collège.

Les avis finaux de ces commissions mixtes ne peuvent être considérés
comme avis du Conseil que s’ils ont été expressément validés par le
Collège.

Conférences de consensus et réunions d’experts

Art. 52. Le Collège décide du thème et des modalités pour la tenue
de conférences de consensus ou de réunions d’experts organisées à
l’initiative du Conseil ou avec sa collaboration. Il en informe le
Ministre.

Protocoles

Art. 53. Conformément à l’article 4 de l’arrêté précité, le Conseil
peut, dans le cadre de l’exercice de sa mission, conclure des protocoles
de coopération avec d’autres instances nationales et internationales
dont les compétences se situent dans des domaines identiques ou
similaires de santé publique.

Système de qualité

Art. 54. Le Conseil, assisté du Secrétariat, élabore un système de
qualité et l’applique.

Ce système consiste notamment en des conventions, procédures,
documents standard,… qui, selon le cas, devront être appliqués par le
Collège, le Bureau, les groupes de travail,… et/ou le Secrétariat.

Le système comprend en particulier les conventions nécessaires en
matière de qualité et d’uniformité des avis, recommandations et
rapports des groupes de travail.

Les règles du système de qualité concernant les membres et les
experts doivent être validées par le Collège. Les règles concernant le
fonctionnement du secrétariat uniquement sont approuvées par le
Coordinateur. Il en informe le Collège qui peut émettre des remarques.

Art. 55. Le Collège décide de toutes les questions qui ne sont pas
reprises dans le présent règlement d’ordre intérieur.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2007/35840]N. 2007 — 2648
11 MEI 2007. — Besluit van de Vlaamse Regering

houdende subsidiëring van bedrijvencentra en doorgangsgebouwen

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 31 januari 2003 betreffende het economisch ondersteuningsbeleid, inzonderheid op
hoofdstuk II, VI en VII;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de Begroting, gegeven op 23 november 2006;
Gelet op het advies van de Milieu- en Natuurraad van Vlaanderen, gegeven op 25 januari 2007;
Gelet op het advies van de Sociaal Economische Raad van Vlaanderen, gegeven op 14 februari 2007;
Gelet op het advies van de Raad van State, gegeven op 22 maart 2007, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid,

1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Economie, Ondernemen, Wetenschap, Innovatie en Buitenlandse

Handel;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Algemene bepalingen

Afdeling 1. — Definities

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° bedrijvencentrum : een samenhangend geheel van kantoor-, productie- en opslagruimtes die tijdelijk aan
startende ondernemingen ter beschikking worden gesteld, met een minimumaanbod aan gemeenschappelijke en
professionele infrastructuur, secretariaatsdiensten, managementdiensten en samenwerkingsmogelijkheden met derden.
De gemeenschappelijke ruimtes moeten flexibel aanpasbaar zijn en minstens een receptie, een vergaderlokaal, een
presentatielokaal, parkeermogelijkheden en sanitaire voorzieningen bevatten. Alle ruimten, zowel individuele als
gemeenschappelijke ruimten, moeten voorzien zijn van hoogwaardige ICT-infrastructuur;

2° doorgangsgebouw : een samenhangend geheel van kantoor-, productie- en opslagruimtes die zonder
additionele dienstverlening maar met een minimumaanbod aan gemeenschappelijke en professionele infrastructuur
tijdelijk ter beschikking worden gesteld van bedrijven die het bedrijvencentrum ontgroeid zijn;

3° minister : de Vlaamse minister, bevoegd voor het Economisch Beleid;

4° het agentschap : het Agentschap Economie, intern verzelfstandigd agentschap zonder rechtspersoonlijkheid dat
behoort tot het beleidsdomein Economie, Wetenschap en Innovatie;

5° decreet : het decreet van 31 januari 2003 betreffende het economisch ondersteuningsbeleid;

6° onderneming : de onderneming, vermeld in artikel 3, 1°, van het decreet;

7° kleine en middelgrote onderneming : de onderneming, als vermeld in artikel 3, 2° en 3°, van het decreet;

8° POM : provinciale ontwikkelingsmaatschappij als vermeld in het decreet van 7 mei 2004 houdende vaststelling
van het kader tot oprichting van de provinciale ontwikkelingsmaatschappijen;

9° intergemeentelijke samenwerkingsvorm : een dienstverlenende of opdrachthoudende vereniging als vermeld in
het decreet van 6 juli 2001 houdende de intergemeentelijke samenwerking;

10° AGB : het Autonoom Gemeentebedrijf, vermeld in titel VII hoofdstuk II, van het Gemeentedecreet van
15 juli 2005 en in titel VI, hoofdstuk V, van de nieuwe gecoördineerde Gemeentewet;

11° FIT : Vlaams Agentschap voor Internationaal Ondernemen, extern verzelfstandigd agentschap met rechtsper-
soonlijkheid dat behoort tot het beleidsdomein Buitenlands Beleid, Buitenlandse Handel, Internationale Samenwerking
en Toerisme;

12° VLAO : Vlaams Agentschap voor Ondernemen zoals bedoeld bij het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van
het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid «Vlaams Agentschap Ondernemen»;

13° indieningsdatum van de steunaanvraag : de datum waarop het agentschap de steunaanvraag ontvangt;

14° jury : het panel van personeelsleden van het agentschap dat de ontvankelijke projecten beoordeelt;

15° overmacht : een situatie die zich voordoet buiten de wil van de begunstigde, die niet kon worden voorzien
noch verhinderd en die een absolute onmogelijkheid van uitvoering tot gevolg heeft;

16° subsidie : een vorm van steun als vermeld in artikel 3, 5° van het decreet van 31 januari 2003 betreffende het
economisch ondersteuningsbeleid en die bestaat in een financiële bijdrage die door de bevoegde overheid aan de
begunstigde wordt toegekend onder de voorwaarden die in het subsidiebesluit bepaald worden;

17° subsidiabele investering : het bedrag van de aanvaardbare investering, als vermeld in artikel 3, § 4, verminderd
met de afschrijvingsaftrek;
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18° afschrijvingsaftrek : 10 % van de som van de afschrijvingen van de laatste drie bij de Nationale Bank
neergelegde jaarrekeningen en die beschikbaar zijn via een centrale databank, of van de laatste drie afgesloten
boekjaren vóór de datum van de subsidieaanvraag als de onderneming geen jaarrekening moet opmaken. Voor
ondernemingen die minder dan drie boekjaren actief zijn, worden de afschrijvingen voor de jaren waarin de
onderneming nog niet actief was, als nul beschouwd;

19° start : de vroegste datum, hetzij van de eerste factuur hetzij van de akte bij verwerving van een onroerend goed,
hetzij van de leasingovereenkomst;

20° beëindiging : de laatste datum, hetzij van de laatste factuur hetzij van de akte bij verwerving van een onroerend
goed, hetzij van de leasingovereenkomst;

Afdeling 2. — Algemene voorwaarden

Art. 2. Het project start uiterlijk zes maanden na de goedkeuring van de steunaanvraag en moet binnen de drie
jaar na de beslissing tot toekenning van de steun worden beëindigd.

De termijn van vijf jaar, vermeld in artikel 7 van het decreet, gaat in vanaf de beëindiging van de investeringen.

HOOFDSTUK II. — Toepassingsgebied

Art. 3. § 1. Binnen de beschikbare begrotingskredieten kan steun worden verleend voor de uitbouw van een
kwalitatief aanbod van bedrijvencentra en doorgangsgebouwen voor startende ondernemingen.

§ 2. De steun blijft beperkt tot de investeringen met een economische doelstelling.

§ 3. De oproep richt zich tot projecten die als doel hebben :

1° de bestaande bedrijvencentra en doorgangsgebouwen te moderniseren;

2° de ondersteunende diensten in bedrijvencentra kwalitatief te verbeteren;

3° een strategisch aanbod te creëren.

Bovendien moeten de projecten de bedoeling hebben het ondernemerschap te stimuleren en buitenlandse
investeerders aan te trekken.

§ 4. De steun kan alleen betrekking hebben op de investeringen in grond, de gebouwen en de uitrusting van de
gebouwen. Voor de grond komt het gedeelte in aanmerking dat binnen een periode van drie jaar na de beslissing tot
toekenning van de steun de beroepsbestemming krijgt van bedrijvencentrum of van doorgangsgebouw. Het gebouw
kan ook verworven worden op basis van een overeenkomst onroerende leasing.

De investeringen in de uitrusting van de gebouwen moeten nieuw zijn. De uitrustingsgoederen kunnen verworven
worden via een contract roerende leasing.

De volgende investeringen komen niet in aanmerking :

1° de vroeger geactiveerde investeringen die opgenomen werden in de afschrijvingstabel en die verworven
worden van :

a) een onderneming waarin de steunaanvragende onderneming rechtstreeks of onrechtstreeks participeert;

b) een onderneming die rechtstreeks of onrechtstreeks participeert in de steunaanvragende onderneming;

c) een verwante patrimoniumvennootschap;

2° de investeringen die verworven worden van een zaakvoerder, een bestuurder of een aandeelhouder van de
steunaanvragende onderneming;

3° de investeringen die in geval van aankoop niet verworven worden in volle eigendom.

§ 5. De minister kan, overeenkomstig de bedoeling van het decreet en dit besluit, de lijst van de investeringen,
vermeld in § 4, die niet in aanmerking komen, aanpassen. »

§ 6. De minister bepaalt het minimumbedrag van de subsidiabele investeringen.

HOOFDSTUK III. — Bedrijvencentra en doorgangsgebouwen

Afdeling 1. — Bedrijvencentra met basisdiensten

Art. 4. Een bedrijvencentrum met basisdiensten is een bedrijvencentrum dat beantwoordt aan de bepalingen van
artikel 1, 1°, en dat basisdiensten aanbiedt bestaande uit een flexibele en moderne secretariaats- en managementon-
dersteuning voor een maximale begeleiding in hun start- en doorgroeifase.

Het bedrijvencentrum legt zich toe op een continue professionalisering van zijn diensten en het ontwikkelt een
verregaande externe samenwerking. De managementdiensten worden al dan niet verleend in nauw overleg met het
VLAO of met andere externe dienstverleners.

Het bedrijvencentrum streeft naar een optimale rotatiegraad van de gehuisveste bedrijven. Niettegenstaande de
focus op startende ondernemingen ligt, kan een bedrijvencentrum ook een aantal gevestigde ondernemingen voor de
opstart van een nieuwe afdeling en/of activiteit huisvesten.

Het management van het bedrijvencentrum beheert het gebouw en regelt alle contacten met de gehuisveste
bedrijven, zo nodig ook wat hun onderling functioneren betreft.

Afdeling 2. — Gespecialiseerde bedrijvencentra

Art. 5. Een gespecialiseerd bedrijvencentrum is een bedrijvencentrum als vermeld onder artikel 4, dat zich toelegt
op het aantrekken en begeleiden van startende ondernemingen binnen een bepaalde economische doelgroep, of dat
excellente managementdiensten biedt.

De infrastructuur, en het pakket van diensten en managementondersteuning moeten aangepast zijn aan de
specifieke doelgroep.

Afdeling 3. — Strategische bedrijvencentra

Art. 6. § 1. Een strategisch bedrijvencentrum is een bedrijvencentrum als vermeld in artikel 5, dat zich toelegt op
het aantrekken van buitenlandse ondernemingen. Het spitst zijn activiteiten toe op een bepaalde buitenlandse regio of
natie, en het biedt altijd excellente managementdiensten die zijn aangepast aan de bedrijven uit de specifieke
buitenlandse regio of natie.
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De aantrekking en ondersteuning van de startende ondernemingen wordt uitgevoerd in nauwe samenwerking met
het FIT.

§ 2. De ter beschikking gestelde infrastructuur, zowel op het vlak van het gebouw, de private en gemeenschap-
pelijke ruimten als wat het meubeldesign betreft, moet bovendien een concurrentiële, moderne uitstraling bieden.

Afdeling 4. — Doorgangsgebouwen

Art. 7. Een doorgangsgebouw is een gebouw dat beantwoordt aan de bepalingen van artikel 1, 2°, en dat gelegen
is in de omgeving van een bedrijvencentrum als vermeld in artikel 4, 5 of 6. De managementdiensten die in deze
bedrijvencentra worden aangeboden, moeten ook ter beschikking staan van de bedrijven in het doorgangsgebouw.

HOOFDSTUK IV. — Steunintensiteit

Art. 8. De steun wordt toegekend in de vorm van een subsidie.

Art. 9. § 1. De subsidie voor de oprichting van een bedrijvencentrum met basisdiensten bedraagt maximaal :

1° 25 % van de subsidiabele investering met een maximum van 200.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering met een maximum van 200.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering met een maximum van 200.000 euro voor een middelgrote onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 2. De subsidie voor de oprichting van een specifiek bedrijvencentrum bedraagt maximaal :

1° 25 % van de subsidiabele investering met een maximum van 250.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB, een intergemeentelijk samenwerkingsverband of een universiteit;

2° 15 % van de subsidiabele investering met een maximum van 250.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering met een maximum van 250.000 euro voor een middelgrote onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 3. De subsidie voor de oprichting van een strategisch bedrijvencentrum bedraagt maximaal :

1° 25 % van de subsidiabele investering met een maximum van 300.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering met een maximum van 300.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering met een maximum van 300.000 euro voor een middelgrote onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

Art. 10. § 1. De subsidie voor de uitbreiding of modernisering van een bedrijvencentrum met basisdiensten
bedraagt maximaal voor een periode van twee jaar :

1° 25 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 150.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 150.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 150.000 euro voor een middelgrote onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 2. De subsidie voor de uitbreiding of modernisering van een specifiek bedrijvencentrum bedraagt maximaal voor
een periode van twee jaar :

1° 25 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB, een intergemeentelijk samenwerkingsverband of een universiteit;

2° 15 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een middelgrote onderneming.

Deze subsidie geldt ook voor de modernisering van een bedrijvencentrum met basisdiensten dat wordt
opgewaardeerd tot een specifiek bedrijvencentrum.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 3. De subsidie voor de uitbreiding of modernisering van een strategisch bedrijvencentrum bedraagt maximaal
voor een periode van twee jaar :

1° 25 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 250.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 250.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 250.000 euro voor een middelgrote onderneming.

Deze subsidie geldt ook voor de modernisering van een specifiek bedrijvencentrum dat wordt opgewaardeerd tot
een strategisch bedrijvencentrum.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 4. De relevante periode van twee jaar is van verschuivende aard zodat bij elke nieuwe subsidietoekenning het
subsidiebedrag dat het voorbije jaar is verleend, mee in aanmerking worden genomen.
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Art. 11. § 1. De subsidie voor de oprichting van een doorgangsgebouw bedraagt maximaal :

1° 25 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering met een maximum van 200.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering met een maximum van 200.000 euro voor een middelgrote onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 2. De subsidie voor de uitbreiding of modernisering van een doorgangsgebouw bedraagt maximaal voor een
periode van twee jaar :

1° 25 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een POM, een gemeente, een
AGB of een intergemeentelijk samenwerkingsverband;

2° 15 % van de subsidiabele investering, met een maximum van 200.000 euro voor een kleine onderneming;

3° 7,5 % van de subsidiabele investering, met een maximum plafond van 200.000 euro voor een middelgrote
onderneming.

De minister kan om budgettaire redenen per oproep een lager percentage en een absoluut maximumbedrag
bepalen.

§ 3. De relevante periode van twee jaar is van verschuivende aard zodat bij elke nieuwe subsidietoekenning het
subsidiebedrag dat het voorbije jaar is verleend, mee in aanmerking wordt genomen.

HOOFDSTUK V. — Begunstigden

Afdeling 1. — Ondernemingen

Onderafdeling 1. — Zelfstandigheidscriterium

Art. 12. § 1. Om in aanmerking te komen voor steun moet een onderneming voldoen aan de bepalingen van
artikel 1, 6° en 7°. Om aan het zelfstandigheidscriterium te voldoen mag ze niet voor 25 % of meer van het kapitaal of
van de stemrechten in handen zijn van een grote onderneming of van verscheidene grote ondernemingen samen.

Voor de toepassing van het zelfstandigheidscriterium wordt onder een grote onderneming verstaan, die 250 of
meer werknemers telt of die een jaaromzet heeft van meer dan 50 miljoen euro en een balanstotaal van meer dan
43 miljoen euro.

§ 2. Ondernemingen die formeel aan het zelfstandigheidscriterium beantwoorden, maar waarin in werkelijkheid
de zeggenschap door een grote onderneming of door verscheidene grote ondernemingen samen wordt uitgeoefend,
voldoen niet aan de definitie van § 1, tweede lid.

Art. 13. Er kan geen steun verleend worden aan ondernemingen waarvan 25 % of meer van het kapitaal of de
stemrechten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen is van een administratieve overheid als vermeld in artikel 14 van
de gecoördineerde wetten op de Raad van State.

Onderafdeling 2. — Tewerkstelling, omzet en balanstotaal

Art. 14. De tewerkstelling, de jaaromzet en het balanstotaal van de onderneming, vermeld in artikel 3, 2° en 3°,
van het decreet, worden berekend overeenkomstig de door de Europese Commissie vastgestelde definitie van ’kleine
en middelgrote ondernemingen’ in bijlage 1 van Verordening (EG) nr. 364/2004 van de Commissie van 25 februari 2004
tot wijziging van Verordening (EG) nr. 70/2001 van de Commissie wat betreft uitbreiding van het toepassingsgebied
tot steun voor onderzoek en ontwikkeling. De gegevens voor de berekening van de tewerkstelling, de jaaromzet en het
balanstotaal worden vastgesteld op basis van een verklaring op eer van de onderneming en op basis van artikelen 15
en 16.

Art. 15. De gegevens voor de berekening van de jaaromzet en het balanstotaal van de onderneming hebben
betrekking op de referentieperiode. De referentieperiode is het boekjaar waarop de jaarrekening die het laatst bij de
Nationale Bank van België is neergelegd, vóór de datum van de steunaanvraag en die beschikbaar is via een centrale
databank. Om de omzet te berekenen wordt een boekjaar van meer of minder dan twaalf maanden herberekend tot een
periode van twaalf maanden. Bij recent opgerichte ondernemingen waarvan de jaarrekening nog niet is afgesloten,
steunt men op een financieel plan van het eerste productiejaar. Voor ondernemingen die geen jaarrekening moeten
opmaken, is de referentieperiode het jaar van de laatste aangifte bij de directe belastingen vóór de datum van de
steunaanvraag.

Art. 16. De gegevens voor de berekening van de tewerkstelling van het aantal werkzame personen worden
vastgesteld aan de hand van het aantal werknemers dat in de onderneming was tewerkgesteld in de referentieperiode.
Onder referentieperiode wordt verstaan de periode van tewerkstelling gedurende de laatste vier kwartalen die de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid kan attesteren, vóór de datum van de steunaanvraag, en die beschikbaar zijn via een
centrale databank.

Afdeling 2. — POM’s, gemeenten, AGB’s en intergemeentelijke samenwerkingsverbanden

Art. 17. § 1. Om in aanmerking te komen voor steun moeten een POM, een gemeente, een AGB of een
intergemeentelijk samenwerkingsverband het subsidiebedrag onderbrengen in een vennootschap die de rechtsvorm
aanneemt van een naamloze vennootschap die specifiek voor het bedrijvencentrum of doorgangsgebouw is opgericht.

§ 2. Met de subsidie participeren de POM, de gemeente, het AGB en het intergemeentelijk samenwerkingsverband
in hun naam en voor hun rekening in het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap, vermeld in § 1.

§ 3. De gecumuleerde participatie van de POM, de gemeente, het AGB of het intergemeentelijk samenwerkings-
verband bedraagt maximaal 40 % van het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap, opgericht voor een
bedrijvencentrum met basisdiensten of voor een doorgangsgebouw.

De gecumuleerde participatie van de POM, de gemeente, het AGB of het intergemeentelijk samenwerkingsverband
bedraagt maximaal 45 % van het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap, opgericht voor een specifiek
bedrijvencentrum.

De gecumuleerde participatie van de POM, de gemeente, het AGB of het intergemeentelijk samenwerkingsverband
bedraagt maximaal 50 % van het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap, opgericht voor een strategisch
bedrijvencentrum.
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Art. 18. De subsidie voor de uitbreiding of modernisering van een bedrijvencentrum of doorgangsgebouw kan
door de POM, de gemeente, het AGB of het intergemeentelijk samenwerkingsverband rechtstreeks aangewend worden
om een vierde van de kosten voor uitbreiding of modernisering af te lossen.

Afdeling 3. — Universiteiten

Art. 19. De subsidie kan ook toegekend worden aan een universitaire instelling voor de oprichting, uitbreiding of
modernisering van een specifiek bedrijvencentrum. Die universitaire instelling moet een of meerdere van de volgende
studierichtingen organiseren :

1° toegepaste wetenschappen;

2° wetenschappen;

3° medische wetenschappen;

4° landbouwwetenschappen.

Afdeling 4. — Vennootschappen

Art. 20. De subsidie kan ook toegekend worden aan de vennootschappen, vermeld in artikel 17, § 1. Ze moeten
voldoen aan de bepalingen van artikel 12, 13, 14, 15 en 16.

HOOFDSTUK VI. — Terbeschikkingstelling

Art. 21. De ruimten in het bedrijvencentrum of doorgangsgebouw worden ter beschikking gesteld op basis van
een contract.

Art. 22. § 1. De begunstigde organiseert de managementdiensten, vermeld in artikel 4, 5 of 6. Hij organiseert ook
het beheer van het doorgangsgebouw.

§ 2. Als de subsidie in de vorm van een participatie wordt ondergebracht in het maatschappelijk kapitaal van een
vennootschap, dan komt die vennootschap de bepalingen van § 1 na.

HOOFDSTUK VII. — Procedure

Afdeling 1. — Algemeen

Art. 23. De subsidie wordt toegekend volgens een wedstrijdformule. Na een oproep tot deelneming verdeelt de
minister een vooraf bepaalde subsidie-enveloppe onder de best gerangschikte aanvragen.

De minister bepaalt per oproep de termijn voor de indiening van de aanvragen.

De minister kan beslissen om maximaal twee oproepen per jaar te organiseren.

De minister wordt gemachtigd om per oproep beleidsaccenten te bepalen.

Art. 24. De indiener die in het kader van dit besluit een subsidie wil ontvangen, dient naar aanleiding van een
oproep een aanvraag in op het daartoe ter beschikking gestelde formulier.

Afdeling 2. — Ontvankelijkheidcriteria

Art. 25. § 1. Het agentschap onderzoekt de ontvankelijkheid van de aanvragen binnen maximaal dertig
kalenderdagen na afsluiting van de oproep.

Een aanvraag is ontvankelijk als aan de volgende voorwaarden is voldaan :

1° de aanvraag is tijdig ingediend, dat wil zeggen voor het verstrijken van de in de oproep vastgelegde
indieningstermijn;

2° de aanvraag is correct en volledig ingevuld;

3° de aanvraag bevat een businessplan;

4° de aanvraag omschrijft het stappenplan en de acties conform de managementvoorwaarden, vermeld in
artikelen 4, 5 en 6.

§ 2. De ontvankelijke projecten worden ter beoordeling voorgelegd aan de jury.

Afdeling 3. — Beoordelingscriteria

Art. 26. § 1. De jury beoordeelt en rangschikt de ontvankelijke projecten op basis van de volgende criteria :

1° de mate waarin het project beantwoordt aan een aangetoonde maatschappelijke behoefte;

2° de mate waarin het project inspeelt op de managementvereisten, vermeld in artikel 4, 5 of 6;

3° de mate waarin het project inspeelt op de specifieke beleidsaccenten van de minister;

4° de deskundigheid van de indiener en de eventuele partners die het project uitvoeren;

5° de mate waarin een of meer aspecten van het project vernieuwend zijn, dat wil zeggen door profilering ten
opzichte van bestaande, vergelijkbare initiatieven;

6° de efficiënte inzet van middelen;

7° de mate waarin het project inpasbaar is in en complementair is met het economisch beleid;

8° de mate waarin het project zich leent tot de ontwikkeling van economisch beleid;

9° de mate waarin het project duurzame bouwprincipes op het vlak van energie-, water-, ruimte- en
materialenbeheer hanteert.
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§ 2. Bij het opstellen van de rangschikking streeft de jury bovendien naar :

1° diversiteit en complementariteit in het aanbod van projecten;

2° een geografische spreiding van het aanbod van projecten in het Vlaamse Gewest.

§ 3. De jury kan op basis van § 2 ontvankelijke projecten uit de rangschikking weren.

§ 4. De minister bepaalt bij elke oproep het gewicht dat aan elk van de criteria, vermeld in § 1 wordt gegeven, de
wijze waarop punten worden toegekend en de minimumscore die een project moet behalen om opgenomen te worden
in de rangschikking.

§ 5. Voor ze overgaat tot de definitieve rangschikking van de projecten, kan de jury beslissen om eerst een
hoorzitting te organiseren als ze dat wenselijk of opportuun acht. Op die hoorzitting krijgen de indieners de kans om
hun projecten verder toe te lichten.

§ 6. De jury rangschikt de ontvankelijke projecten op basis van de beoordelingscriteria en legt ze ter bekrachtiging
voor aan de minister.

Afdeling 4. — Bekendmaking

Art. 27. § 1. De minister bekrachtigt de definitieve rangschikking van de jury binnen maximaal dertig
kalenderdagen na de datum van ontvangst. De subsidie wordt toegekend volgens de plaats in de definitieve
rangschikking, in afnemende volgorde te beginnen bij de eerste tot het beschikbare budget is opgebruikt. Indien het
saldo ontoereikend is om de eerstvolgende aanvraag of de eerstvolgende gelijkgerangschikte aanvragen volledig te
subsidiëren, wordt met dat saldo geen subsidie meer toegekend.

§ 2. De beslissing tot toekenning van een subsidie wordt binnen dezelfde termijn, vermeld in § 1, genomen bij een
ministerieel besluit. Dat besluit wordt binnen veertien kalenderdagen na de datum van de ondertekening ervan,
betekend aan de indieners die in aanmerking komen voor een subsidie. Het besluit bevat minimaal de volgende
elementen :

1° rangschikking van de projecten, met vermelding van de indieners die in aanmerking komen voor een subsidie;

2° uitbetalingsvoorwaarden;

3° toezicht en controle.

§ 3. De indiener van een project dat niet werd opgenomen in de definitieve rangschikking, wordt daarvan op de
hoogte gebracht binnen veertien kalenderdagen na de datum van het ministerieel besluit, vermeld in § 2, met
vermelding van de reden.

Afdeling 5. — Uitbetaling en terugvordering

Art. 28. § 1. De subsidie wordt uitbetaald in drie schijven :

1° 30 % op zijn vroegst dertig dagen na de beslissing tot toekenning van de subsidie en op voorwaarde dat de
indiener de uitbetaling van de schijf aanvraagt;

2° 30 % op zijn vroegst dertig dagen na de beslissing tot toekenning van de subsidie en op voorwaarde dat de
indiener :

a) de uitbetaling van de schijf aanvraagt;

b) verklaart dat het project voor 60 % is gerealiseerd;

c) een tussentijds verslag indient of de bewijzen van oprichting van een vennootschap voorlegt;

3° 40 % na afwerking van het gebouw, het halen van een bezettingsgraad van 30 % en het functioneren van de
managementdiensten, vermeld in artikel 4, 5 of 6 en op voorwaarde dat :

a) de indiener de uitbetaling van de schijf aanvraagt;

b) de indiener een staat voorlegt van de gerealiseerde subsidiabele investeringen, vermeld in artikel 3, § 4;

Art. 29. De volledige subsidie wordt teruggevorderd binnen tien jaar na het beëindigen van de investeringen,
onder voorbehoud van de toepassing van de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op 17 juli 1991, en de wet
van 7 juni 1994 tot wijziging van het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de verklaringen te doen in verband
met subsidies, vergoedingen en toelagen van elke aard, die geheel of gedeeltelijk ten laste zijn van de Staat, in geval
van :

1° faillissement, vereffening, gerechtelijk akkoord, boedelafstand, ontbinding, vrijwillige of gerechtelijke verkoop,
sluiting in het kader van een sociaal-economische herstructureringsoperatie met tewerkstellingsafbouw tot gevolg, als
deze feiten zich voordoen binnen vijf jaar na het beëindigen van de gesubsidieerde investeringen;

2° vervreemding of wijziging van de oorspronkelijke bestemming of van het gebruik van de gesubsidieerde
investeringen binnen vijf jaar na het beëindigen van deze investeringen;

3° niet-naleving van de milieuwetgeving en de wetgeving op de ruimtelijke ordening binnen vijf jaar na het
beëindigen van de gesubsidieerde investeringen;

4° niet-naleving van de wettelijke informatie- en raadplegingsprocedures bij collectief ontslag binnen vijf jaar na
het beëindigen van de gesubsidieerde investeringen;

5° niet-naleving van de bij het decreet of dit besluit opgelegde voorwaarden.

Art. 30. In geval van terugvordering wordt de Europese referentierentevoet voor terugvordering van onrechtma-
tig verleende staatssteun toegepast vanaf de datum van ingebrekestelling.
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HOOFDSTUK VIII. — Verjaring

Art. 31. De aanvragen tot uitbetaling moeten worden ingediend binnen zes maanden na het beëindigen van
oprichting of modernisering van het gebouw.

HOOFDSTUK IX. — Slotbepalingen

Art. 32. Het agentschap kan te allen tijde de naleving van de bepalingen van dit besluit controleren.

Behoudens overmacht kan de minister op voorstel van het agentschap besluiten de begunstigden die de algemene
subsidievoorwaarden niet naleven, verder uit te sluiten van subsidiëring voor projecten op basis van dit besluit.

Art. 33. De aanvragen tot subsidiëring van bedrijfsgebouwen, ingediend vóór de dag van inwerkingtreding van
dit besluit, worden afgehandeld volgens het besluit van de Vlaamse Regering van 5 september 2003 houdende
subsidiëring van bedrijventerreinen, wetenschapsparken en bedrijfsgebouwen.

Art. 34. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2007.

Art. 35. De Vlaamse minister, bevoegd voor het Economisch Beleid, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 11 mei 2007.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Y. LETERME

De Vlaamse minister van Economie, Ondernemen, Wetenschap, Innovatie en Buitenlandse Handel,
F. MOERMAN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2007/35840]F. 2007 — 2648
11 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement flamand

relatif au subventionnement des centres d’entreprises et des immeubles de transit

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 31 janvier 2003 relatif à la politique d’aide économique, notamment les chapitres II, VI et VII;
Vu l’accord du Ministre flamand chargé du Budget, donné le 23 novembre 2006;
Vu l’avis du Conseil de l’Environnement et de la Nature de la Flandre, rendu le 25 janvier 2007;
Vu l’avis du Conseil socio-économique de la Flandre, rendu le 14 février 2007;
Vu l’avis du Conseil d’Etat, donné le 22 mars 2007, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1° des lois

coordonnées sur le Conseil d’Etat;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Economie, de l’Entreprise, des Sciences, de l’Innovation et du

Commerce extérieur;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Section 1re. — Définitions

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° centre d’entreprises : un ensemble cohérent d’espaces de bureau, de production et de stockage qui sont mis
temporairement à disposition d’entreprises débutantes avec une offre minimum d’infrastructures communes et
professionnelles, de services de secrétariat et de gestion et de possibilités de coopération avec des tiers. Les espaces
communs doivent être modulables de manière flexible et comporter au moins une réception, un local de réunion, un
local de présentation, des emplacements de parking et des équipements sanitaires. Tous les espaces, tant les espaces
individuels que communs, doivent être équipés d’une infrastructure TIC de haute qualité;

2° immeuble de transit : un ensemble cohérent d’espaces de bureau, de production et de stockage qui sont mis
temporairement à disposition d’entreprises aptes à quitter le centre d’entreprises, sans services additionnels mais avec
une offre minimum d’infrastructures communes et professionnelles;

3° Ministre : le Ministre flamand chargé de la Politique économique;

4° l’agence : ″l’Agentschap Economie″ (Agence de l’Economie) : agence autonomisée interne sans personnalité
juridique qui fait partie du domaine politique de l’Economie, des Sciences et de l’Innovation;

5° décret : le décret du 31 janvier 2003 relatif à la politique d’aide économique;

6° entreprise : l’entreprise visée à l’article 3, 1°, du décret;

7° petite et moyenne entreprise : l’entreprise telle que visée à l’article 3, 2° et 3°, du décret;

8° POM : société de développement provincial, telle que visée dans le décret du 7 mai 2004 établissant le cadre pour
la création des sociétés de développement provincial;

9° structure de coopération intercommunale : une association prestataire de services ou chargée de missions, telle
que visée dans le décret du 6 juillet 2001 portant réglementation de la coopération intercommunale;

10° AGB : la régie communale autonome, telle que visée au titre VII, chapitre II du décret communal du
15 juillet 2005 et au titre VI, chapitre V de la nouvelle loi communale coordonnée;

11° FIT : l’agence autonomisée externe de droit public ″Vlaams Agentschap voor Internationaal Ondernemen″
(Agence flamande pour l’Entrepreneuriat international) qui fait partie du domaine politique de la Politique extérieure,
du Commerce extérieur, de la Coopération internationale et du Tourisme;
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12° VLAO : la ″Vlaams Agentschap voor Ondernemen″ (Agence flamande de l’Entrepreneuriat), telle que visée au
décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique ″Vlaams
Agentschap Ondernemen″;

13° date d’introduction de la demande d’aide : la date à laquelle l’agence reçoit la demande d’aide;

14° jury : le panel de membres du personnel de l’agence qui évalue les projets recevables;

15° force majeure : une situation qui se produit contre le gré de l’intéressé, qui ne peut être ni prévue ni empêchée
et qui mène à une impossibilité d’exécution absolue;

16° subvention : une forme d’aide telle que visée à l’article 3, 5° du décret du 31 janvier 2003 relatif à la politique
d’aide économique et qui consiste en une contribution financière octroyée au bénéficiaire par l’autorité compétente
dans les conditions prescrites par l’arrêté de subvention;

17° investissement subventionnable : le montant de l’investissement admissible, tel que visé à l’article 3, § 4, réduit
par la déduction pour amortissement;

18° déduction pour amortissement : 10 % de la somme des amortissements des trois derniers comptes annuels
déposés auprès de la Banque Nationale de Belgique et disponibles par le biais d’une banque de données centralisée,
ou des trois derniers exercices clôturés avant la date de la demande de subvention si l’entreprise ne doit pas établir de
comptes annuels. Pour les entreprises qui exercent leurs activités depuis moins de 3 exercices comptables, les
amortissements pour les années pendant lesquelles l’entreprise n’était pas encore active, sont considérés comme nuls;

19° début : la date la plus antérieure, soit de la première facture, soit de l’acte en cas d’acquisition d’un bien
immobilier, soit du contrat de leasing;

20° fin : la date la plus récente, soit de la dernière facture, soit de l’acte en cas d’acquisition d’un bien immobilier,
soit du contrat de leasing,

Section 2. — Conditions générales

Art. 2. Le projet débute au plus tard six mois après l’approbation de la demande d’aide et doit prendre fin dans
les trois ans après la décision d’octroi de l’aide.

Le délai de 5 ans, visé à l’article 7 du décret, prend cours à partir de la fin des investissements.

CHAPITRE II. — Champ d’application

Art. 3. § 1er. Dans les limites des crédits budgétaires, des aides peuvent être octroyées pour le développement
d’une offre qualitative de centres d’entreprises et d’immeubles de transit pour entreprises débutantes.

§ 2. L’aide se limite aux investissements à finalité économique.

§ 3. L’appel s’adresse aux projets ayant pour but :

1° la modernisation des centres d’entreprises et des immeubles de transit existants;

2° l’amélioration de la qualité des services d’assistance dans les centres d’entreprises;

3° la création d’une offre stratégique.

Les projets doivent en outre viser à encourager l’entrepreneuriat et attirer des investisseurs étrangers.

§ 4. L’aide ne peut concerner que les investissements en terrains, immeubles et équipements d’immeubles. Pour le
terrain est prise en considération la partie dotée de l’affectation professionnelle de centre d’entreprises ou d’immeuble
de transit dans une période de trois ans suivant la décision d’octroi de l’aide. L’immeuble peut également être acquis
sur la base d’un contrat de leasing immobilier.

Les investissements en équipements d’immeubles doivent être nouveaux. Les biens d’équipement peuvent être
acquis par le biais d’un contrat de leasing immobilier.

Les investissements suivants n’entrent pas en considération :

1° les investissements, auparavant activés et repris dans le tableau d’amortissement, acquis :

a) d’une entreprise à laquelle l’entreprise demandeuse participe directement ou indirectement;

b) une entreprise qui participe directement ou indirectement dans l’entreprise demandeuse;

c) une société de patrimoine apparentée;

2° les investissements acquis d’un gérant, d’un administrateur ou d’un actionnaire de l’entreprise demandeuse;

3° les investissements qui, en cas d’achat, ne sont pas acquis en pleine propriété;

§ 5. Le Ministre peut, conformément à l’intention du décret et du présent arrêté, adapter la liste des investissements
non admissibles, visés au § 4. »

§ 6. Le Ministre fixe le montant minimum des investissements subventionnables.

CHAPITRE III. — Centres d’entreprises et immeubles de transit

Section 1re. — Centres d’entreprises proposant des services de base

Art. 4. Un centre d’entreprises proposant des services de base est un centre d’entreprises qui répond aux
dispositions de l’article 1er, 1° et qui propose des services de base consistant en une assistance en secrétariat et gestion
flexible et moderne pour un accompagnement maximal pendant leur phase de démarrage et de croissance.

Le centre d’entreprises s’efforce à professionnaliser ses services de manière continue et il développe une
coopération externe approfondie. Les services de gestion sont délivrés ou non en concertation étroite avec la VLAO ou
d’autres prestataires de services externes.

Le centre d’entreprises s’efforce à assurer un degré de rotation optimal des entreprises admises. Nonobstant le fait
que le centre d’entreprises s’adresse en premier lieu aux entreprises débutantes, il peut également admettre des
entreprises établies pour le démarrage d’une nouvelle section et/ou activité.

La direction du centre d’entreprises gère l’immeuble et règle tous les contacts avec les entreprises admises, au
besoin également en ce qui concerne leur fonctionnement mutuel.
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Section 2. — Centres d’entreprises spécialisés

Art. 5. Un centre d’entreprises spécialisé est un centre d’entreprises tel que visé à l’article 4, qui s’efforce à attirer
et accompagner des entreprises débutantes au sein d’un groupe cible économique déterminé ou qui propose des
services de gestion excellents.

L’infrastructure et le paquet de services et d’aide à la gestion, doivent être adaptés à ce groupe cible spécifique.

Section 3. — Centres d’entreprises stratégiques

Art. 6. § 1er. Un centre d’entreprises stratégique est un centre d’entreprises, tel que visé à l’article 5, qui s’efforce
à attirer des entreprises étrangères. Il cible ses activités à une région ou nation étrangère déterminée et propose toujours
des services de gestion excellents qui sont adaptés aux entreprises de cette région ou nation étrangère spécifique.

L’admission et le soutien des entreprises débutantes se fait en collaboration étroite avec la FIT.

§ 2. L’infrastructure mise à disposition, tant sur le plan de l’immeuble, des espaces privatifs et communs qu’en ce
qui concerne le design mobilier, doit avoir un caractère moderne et concurrentiel.

Section 4. — Immeubles de transit

Art. 7. Un immeuble de transit est un immeuble qui répond aux dispositions de l’article 1er, 2° et qui est établi
dans les environs d’un centre d’entreprises, tel que visé aux articles 4, 5 ou 6. Les services de gestion proposés par ces
centres d’entreprises doivent également être mis à disposition des entreprises admises à l’immeuble de transit.

CHAPITRE IV. — Intensité des aides

Art. 8. L’aide est attribuée sous la forme d’une subvention.

Art. 9. § 1er. La subvention pour la création d’un centre d’entreprises proposant des services de base est plafonnée
à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 2. La subvention pour la création d’un centre d’entreprises spécifique est plafonnée à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB, une structure de coopération intercommunale ou une université;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 3. La subvention pour la création d’un centre d’entreprises stratégique est plafonnée à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 300.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 300.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 300.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peur fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

Art. 10. § 1er. La subvention pour l’extension ou la modernisation d’un centre d’entreprises proposant des services
de base est plafonnée pour une période de deux ans à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 150.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 150.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 150.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 2. La subvention pour l’extension ou la modernisation d’un centre d’entreprises spécifique est plafonnée pour
une période de deux ans à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale ou une université;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une moyenne entreprise.

Cette subvention concerne également la modernisation d’un centre d’entreprises proposant des services de base
qui est revalorisé comme centre d’entreprises spécifique.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.
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§ 3. La subvention pour l’extension ou la modernisation d’un centre d’entreprises stratégique est plafonnée pour
une période de deux ans à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 250.000 euros pour une moyenne entreprise.

Cette subvention concerne également la modernisation d’un centre d’entreprises spécifique qui est revalorisé
comme centre d’entreprises stratégique.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 4. La période pertinente de deux ans peut varier de sorte qu’à chaque nouvel octroi de subventions, il est tenu
compte du montant de la subvention qui a été allouée l’année écoulée.

Art. 11. § 1er. La subvention pour la création d’un immeuble de transit est plafonnée à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 2. La subvention pour l’extension ou la modernisation d’un immeuble de transit est plafonnée pour une période
de deux ans à :

1° 25 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une POM, une commune,
une AGB ou une structure de coopération intercommunale;

2° 15 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une petite entreprise;

3° 7.5 % de l’investissement subventionnable avec un maximum de 200.000 euros pour une moyenne entreprise.

Pour des motifs budgétaires, le Ministre peut fixer par appel un pourcentage inférieur et un montant maximum
absolu.

§ 3. La période pertinente de deux ans peut varier de sorte qu’à chaque nouvel octroi de subventions, il est tenu
compte du montant de la subvention qui a été allouée l’année écoulée.

CHAPITRE V. — Bénéficiaires

Section 1re. — Entreprises

Sous-section Ire. — Critère d’indépendance

Art. 12. § 1er. Pour pouvoir bénéficier de l’aide, une entreprise doit répondre aux dispositions de l’article 1er, 6°
et 7°. Afin de répondre au critère d’indépendance, il est interdit que 25 % ou plus du capital ou des droits de vote soient
détenus par une grande entreprise ou conjointement par plusieurs grandes entreprises.

Pour l’application du critère d’indépendance, on entend par grande entreprise, toute entreprise occupant
250 travailleurs ou plus ou ayant un chiffre d’affaires annuel supérieur à 50 millions d’euros et un total du bilan
supérieur à 43 millions d’euros.

§ 2. La définition reprise au § 1er, alinéa deux, n’est pas remplie par les entreprises qui répondent formellement au
critère d’indépendance, mais dans lesquelles le pouvoir est en fait exercé par une grande entreprise ou par diverses
grandes entreprises conjointement.

Art. 13. Aucune aide ne peut être octroyée aux entreprises dont 25 % ou plus du capital ou des droits de vote sont
directement ou indirectement détenus par une autorité administrative, telle que visée à l’article 14 des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat.

Sous-section 2. — Emploi, chiffre d’affaires et total du bilan

Art. 14. L’emploi, le chiffre d’affaires annuel et le total du bilan de l’entreprise, visés à l’article 3, 2° et 3°, du décret,
sont calculés conformément à la définition de ’petites et moyennes entreprises’ fixée par la Commission européenne à
l’annexe Ire du Règlement (CE) n° 364/2004 de la Commission du 25 février 2004 modifiant le Règlement (CE)
n° 70/2001 de la Commission en ce qui concerne l’extension de son champ d’application aux aides à la recherche et au
développement. Les données pour le calcul de l’emploi, du chiffre d’affaires annuel et du total du bilan sont établies
sur la base d’une déclaration sur l’honneur de l’entreprise et sur la base des articles 15 et 16.

Art. 15. Les données pour le calcul du chiffre d’affaires annuel et du total du bilan de l’entreprise concernent la
période de référence. La période de référence est l’exercice auquel se rapportent les comptes annuels déposés en dernier
lieu auprès de la Banque nationale de Belgique avant la date de la demande d’aide et disponibles par le biais d’une
banque de données centralisée. Pour le calcul du chiffre d’affaires, un exercice supérieur ou inférieur à douze mois est
reconverti en une période de douze mois. En cas d’entreprises récemment créées dont les comptes annuels ne sont pas
encore clôturés, on se base sur un plan financier de la première année de production. Pour les entreprises qui ne doivent
pas établir de comptes annuels, la période de référence est l’année de la dernière déclaration auprès des impôts directs
avant la date de la demande d’aide.

Art. 16. Les données pour le calcul de l’emploi du nombre de personnes occupées sont déterminées à l’aide du
nombre de travailleurs occupés dans l’entreprise pendant la période de référence. Par période de référence on entend
la période d’emploi pendant les quatre derniers trimestres que l’Office national de Sécurité sociale peut attester avant
la date de la demande d’aide et qui sont disponibles dans une banque de données centralisée.
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Section 2. — POM, communes, AGB et structures de coopération intercommunales

Art. 17. § 1er. Pour pouvoir bénéficier de l’aide, une POM, une commune, une AGB ou une structure de
coopération intercommunale doit introduire le montant de la subvention dans une société qui prend la forme juridique
d’une société anonyme qui est créée spécifiquement pour le centre d’entreprises ou l’immeuble de transit.

§ 2. Par la subvention, la POM, la commune, l’AGB et la structure de coopération intercommunale participent en
leur nom et pour leur compte dans le capital social de la société, visée au § 1er.

§ 3. La participation cumulée de la POM, de la commune, de l’AGB ou de la structure de coopération
intercommunale s’élève au maximum à 40 % du capital social de la société créée pour un centre d’entreprises proposant
des services ou un immeuble de transit.

La participation cumulée de la POM, de la commune, de l’AGB ou de la structure de coopération intercommunale
s’élève au maximum à 45 % du capital social de la société créée pour un centre d’entreprises spécifique.

La participation cumulée de la POM, de la commune, de l’AGB ou de la structure de coopération intercommunale
s’élève au maximum à 50 % du capital social de la société créée pour un centre d’entreprises stratégique.

Art. 18. La subvention pour l’extension ou la modernisation d’un centre d’entreprises ou d’un immeuble de
transit peut être directement affectée par la POM, la commune, l’AGB ou la structure de coopération intercommunale
à l’amortissement d’un quart des frais de l’extension ou de la modernisation.

Section 3. — Universités

Art. 19. La subvention peut être allouée à une institution universitaire pour la création, l’extension ou la
modernisation d’un centre d’entreprises spécifique. Cette institution universitaire doit organiser une ou plusieurs des
orientations suivantes :

1° sciences appliquées;

2° sciences;

3° sciences médicales;

4° sciences agricoles.

Section 4. — Sociétés

Art. 20. La subvention peut également être octroyée aux sociétés visées à l’article 17, § 1er. Elles doivent répondre
aux dispositions des articles 12, 13, 14, 15 et 16.

CHAPITRE VI. — Mise à disposition

Art. 21. Les espaces du centre d’entreprises ou de l’immeuble de transit sont mis à disposition sur la base d’un
contrat.

Art. 22. § 1er. Le bénéficiaire organise les services de gestion, visés aux articles 4, 5 ou 6. Il organise également la
gestion de l’immeuble de transit.

§ 2. Si la subvention est introduite dans le capital social d’une société sous la forme d’une participation, cette société
répond aux dispositions du § 1er.

CHAPITRE VII. — Procédure

Section 1re. — Généralités

Art. 23. La subvention est attribuée selon une formule de concours. Après un appel à la participation, une
enveloppe subventionnelle fixée préalablement est répartie par le Ministre entre les demandes les mieux classées.

Le Ministre détermine par appel le délai d’introduction des demandes.

Le Ministre peut décider d’organiser au maximum deux appels par an.

Le Ministre est autorisé à fixer par appel des accents politiques.

Art. 24. L’auteur qui désire bénéficier d’une subvention dans le cadre du présent arrêté, introduit à l’occasion d’un
appel une demande sur le formulaire disponible à cet effet.

Section 2. — Critères de recevabilité

Art. 25. § 1er. L’agence examine la recevabilité des demandes dans un délai maximal de trente jours calendaires
de la clôture de l’appel.

Une demande est recevable si toutes les conditions suivantes sont remplies :

1° la demande est introduite à temps, à savoir avant l’expiration du délai d’introduction fixé dans l’appel;

2° la demande est dûment et complètement remplie;

3° la demande contient un plan d’affaires;

4° la demande définit la feuille de route et les actions conformément aux conditions de gestion, visées aux articles 4,
5 et 6.

§ 2. Les projets recevables sont soumis à l’appréciation du jury.
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Section 3. — Critères d’appréciation

Art. 26. § 1er. Le jury apprécie et classe les projets recevables sur la base des critères suivants :

1° la mesure dans laquelle le projet répond aux besoins sociaux démontrés;

2° la mesure dans laquelle le projet rencontre les exigences de gestion, visées aux articles 4, 5 ou 6;

3° la mesure dans laquelle le projet rencontre les accents politiques spécifiques du Ministre;

4° l’expertise de l’auteur et des partenaires éventuels qui exécutent le projet;

5° la mesure dans laquelle un ou plusieurs aspects du projet sont innovateurs, notamment en les confrontant à des
initiatives comparables existantes;

6° l’affectation efficace des moyens;

7° la mesure dans laquelle le projet peut s’intégrer dans et est complémentaire à la politique économique;

8° la mesure dans laquelle le projet se prête au développement de la politique économique;

9° la mesure dans laquelle le projet applique des principes de construction durables sur la plan de l’énergie, de
l’eau, de l’espace et de la gestion des matériaux.

§ 2. Lors de l’établissement du classement, le jury veille en outre à :

1° la diversité et la complémentarité de l’offre des projets;

2° la répartition géographique de l’offre de projets en Région flamande.

§ 3. Sur la base du § 2, le jury peut exclure du classement des projets recevables.

§ 4. Le Ministre détermine pour chaque appel, le poids conféré à chaque critère, visé au § 1er, le mode de notation
et le score minimum qu’un projet doit obtenir pour être repris au classement.

§ 5. Avant de procéder au classement définitif des projets, le jury peut décider d’organiser préalablement une
séance d’audition, dans le cas où elle estimerait une telle séance souhaitable ou opportune. Lors de cette audition, les
auteurs ont l’occasion de commenter leurs projets.

§ 6. Le jury classe les projets recevables sur la base des critères d’appréciation et les soumet à l’approbation du
Ministre.

Section 4. — Publication

Art. 27. § 1er. Le Ministre approuve le classement définitif du jury dans un délai maximal de trente jours
calendaires après la date de réception. La subvention est accordée selon la place dans le classement définitif, en ordre
décroissant, en commençant par le premier jusqu’à épuisement du budget disponible. Si le solde est insuffisant pour
subventionner complètement la demande suivante ou les demandes suivantes classées au même niveau, aucune
subvention n’est plus accordée avec ce solde.

§ 2. La décision d’attribuer une subvention est prise par arrêté ministériel dans le même délai que mentionné au
§ 1er. Cet arrêté est notifié, dans les quatorze jours calendaires après la date de sa signature, aux auteurs qui entrent en
ligne de compte pour une subvention. L’arrêté comporte au moins les éléments suivants :

1° le classement des projets, avec mention des auteurs qui entrent en ligne de compte pour une subvention;

2° les conditions de paiement;

3° la surveillance et le contrôle.

§ 3. L’auteur d’un projet qui n’a pas été admis au classement définitif, en est averti dans les quatorze jours après
la date de l’arrêté ministériel, visé au § 2, avec mention du motif.

Section 5. — Paiement et recouvrement

Art. 28. § 1er. La subvention est versée en trois tranches :

1° 30 % au plus tôt trente jours après la décision d’octroi de la subvention et à condition que l’auteur en fasse la
demande :

2° 30 % au plus tôt trente jours après la décision d’octroi de la subvention et à condition que l’auteur :

a) demande le paiement de la tranche;

b) déclare que le projet est réalisé à 60 %;

c) fasse parvenir un rapport intermédiaire ou les preuves de la création d’une société;

3° 40 % après la finition de l’immeuble, la réalisation d’un degré d’occupation de 30 % et le fonctionnement des
services de gestion, visés aux articles 4, 56 ou 6, à la condition que :

a) l’auteur demande le paiement de la tranche;

b) l’auteur produise un état des investissements subventionnables réalisés, visés à l’article 3, § 4.
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Art. 29. La subvention totale est récupérée dans les 10 ans après la fin des investissements, sous réserve de
l’application des lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991 et la loi du 7 juin 1994 modifiant l’arrêté
royal du 31 mai 2033 concernant les déclarations à faire en matière de subventions, indemnités et allocations de toute
nature, qui sont, en tout ou en partie, à charge de l’Etat, en cas de :

1° faillite, liquidation, concordat judiciaire, abandon d’actif, dissolution, vente volontaire ou judiciaire, fermeture
dans le cadre d’une opération de restructuration socio-économique avec perte d’emplois, si ces faits se présentent dans
les 5 ans après la fin de des investissements subventionnés;

2° aliénation ou changement de l’affectation originale ou de l’utilisation des investissements subventionnés dans
les 5 ans après la fin desdits investissements;

3° non-respect de la législation en matière d’environnement et de la législation en matière d’aménagement du
territoire dans les 5 ans après la fin des investissements subventionnés;

4° non-respect des procédures légales d’information et de consultation en cas de licenciement collectif dans les 5
ans après la fin des investissements subventionnés;

5° non-respect des conditions imposées par le décret ou le présent arrêté.

Art. 30. En cas de récupération, le taux d’intérêt de référence européen pour la récupération des aides publiques
accordées indûment, sera appliqué à partir de la date de la mise en demeure.

CHAPITRE VIII. — Prescription

Art. 31. Les demandes de paiement doivent être introduites dans les 6 mois à l’issue de la création ou de la
modernisation de l’immeuble.

CHAPITRE IX. — Dispositions finales

Art. 32. L’agence peut à tout moment contrôler le respect des dispositions du présent arrêté.

Sauf en cas de force majeure, le Ministre peut décider, sur la proposition de l’agence, d’exclure à l’avenir les
bénéficiaires qui ne respectent pas les conditions générales de subvention de la subvention de projets sur la base du
présent arrêté

Art. 33. Les demandes de subvention pour immeubles d’exploitation, introduites avant le jour d’entrée en vigueur
du présent arrêté, sont traitées suivant l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 septembre 2003 relatif au
subventionnement des terrains d’activités économiques, des parcs scientifiques et des immeubles d’exploitation.

Art. 34. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2007.

Art. 35. Le Ministre flamand ayant la politique économique dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 11 mai 2007.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
Y. LETERME

La Ministre flamande de l’Economie, de l’Entreprise, des Sciences, de l’Innovation et du Commerce extérieur,
F. MOERMAN

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2007/35853]N. 2007 — 2649 (2007 — 669)

8 DECEMBER 2006. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende wijziging van het besluit van de Vlaamse
Regering van 8 september 2000 betreffende de financiering van de Bijzondere Onderzoeksfondsen aan de
universiteiten in de Vlaamse Gemeenschap. — Errata

Belgisch Staatsblad van 8 februari 2007, blz. 6356 - 6375

In het genoemde besluit moeten op blz. 6358 (Nederlandse tekst) en 6372 (Franse tekst), in artikel 7, de woorden
« Hoofdstuk IVter » en « Chapitre IVter » telkens vervangen worden door de woorden « Hoofdstuk IVbis » en
« Chapitre IVbis ».

Op blz. 6359 (Nederlands) en 6372 (Frans) moeten in het toegevoegde artikel 14quater, § 2, 4°, de woorden « art.
14novies » vervangen worden door de woorden « art. 14octies »;

in artikel 14quater, § 2, 5° moeten de woorden « art. 14octies » vervangen worden door de woorden « art. 14novies ».

Op blz. 6360 (Nederlands) en 6373 (Frans) moeten onder « Afdeling 4. – Evaluatie » en onder « Section 4.
Evaluation » de woorden « Art. 14novies. § 1. » vervangen worden door de woorden « Art. 14octies. § 1. ».

Op blz. 6360 (Nederlands) en 6374 (Frans) onder « Afdeling 5. - Beëindiging van de financiering » en « Section 5.
Arrêt du financement » moeten de woorden « Art. 14octies. § 1. » vervangen worden door de woorden « Art. 14novies.
§ 1. ».

Op dezelfde bladzijden moeten onder « Afdeling 6. – Organisatorische elementen » en « Section 6. – Eléments
organisationnels » de woorden « Art. 14octies. § 1. » vervangen worden door de woorden « Art. 14novies. § 1. »

Op blz. 6361 (Nederlands) en 6374 (Frans) moeten onder « Afdeling 7. - Rapportering » en « Section 7. -
Etablissement de rapports » in artikel 14ter decies. § 2. » de woorden « artikel 14novies, § 2, » vervangen worden door
de woorden « artikel 14octies, § 2, ».
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2007/35853]F. 2007 — 2649 (2007 — 669)
8 DECEMBRE 2006. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du

8 septembre 2000 relatif au financement des fonds spéciaux de recherche auprès des universités en
Communauté flamande. — Errata

Moniteur belge du 8 février 2007, pp. 6356 - 6375.
Dans l’article 7 de l’arrêté précité, pages 6358 (texte néerlandais) et 6372 (texte français), les mots ″Hoofdstuk IVter″

et ″Chapitre IVter″ doivent chaque fois être remplacés par les mots ″Hoofdstuk IVbis″ et ″Chapitre IVbis″.
Aux pages 6359 (texte néerlandais) et 6372 (texte français), article 14quater, § 2, 4°, les mots ″art. 14novies″ doivent

être remplacés par les mots ″art. 14octies″;
dans l’article 14quater, § 2, 5°, les mots ″art. 14octies″ doivent être remplacés par les mots ″art. 14novies″.
Aux pages 6360 (texte néerlandais) et 6373 (texte français), ″Afdeling 4. – Evaluatie″ et ″Section 4. - Evaluation″, les

mots ″Art. 14novies. § 1″ et ″Art. 14novies. § 1er.″ doivent respectivement être remplacés par les mots ″Art. 14octies.
§ 1.″ et ″Art. 14octies. § 1er.″

Aux pages 6360 (texte néerlandais) et 6374 (texte français), ″Afdeling 5. – Beëindiging van de financiering″ et
″Section 5. – Arrêt du financement″, les mots ″Art. 14octies. § 1″ et ″Art. 14octies. § 1er″ doivent respectivement être
remplacés par les mots ″Art. 14octies. § 1. » et ″Art. 14octies. § 1er.″

Aux mêmes pages, ″Afdeling 6. – Organisatorische elementen » et « Section 6. – Eléments organisationnels » les
mots ″Art. 14octies. § 1. » et ″Art. 14octies. § 1er″ sont respectivement remplacés par les mots ″Art. 14novies. § 1. » et
″Art. 14novies. § 1er.″

Aux pages 6361 (texte néerlandais) et 6374 (texte français), ″Afdeling 7. – Rapportering″ et ″Section 7. –
Etablissement de rapports″, article 14ter decies. § 2, les mots ″Art. 14novies, § 2,″ doivent être remplacés par les mots ″Art.
14octies, § 2,″.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2007/31223]N. 2007 — 2650

19 APRIL 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
tot toekenning van subsidies in het kader van het Veiligheidsplan
voor het jaar 2007

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming van
de instellingen, inzonderheid op artikel 6 § 1, VIII, gewijzigd bij de
bijzondere wetten van 13 juli 2001, 25 april 2004 en 13 september 2004;

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse instellingen, inzonderheid op artikel 4, gewijzigd bij de
bijzondere wetten van 5 mei 1993, 16 juli 1993 en 27 maart 2006;

Gelet op de organieke ordonnantie van 23 februari 2006 houdende de
bepalingen die van toepassing zijn op de begroting, de boekhouding en
de controle, inzonderheid op de artikelen 92 tot en met 95;

Gelet op de ordonnantie van 22 december 2006 houdende de
begroting van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor het begrotings-
jaar 2007, inzonderheid op de beschikbare kredieten ingeschreven op
de basisallocaties 14.34.24.63.21 en 14.34.25.43.22;

Overwegende dat de Brusselse Hoofdstedelijke Regering er zich in
haar regeringsverklaring van 20 juli 2004 toe verbonden heeft de
inspanningen van de terreinactoren te steunen met het oog op een
verbetering van de veiligheid in het Brussels Hoofdstedelijke Gewest
vanuit een geïntegreerde preventiebenadering;

Gelet op de omzendbrief van 22 februari 2007 met betrekking tot het
Veiligheidsplan in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Overwegende dat de maatregelen vervat in het Veiligheidsplan van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest tot doel hebben de 19 gemeenten in
hun hoedanigheid van eerstelijnsoperatoren in staat te stellen hun
optreden te versterken ten aanzien van jongeren, die oververtegenwoor-
digd zijn wat betreft criminele feiten, als dader, maar ook als slachtoffer;

Overwegende dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest met voor-
noemde omzendbrief van 22 februari 2007 drie gewestelijke subsidies
heeft ingevoerd om de gemeenten te helpen de doelstelling van het
gewestelijk veiligheidsplan te verwezenlijken;

Gelet op de projecten die door de gemeenten werden ingediend met
het oog op het bekomen van deze subsidies;

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2007/31223]F. 2007 — 2650

19 AVRIL 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale accordant des subventions dans le cadre du Plan
sécurité pour l’année 2007

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980,
notamment l’article 6, § 1er, VIII, modifié par les lois spéciales du
13 juillet 2001, du 25 avril 2004 et du 13 septembre 2004;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions
bruxelloises, notamment l’article 4, modifié par les lois spéciales du
5 mai 1993, du 16 juillet 1993 et du 27 mars 2006;

Vu l’ordonnance organique du 23 février 2006 portant les dispositions
applicables au budget, à la comptabilité et au contrôle, notamment les
articles 92 à 95;

Vu l’ordonnance du 22 décembre 2006 contenant le budget de la
Région de Bruxelles-Capitale pour l’année budgétaire 2007, notamment
les crédits disponibles inscrits aux allocations de base 14.34.24.63.21
et 14.34.25.43.22;

Considérant que dans sa déclaration de Gouvernement du
20 juillet 2004, l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale s’engage à
soutenir les efforts des acteurs de terrain afin d’améliorer la sécurité au
sein de la Région de Bruxelles-Capitale dans une optique de prévention
intégrée;

Considérant les termes de la circulaire du 22 février 2007 relative au
Plan Sécurité en Région de Bruxelles-Capitale;

Considérant que les mesures contenues dans le Plan Sécurité de la
Région bruxelloise ont pour objectif de permettre aux 19 communes, en
leur qualité d’opérateurs de première ligne, de renforcer leur interven-
tion vis-à-vis des jeunes, surreprésentés dans les faits de criminalité
comme auteurs d’actes de délinquance mais aussi en tant que victime
de ces actes;

Considérant que la Région de Bruxelles-Capitale a instauré, par la
circulaire du 22 février 2007 précitée, trois subsides régionaux afin de
soutenir les communes dans la réalisation de l’objectif du Plan de
sécurité régional;

Considérant les projets introduits par les communes afin d’obtenir
l’octroi de ces subsides;
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Overwegende dat een selectiecomité, samengesteld uit leden van het
Bestuur Plaatselijke Besturen en het Kabinet van de Minister-President,
een aantal projecten geselecteerd heeft op basis van hun relevantie en
overeenstemming met de gewestelijke doelstellingen als opgenomen in
de omzendbrief van 22 februari 2007 die reeds werd vermeld in de
consideransen van dit besluit;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën;

Op de voordracht van de Minister-President van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke
Ordening, Monumenten en Landschappen, Huisvesting, Openbare
Netheid en Ontwikkelingssamenwerking;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt een aangelegenheid zoals bedoeld in
artikel 39 van de Grondwet.

Art. 2. Binnen de grenzen van de begrotingskredieten voor 2007
worden aan de 19 gemeenten subsidies toegekend voor een totaal
bedrag van 2.095.000,00 euro, ten belope van de bedragen als vermeld
in de bijgaande tabel.

Deze subsidies dienen te worden aangerekend op de basisallocaties
14.34.24.63.21 en 14.34.25.43.22 van de ordonnantie van 22 decem-
ber 2006 houdende de begroting van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest voor het begrotingsjaar 2007.

In de bijgaande tabel wordt een onderscheid gemaakt tussen
investeringskosten en personeelskosten daar de subsidies voor deze
twee soorten uitgaven van verschillende aard zijn. De tabel vermeldt
ook het totaal subsidiebedrag dat aan elke gemeente wordt toegekend.

Art. 3. Deze subsidies worden toegekend om van 1 mei tot 31 decem-
ber 2007 geheel of gedeeltelijk de kosten te dekken die zijn verbonden
aan de organisatie van de acties die kaderen in het Veiligheidsplan en
gesteund worden met drie subsidies :

— een subsidie betreffende de beveiliging van de weg naar de
school in het kader van de bestrijding van diefstal (steaming) en
afpersing;

— een subsidie die betrekking heeft op de versterking van de
preventieve aanwezigheid ’s avonds via de financiering van de
overuren van het preventiepersoneel ’s avonds;

— een subsidie die betrekking heeft op het schoolverzuim.

Wat betreft de eerste subsidie, heeft het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest beslist om de aanwezigheid van stadswachten op het traject
school-woonplaats te versterken door het financieren van bijkomende
overuren van het reeds in dienst zijnde personeel of via aanwerving
van bijkomend personeel.

De tweede subsidie heeft tot doel de preventieve aanwezigheid ’s
avonds en in bepaalde periodes te versterken door betaling van
overuren of indienstneming van bijkomend personeel.

De derde subsidie heeft tot doel de gemeente te helpen het
schoolverzuim tegen te gaan door de oprichting te bevorderen van een
buitenschoolse wachtcel, die een optreden op het niveau van de
gemeente als geheel mogelijk maakt en alle onderwijsnetten bestrijkt.
De tegemoetkoming van het Gewest is bestemd voor de indienstne-
ming van personeel indien de gemeente nog niet over een dergelijke
voorziening beschikt, of voor het versterken van een bestaande
voorziening.

De uitvoeringsmodaliteiten van deze acties maken het voorwerp uit
van een overeenkomst tussen elke gemeente en het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, op basis van de projecten die door de gemeenten
ingediend werden overeenkomstig de omzendbrief van 22 februari 2007
met betrekking tot het Veiligheidsplan.

Art. 4. Om deze subsidies te kunnen genieten, moeten de gemeen-
ten zich ertoe verbinden de nodige schikkingen te treffen voor de
indienstneming van geschikt personeel en dit personeel de nodige
middelen ter beschikking stellen om de in de overeenkomst bepaalde
doelstellingen te verwezenlijken.

Considérant qu’un comité de sélection, composé de membres de
l’Administration des Pouvoirs Locaux et du Cabinet du Ministre-
Président, a retenu un certain nombre de ces projets, sur base de leur
pertinence et de leur adéquation aux objectifs régionaux tels que repris
dans la circulaire du 22 février 2007 précitée et dans les considérants du
présent arrêté;

Vu l’accord du Ministre du Budget;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances;

Sur la proposition du Ministre-Président du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aména-
gement du Territoire, des Monuments et Sites, de la Rénovation
Urbaine, du Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au
Développement;

Après en avoir délibéré,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle une matière visée à l’article 39 de
la Constitution.

Art. 2. Dans la limite des crédits budgétaires pour l’exercice 2007,
des subventions sont octroyées pour un montant global de 2.095.000,00
euros, aux 19 communes, à concurrence des montants tels que
mentionnés dans le tableau en annexe.

Ces subventions sont à imputer sur les crédits disponibles inscrits
aux allocations de base 14.34.24.63.21 et 14.34.25.43.22 de l’ordonnance
du 22 décembre 2006 contenant le budget de la Région de Bruxelles-
Capitale pour l’année budgétaire 2007.

Le tableau en annexe distingue les frais d’investissement et les frais
de fonctionnement et de personnel étant donné la nature différente des
subsides relatifs à ces frais. Le tableau reprend, en outre, le montant
total de la subvention octroyée à chaque commune.

Art. 3. Ces subventions sont octroyées aux fins de couvrir partielle-
ment ou en globalité, du 1er mai au 31 décembre 2007, les frais liés à
l’organisation des actions inscrites dans le cadre du Plan sécurité et
soutenues par trois subsides :

— un subside relatif à la sécurisation du chemin de l’école dans le
cadre de la lutte contre le vol (steaming) et le racket,

— un subside relatif au renforcement de la présence préventive en
soirée par le financement des heures supplémentaires du
personnel préventif en soirée,

— un subside relatif à la lutte contre le décrochage scolaire.

En ce qui concerne le premier subside, la Région de Bruxelles-
Capitale a décidé de renforcer la présence d’agents de prévention sur le
trajet école-domicile via le financement d’heures supplémentaires
d’agents déjà en place ou via l’engagement d’agents supplémentaires.

Le second subside a pour objet le renforcement de la présence
préventive en soirée et à des périodes déterminées par le paiement
d’heures supplémentaires ou l’engagement d’agents supplémentaires.

Le troisième subside a pour but d’aider la commune à lutter contre le
décrochage scolaire en favorisant la mise sur pied d’une cellule de veille
hors école permettant une intervention à l’échelle de la commune
entière et s’adressant à tous les réseaux d’écoles confondus. L’interven-
tion de la Région permet d’engager du personnel, si ce type de
dispositif n’existe pas encore sur la commune, ou de renforcer un
dispositif existant.

Les modalités de mise en œuvre de ces actions font l’objet d’une
convention entre chaque commune et la Région de Bruxelles-Capitale,
sur base des projets introduits par les communes selon les termes de la
circulaire du 22 février 2007 relative au Plan Sécurité.

Art. 4. Pour pouvoir bénéficier des ces subventions, les communes
s’engagent à mettre en œuvre les dispositions nécessaires à l’engage-
ment du personnel adéquat et à fournir à celui-ci les moyens de
parvenir aux objectifs repris dans la convention.
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Art. 5. § 1. De bepalingen van de omzendbrief van 29 septem-
ber 2005 met betrekking tot de financiële richtlijnen die gelden voor de
door het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gesubsidieerde veiligheids- en
preventiecontracten, van toepassing zijn op de bij dit besluit toege-
kende subsidies.

§ 2. De subsidies voor de in 2007 verrichte personeels- en werkings-
uitgaven worden aan de gemeenten uitbetaald in twee schijven :

— een eerste schijt ten belope van 60% van het subsidiebedrag
vermeld onder basisallocatie 14.34.25.43.22 na ontvangst van een
aan het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
gerichte schuldvordering, in te dienen tegen uiterlijk 15 decem-
ber 2007,

— een tweede schijt, « eindafrekening » genoemd, tegen overleg-
ging van een schuldvordering ten belope van het bedrag dat
door het Bestuur Plaatselijke Besturen aanvaard wordt na
analyse van de verantwoordingsstukken, die tegen uiterlijk
31 maart 2008 moeten ingediend worden bij het Ministerie van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

§ 3. Voor de investeringsuitgaven worden de subsidies in één maal
uitbetaald op overlegging van een schuldvordering, ten belope van het
bedrag dat door het Bestuur Plaatselijke Besturen aanvaard wordt na
analyse van de verantwoordingsstukken, die tegen 31 maart 2008
ingediend moeten worden bij het Ministerie van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest.

§ 4. De documenten die vereist zijn als de in §§ 2 en 3 van dit artikel
vermelde verantwoordingsstukken, zijn bepaald in bovenvermelde
omzendbrief van 29 september 2005.

Uit de controle van deze stukken door de beherende administratieve
dienst moet blijken dat alle vastgelegde uitgaven daadwerkelijk
verricht werden voor de verwezenlijking van de acties waarin voorzien
was.

Art. 6. De bevoegde Minister kan de gemeentelijke overheden alle
bijkomende gegevens vragen die nodig zijn voor de behandeling van
het dossier en kan elke daartoe aangewezen stappen ondernemen om
ze ter plaatse te bekomen.

Art. 7. De subsidies worden gestort op de bankrekening van de
begunstigde gemeenten.

Art. 8. De directie Specifieke Initiatieven van het Bestuur Plaatse-
lijke Besturen van het Ministerie van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest wordt aangewezen als de administratieve dienst die ermee
belast is in te staan voor een goed beheer van de bij dit besluit
toegekende kredieten.

Art. 9. Elke aanvraag tot wijziging van de overeenkomst dient
schriftelijk gericht te worden aan de bovenvermelde beherende admi-
nistratieve dienst. Bij akkoord zal een bijvoegsel opgesteld worden.

Art. 10. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 mei 2007.

Art. 11. De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen, Stadsvernieuwing en Wetenschappelijk
Onderzoek is belast met de uitvoering van dit besluit;

Brussel, 19 april 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast
met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Huisvest ing, Openbare Netheid en
Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt
en Externe Betrekkingen,

G. VANHENGEL

Art. 5. § 1er. Les termes de la circulaire du 29 septembre 2005,
relative aux directives financières applicables aux contrats de sécurité et
de prévention subsidiés par la Région de Bruxelles-Capitale, sont
applicables aux subventions accordées par le présent arrêté.

§ 2. Le paiement des subventions, pour les dépenses de personnel et
de fonctionnement opérées en 2007, et versées aux communes,
s’effectue en deux tranches :

— une première tranche de 60% du montant de la subvention
reprise sous l’allocation de base 14.34.25.43.22, à la réception
d’une déclaration de créance adressée au Ministère de la Région
de Bruxelles-Capitale, pour le 15 décembre 2007 au plus tard,

— une seconde tranche intitulée « décompte final » sur présentation
d’une déclaration de créance, et à concurrence du montant
accepté par l’Administration des Pouvoirs locaux suite à l’ana-
lyse des pièces justificatives, qui doivent être introduites au plus
tard pour le 31 mars 2008 au Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale.

§ 3. Le paiement des subventions, pour les dépenses d’investissement
est effectué en une seule fois, sur présentation d’une déclaration de
créance, et à concurrence du montant accepté par l’Administration des
Pouvoirs locaux suite à l’analyse des pièces justificatives, qui doivent
être introduites pour le 31 mars 2008 au Ministère de la Région de
Bruxelles-Capitale.

§ 4. Les documents requis en qualité de pièces justificatives tels que
mentionnés aux §§ 2 et 3 du présent article sont déterminés par la
circulaire du 29 septembre 2005 précitée.

Le contrôle de ces pièces par le service administratif gestionnaire doit
permettre d’établir que toutes les dépenses engagées ont été réellement
effectuées pour la réalisation des actions telles que prévues.

Art. 6. Le Ministre compétent peut demander aux autorités commu-
nales toutes informations complémentaires nécessaires au traitement
du dossier et effectuer sur place toute démarche utile afin de les récolter.

Art. 7. Les subventions sont versées sur le compte bancaire des
communes.

Art. 8. La Direction des Initiatives spécifiques de l’Administration
des Pouvoirs locaux du Ministère de la Région de Bruxelles-Capitale est
le service administratif désigné pour s’assurer de la bonne gestion des
crédits alloués par cet arrêté.

Art. 9. Toute modification à la convention se fait par demande écrite
au service administratif gestionnaire désigné ci-dessus. En cas d’accord,
un avenant sera dressé.

Art. 10. Cet arrêté produit ses effets le 1er mai 2007.

Art. 11. Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du
Territoire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine et de la
Recherche scientifique, est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 19 avril 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Captiale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique
et des Relations extérieures,

G. VANHENGEL
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Annexe / Bijlage

AB / BA 14.34.24.63.21 AB / BA 14.34.25.43.22

Communes
—

Gemeenten

Frais d’investissement
—

Investeringkosten

Frais de personnel
et de fonctionnement

—
Personeels- en

werkingskosten

Total en S
—

Totaal in S

Anderlecht 5.000,00 S 31.045,32 S 36.045,32 S

Auderghem/Ouderghem 5.000,00 S 80.645,82 S 85.645,82 S

Berchem-St-Agathe/St-Agatha-Berchem 5.000,00 S 62.670,32 S 67.670,32 S

Bruxelles/Brussel 5.000,00 S 82.212,32 S 87.212,32 S

Etterbeek 5.000,00 S 47.573,04 S 52.573,04 S

Evere 5.000,00 S 90.917,00 S 95.917,00 S

Forest/Vorst 5.000,00 S 142.285,00 S 147.285,00 S

Ganshoren 5.000,00 S 71.619,32 S 76.619,32 S

Ixelles/Elsene 5.000,00 S 170.004,32 S 175.004,32 S

Jette 5.000,00 S 163.925,00 S 168.925,00 S

Koekelberg 5.000,00 S 123.590,32 S 128.590,32 S

Molenbeek-St-Jean/St-Jans-Molenbeek 5.000,00 S 164.953,32 S 169.953,32 S

St-Gilles/St-Gillis 5.000,00 S 193.883,32 S 198.883,32 S

St-Josse-ten-Noode/St-Joost-ten-Node 5.000,00 S 138.377,32 S 143.377,32 S

Schaerbeek/Schaarbeek 5.000,00 S 155.906,00 S 160.906,00 S

Uccle/Ukkel 5.000,00 S 99.998,32 S 104.998,32 S

Watermael -Boi ts for t/Watermaal -
Bosvoorde

5.000,00 S 54.137,32 S 59.137,32 S

Woluwe-St-Lambert/St-Lambrechts-Woluwe 5.000,00 S 61.619,32 S 66.619,32 S

Woluwe-St-Pierre/St-Pieters-Woluwe 5.000,00 S 64.637,30 S 69.637,30 S

Total/Totaal 95.000,00 S 2.000.000,00 S 2.095.000,00 S

Gezien om te worden gevoegd bij het besluit van de Brusselse
Hoofdstedelijke Regering van 19 april 2007.
De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering belast

met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monumenten en
Landschappen, Stadshernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid
en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering bevoegd voor
Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen en Gewestelijke Informa-
tica,

G. VANHENGEL

*

MINISTERIE
VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[2007/31256]N. 2007 — 2651
24 MEI 2007. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

tot vaststelling van de taalkaders van het personeel van het
Gewestelijk Agentschap voor Netheid, « Net Brussel »

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de wetten op het taalgebruik inzake administratieve
aangelegenheden gecoördineerd op 18 juli 1966, inzonderheid op
artikel 43;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve van
9 juli 1992 tot vaststelling van de graden van de personeelsleden van
het Gewestelijk Agentschap voor Netheid die dezelfde trap in de
hiërarchie vormen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
23 maart 1995 tot vaststelling van het organiek kader van het
Gewestelijk Agentschap voor Netheid;

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 19 avril 2007.
Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargé des Finances, du Budget, des Relations extérieures et de
l’Informatique régionale,

G. VANHENGEL

MINISTERE
DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[2007/31256]F. 2007 — 2651
24 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-

Capitale fixant les cadres linguistiques du personnel de l’Agence
régionale pour la propreté, « Bruxelles-Propreté »

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu les lois sur l’emploi des langues en matière administrative
coordonnées le 18 juillet 1966, notamment l’article 43;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale du
9 juillet 1992 fixant les grades des membres du personnel de l’Agence
régionale pour la propreté qui constituent un même degré de hiérar-
chie;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
23 mars 1995 fixant le cadre organique de l’Agence régionale pour la
propreté;

34368 MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



rwegende dat is voldaan aan de voorschriften van artikel 54, tweede
lid van voorgenoemde gecoördineerde wetten;

Gelet op het akkoord van de Minister van Ambtenarenzaken van
30 januari 2007;

Gelet op het advies nr. 39.063/I/PF van 10 mei 2007 van de
Permanente commissie voor Taaltoezicht;

Op voordracht van de Minister-President,

Besluit :

Artikel 1. In de 1ste en 2de trap van de hiërarchie worden de
betrekkingen van het Gewestelijk Agentschap voor Netheid verdeeld
volgens volgende taalkaders :

Degré
de la

hiérarchie

Trappen
van de

hiërarchie

Cadre
néerlandais

—
Nombre

d’emplois

Nederlands
kader

—
Aantal

betrekkingen

Cadre
français

—
Nombre

d’emplois

Frans
kader

—
Aantal

betrekkingen

Cadre bilingue
—

Tweetalig kader

Réservés aux
fonctionnaires du
rôle linguistique

néerlandais
—

Voorbehouden voor
de ambtenaren van

de Nederlandse
taalrol

Réserves aux
fonctionnaires du
rôle linguistique

français
—

Voorbehouden
voor de

ambtenaren van
de Franse taalrol

1 et 2 40 % 40 % 10 % 10 %

en

Art. 2. Vanaf de 3de trap van de hiërarchie worden de betrekkingen
van het Gewestelijk Agentschap voor Netheid verdeeld volgens
volgende taalkaders :

Degré de la
hiërarchie

Trappen
van de

hiërarchie

Cadre néerlandais
—

Nombre d’emplois

Nederlands kader
—

Aantal betrekkingen

Cadre français
—

Nombre d’emplois

Frans kader
—

Aantal betrekkingen

4 29,72 % 70,28 %

6 29,72 % 70,28 %

7 29,72 % 70,28 %

8 29,72 % 70,28 %

10 29,72 % 70,28 %

12 15,35 % 84,65 %

Art. 3. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Executieve van
9 juli 1992 tot vaststelling van de taalkaders van het Gewestelijk
Agentschap voor Netheid wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit wordt van kracht op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 24 mei 2007.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De minister-president van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke Ordening, Monu-
menten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisvesting, Open-
bare Reinheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Ch. PICQUE

De minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering bevoegd voor
Financiën, Begroting, Ambtenarenzaken en Buitenlandse Betrekkin-
gen,

G. VANHENGEL

Considérant qu’il a été satisfait aux prescriptions de l’article 54,
second alinéa des lois coordonnées précitées;

Vu l’accord du Ministre de la Fonction publique du 30 janvier 2007;

Vu l’avis n° 39.063/I/PF du 10 mai 2007 de la Commission
permanente de contrôle linguistique;

Sur la proposition du Ministre-Président,

Arrête :

Article 1er. Aux 1er et 2e degrés de la hiérarchie, les emplois de
l’Agence régionale pour la propreté sont répartis selon les cadres
linguistiques suivants :

Art. 2. A partir du 3e degré de la hiérarchie, les emplois de l’Agence
régionale pour la propreté sont répartis selon les cadres linguistiques
suivants :

Art. 3. L’arrêté de l’Exécutif de la Région de Bruxelles-Capitale du
9 juillet 1992 fixant les cadres linguistiques de l’Agence régionale pour
la propreté est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 24 mai 2007.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale chargé des Pouvoirs locaux, de l’Aménagement du Terri-
toire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du
Logement, de la Propreté publique et de la Coopération au Dévelop-
pement,

Ch. PICQUE

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures,

G. VANHENGEL
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2007/02134]
Personeel. — Overplaatsing

Bij koninklijk besluit van 7 juni 2007 wordt Mevr. Peeters, Gwenn,
attaché – klasse A1 bij het Ministerie van Defensie, via vrijwillige
mobiliteit, overgeplaatst in de klasse A1 met de titel van attaché bij de
Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie, in een betrekking
van het Nederlands taalkader, met ingang van 16 april 2007.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[2007/00631]
Vergunning tot het organiseren van een interne bewakingsdienst in

toepassing van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private
en bijzondere veiligheid. — Intrekking

Bij ministerieel besluit van 24 mei 2007 wordt de vergunning tot het
organiseren van een interne bewakingsdienst verleend aan de
BVBA Lambda, gevestigd te 2000 Antwerpen, Falconrui 53, onder het
nummer 18.1043.01, ingetrokken met ingang van 10 januari 2007.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201952]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen
Benoeming van de leden van het Paritair Comité

voor het tabaksbedrijf

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat uitwerking
heeft met ingang van 3 mei 2007 :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor het
tabaksbedrijf :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :

De heer BULK, Johan, te Nijmegen (Nederland).

Mevr. MOORS, Hedwig, te Halen.

De heren :

VINKEN, Willem, te Lommel.

DE GOOIJER, Cornelis, te Antwerpen.

Plaatsvervangende leden :

De heren :

ROELSTRAETE, Koenraad, te Mortsel.

NIJS, Danny, te Oud-Heverlee.

LAMBILOTTE, Ruben, te Gingelom.

Mevr. GEERTS, Kathleen, te Heist-op-den-Berg.

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :

De heren :

BAELE, Herman, te Aalst.

HOREMANS, Karel, te Vorselaar.

LEROY, Marc, te Wetteren.

SCHWARTZ, Rudi, te Antwerpen.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2007/02134]
Personnel. — Transfert

Par arrêté royal du 7 juin 2007, Mme Peeters, Gwenn, attaché –
classe A1 au Ministère de la Défense, est transférée, dans le cadre de la
mobilité volontaire, dans la classe A1 au titre d’attaché au Service
public fédéral Personnel et Organisation, dans un emploi du cadre
linguistique néerlandais, à partir du 16 avril 2007.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[2007/00631]
Autorisation d’exploiter un service interne de gardiennage en

application de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée
et particulière. — Retrait

Par arrêté ministériel du 24 mai 2007, l’autorisation d’organiser un
service interne de gardiennage accordée à la SPRL Lambda, établie à
2000 Antwerpen, Falconrui 53, sous le numéro 18.1043.01, est retirée à
partir du 10 janvier 2007.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201952]

Direction générale Relations collectives de travail
Nomination des membres de la Commission paritaire

de l’industrie des tabacs

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui produit ses effets
le 3 mai 2007 :

sont nommés membres de la Commission paritaire de l’industrie des
tabacs :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :

M. BULK, Johan, à Nijmegen (Pays-Bas).

Mme MOORS, Hedwig, à Halen.

MM. :

VINKEN, Willem, à Lommel.

DE GOOIJER, Cornelis, à Anvers.

Membres suppléants :

MM. :

ROELSTRAETE, Koenraad, à Mortsel.

NIJS, Danny, à Oud-Heverlee.

LAMBILOTTE, Ruben, à Gingelom.

Mme GEERTS, Kathleen, à Heist-op-den-Berg.

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :

MM. :

BAELE, Herman, à Alost.

HOREMANS, Karel, à Vorselaar.

LEROY, Marc, à Wetteren.

SCHWARTZ, Rudi, à Anvers.
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Plaatsvervangende leden :
De heren :

GEERARDYN, Luc, te Brugge.
VRIJSEN, Dany, te Hechtel-Eksel.
GYSEMBERG, Luc, te Landen.
Mevr. LEONARD, Anne, te Morlanwelz.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/201951]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Subcomité voor de porfiergroeven in
de provincie Henegouwen en de kwartsietgroeven in de provincie
Waals-Brabant

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekend-
gemaakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Subcomité voor de
porfiergroeven in de provincie Henegouwen en de kwartsietgroeven in
de provincie Waals-Brabant :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :

De heren :

MARTIN, Jean-Pierre, te Sint-Gillis.

BERTI, Yvo, te Rebecq.

LE CLEF, Jean-Louis, te Perwijs.

VANOLST, Benoît, te Lessen.

PAWLICKI, Patrick, te Fouquières-lez-Bethume (Frankrijk).

Plaatsvervangende leden :

De heren :

COSTANTINI, Franco, te Andenne.

MASSAUX, Benoît, te ’s Gravenbrakel.

ANDRIEN, Freddy, te Grimbergen.

CLAES, Daniel, te Eigenbrakel.

DELEMOTTE, Jacques, te Saint-André (Frankrijk).

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :

De heren :

LOOTENS, Paul, te Pont-à-Celles.

LAMARQUE, Fabrice, te Estaimpuis.

TROUSSART, Jean, te Lessen.

DELAIVE, Paul, te Bergen.

FERNANDEZ CORRALES, Manuel, te Tubeke.

Plaatsvervangende leden :

De heren :

RASSON, Fabrice, te Lessen.

VERTENUEIL, Robert, te Nijvel.

DE LASSASIE, Christian, te Rebecq.

CUPPENS, Pierre, te Chaudfontaine.

OPHALS, Patrick, te Rebecq.

Membres suppléants :
MM. :

GEERARDYN, Luc, à Bruges.
VRIJSEN, Dany, à Hechtel-Eksel.
GYSEMBERG, Luc, à Landen.
Mme LEONARD Anne, à Morlanwelz.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/201951]

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Sous-commission paritaire des carrières de por-
phyre de la province de Hainaut et des carrières de quartzite de la
province du Brabant wallon

Par arrêté du Directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Sous-commission paritaire des carrières
de porphyre de la province de Hainaut et des carrières de quartzite de
la province du Brabant wallon :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :

MM. :

MARTIN, Jean-Pierre, à Saint-Gilles.

BERTI, Yvo, à Rebecq.

LE CLEF, Jean-Louis, à Perwez.

VANOLST, Benoît, à Lessines.

PAWLICKI, Patrick, à Fouquières-lez-Bethume (France).

Membres suppléants :

MM. :

COSTANTINI, Franco, à Andenne.

MASSAUX, Benoît, à Braine-le-Comte.

ANDRIEN, Freddy, à Grimbergen.

CLAES, Daniel, à Braine-l’Alleud.

DELEMOTTE, Jacques, à Saint-André (France).

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :

MM. :

LOOTENS, Paul, à Pont-à-Celles.

LAMARQUE, Fabrice, à Estaimpuis.

TROUSSART, Jean, à Lessines.

DELAIVE, Paul, à Mons.

FERNANDEZ CORRALES, Manuel, à Tubize.

Membres suppléants :

MM. :

RASSON, Fabrice, à Lessines.

VERTENUEIL, Robert, à Nivelles.

DE LASSASIE, Christian, à Rebecq.

CUPPENS, Pierre, à Chaudfontaine.

OPHALS, Patrick, à Rebecq.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/202043]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen

Besluiten betreffende de leden van de paritaire comités

Aanvullend Nationaal Paritair Comité voor de bedienden

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat uitwerking
heeft met ingang van 27 september 2005, wordt de heer Danny VAN
ASSCHE, te Antwerpen, als vertegenwoordiger van de werkgeversor-
ganisatie, tot gewoon lid benoemd van het Aanvullend Nationaal
Paritair Comité voor de bedienden, ter vervanging van de heer Erik
VAN LAER, te Meise, van wie het mandaat een einde nam op verzoek
van de organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het mandaat van
zijn voorganger voleindigen.

Paritair Comité voor het garagebedrijf

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007, wordt de heer Christophe LOUAGE, te Herent,
als vertegenwoordiger van de werkgeversorganisatie, tot plaatsvervan-
gend lid benoemd van het Paritair Comité voor het garagebedrijf, ter
vervanging van Mevr. An TIRELIREN, te Antwerpen, van wie het
mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die haar had
voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn voorgangster voleindigen.

Paritair Comité voor de handel in voedingswaren.

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007, wordt de heer Bart LABEEUW, te Gent, als
vertegenwoordiger van een werknemersorganisatie, tot plaatsvervan-
gend lid benoemd van het Paritair Comité voor de handel in
voedingswaren, ter vervanging van de heer Stijn BOEYKENS, te
Bornem, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn
voorganger voleindigen.

Paritair Comité voor het drukkerij-, grafische kunst- en dagbladbedrijf

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007, wordt Mevr. Dorine CORDY, te Brugge, als
vertegenwoordigster van een werknemersorganisatie, tot gewoon lid
benoemd van het Paritair Comité voor het drukkerij-, grafische kunst-
en dagbladbedrijf, ter vervanging van de heer Patrick VERMEIRE, te
Brugge, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die hem had voorgedragen; zij zal het mandaat van haar
voorganger voleindigen.

Paritair Subcomité voor de terugwinning van allerlei producten

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007 :

wordt Mevr. Caroline VAN DER PERRE, te Londerzeel, plaatsver-
vangend lid van het Paritair Subcomité voor de terugwinning van
allerlei producten, als vertegenwoordigster van de werkgeversorgani-
satie, tot gewoon lid benoemd van dit subcomité, ter vervanging van de
heer Luc MOORTGAT, te Schelle, die tot plaatsvervangend lid wordt
benoemd; zij zal het mandaat van haar voorganger voleindigen;

worden de heren Jan HIMPE, te Antwerpen, en Frédéricq PEIG-
NEUX, te Fernelmont, als vertegenwoordigers van de werkgeversorga-
nisatie, tot gewone leden benoemd van dit subcomité, respectievelijk
ter vervanging van de heren Johan WINDELS, te Herent, en Eric
ROUBAUD, te Rixensart, van wie het mandaat een einde nam op
verzoek van de organisatie die hen had voorgedragen; zij zullen het
mandaat van hun voorgangers voleindigen;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/202043]
Direction générale Relations collectives de travail

Arrêtés concernant les membres des commissions paritaires

Commission paritaire nationale auxiliaire pour employés

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui produit ses effets
le 27 septembre 2005, M. Danny VAN ASSCHE, à Anvers, est nommé,
en qualité de représentant de l’organisation d’employeurs, membre
effectif de la Commission paritaire nationale auxiliaire pour employés,
en remplacement de M. Erik VAN LAER, à Meise, dont le mandat a pris
fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le
mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire des entreprises de garage

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007, M. Christophe LOUAGE, à Herent, est nommé, en
qualité de représentant de l’organisation d’employeurs, membre sup-
pléant de la Commission paritaire des entreprises de garage, en
remplacement de Mme An TIRELIREN, à Anvers, dont le mandat a pris
fin à la demande de l’organisation qui l’avait présentée; il achèvera le
mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire du commerce alimentaire

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007, M. Bart LABEEUW, à Gand, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation de travailleurs, membre suppléant de
la Commission paritaire du commerce alimentaire, en remplacement de
M. Stijn BOEYKENS, à Bornem, dont le mandat a pris fin à la demande
de l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le mandat de son
prédécesseur.

Commission paritaire de l’imprimerie, des arts graphiques et des journaux

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007, Mme Dorine CORDY, à Bruges, est nommée, en qualité
de représentante d’une organisation de travailleurs, membre effectif de
la Commission paritaire de l’imprimerie, des arts graphiques et des
journaux, en remplacement de M. Patrick VERMEIRE, à Bruges, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté;
elle achèvera le mandat de son prédécesseur.

Sous-commission paritaire pour la récupération de produits divers

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007 :

Mme Caroline VAN DER PERRE, à Londerzeel, membre suppléant
de la Sous-commission paritaire pour la récupération de produits
divers, est nommée, en qualité de représentante de l’organisation
d’employeurs, membre effectif de cette sous-commission, en remplace-
ment de M. Luc MOORTGAT, à Schelle, qui est nommé membre
suppléant; elle achèvera le mandat de son prédécesseur;

MM. Jan HIMPE, à Anvers, et Frédéricq PEIGNEUX, à Fernelmont,
sont nommés, en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs,
membres effectifs de cette sous-commission, en remplacement respec-
tivement de MM. Johan WINDELS, à Herent, et Eric ROUBAUD, à
Rixensart, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
les avait présentés; ils achèveront le mandat de leurs prédécesseurs;
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wordt de heer Luc MOORTGAT, te Schelle, gewoon lid van dit
subcomité, als vertegenwoordiger van de werkgeversorganisatie, tot
plaatsvervangend lid benoemd van dit subcomité, ter vervanging van
Mevr. Caroline VAN DER PERRE, te Londerzeel, die tot gewoon lid
wordt benoemd; hij zal het mandaat van zijn voorgangster voleindigen;

worden Mevrn. Marie-Josée DIERICKX, te Les Bons Villers, en
Stéphanie THOMAES, te Sint-Pieters-Woluwe, als vertegenwoordig-
sters van de werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangende leden
benoemd van dit subcomité, respectievelijk ter vervanging van de
heren Marc HIMPE, te Knokke-Heist, en Herbert DE CONINCK, te
Gent, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die hen had voorgedragen; zij zullen het mandaat van hun
voorgangers voleindigen.

Paritair Subcomité voor de metaalhandel

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007 :

wordt de heer Christophe LOUAGE, te Herent, als vertegenwoordi-
ger van een werkgeversorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Subcomité voor de metaalhandel, ter vervanging van de heer
Edgard VAN DEN BERGHE, te Sint-Niklaas, van wie het mandaat een
einde nam op verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen;
hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen;

wordt de heer Daniel LABOURS, te Brussel, als vertegenwoordiger
van een werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangend lid benoemd van
dit subcomité, ter vervanging van de heer Guido KNABBEN, te
Wemmel, van wie het mandaat een einde nam op verzoek van de
organisatie die hem had voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn
voorganger voleindigen.

Paritair Comité voor de erkende controleorganismen

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007, wordt Mevr. Gert SEVENS, te Aartselaar, als
vertegenwoordigster van een werknemersorganisatie, tot gewoon lid
benoemd van het Paritair Comité voor de erkende controleorganismen,
ter vervanging van de heer Jan TOMMISSEN, te Maasmechelen, van
wie het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hem
had voorgedragen; zij zal het mandaat van haar voorganger voleindi-
gen.

Paritair Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007 :

wordt Mevr. Anne VOGELEER, te Genepiën, als vertegenwoordig-
ster van de werkgeversorganisatie, tot gewoon lid benoemd van het
Paritair Comité voor het gas- en elektriciteitsbedrijf, ter vervanging van
de heer Marcel CEULEMANS, te Wijnegem, van wie het mandaat een
einde nam op verzoek van de organisatie die hem had voorgedragen;
zij zal het mandaat van haar voorganger voleindigen;

worden de heren Willem D’HAESELEER, te Denderleeuw, en Marc
DE WITTE, te Sint-Genesius-Rode, als vertegenwoordigers van de
werkgeversorganisatie, tot plaatsvervangende leden benoemd van dit
comité, respectievelijk ter vervanging van de heren Leopold DEVAERE,
te Hooglede, en Paul LEMMENS, te Beveren, van wie het mandaat een
einde nam op verzoek van de organisatie die hen had voorgedragen; zij
zullen het mandaat van hun voorgangers voleindigen.

M. Luc MOORTGAT, à Schelle, membre effectif de cette sous-
commission, est nommé, en qualité de représentant de l’organisation
d’employeurs, membre suppléant de cette sous-commission, en rem-
placement de Mme Caroline VAN DER PERRE, à Londerzeel, qui est
nommée membre effectif; il achèvera le mandat de son prédécesseur;

Mmes Marie-Josée DIERICKX, à Les Bons Villers, et Stéphanie
THOMAES, à Woluwe-Saint-Pierre, sont nommées, en qualité de
représentantes de l’organisation d’employeurs, membres suppléants de
cette sous-commission, en remplacement respectivement de MM. Marc
HIMPE, à Knokke-Heist, et Herbert DE CONINCK, à Gand, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui les avait présentés;
elles achèveront le mandat de leurs prédécesseurs.

Sous-commission paritaire pour le commerce du métal

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007 :

M. Christophe LOUAGE, à Herent, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation d’employeurs, membre effectif de la
Sous-commission paritaire pour le commerce du métal, en remplace-
ment de M. Edgard VAN DEN BERGHE, à Saint-Nicolas, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté; il
achèvera le mandat de son prédécesseur;

M. Daniel LABOURS, à Bruxelles, est nommé, en qualité de
représentant d’une organisation d’employeurs, membre suppléant de
cette sous-commission, en remplacement de M. Guido KNABBEN, à
Wemmel, dont le mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui
l’avait présenté; il achèvera le mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire pour les organismes de contrôle agréés

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007, Mme Gert SEVENS, à Aartselaar, est nommée, en qualité
de représentante d’une organisation de travailleurs, membre effectif de
la Commission paritaire pour les organismes de contrôle agréés, en
remplacement de M. Jan TOMMISSEN, à Maasmechelen, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté;
elle achèvera le mandat de son prédécesseur.

Commission paritaire de l’industrie du gaz et de l’électricité

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007 :

Mme Anne VOGELEER, à Genappe, est nommée, en qualité de
représentante de l’organisation d’employeurs, membre effectif de la
Commission paritaire de l’industrie du gaz et de l’électricité, en
remplacement de M. Marcel CEULEMANS, à Wijnegem, dont le
mandat a pris fin à la demande de l’organisation qui l’avait présenté;
elle achèvera le mandat de son prédécesseur;

MM. Willem D’HAESELEER, à Denderleeuw, et Marc DE WITTE, à
Rhode-Saint-Genèse, sont nommés, en qualité de représentants de
l’organisation d’employeurs, membres suppléants de cette commission,
en remplacement respectivement de MM. Leopold DEVAERE, à
Hooglede, et Paul LEMMENS, à Beveren, dont le mandat a pris fin à la
demande de l’organisation qui les avait présentés; ils achèveront le
mandat de leurs prédécesseurs.
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Paritair Subcomité voor de beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door de
Vlaamse Gemeenschap of door de Vlaamse Gemeenschapscommissie en de
sociale werkplaatsen erkend en/of gesubsidieerd door de Vlaamse Gemeen-
schap

Bij besluit van de directeur-generaal van 25 mei 2007, dat in werking
treedt op 29 mei 2007, wordt de heer Sven ROBBRECHT, te Dender-
monde, als vertegenwoordiger van een werknemersorganisatie, tot
plaatsvervangend lid benoemd van het Paritair Subcomité voor de
beschutte werkplaatsen gesubsidieerd door de Vlaamse Gemeenschap
of door de Vlaamse Gemeenschapscommissie en de sociale werkplaat-
sen erkend en/of gesubsidieerd door de Vlaamse Gemeenschap, ter
vervanging van de heer Kris VAN SANTE, te Dendermonde, van wie
het mandaat een einde nam op verzoek van de organisatie die hem had
voorgedragen; hij zal het mandaat van zijn voorganger voleindigen.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/12226]
Nationale Arbeidsraad

Bij koninklijk besluit van 7 juni 2007, dat in werking treedt op
1 juni 2007, wordt de heer De Gols, Michel, directeur-generaal bij de
Algemene Directie Individuele Arbeidsbetrekkingen van de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg aangewezen als afgevaar-
digde van de Minister van Werk bij de Nationale Arbeidsraad, ter
vervanging van de heer Pirenne, Paul, op rust gesteld.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/22810]

26 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende een toelage
aan het Belgisch Centrum voor « Evidence based Medicine »

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot 58;

Gelet op de wet van 28 december 2006 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2007, inzonderheid op
begroting 25, afdeling 52, artikel 41.33.35.77;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, inzonderheid op artikel 14, 2°;

Gelet op het gunstig advies van de Inspectie van Financiën gegeven
op 10 april 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van tweehonderdduizend euro (S 200.000),
aan te rekenen ten laste van artikel 41.33.35.77, afdeling 52, van de
begroting van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu, begrotingsjaar 2007, wordt
toegekend als tussenkomst van de Federale Overheid in de werkings-
en personeelskosten van het Belgisch Centrum voor « Evidence Based
Medicine », hierna het « CEBAM » genoemd, gelegen te Kapucijnen-
voer 33, Blok J, 3000 Leuven.

Dit bedrag wordt gestort op de rekening van de Katholieke
Universiteit Leuven, nr. 432-0000011-57 met referentie « ZKB6641 ».

Art. 2. Deze toelage is bedoeld om de activiteiten van het CEBAM,
van 1 januari 2007 tot 31 december 2007, in de volgende domeinen te
ondersteunen :

a) Binnen de grenzen van de bevoegdheden van de Federale
Overheid, de bekendheid van « evidence based medecine » hieronder
« EBM » in België stimuleren, onder andere, door de organisatie van
congressen of cursussen, het opstellen van artikels voor publicatie in de
medische en paramedische pers, de interdisciplinaire opleiding, de
publicatie van artikels of de opleiding in EBM-instrumenten aan de
zorgverleners;

Sous-commission paritaire pour les entreprises de travail adapté subsidiées par
la Communauté flamande ou par la Commission communautaire flamande
et les ateliers sociaux agréés et/ou subsidiés par la Communauté flamande

Par arrêté du directeur général du 25 mai 2007, qui entre en vigueur
le 29 mai 2007, M. Sven ROBBRECHT, à Termonde, est nommé, en
qualité de représentant d’une organisation de travailleurs, membre
suppléant de la Sous-commission paritaire pour les entreprises de
travail adapté subsidiées par la Communauté flamande ou par la
Commission communautaire flamande et les ateliers sociaux agréés
et/ou subsidiés par la Communauté flamande, en remplacement de
M. Kris VAN SANTE, à Termonde, dont le mandat a pris fin à la
demande de l’organisation qui l’avait présenté; il achèvera le mandat
de son prédécesseur.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/12226]
Conseil national du travail

Par arrêté royal du 7 juin 2007, qui produit ses effets le 1er juin 2007,
M. De Gols, Michel, directeur général de la Direction générale des
Relations individuelles de Travail auprès du SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale, est désigné comme délégué du Ministre de
l’Emploi auprès du Conseil national du Travail, en remplacement de
M. Pirene, Paul, admis à la retraite.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/22810]

26 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant un subside
au Centre belge d’« Evidence based Medicine »

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
notamment les articles 55 à 58;

Vu la loi du 28 décembre 2006 contenant budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2007, notamment le budget 25, division 52,
article 41.33.35.77;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, notamment l’article 14, 2°;

Vu l’avis favorable de l’Inspection des Finances, donné le 10 avril 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un subside de deux cent mille euros (S 200.000),
imputable à l’article 41.33.35.77, division 52, du budget du Service
public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement, année budgétaire 2007, est alloué comme intervention
de l’Etat fédéral dans les frais de fonctionnement et de personnel du
Centre belge d’ « Evidence Based Medicine », dénommé ci-après
« CEBAM », situé Kapucijnenvoer 33, Bloc J à B-3000 Louvain.

Ce montant est versé sur le compte de la « Katholieke Universiteit
Leuven » n° 432-0000011-57 avec la référence « ZKB6641 ».

Art. 2. Le présent subside vise à soutenir les activités du CEBAM,
du 1er janvier 2007 au 31 décembre 2007, en ce que celui-ci poursuit les
objectifs suivants :

a) Dans les limites des compétences de l’Etat fédéral, stimuler la
connaissance de l’ « evidence based medecine », ci-après « EBM » en
Belgique, entre autre, par l’organisation de congrès ou de cours, la
rédaction d’articles aux fins de publication dans la presse médicale et
paramédicale, la formation interdisciplinaire, la publication d’articles
ou l’enseignement des outils EBM aux prestataires de soins;
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b) De Cochrane-activiteiten (systematische reviews) stimuleren en
ondersteunen, namelijk : de projecten met betrekking tot EBM bunde-
len, in kaart brengen en het opstellen van systematische reviews in
België begeleiden, de Belgische contacten met de Cochrane Collabora-
tion coördineren, de databanken die permanent verbonden zijn met de
Dutch Cochrane Center (Amsterdam) bijhouden, systematische reviews
aanmoedigen en begeleiden, netwerken formaliseren;

c) Zorgen voor een externe validatie en methodologische ondersteu-
ning van de nationale klinische richtlijnen, validatie van systematische
reviews, guidelines en consensusconferenties op basis van « evidence
based medecine » en « evidence based nursing ». Deze laatste discipline
zal in het bijzonder benadrukt worden;

d) Het bezorgen aan de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu van een gedetaillerde
analyse van de in Belgïe beschikbare richtlijnen (gevalideerde en niet
gevalideerde – beschikbaar in één of meerdere officiële talen) en een
voorstel van hun hiërarchische rangschikking naargelang hun invloed
op de volksgezondheid;

Art. 3. Teneinde de realisatie van de doelstellingen beschreven
onder artikel 2 te superviseren, wordt binnen de Federale Overheids-
dienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu
een begeleidingscomité opgericht, als volgt samengesteld :

Dr. Karel Vermeyen of zijn vertegenwoordiger (Kabinet van de
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid);

Mr. Michel Van Hoegaerden of zijn vertegenwoordiger (Directoraat-
generaal Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer);

Prof. dr. Frank Buntinx of zijn vertegenwoordiger (Katholiek Univer-
siteit Leuven).

De twee eerstgenoemden hebben de machtiging om de activiteiten-
verslag bedoeld in artikel 4 goed te keuren.

Uitvoeringsregels

Art. 4. 1° Tegen uiterlijk 31 mei 2008 zal het CEBAM een activitei-
tenverslag, in drie exemplaren, aan de Minister van Volksgezondheid
en aan het Begeleidingscomité voorleggen, waarin de stand van zaken,
op 31 december 2007, met betrekking tot de realisatie van de
doelstellingen bepaald in artikel 2 beschreven wordt. De exemplaren
voor de Minister van Volksgezondheid en het Begeleidingscomité
worden gericht aan de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, Directoraat-generaal
Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer (Kantoor 2E08, Eurostation II,
Victor Hortaplein 40, bus 10, 1060 Brussel).

2° Tegen uiterlijk 31 mei 2008 zal het CEBAM eveneens de rekening
van inkomsten en uitgaven van het CEBAM voor de periode bedoeld in
artikel 2, evenals de schuldvorderingsnota en de bewijsstukken die
betrekking hebben op het saldo bedoeld in artikel 5, 2de lid, bij het
Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer (2E08) indie-
nen.

3° De realisatie van de doelstellingen wordt onder de verantwoorde-
lijkheid van prof. B. Aertgeerts geplaatst.

Art. 5. Een voorschot van 70 % van de bedragen vernoemd in
artikel 1 wordt uitbetaald bij publicatie van dit besluit.

Het saldo van de toegekende toelage zal pas uitbetaald worden nadat
het Begeleidingscomité het voornoemde activiteitenverslag heeft goed-
gekeurd en na indienen van de stukken bedoeld in artikel 4, 2° bij het
Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg en Crisisbeheer.

In het geval de bewezen uitgaven lager zijn dan het gestorte
voorschot, zal het verschil hetzij terugbetaald, hetzij in mindering
gebracht worden van een eventuele volgende toelage.

b) Stimuler et soutenir les activités Cochrane (revues systématiques)
en Belgique, à savoir : regrouper les projets relatifs à l’EBM, inventorier
et accompagner la production de revues systématiques en Belgique,
coordonner des contacts belges avec la Cochrane Collaboration, tenir à
jour des bases de données en connexion permanente avec la Dutch
Cochrane Center (Amsterdam), promouvoir et accompagner des revues
systématiques, formaliser des réseaux;

c) Offrir une validation externe et un appui méthodologique aux
directives cliniques nationales, validation de revues systématiques,
directives et conférences de consensus sur la base de l’ « evidence based
medecine » et de l’ « evidence based nursing ». L’accent sera particu-
lièrement mis sur cette dernière discipline;

d) Fournir au Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la
Chaîne alimentaire et Environnement une analyse détaillée des direc-
tives disponibles en Belgique (validées et non-validées – disponibles
dans une ou plusieurs langues officielles) et une proposition de
hiérachisation de celles-ci en fonction de leur impact sur la santé
publique;

Art. 3. Afin de superviser la réalisation des objectifs décrit à
l’article 2, il est institué, au sein du Service Public Fédéral Santé
publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement, un
comité d’accompagnement, composé comme suit :

Dr Karel Vermeyen ou son représentant (Cabinet du Ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique);

Mr Michel Van Hoegaerden ou son représentant (Direction générale
Soins de santé primaires et Gestion de Crise);

Prof. Dr Frank Buntinx ou son représentant (Katholiek Universiteit
Leuven).

Les deux premiers cités ont pouvoir d’approuver le rapport d’activité
prévu à l’article 4.

Modalités d’exécution

Art. 4. 1° Pour le 31 mai 2008 au plus tard, le CEBAM remettra, en
trois exemplaires, au Ministre de la Santé publique et au Comité
d’accompagnement, un rapport d’activité décrivant le degré d’avance-
ment, au 31 décembre 2007, de la réalisation des objectifs définis à
l’article 2. Les exemplaires destinés au Ministre de la Santé publique et
Comité d’accompagnement sont adressés au Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement,
Direction générale Soins de Santé primaires et Gestion de Crise
(Bureau 2E08, Eurostation II, Place Victor Horta, 40, bte 10, 1060
Bruxelles).

2° Pour le 31 mai 2008 au plus tard, le CEBAM introduira également,
auprès de la Direction générale Soins de Santé primaires et Gestion de
Crise (2E08), le compte de recettes et de dépenses du CEBAM pour la
période visée à l’article 2, ainsi que la note de créance et les pièces
justificatives afférentes au solde prévu à l’article 5 alinéa 2.

3° La réalisation des objectifs est placée sous la responsabilité du
prof. B. Aertgeerts.

Art. 5. Une avance équivalente à 70 % des montants mentionnés à
l’article 1 est versée dès publication du présent arrêté.

Le solde du subside octroyé ne sera liquidé qu’après approbation par
le Comité d’accompagnement du rapport d’activité précité et après
l’introduction auprès de la Direction générale Soins de Santé primaires
et Gestion de Crise des pièces visées à l’article 4, 2°.

Au cas où les dépenses justifiées sont inférieures à l’avance versée, la
différence sera soit remboursée, soit déduite d’un prochain subside
éventuel.
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Art. 6. § 1. Zullen enkel in aanmerking komen : de personeelskosten
en de werkingskosten zoals de vergoedingen, de lonen, de wedden, de
sociale lasten, de kleine bureaukosten en de kosten van dienstverlening.

§ 2. In het geval de werktijd van bepaalde personeelsleden verdeeld
zou zijn tussen verschillende beroepsbezigheden, meer bepaald, met
name, het onderwijs, het onderzoek en de geneeskundepraktijk, zal
slechts dat gedeelte (in tienden berekend) van hun wedden in
aanmerking komen, dat overeenkomt met de tijd besteed aan de
werkzaamheid gesubsidieerd krachtens dit besluit.

Voor elk tewerkgesteld en gesubsidieerd personeelslid wordt een
loonfiche bezorgd aan het Directoraat-generaal Basisgezondheidszorg
en Crisisbeheer.

§ 3. De overheadskosten mogen 5 % van de toegekende toelage niet
overschrijden.

§ 4. De investeringskosten worden niet terugbetaald.

§ 5. De onkosten voor de terugbetaling van een lening komen niet in
aanmerking.

Art. 7. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2007.

Art. 8. Onze Minister van Volksgezondheid is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2007/22809]

27 APRIL 2007. — Koninklijk besluit houdende toekenning van een
toelage, voor het jaar 2007, aan de Private stichting Kankerregister
voor het verzamelen en registreren van gegevens over kanker in
België

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wetten op de Rijkscomptabiliteit, gecoördineerd op
17 juli 1991, inzonderheid op de artikelen 55 tot 58;

Gelet op de wet van 28 december 2006 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2007, inzonderheid op de
begroting 25, afdeling 52, artikel 46 33 01 88;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole, inzonderheid op artikel 14, 2°;

Gelet op het gunstig advies van de Inspecteur van Financiën gegeven
op 20 april 2007;

Op de voordracht van Onze Minister van Sociale Zaken en Volksge-
zondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van vijfhonderdzesenveertigduizend euro
(S 546.000), aan te rekenen ten laste van artikel 46/33.01.88, afdeling 52,
van de begroting van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid,
Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, begrotingsjaar 2007,
wordt toegekend aan de Private stichting Kankerregister, Konings-
straat 215, te 1210 Brussel (rek. : 001-4599531-61) voor het verzamelen
en registreren van gegevens, met het oog op de uitvoering van de
volgende doelstellingen :

1° het opmaken van verslagen betreffende de incidentie van de
verschillende vormen van kanker, evenals de prevalentie ervan en de
overleving van de patiënten;

Art. 6. § 1er. Seront seuls pris en considération les frais de personnel
et de fonctionnement, notamment les indemnités, les salaires, les
traitements, les charges sociales, les petits frais de bureau et les frais de
prestation de service.

§ 2. Au cas où certains membres du personnel partageraient leur
temps entre plusieurs activités professionnelles, à savoir notamment
l’enseignement, la recherche, la pratique de la médecine, il ne sera pris
en considération qu’une fraction (calculée en dixièmes) de leurs
traitements, correspondant au temps consacré à l’activité subsidiée en
vertu du présent arrêté.

Il sera fourni à la Direction générale Soins de Santé primaires et
Gestion de crise une fiche de traitement pour chacun des membres du
personnel employé et subsidié.

§ 3. Les frais de gestion ne peuvent pas dépasser 5 % du subside
alloué.

§ 4. Les frais d’investissement ne sont pas remboursés.

§ 5. Les frais de remboursement d’emprunt ne sont pas pris en
considération.

Art. 7. Le présent arrêté produit ses effets au 1er janvier 2007.

Art. 8. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2007/22809]

27 AVRIL 2007. — Arrêté royal octroyant, pour l’année 2007, un
subside à la Fondation privée Registre du cancer pour la collecte et
l’enregistrement de données relatives au cancer en Belgique

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu les lois sur la comptabilité de l’Etat, coordonnées le 17 juillet 1991,
notamment les articles 55 à 58;

Vu la loi du 28 décembre 2006 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2007, notamment le budget 25,
division 52, article 46 33 01 88;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire, notamment l’article 14, 2°;

Vu l’avis favorable de l’Inspecteur des Finances, donné le 20 avril 2007;

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un subside de cinq cent quarante six mille euros
(S 546.000), imputable sur l’article 46/33.01.88, division 52, du budget
du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement, année budgétaire 2007, est allouée à la
Fondation privée Registre du cancer, rue Royale 215 à 1210 Bruxelles,
(CB. : 001-4599531-61) pour la collecte et l’enregistrement de données,
en vue de la réalisation des objectifs suivants :

1° l’établissement de rapports concernant l’incidence des différentes
formes de cancer, ainsi que sa prévalence et la survie des patients;
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2° het verrichten van studies (case-controle en cohortstudie) over de
oorzaken van bedoelde pathologie;

3° een analyse van de geografische spreiding van de verschillende
vormen van kanker, de incidentie, de trends en de gevolgen ervan,
zodat de mogelijke oorzaken kunnen worden onderzocht en de
risicofactoren kunnen worden vergeleken;

4° het rapporteren aan de bevoegde internationale instanties, met
inbegrip van de Wereldgezondheidsorganisatie.

Art. 2. Deze toelage vormt de tegemoetkoming van de federale Staat
in de kosten voor het beheer van de gegevens, met name :

1° de vergoeding, ten bedrage van S 8,68 per nieuw geval in 2006,
geregistreerd in 2007, toegekend door het Private stichting Kankerre-
gister, aan elk van de verzekeringsinstellingen, de verschillende
instellingen belast met de uitvoering van de verplichte ziekteverzeke-
ring en de gelijkaardige organisaties welke tegemoetkomingen verle-
nen in de kosten voor gezondheidszorg, die door het verstrekken van
gecodeerde inlichtingen het mogelijk gemaakt hebben een numerieke
anonieme inventarisatie op te stellen van de nieuwe gevallen;

2° de personeels- of werkingskosten die door de Private stichting
Kankerregister worden gemaakt voor zijn medewerking aan de
realisatie van het nationaal kankerregister en het bereiken van zijn
doelstellingen. De investeringskosten worden terugbetaald wanneer
deze voor de uitvoering van de betoelaagde activiteiten verantwoord
werden en na evaluatie door de administratie worden goedgekeurd.
Deze verantwoording wordt per schrijven gemotiveerd. In geval van
verkoop van gesubsidieerde investeringsgoederen, wordt de niet
afgeschreven resterende waarde aan de Staat terugbetaald. De kosten
voor de terugbetaling van een lening komen niet in aanmerking.

Art. 3. De uitbetaling van het bedrag vermeld in artikel 1 zal, in
twee delen, als volgt gebeuren :

a) een voorschot gelijk aan 75 % van de subsidie zal binnen de
60 dagen na publicatie van dit besluit gestort worden;

b) het saldo zal vereffend worden na voorlegging en validatie door de
administratie van :

1° onkostennota’s waarbij elke belanghebbende instelling het aantal
nieuwe gevallen in 2006 aangeeft, naar rato van S 8,68 per geval. Deze
onkostennota’s moeten worden goedgekeurd door de Private stichting
Kankerregister;

2° bewijsstukken betreffende de in artikel 2, 2°, bedoelde kosten;

3° een activiteitenverslag van de Private stichting Kankerregister,
goedgekeurd door haar Raad van Bestuur, met vermelding van de
gerealiseerde resultaten in het kader van de taken en doelstellingen
zoals bepaald in artikel 1;

4° de door het bevoegde orgaan goedgekeurde jaarrekeningen, zoals
neergelegd bij de Nationale Bank van België.

Art. 4. De documenten bedoeld in artikel 3, b), 1° tot 3° zullen vóór
1 augustus 2008 ingediend worden bij het Directoraat-generaal Basis-
gezondheidszorg en Crisisbeheer, kantoor 2 E 16, Victor Hortaplein 40,
bus 10, 1060 Brussel.

Art. 5. Onze Minister van Volksgezondheid is met de uitvoering van
dit besluit belast.

Gegeven te Brussel, 27 april 2007.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

2° la réalisation d’études (contrôle de cas et étude de cohortes) sur les
causes de la pathologie visée;

3° une analyse de la répartition géographique des différentes formes
du cancer, son incidence, sa tendance et ses conséquences afin de
pouvoir examiner les causes possibles et de pouvoir comparer les
facteurs de risques;

4° le rapport aux instances internationales compétentes, y compris
l’Organisation mondiale de la Santé.

Art. 2. Cette subvention représente la participation de l’Etat fédéral
dans les frais encourus pour gestion des données, dont notamment :

1° l’indemnisation, d’un montant de S 8,68 par nouveau cas de 2006
enregistré en 2007, allouée par la Fondation privée Registre du cancer,
à chacun des organismes assureurs, des différentes institutions chargées
de l’exécution de l’assurance maladie obligatoire et des organisations
similaires intervenant dans le coût des soins de santé, qui ont fourni les
renseignements codés permettant le recensement numérique anonyme
des nouveaux cas;

2° les frais de personnel ou de fonctionnement encourus par la
Fondation privée Registre du cancer pour la collaboration qu’elle
apporte à la réalisation du registre national du cancer. Les frais
d’investissement ne seront remboursables que dans la mesure où ils
auront été justifiés dans le cadre de la réalisation des activités
subsidiées et approuvés après évaluation par l’administration. Cette
justification est motivée par écrit. En cas de ventes des biens d’inves-
tissement subsidiés, la valeur résiduelle non amortie est reversée à
l’Etat. Les frais de remboursement d’emprunt ne sont pas pris en
considération.

Art. 3. La liquidation du montant prévu à l’article 1er s’effectuera en
deux tranches suivant les modalités fixées ci-après :

a) une provision équivalente de 75 % de la subvention sera versée
dans les 60 jours à dater de la publication du présent arrêté;

b) le solde sera versé sur présentation et après validation par
l’administration :

1° de notes de frais mentionnant, pour chaque organisme intéressé, le
nombre de nouveaux cas déclarés en 2006, à raison de S 8,68 par cas.
Ces états de frais devront être approuvés par la Fondation privée
Registre du cancer;

2° de pièces justificatives afférentes aux frais visés à l’article 2, 2°;

3° d’un rapport d’activité de la Fondation privée Registre du cancer,
approuvés par son Conseil d’administration, mentionnant les résultats
réalisés dans le cadre des tâches et des objectifs déterminés dans
l’article 1er;

4° des comptes annuels approuvés par l’organe compétent, tels que
déposés à la Banque Nationale de Belgique.

Art. 4. Les documents visés à l’article 3, b), 1° à 3° seront introduits
avant le 1er août 2008 auprès de la Direction générale Soins de Santé
primaires et Gestion de Crise, bureau 2 E 16, place Victor Horta 40,
bte 10, 1060 Bruxelles.

Art. 5. Notre Ministre de la Santé publique est chargé de l’exécution
du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 27 avril 2007.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2007/22899]
Vernietiging door de Raad van State

Het arrest nr. 171.149 van de Raad van State van 14 mei 2007
vernietigt het artikel 4 van het koninklijk besluit van 7 oktober 2002 tot
regeling van de samenstelling en de werking van de Raad voor
Dierenwelzijn en de artikelen 2 tot 7 en 10 van het huishoudelijk
reglement van de Raad voor Dierenwelzijn gevoegd bij het koninklijk
besluit van 7 oktober 2002.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[2007/11302]
Personeel en Organisatie

Benoemingen in de hoedanigheid van Rijksambtenaar

Bij koninklijke besluiten van 9 maart 2007 werden met ingang van
1 november 2006, in de hoedanigheid van Rijksambtenaar benoemd tot
de titel van attaché in de klasse A1, met ranginneming op 1 novem-
ber 2005 :

- Mevr. Stefanie TOUJOUR;
- Mevr. Devi WYNS.
Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan

beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/11331]
Installatie voor elektriciteitsproductie

Individuele vergunning. — EB-2007-0011-A

Bij ministerieel besluit van 5 juni 2007 wordt een domeinconcessie
aan de NV BELWIND toegekend voor de bouw en de exploitatie van
installaties voor de productie van elektriciteit uit wind in de zeegebie-
den (Bligh Bank).

*

REGIE DER GEBOUWEN

[2007/02131]
Personeel. — Benoeming

Bij ministerieel besluit van 23 april 2007 wordt Mevr. Céline
Drappier, tot vast ambtenaar benoemd in de klasse A1 bij de Diensten
van de Directeur-generaal - Persdienst van de Regie der Gebouwen,
met ingang van 1 maart 2007.

Bij ministerieel besluit van 21 mei 2007 wordt Mevr. Evy Van
Beurden, tot vast ambtenaar benoemd in de klasse A1 bij de Brusselse
Buitendiensten 1 - Central Gate van de Regie der Gebouwen, met
ingang van 1 maart 2007.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel, te worden
toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2007/22899]
Annulation par le Conseil d’Etat

L’arrêt n° 171.149 du Conseil d’Etat du 14 mai 2007 annule l’article 4
de l’arrêté royal du 7 octobre 2002 réglant la composition et le
fonctionnement du Conseil du Bien-être des animaux et les articles 2 à
7 et 10 du règlement d’ordre intérieur du Conseil du Bien-être des
animaux annexé à l’arrêté royal du 7 octobre 2002.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[2007/11302]
Personnel et Organisation

Nominations en qualité d’agent de l’Etat

Par arrêtés royaux du 9 mars 2007, sont nommés en qualité d’agent
de l’Etat au titre d’attaché dans la classe A1 à partir du 1er novem-
bre 2006, avec prise de rang au 1er novembre 2005 :

- Mme Stefanie TOUJOUR;
- Mme Devi WYNS.
Conformément aux lois coordonées sur le Conseil d’Etat, un recours

peut être introduit endéans les soixante jours aprés cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2007/11331]
Installation de production d’électricité

Autorisation individuelle. — EB-2007-0011-A

Par arrêté ministériel du 5 juin 2007 est octroyée à la SA BELWIND,
une concession domaniale pour la construction et l’exploitation d’ins-
tallations de production d’électricité à partir des vents dans les espaces
marins (Bligh Bank).

REGIE DES BATIMENTS

[2007/02131]
Personnel. — Nomination

Par arrêté ministériel du 23 avril 2007, Mme Céline Drappier, est
nommée à titre définitif dans la classe A1 aux Services du Directeur
général des Bâtiments - Service de Presse de la Régie des Bâtiments, à
partir du 1er mars 2007.

Par arrêté ministériel du 21 mai 2007, Mme Evy Van Beurden, est
nommée à titre définitif dans la classe A1 aux Services extérieurs
bruxellois 1 - Central Gate de la Régie des Bâtiments, à partir du
1er mars 2007.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media
[C − 2007/35847]

25 MEI 2007. — Ministerieel besluit houdende de tijdelijke erkenning van de procedure van monsterneming voor
dopingcontrole van de « Fédération internationale de l’Automobile (F.I.A.) » in het kader van de medisch
verantwoorde sportbeoefening

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel,

Gelet op het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, gewijzigd bij de decreten
van 20 december 1996 en 19 maart 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende uitvoering van het decreet van
27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, inzonderheid op artikel 54;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juli 2004 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 15 oktober 2004, 23 december 2005,
19 mei 2006 en 30 juni 2006;

Overwegende dat gelet op de aanvraag en op de voormelde wetgeving en reglementering de tijdelijke erkenning
kan worden toegestaan op voorwaarde van inachtneming van een aantal procedurevoorschriften conform de
voormelde wetgeving en reglementering,

Besluit :

Artikel 1. De procedure voor dopingcontrole, uitgevoerd overeenkomstig de reglementering van de F.I.A., wordt
erkend als gelijkwaardig met de bepalingen in het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende
uitvoering van het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, mits inachtname van de
procedurevoorschriften vermeld in artikel 2.

Art. 2. De in artikel 1 vermelde gelijkwaardigheid geldt enkel voor de monsternemingen, uitgevoerd tijdens de
GT Belgian Last Races, uitgevoerd in Zolder, dat plaatsvindt van 19 oktober 2007 tot 21 oktober 2007.

Art. 3. § 1. De dopingcontrole moet worden uitgevoerd door een controlearts die erkend is door de Vlaamse
minister, bevoegd voor de medisch verantwoorde sportbeoefening.

§ 2. Een kopie van elk proces-verbaal van monsterneming, met vermelding van de gebruikte codes, moet
onmiddellijk na de meeting, gestuurd worden naar het Vlaams ministerie van Cultuur, Jeugd, Sport en Media.

§ 3. Een kopie van elk analyseverslag van het erkende laboratorium moet binnen acht dagen na de opmaak van
het analyseverslag gestuurd worden naar het Vlaams ministerie van Cultuur, Jeugd, Sport en Media.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2007.

Brussel, 25 mei 2007

B. ANCIAUX

*
VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media

[C − 2007/35848]

25 MEI 2007. — Ministerieel besluit houdende de tijdelijke erkenning van de procedure van monsterneming voor
dopingcontrole van de Europese Atletiek Associatie (E.A.A.) en de International Association of Athletics
Federations (I.A.A.F.) in het kader van de medisch verantwoorde sportbeoefening

De Vlaamse minister van Cultuur, Jeugd, Sport en Brussel,

Gelet op het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, gewijzigd bij de decreten
van 20 december 1996 en 19 maart 2004;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 december 2005 houdende uitvoering van het decreet van
27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde sportbeoefening, inzonderheid op artikel 54;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 juli 2004 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 15 oktober 2004, 23 december 2005,
19 mei 2006 en 30 juni 2006;
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Overwegende dat gelet op de aanvraag en op de voormelde wetgeving en reglementering de tijdelijke erkenning
kan worden toegestaan op voorwaarde van inachtneming van een aantal procedurevoorschriften conform de
voormelde wetgeving en reglementering,

Besluit :

Artikel 1. De procedure voor dopingcontrole, uitgevoerd overeenkomstig de reglementering van de E.A.A. en de
I.A.A.F., wordt erkend als gelijkwaardig met de bepalingen in het besluit van de Vlaamse Regering van
16 december 2005 houdende uitvoering van het decreet van 27 maart 1991 inzake medisch verantwoorde
sportbeoefening, mits inachtname van de procedurevoorschriften vermeld in artikel 2.

Art. 2. De in artikel 1 vermelde gelijkwaardigheid geldt enkel voor de monsternemingen, uitgevoerd tijdens de
Nacht van de Atletiek De Veen, uitgevoerd in Heusden-Zolder, dat plaatsvindt op 28 juli 2007.

Art. 3. § 1. De dopingcontrole moet worden uitgevoerd door een controlearts die erkend is door de Vlaamse
minister, bevoegd voor de medisch verantwoorde sportbeoefening.

§ 2. Een kopie van elk proces-verbaal van monsterneming, met vermelding van de gebruikte codes, moet
onmiddellijk na de meeting, gestuurd worden naar het Vlaams ministerie van Cultuur, Jeugd, Sport en Media.

§ 3. Een kopie van elk analyseverslag van het erkende laboratorium moet binnen acht dagen na de opmaak van
het analyseverslag gestuurd worden naar het Vlaams ministerie van Cultuur, Jeugd, Sport en Media.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2007.

Brussel, 25 mei 2007.

B. ANCIAUX

*

VLAAMSE OVERHEID

Cultuur, Jeugd, Sport en Media
[C − 2007/35882]

Raad van State. — Vernietiging. — Publicatie verricht in overeenstemming met het artikel 39 van het besluit van
de Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de afdeling administratie van de Raad
van State

Bij arrest nr. 170.922 van 8 mei 2007 heeft de Raad van State, afdeling administratie, XIIe kamer, het besluit van de
Vlaamse Regering van 10 maart 2006 houdende algemene bepalingen inzake medisch verantwoorde sportbeoefening
bij de deelname van minderjarigen aan sportmanifestaties, proeven, wedstrijden en opleidingen in bepaalde
sporttakken, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 18 april 2006, vernietigd.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Culture, Jeunesse, Sports et Médias
[C − 2007/35882]

Conseil d’Etat. — Annulation. — Publication faite conformément à l’article 39 de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section d’administration du Conseil d’Etat

Par arrêt n° 170.922 du 8 mai 2007, le Conseil d’Etat, section d’administration, XIIème chambre, a annulé l’arrêté
du Gouvernement flamand du 10 mars 2006 portant dispositions générales en matière de pratique du sport dans le
respect des impératifs de santé en cas de participation de mineurs à des manifestations sportives, épreuves,
compétitions et formations dans certains sports, publié au Moniteur belge du 18 avril 2006.

*

VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2007/35884]

Openbare Vlaamse Afvalstoffenmaatschappij

Erkenning bodemsaneringsdeskundige

Bij besluit van de OVAM van 1 juni 2007 wordt het provinciebestuur van de provincie Antwerpen, met als
hoofdzetel Koningin Elisabethlei 22, te 2018 Antwerpen, erkend als bodemsaneringsdeskundige van type 1 en dit voor
een duur van 5 jaar.
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VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[C − 2007/35875]

Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

SINT-TRUIDEN. — Krachtens het besluit van 2 mei 2007 van de Vlaamse minister van Openbare Werken, Energie,
Leefmilieu en Natuur zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot instelling van een rechtspleging
bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte, van toepassing voor de onteigeningen door
het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de stad Sint-Truiden.

De plannen 1M3D8G G 025771 00 - 1M3D8G G 025772 00 - 1M3D8G G 025773 00 - 1M3D8G G 025774 00 - 1M3D8G
G 025775 00 - 1M3D8G G 025776 00 - 1M3D8G G 025777 00 -1M3D8G G 025778 00- 1M3D8G G025881 00 - 1M3D8G
G025782 00 liggen ter inzage bij het Agentschap Infrastructuur, afdeling Wegen en Verkeer Limburg, Koningin
Astridlaan 50, bus 4, 3500 Hasselt.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 2 mei 2007 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend. Een
verzoekschrift, voorzien van voldoende fiscale zegels, moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad
van State worden toegestuurd.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[C − 2007/35864]

Koninklijke Commissie voor Monumenten en Landschappen van het Vlaamse Gewest
Verlenging mandaat voorzitter

Bij besluit van de Vlaamse minister van Financiën en Begroting en Ruimtelijke Ordening, van 25 mei 2007 wordt
het mandaat van de heer Andries Van den Abeele, Wollestraat 13/1, 8000 Brugge, voorzitter van de Koninklijke
Commissie voor Monumenten en Landschappen van het Vlaamse gewest, verlengd tot op de datum van de feitelijke
operationalisering van de Strategische Adviesraad Ruimtelijke Ordening en Onroerend Erfgoed.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 12 april 2005.

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[C − 2007/35879]

Agentschap Inspectie RWO. — Aanwijzing van ambtenaren van het agentschap Inspectie RWO
belast met opsporings- en vaststellingsbevoegdheden inzake ruimtelijke ordening, wonen en onroerend erfgoed

Bij besluit van de administrateur-generaal van het agentschap Inspectie Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en
Onroerend Erfgoed van 5 juni 2007 worden de hierna genoemde ambtenaren, deskundige bij het agentschap Inspectie
RWO van het Vlaams Ministerie van Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed aangewezen als
wooninspecteur, bevoegd om op het grondgebied van het Vlaamse Gewest de wanbedrijven, vermeld in artikel 20 van
het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode en van artikel 17 van het decreet van 4 februari 1997
houdende de kwaliteits- en veiligheidsnormen voor kamers en studentenkamers op te sporen en vast te stellen in een
proces-verbaal :

Leonardus Maesen, personeelsnummer 223065
Davy Defour, personeelsnummer 222883
Bart Goovaerts, personeelsnummer 223053
Dit besluit treedt in werking op 5 juni 2007.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202031]

3 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon portant nomination des membres
représentant la Région wallonne au Conseil fédéral pour l’économie plurielle

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 10 mai 2006 approuvant l’accord de coopération du 30 mai 2005 entre l’Etat fédéral, la Région
flamande, la Région wallonne, la Région de Bruxelles-Capitale et la Communauté germanophone relatif à l’économie
plurielle;

Vu le décret du 16 mars 2006 portant assentiment à l’accord de coopération du 30 mai 2005 conclu entre l’Etat
fédéral, la Région flamande, la Région wallonne et la Communauté germanophone relatif à l’économie plurielle;
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Vu l’arrêté royal du 6 février 2007 portant création du Conseil fédéral pour l’économie plurielle et en particulier
l’article 4, 8o;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie, de l’Emploi et du Commerce extérieur;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres du Conseil fédéral pour l’économie plurielle en qualité de membres
représentant le Gouvernement wallon :

1o en qualité de membres effectifs :

— M. Dimitri Coutiez;

— Mme Ingrid Dessouroux;

2o en qualité de membres suppléants :

— Mme Ariane Bogaerts;

— Mme Sabine Provoost.

Art. 2. Le Ministre de l’Economie est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mai 2007.

Le Ministre-Président,
E. DI RUPO

Le Ministre de l’Economie, de l’Emploi et du Commerce extérieur,
J.-C. MARCOURT

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2007/202031]

3. MAI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ernennung der Mitglieder,
die die Wallonische Region beim ″Conseil fédéral pour l’économie plurielle″ vertreten

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 10. Mai 2006 zur Billigung des Zusammenarbeitsabkommens vom 30. Mai 2005
zwischen dem Föderalstaat, der Flämischen Region, der Wallonischen Region, der Region Brüssel-Hauptstadt und der
Deutschsprachigen Gemeinschaft über die Solidarwirtschaft;

Aufgrund des Dekrets vom 16. März 2006 zur Zustimmung zum Zusammenarbeitsabkommen vom 30. Mai 2005
zwischen dem Föderalstaat, der Flämischen Region, der Wallonischen Region und der Deutschsprachigen Gemein-
schaft über die Solidarwirtschaft;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 6. Februar 2007 zur Gründung des ″Conseil fédéral pour l’économie
plurielle″, insbesondere Artikel 4 8o;

Auf Vorschlag des Ministers der Wirtschaft, der Beschäftigung und des Außenhandels;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die folgenden Personen werden zum Mitglied des ″Conseil fédéral pour l’économie plurielle″ als
Vertreter der Wallonischen Regierung ernannt:

1o als effektive Mitglieder:

— Herr Dimitri Coutiez;

— Frau Ingrid Dessouroux;

2o als Ersatzmitglieder:

— Frau Ariane Bogaerts;

— Frau Sabine Provoost.

Art. 2 - Der Minister der Wirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. Mai 2007

Der Minister-Präsident,
E. DI RUPO

Der Minister der Wirtschaft, der Beschäftigung, und des Außenhandels,
J.-C. MARCOURT
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VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/202031]
3 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering tot benoeming van de leden die het Waalse Gewest

binnen de Federale Raad voor de meerwaardeneconomie zullen vertegenwoordigen

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 10 mei 2006 houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 30 mei 2005 tussen
de Federale Staat, het Vlaams, het Waals, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Duitstalige Gemeenschap
betreffende de meerwaardeneconomie;

Gelet op het decreet van 16 maart 2006 houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 30 mei 2005
tussen de Federale Staat, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en de Duitstalige gemeenschap betreffende de
meerwaardeneconomie;

Gelet op het koninklijk besluit van 6 februari 2007 houdende oprichting van de Federale raad voor de
meerwaardeneconomie, meer bepaald op artikel 4, 8o;

Op de voordracht van de Minister van Economie, Tewerkstelling en Buitenlandse Handel;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende personen worden tot lid van de Federale raad voor de meerwaardeneconomie benoemd
om er de Waalse Regering te vertegenwoordigen :

1o als gewoon lid :

— de heer Dimitri Coutiez;

— Mevr. Ingrid Dessouroux;

2o als plaatsvervangend lid :

— Mevr. Ariane Bogaerts;

— Mevr. Sabine Provoost.

Art. 2. De Minister van Economie is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 mei 2007.

De Minister-President,
E. DI RUPO

De Minister van Economie en Tewerkstelling en Buitenlandse Handel,
J.-C. MARCOURT

*

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/202009]
10 MAI 2007. — Arrêté du Gouvernement wallon décidant de faire réaliser une étude d’incidences sur l’avant-projet

de révision du plan de secteur de Dinant-Ciney-Rochefort en vue de l’inscription d’une zone d’extraction,
d’une zone agricole et d’une zone d’espaces verts sur le territoire de la commune d’Yvoir

Le Gouvernement,

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 26 août 2004 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,
modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 avril 2005;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 6 octobre 2005 fixant la répartition des compétences entre les ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement wallon;

Vu le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, notamment les articles 19,
22, 23, 25, 32, 42 à 46;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 30 novembre 2006 décidant la mise en révision du plan de secteur de
Dinant-Ciney-Rochefort (planche 47/4) et adoptant l’avant-projet de révision de plan en vue de l’inscription d’une zone
d’extraction, d’une zone agricole et d’une zone d’espaces verts sur le territoire de la commune d’Yvoir;

Considérant que les avis de la Commission régionale d’aménagement du territoire et du Conseil wallon de
l’Environnement pour le Développement durable ont été sollicités le 9 janvier 2007;

Considérant l’avis favorable du Conseil wallon de l’Environnement pour le Développement durable;
Considérant l’avis du 26 janvier 2007 de la Commission régionale d’aménagement du territoire, demandant

notamment ″d’exempter l’étude d’incidences de parties du chapitre relatif à la validation de la localisation de
l’avant-projet, identification et analyse des variantes de localisation, et plus précisément de tout ce qui concerne les
alternatives″;

Considérant que la proposition de la CRAT est contraire aux dispositions du Conseil wallon de l’Aménagement
du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine;

Sur proposition du Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
Arrête :

Article 1er. Il y a lieu de faire réaliser une étude d’incidences sur l’avant-projet de révision du plan de secteur de
Dinant-Ciney-Rochefort (planches no 53/4 et 54/1) portant sur l’inscription d’une zone d’extraction, d’une zone
agricole et d’une zone d’espaces verts sur le territoire de la commune d’Yvoir.
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Art. 2. L’ampleur et le degré de précision des informations que doit comprendre cette étude d’incidences de
plan constituent l’annexe au présent arrêté, intitulée ″contenu de l’étude d’incidences prescrite par l’article 42
du CWATUP.″

Art. 3. Le Ministre du Développement territorial est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 10 mai 2007.
Le Ministre-Président,

E. DI RUPO

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

Annexe

Annexe 1re du cahier spécial des charges
Contenu de l’étude d’incidences prescrite par l’article 42 du CWATUP.
Inscription d’une zone d’extraction, d’une zone agricole et d’une zone d’espaces verts au plan de secteur de

DINANT-CINEY-ROCHEFORT, sur le territoire de la commune de YVOIR (Dorinne)
PHASE I
Introduction
L’introduction a pour but de replacer l’étude d’incidences dans son contexte et vise notamment à clarifier la

procédure pour le public.
1. Rappel de la procédure de révision d’un plan de secteur - Articles 42 à 46 du CWATUP.
2. Avant-projet de révision du plan de secteur adopté par le Gouvernement wallon y compris les mesures

d’atténuation relatives à la mise en œuvre du projet (art. 42, 1o)
3. Acteurs de la révision du plan de secteur
3.1. Décideur
Gouvernement wallon représenté par le Ministre ayant l’aménagement du territoire dans ses attributions.
3.2. Initiateur de la demande
Promoteur du projet, société ou personne physique exploitant le site carrier.
Préciser la (les) personne(s) de contact et ses (leurs) coordonnées.
3.3. Auteur de l’étude d’incidences
Bureau d’études agréé : préciser les catégories et la durée des agréments, les différentes personnes qui ont collaboré

à l’étude en spécifiant leurs compétences. Préciser la (les) personne(s) de contact et ses (leurs) coordonnées.
4. Contraintes potentielles relevées par l’administration
Il s’agit des contraintes relevées par l’administration sur la base de l’analyse de la situation de droit et de fait, ainsi

que sur la base des différents avis réceptionnés à ce stade de la procédure (collège des bourgmestre et échevins, CCAT,
MET, DGA, DGRNE -DNF, DE, DPA-, CRAT, CWEDD, les sociétés de distribution d’eau, Elia, SNCB, Défense nationale,
...).

***

CHAPITRE Ier. — Description de l’avant-projet de plan
1. Objet de la révision de plan de secteur (art. 42, 1o)
Localisation et superficie des zones d’extraction et des autres zones et périmètres inscrits à l’avant-projet de plan,

en ce compris les compensations planologiques.
- localisation exacte (province, commune(s), lieu-dit, rue, no de planche IGN, coordonnées Lambert) et illustration

sur cartes routière et topographique (1/50 000e et 1/10 000e) + orthophotoplan au 1/10 000e;
- parcelles cadastrales concernées par la révision de plan de secteur reportées sur fond IGN au 1/10 000e et

1/25 000, préciser la superficie totale propriété du demandeur, copie des accords de mise à disposition des terrains, ...;
- affectations au plan de secteur (actuelles et projetées) (cartes 1/10 000e et 1/25 000e), préciser les superficies des

zones dont l’affectation change (y compris les périmètres prévus à l’article 40 du Code).
Le cas échéant, préciser les prescriptions supplémentaires prévues (cf. article 41 du Code).
2. Identification et explicitation des objectifs de la révision de plan de secteur (art. 42, 1o)
Il s’agit d’une mise en évidence et d’une compréhension des objectifs du Gouvernement visés dans l’arrêté

d’avant-projet de plan.
Il ne s’agit pas d’un recopiage, ni d’une interprétation.
3. Analyse critique de la compatibilité des objectifs de l’avant-projet au regard des plans et programmes pertinents

(art. 42, 1o)
Cette analyse doit comporter, entre autre, la vérification de la compatibilité des objectifs de l’avant-projet avec les

enjeux présentés dans les documents régionaux réglementaires et d’orientation, à savoir le Code wallon de
l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme et du Patrimoine, ainsi que les différents plans et programmes, tels
le Schéma de Développement de l’Espace régional, le Plan d’Environnement pour le Développement durable, le
Contrat d’Avenir pour la Wallonie actualisé, ...

Il ne s’agit pas ici de résumer les objectifs desdits documents régionaux mais bien d’analyser les objectifs de
l’avant-projet au regard de ces documents.

***
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CHAPITRE II. — Justification socio-économique de l’extension des zones d’extraction au plan de secteur

Ce chapitre vise à vérifier si les terrains inscrits en zone d’extraction au plan de secteur au sein d’un territoire
pertinent (à identifier) permettent de répondre à la demande et à identifier les principaux impacts socio-économiques
de la révision du plan de secteur (art. 42, 2o).

1. Evaluation du besoin

1.1. Caractéristiques du produit

Spécificités, valeur ajoutée et usages du produit, identification des produits concurrents ou de substitution et des
avantages et inconvénients comparatifs du produit considéré par rapport aux produits concurrents, type de transport
utilisé et part des transports dans le coût du produit,...

1.2. Evaluation de la demande

Il s’agit ici d’évaluer les perspectives de production de l’exploitant en fonction des perspectives du marché du
matériau extrait.

1.2.1. Marché global du matériau : situation actuelle et perspectives de développement

- Evaluer les débouchés actuels (effectifs et potentiels) du matériau extrait en fonction de ses divers usages (préciser
le cas échéant l’intérêt patrimonial de la roche extraite) et de l’échelle du marché (l’aire de chalandise), du local à
l’international. Si l’exercice est pertinent, citer et localiser sur une carte les principales entreprises actuellement clientes
(effectives et potentielles) et l’intérêt qu’elles peuvent tirer de la mise en exploitation du site; dans le cas contraire,
cartographier et caractériser l’aire de chalandise.

- Evolution du marché dans les 30 prochaines années : On prendra notamment en considération l’évolution des
usages du produit, le développement des produits de substitution et l’évolution prévisible des coûts de transport.

1.2.2. Position occupée par l’entreprise sur le marché (actuel et futur)

- Identification de la concurrence tant régionale qu’internationale extrayant le même matériau et s’adressant à la
même aire de chalandise (localiser chacun des sites concurrents sur une carte).

- Estimation de la part relative de l’entreprise dans le marché défini ci-dessus.

- Perspectives de croissance de l’entreprise en fonction de l’évolution du marché et des perspectives de production
des entreprises concurrentes (prendre également en considération les demandes de révision de plan de secteur).

1.2.3. Conclusion sur les perspectives de production de l’entreprise à 30 ans.

1.3. Evaluation de l’offre

Il s’agira ici d’évaluer l’offre du matériau à extraire pouvant répondre tant quantitativement que qualitativement
à la demande validée au point 1.2.3

Cette évaluation se fera en deux temps.

- Dans un premier temps, on examinera la zone d’extraction actuellement exploitée.

- Dans un second temps, on examinera les zones d’extraction correspondant à un gisement de même nature,
inscrites au plan de secteur au sein de l’aire de chalandise déterminée précédemment, ne correspondant pas aux
perspectives de développement des entreprises concurrentes identifiées au point 1.2.2.

Pour chacun de ces sites, qui seront localisés sur une carte, il y aura lieu de préciser les caractéristiques du
gisement : qualité des roches (analyses physico-chimiques disponibles ou labels de qualité), réserves estimées
(expliquer les méthodes de calcul) et exploitabilité.

Il y aura également lieu de vérifier l’accessibilité du site et la présence des infrastructures nécessaires, la possibilité
d’exploiter en fonction des principales occupations du sol (effets d’incompatibilité de l’activité extractive avec les autres
occupations du sol et les activités humaines) ainsi que la localisation du site par rapport à l’exploitation existante et aux
entreprises clientes actuelles et futures.

1.4. Conclusion sur l’évaluation des besoins.

Il s’agit ici de conclure sur la nécessité d’étendre ou de créer une zone d’extraction au plan de secteur au sein de
la zone de chalandise identifiée.

2. Impacts socio-économiques.

Il s’agit ici d’estimer l’activité économique induite (tant en amont qu’en aval) par l’exploitation, l’emploi direct et
indirect créé et les retombées financières générées (taxes, redevances,...).

***

CHAPITRE III. — Validation de la localisation de l’avant-projet.
Identification et analyse des variantes de localisation

Il s’agit ici, à l’échelle de l’aire de chalandise, de valider ou non la localisation de l’avant-projet :

- au regard des options régionales qui s’appliquent à ce territoire;

- en fonction des critères de localisation identifiés au point 1.3.,

et, s’il échet, de rechercher des variantes de localisation au sein de ce territoire. (art. 42, 11o)

1. Transcription spatiale des grandes options régionales.

Il s’agit de transcrire, sur le territoire constituant l’aire de chalandise, les options prévues par les documents
régionaux d’orientation (SDER, PEDD, Contrat d’Avenir, plans stratégiques transversaux,... ).

2. Explicitation des principaux critères de localisation répondant aux objectifs de l’avant-projet tels que validés
au point 3 du chapitre Ier
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Les éléments suivants seront au minimum examinés :

2.1. Caractéristiques du gisement : qualité des roches (analyses physico-chimiques disponibles ou labels de
qualité), réserves estimées (expliquer les méthodes de calcul) et exploitabilité.

2.2. Localisation du site par rapport à l’exploitation existante et aux entreprises clientes actuelles et futures.

2.3. Accessibilité

2.4. Présence d’infrastructures nécessaires.

2.5. Possibilités d’exploitation en fonction des principales occupations du sol (effets d’incompatibilité de l’activité
extractive avec les autres occupations du sol et les activités humaines

3. Validation de la localisation de l’avant-projet

Il s’agit ici de vérifier que la localisation de l’avant-projet n’entre pas en contradiction avec les options régionales
identifiées au point 1er et respecte les critères de localisation explicités au point 2.

4. Recherche et présentation d’alternatives de localisation à l’avant-projet

Il s’agit ici de rechercher des alternatives de localisation à l’avant-projet en appliquant au territoire de l’aire
de chalandise les critères de localisation dégagés au point 2. en tenant compte des options régionales identifiées au
point 1er.

Ces variantes de localisation seront brièvement présentées

5. Sélection d’alternatives de localisation

Il s’agit ici de comparer l’avant-projet et les variantes de localisation au regard :

- des options régionales;

- des critères de localisation;

- des potentialités et contraintes humaines, socio-économiques et environnementales du territoire de l’aire de
chalandise;

- des coûts de mise en œuvre à charge de la collectivité et de sélectionner une ou plusieurs variantes de localisation;

Si aucune alternative de localisation ne répond mieux aux critères de localisation que l’avant-projet, il n’y a pas
lieu de sélectionner d’alternative;

6. Compensation planologique

Validation de l’opportunité de la localisation des compensations planologiques au regard des besoins
économiques, sociaux, environnementaux et patrimoniaux ainsi que de la situation existante de fait.

Proposition d’alternatives de localisation s’il échet.

***

PHASE II

CHAPITRE IV. — Identification et analyse des contraintes et potentialités des sites de l’avant-projet
et des variantes de localisation

1. Description du cadre réglementaire

1.1. Zones et périmètres d’aménagement réglementaires

1.1.1. Niveau régional (plan de secteur, règlement régional d’urbanisme, plan d’assainissement par sous-bassin
hydrographique, règlement général sur les bâtisses en site rural, ...)

1.1.2. Niveau communal (plan particulier d’aménagement, plan communal d’aménagement, plan communal
d’environnement pour le développement durable, plan communal de développement de la nature, schéma de structure
communal, règlement communal d’urbanisme, plan communal général d’égouttage, ...)

1.2. Biens soumis à une réglementation particulière

1.2.1. Faune et flore (statut juridique des bois et forêts, parc naturel, réserves naturelles, périmètres Natura 2000,
sites d’intérêt communautaire (ZSC), habitats naturels (Décret du 06/12/2001) et espèces d’intérêt communautaire, ...)
(art. 42, 5o)

1.2.2. Activités humaines (statut juridique des voiries et voies de communication, réseau RAVeL, industries et
équipements à risque majeur SEVESO, ) (art. 42, 6o)

1.3. Périmètres d’autorisation à restriction de droits civils (lotissements existants, périmètres ayant fait l’objet d’une
intervention du Fonds des calamités, biens immobiliers soumis au droit de préemption, biens immobiliers soumis à
l’expropriation pour cause d’utilité publique, ...)

1.4. Périmètres inhérents aux politiques d’aménagement opérationnel (périmètres de remembrement, de
revitalisation urbaine, de rénovation urbaine, zones d’initiatives privilégiées, ...)

1.5. Sites patrimoniaux et archéologiques (monuments et sites classés, y compris les fouilles archéologiques,
patrimoine monumental de Belgique, liste des arbres et haies remarquables, ...)

1.6. Contraintes environnementales (cavités souterraines d’intérêt scientifique, zones humides d’intérêt biologique,
contrats de rivière, zones naturelles sensibles, sites de grand intérêt biologique, zones de protection spéciale de
l’avifaune, périmètres d’intérêt paysager, périmètres de prévention rapprochée, éloignée et de surveillance des
captages, zones vulnérables des principaux aquifères, ...)

1.7. Situation réglementaire de l’exploitation (permis et autorisations couvrant l’activité actuelle, demandes en
cours, éventuelles infractions au plan de secteur et/ou au(x) permis,...) si l’avant-projet porte sur son extension.

1.8. Autres
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2. Description des caractéristiques humaines et environnementales du territoire concerné (art. 42, 3o)

L’étendue de ce territoire sera adaptée suivant les caractéristiques envisagées. Elle sera spécifiée et argumentée
point par point par le bureau d’études.

2.1. Caractéristiques humaines

2.1.1. Cadre bâti - Biens matériels et patrimoniaux : structure urbanistique et morphologie architecturale du bâti
et des espaces publics, patrimoine culturel (sites et biens classés, zones protégées, ...), carte des densités et pôles
de développement

2.1.2. Infrastructures et équipements publics aériens et souterrains (les voiries, les voies ferrées, les lignes
électriques HT et THT, les lignes téléphoniques, les canalisations souterraines, ...) + cartographie et évolution des
capacités

2.1.3. Activités humaines (nature et caractéristiques des activités actuelles et potentielles dont l’agriculture, les
activités touristiques, les équipements socioculturels sensibles tels que home, école, crèche, hôpital, autres occupations
humaines ou industrielles (Seveso) sensibles, ...)

2.2. Caractéristiques environnementales

2.2.1. Géologie (A développer si nécessaire)

2.2.2. Pédologie (caractérisation du type de sol, qualité et rareté, joindre un extrait de la carte pédologique)

2.2.3. Hydrologie et hydrogéologie (bassin versant, sous-bassin, catégories de cours d’eau, plans d’eau, carte
hydrogéologique, nappe aquifère (préciser le type), piézométrie, captages, zones vulnérables, zones de protection et
de surveillance, zones de contrainte environnementale, ...)

2.2.4. Topographie et paysages (géomorphologie et périmètres d’intérêt paysager, point ou ligne de vue ADESA,
vision du paysage à partir du site et du site à partir des alentours + photographies, ...)

2.2.5. Air et climat (données disponibles sur la qualité de l’air au droit des habitations et des zones d’habitat, de
loisirs, des zones sensibles telles que home, école, crèche, les plus proches, pose de jauges Owen, données climatiques,
direction des vents dominants, sur base des relevés de la station météorologique la plus proche, prélèvements et
analyses d’air, écrans naturels, vallées encaissées, situations particulières, ...)

2.2.6. Bruits et vibrations (sources et niveaux actuels (étude acoustique) au droit des habitations et des zones
d’habitat, de loisirs, des zones sensibles telles que home, école, crèche, et des zones de risque technologique les plus
proches, données existantes ou mesurées, préciser les lieux de mesures, les dates et les heures)

2.2.7. Faune et flore (inventaire et description des espèces et des habitats, biotopes particuliers, biotopes aquatiques
et palustres, présence éventuelle d’espèces et de milieux protégés

3. Conclusion sur l’analyse des contraintes et potentialités des sites (art. 42, 3o)

***

CHAPITRE V. — Identification des effets probables de la mise en œuvre du projet
sur l’homme et l’environnement

Il s’agit de mettre en évidence les contraintes et les incidences non négligeables probables (effets secondaires,
cumulatifs, synergiques, à court, à moyen et à long terme, permanents et temporaires tant positifs que négatifs) sur
l’homme et l’environnement. (art. 42, 8o)

Lorsque la mise en œuvre des zones d’extraction est phasée, les effets doivent être déterminés aux différents stades
de cette mise en œuvre.

Une distinction est effectuée entre les impacts sur le site concerné par l’avant-projet ou la variante de localisation
et les impacts sur les zones voisines.

Cette analyse doit être menée pour le site de l’avant-projet et des variantes de localisation.

1. Impacts sur la qualité de vie (santé, sécurité, hygiène, ...)

1.1. Cadre bâti (relation du projet avec l’agglomération existante et les propriétés riveraines, compatibilité avec
les schémas de développement éventuels, avec les équipements et l’infrastructure existants)

1.2. Impacts sur les biens matériels et le patrimoine culturel (monuments et sites classés et fouilles archéologiques,
fissures dans les bâtiments, atteintes à la stabilité des bâtiments, disparition ou dégradation de chemins communaux
et voiries, canalisations souterraines (eau, électricité, gaz, téléphone, ...), lignes électriques, ...)

1.3. Charroi (direct et indirect - nombre de camions par jour, itinéraire, charge utile, effets sur le réseau routier
et autoroutier, les infrastructures et les flux de mobilité, ...)

1.4. Tirs de mines (vibrations au droit des habitations et des zones d’habitat, de loisirs, des zones sensibles telles
que home, école, crèche, et des zones de risque technologique les plus proches, effets de site, ...)

1.5. Bruit (au droit des habitations et des zones d’habitat, de loisirs, des zones sensibles telles que home, école,
crèche, les plus proches)

1.6. Air et climat (poussières - installation de jauges Owen -, formation de brouillards, odeurs, ...)

1.7. Topographie et paysages (pendant et après l’activité extractive, établir des photos de synthèse)

2. Impacts sur les activités humaines (activités touristiques, activités SEVESO, activités agricoles, forestières, ...)
(art. 42, 9o)

3. Impacts sur le sol et le sous-sol (karst, travaux miniers, glissement de terrain, érosion, ou autres contraintes
géotechniques, ...)

4. Impacts sur l’hydrogéologie et l’hydrologie

4.1. Modification du régime hydrogéologique (rabattement de nappe, tassement du sol, influence sur les captages
et le réseau hydrographique, ...)
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4.2. Modification du régime hydrologique (débit et charge des cours d’eau, inondations suite au rejet d’eaux
d’exhaure, disparition/apparition de zones humides, ...)

4.3. Mobilisation des ressources en eau potabilisable

5. Impacts sur la faune, la flore, la biodiversité

Pendant et après la mise en œuvre du projet, altérations et pertes d’habitats faunistiques et d’écosystèmes, impacts
potentiels sur les espèces et habitats d’espèces, d’intérêt communautaire, périmètres Natura 2000,... (législation sur la
conservation de la nature et directives européennes 79/409/CEE et 92/43/CEE)

6. Interaction entre ces divers facteurs

7. Caractéristiques des zones susceptibles d’être touchées de manière non négligeable (art. 42, 4o)

Il s’agit d’identifier, au regard des points 1er à 6 précédents, les zones susceptibles d’être touchées de manière
non négligeable, de préciser les caractéristiques environnementales de ces zones et d’indiquer comment ces
caractéristiques risquent d’être modifiées par le projet.

***

CHAPITRE VI. — Examen des mesures à mettre en œuvre pour éviter, réduire ou compenser les effets négatifs
et pour renforcer ou augmenter les effets positifs de l’avant-projet ou des variantes de localisation

1. Présentation des variantes de délimitation et de mise en œuvre, ainsi que de variantes de destination pour
les compensations planologiques (art. 42, 11o)

Les variantes de délimitation sont des variations du contour des zones.

Les variantes de mise en œuvre correspondent par exemple à :

- une précision des affectations des zones;

- un phasage de l’occupation;

- des équipements techniques ou des aménagements particuliers; ...

Pour les compensations planologiques, il s’agit de valider ou non le zonage retenu, et d’éventuellement proposer
une alternative.

A l’échelle du périmètre d’influence, les fondements pour l’identification des variantes de délimitation et des
variantes de mise en œuvre sont :

- répondre aux objectifs de l’avant-projet;

- répondre au prescrit du CWATUP (article 1er, § 1er) et des autres documents régionaux réglementaires ou
d’orientation;

- utiliser au mieux les potentialités et contraintes du territoire : minimiser les impacts négatifs et favoriser les
impacts positifs sur les plans social, économique et environnemental.

2. Mesures à mettre en œuvre (art. 42, 10o)

Pour chacune des variantes, sont identifiées les mesures à mettre en œuvre pour éviter, réduire ou compenser
les impacts négatifs sur l’environnement et renforcer ou augmenter les impacts positifs.

Si de telles mesures sont présentes dans l’avant-projet, il s’agit de vérifier leur adéquation avec les objectifs
de la révision et avec les particularités du milieu. Au besoin, de nouvelles prescriptions peuvent être ajoutées.

2.1. Ajustement ou redéfinition du zonage réglementaire (y compris les périmètres prévus à l’article 40 du Code),
en ce compris les zones constituant la compensation planologique.

2.2. Etablissement de prescriptions supplémentaires

Parmi ces prescriptions supplémentaires peuvent se trouver (article 41 du CWATUP) :

- une précision des affectations de la (des) zone(s);

- la réalisation d’un plan communal d’aménagement;

- le phasage de l’occupation de la (des) zone(s);

- la réversibilité des affectations s’il n’y a pas de mise en œuvre après un laps de temps;

2.3. Détermination d’équipements techniques et d’aménagements particuliers

2.4. Efficacité estimée de ces mesures et impacts résiduels non réductibles

3. Vérification de la prise en compte des objectifs pertinents de la protection de l’environnement humain et naturel
dans le cadre de la révision du plan de secteur. (art. 42, 7o)

Les objectifs de protection de l’environnement à prendre en compte couvrent au moins les thèmes suivants :
la diversité biologique, la population, la santé humaine, la faune, la flore, les sols, les eaux, l’air, les facteurs climatiques,
les biens matériels, le patrimoine culturel y compris le patrimoine architectural et archéologique, les paysages et les
interactions entre ces facteurs.

Il s’agit des objectifs de protection de l’environnement ″pertinents″ pour le plan en question. La pertinence d’un
objectif s’apprécie en fonction des incidences notables probables du plan sur l’environnement tel que défini ci-dessus.

Les objectifs de protection de l’environnement à prendre en compte sont ceux qui ont été établis au niveau
international, communautaire ou des Etats membres.

En ce qui concerne le niveau communautaire, ces objectifs pourront être dégagés notamment du sixième
programme d’action communautaire pour l’environnement, mais également des différentes directives européennes
telles que la directive-cadre eau.
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Toutefois, dans l’hypothèse où les objectifs établis sur le plan international ou européen ont été incorporés dans
des objectifs fixés au niveau national, régional ou local, la prise en compte de ces derniers suffit.

4. Evolution probable de la situation environnementale si le plan n’est pas mis en œuvre (art. 42, 3o)
Il s’agit de préciser l’évolution probable des caractéristiques environnementales des zones susceptibles d’être

touchées de manière non négligeable (voir chapitre V, point 7) en cas d’absence de révision du plan de secteur.

***

CHAPITRE VII. — Justifications, recommandations et suivi de la mise en œuvre du plan
1. Justification et comparaison de l’avant-projet et des différentes variantes de délimitation et de mise en œuvre

(art. 42, 11o)
La justification s’effectue sur base de l’article 1er, § 1er, du CWATUP et de l’analyse des précédents chapitres.
Sous forme de tableau, la comparaison se base au minimum sur les éléments ci-dessus : impacts (tant positifs

que négatifs) sur le milieu, mesures d’atténuation des impacts à mettre en œuvre, impacts résiduels.
Rappeler quelles sont les principales potentialités et contraintes du projet de révision du plan de secteur.
Conclusions sur la demande et le cas échéant, énoncer des recommandations.
2. Mesures envisagées pour assurer le suivi de la mise en œuvre du plan de secteur (art. 42, 13o)
Il s’agit de lister les impacts non négligeables, de proposer des indicateurs de suivi de ces impacts, leur mode de

calcul ou de constat, les données utilisées et leur source, ainsi que leurs valeurs-seuils..
L’auteur peut donner des conseils sur des points à étayer dans le dossier de demande de permis et dans l’étude

d’incidences du projet.

***

CHAPITRE VIII. — Description de la méthode d’évaluation et des difficultés rencontrées
1. Présentation de la méthode d’évaluation et des difficultés rencontrées (art. 42, 12o)
Il s’agit de décrire les éléments spécifiques de la méthode d’évaluation et de préciser les difficultés rencontrées,

notamment dans la collecte des informations et les méthodes d’évaluation des besoins.
2. Limites de l’étude (art. 42, 12o)
L’auteur de l’étude précise les difficultés rencontrées ainsi que les points qui n’ont pas pu être approfondis et qui

pourraient éventuellement l’être dans de futures études d’incidences.

***

Bibliographie

***

Résumé non technique
Table des matières, suivie de la liste des cartes, figures et photos (avec le numéro de page où elles se trouvent).
Le résumé non technique est un document indépendant qui comporte un maximum de 30 pages de texte. Il est

illustré de cartes, de figures et de photos en couleur.
Ce document doit résumer l’étude d’incidences de plan et la traduire dans un langage non technique de façon à la

rendre compréhensible pour un public non averti, et doit favoriser la participation des citoyens à l’enquête publique.
Les effets positifs, négatifs et les mesures d’atténuation (recommandations) proposées seront présentés sous

forme de tableau synthétique.
Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 mai 2007 décidant de faire réaliser une étude

d’incidences sur l’avant-projet de révision du plan de secteur de Dinant-Ciney-Rochefort en vue de l’inscription
d’une zone d’extraction, d’une zone agricole et d’une zone d’espaces verts à Yvoir.

Namur, le 10 mai 2007.
Le Ministre-Président,

E. DI RUPO

Le Ministre du Logement, des Transports et du Développement territorial,
A. ANTOINE

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2007/202009]
10. MAI 2007 — Erlass der Wallonischen Regierung, durch den beschlossen wird, eine Umweltverträglichkeits-

prüfung über den Vorentwurf zur Revision des Sektorenplans Dinant-Ciney-Rochefort zwecks der Eintragung
eines Abbaugebiets, eines Agrargebiets und eines Grüngebiets auf dem Gebiet der Gemeinde Yvoir
durchführen zu lassen

Die Regierung,

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 26. August 2004 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung, in seiner durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 15. April 2005 abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 6. Oktober 2005 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe, insbesondere der
Artikel 19, 22, 23, 25, 32, 42 bis 46;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 30. November 2006, durch den beschlossen wird, dass der
Sektorenplan Dinant-Ciney-Rochefort (Karten 47/4) einer Revision zu unterziehen ist, und durch den der Vorentwurf
zur Revision des Sektorenplans zwecks Eintragung eines Abbaugebiets, eines Agrargebiets und eines Grüngebiets in
Yvoir angenommen wird;
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In der Erwägung, dass die Gutachten des Regionalausschusses für Raumordnung und des Wallonischen
Umweltrates für eine nachhaltige Entwicklung am 9. Januar 2007 beantragt worden sind;

In Erwägung des günstigen Gutachtens des Wallonischen Umweltrates für eine nachhaltige Entwicklung;
In Erwägung des Gutachtens vom 26. Januar 2007 des Regionalausschusses für Raumordnung, in dem u.a.

beantragt wird, ″die Umweltverträglichkeitsprüfung von Teilen des Kapitels bezüglich der Billigung der Standortwahl
des Vorentwurfs, der Identifizierung der Varianten für die Standortwahl und insbesondere von allem, was die
Alternativen betrifft, zu befreien″;

In der Erwägung, dass der Vorschlag des Regionalausschusses für Raumordnung im Gegensatz zu den
Bestimmungen des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe steht;

Auf Vorschlag des Ministers des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
Beschließt:

Artikel 1 - Es gibt Anlass, eine Umweltverträglichkeitsprüfung über den Vorentwurf zur Revision des
Sektorenplans Dinant-Ciney-Rochefort (Karten 53/4 und 54/1) zwecks der Eintragung eines Abbaugebiets, eines
Agrargebiets und eines Grüngebiets auf dem Gebiet der Gemeinde Yvoir durchführen zu lassen.

Art. 2 - Der Umfang und die Genauigkeit der Informationen, die diese Plan-Umweltverträglichkeitsprüfung
enthalten muss, bilden die Anlage zum vorliegenden Erlass, mit dem Titel ″Inhalt der durch Artikel 42 des
Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe vorgeschriebenen Umweltverträg-
lichkeitsprüfung″.

Art. 3 - Der Minister der räumlichen Entwicklung wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Namur, den 10. Mai 2007
Der Minister-Präsident,

E. DI RUPO

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
A. ANTOINE

Anlage

Anlage I zum Sonderlastenheft
Inhalt der durch Artikel 42 des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe

vorgeschriebenen Umweltverträglichkeitsprüfung
Eintragung eines Abbaugebiets, eines Agrargebiets und eines Grüngebiets im Sektorenplan DINANT-CINEY-

ROCHEFORT auf dem Gebiet der Gemeinde YVOIR (Dorinne)

PHASE I

Einleitung
Die Einleitung hat zum Zweck, die Umweltverträglichkeitsprüfung wieder in ihren Kontext einzusetzen und zielt

insbesondere darauf ab, das Verfahren für die Öffentlichkeit zu klären
1. Erinnerung des Verfahrens zur Revision eines Sektorenplans - Artikel 42 bis 46 des CWATUP.
2. Durch die Regierung angenommener Vorentwurf zur Revision des Sektorenplans, einschließlich der

Maßnahmen zur Verringerung der Auswirkungen bezüglich der Durchführung des Projekts (Art. 42, 1o).
3. Beteiligte in der Revision des Sektorenplans.
3.1. Entscheidungsträger
Die Wallonische Regierung, vertreten durch den Minister, zu dessen Zuständigkeitsbereich die Raumordnung

gehört.
3.2. Initiator des Antrags
Projektträger, Gesellschaft oder natürliche Person, die das Gelände mit dem Steinbruch bewirtschaftet.
Die Kontaktperson(en) und ihre Personalien bitte angeben.
3.3. Umweltverträglichkeitsprüfer
Zugelassenes Planungsbüro: die Kategorien und Dauer der Zulassungen, die verschiedenen Personen, die an der

Umweltverträglichkeitsprüfung mitgearbeitet haben, und deren Kompetenzen bitte angeben. Die Kontaktperson(en)
und ihre Personalien bitte angeben.

4. Durch die Verwaltung festgestellte potentielle Belastungen
Es handelt sich um von der Verwaltung festgestellte Belastungen auf der Grundlage der Analyse der bestehenden

Sach- und Rechtslage sowie auf der Grundlage der verschiedenen, in diesem Stadium des Verfahrens eingegangenen
Gutachten (von dem Bürgermeister- und Schöffenkollegium, dem kommunalen Beratungsausschuss für Raumord-
nung, dem Ministerium für Ausrüstung und Transportwesen, der Generaldirektion der Landwirtschaft, der
Generaldirektion der Naturschätze und der Umwelt - Abteilung Natur und Forstwesen, Abteilung Wasser, Abteilung
Vorbeugung und Genehmigungen - dem Regionalausschuss für Raumordnung, dem Wallonischen Umweltrat für eine
nachhaltige Entwicklung, den Wasserversorgungsgesellschaften, Elia, der Nationalgesellschaft der belgischen Eisen-
bahnen, der Landesverteidigung, usw.)

***

KAPITEL I. — Beschreibung des Vorentwurfs zum Plan
1. Gegenstand der Revisionen der Sektorenpläne (Art.42, 1o)
Lokalisierung und Fläche der Abbaugebiete und sonstigen Gebiete und Umkreise, die im Vorentwurf zum Plan

eingetragen sind, einschließlich der planologischen Ausgleichungen
- Genaue Lokalisierung (Provinz, Gemeinde(n), Ortslage, Straße, Nr. der NGI- Karte, Lambert-Koordinate) und

Abbildung auf Straßen- und topographischer Karte (1/50 000 und 1/10 000) + Orthophotoplan i.M. 1/10 000;
- Die durch die Revision des Sektorenplans betroffenen Katasterparzellen werden auf IGN-Grundlage i.M.

1/10 000 und 1/25 000 dargestellt; die Gesamtfläche, die Eigentum des Antragstellers ist, bitte angeben. Abschrift der
Abkommen für die Zurverfügungsstellung der Grundstücke, usw.
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- (Derzeitige oder geplante) Zweckbestimmungen im Sektorenplan (Karten 1/10 000 und 1/25 000); die Flächen
der Gebiete, deren Zweckbestimmung geändert wird, bitte angeben (einschließlich der in Artikel 40 des Gesetzbuches
vorgesehenen Umkreise).

Gegebenenfalls bitte die zusätzlichen Vorschriften angeben (cf. Artikel 41 des Gesetzbuches).
2. Identifizierung und Erläuterung der Ziele der Revision des Sektorenplans (Art. 42, 1o)
Es geht darum, die Ziele der Regierung, die im Erlass zum Vorentwurf des Planes erwähnt sind, hervorzuheben,

und sie verständlich zu machen.
Es soll weder eine einfache Abschrift noch eine Auslegung sein.
3. Kritische Analyse der Vereinbarkeit der Ziele des Vorentwurfs mit den relevanten Plänen und Programmen

(Art. 42, 1o)
Diese Analyse muss unter anderem die Überprüfung der Vereinbarkeit der Ziele des Vorentwurfs mit den

Herausforderungen, die in den regionalen verordnenden oder Orientierungsdokumenten, d.h. im Wallonischen
Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau und das Erbe sowie in den verschiedenen Plänen und Programmen
wie z.B. dem Entwicklungsplan des regionalen Raums, dem Umweltplan für die nachhaltige Entwicklung, dem
aktualisierten Vertrag für die Zukunft der Wallonie, usw. vorgestellt werden, umfassen.

Hier geht es nicht darum, die Ziele der besagten regionalen Dokumente zusammenzufassen, sondern die Ziele des
Vorentwurfs hinsichtlich dieser Dokumente zu analysieren.

***

KAPITEL II — Sozialwirtschaftliche Begründung der Erweiterung der Abbaugebiete im Sektorenplan
In diesem Kapitel wird überprüft, ob die als Abbaugebiet im Sektorenplan innerhalb eines geeigneten Gebiets

(noch zu identifizieren) eingetragenen Gelände es möglich machen, der Nachfrage gerecht zu werden, und werden die
hauptsächlichen sozialwirtschaftlichen Auswirkungen der Revision des Sektorenplans identifiziert. (Art. 42, 2o)

1. Bewertung des Bedarfs
Merkmale des Produkts Spezifizitäten, Mehrwert und Verwendungen des Produkts, Identifizierung der

Konkurrenz- oder Ersatzprodukte und der vergleichenden Vor- und Nachteile des betreffenden Produkts im Verhältnis
mit den Konkurrenzprodukten, Transportart und Anteil des Transports in den Produktkosten, usw.

1.2. Einschätzung der Nachfrage
Hier geht es darum, die Produktionsaussichten des Betreibers angesichts der Aussichten auf dem Markt des

abgebauten Materials einzuschätzen.
1.2.1. Globaler Markt für das Material: heutige Lage und Entwicklungsperspektiven
- Einschätzung der heutigen (tatsächlichen und potenziellen) Absatzmärkte des abgebauten Materials angesichts

dessen verschiedenen Verwendungen (ggf. das erbebezogene Interesse des gewonnenen Gesteins angeben) und der
Marktgröße (Einzugsbereich) von lokaler bis zur internationalen Ebene. Wenn relevant, Aufführung und Lokalisierung
auf einer Karte der (tatsächlichen und potentiellen) derzeitigen Kunden-Unternehmen unter Angabe des Vorteils, den
sie von der Inbetriebsetzung des Geländes ziehen können. Im gegenteiligen Fall, kartographische Darstellung und
Kennzeichnung des Einzugsbereichs.

- Marktentwicklung in den nächsten 30 Jahren: Die eventuellen Änderungen der Verwendungen des Produkts, die
Entwicklung der Ersatzprodukte und die voraussichtliche Entwicklung der Transportkosten werden insbesondere
berücksichtigt.

1.2.2. Position des Betriebs auf dem Markt (heute und in Zukunft)
- Identifizierung der Konkurrenz, sowohl auf regionaler als auch auf internationaler Ebene, die dasselbe Material

gewinnt und sich an denselben Einzugsbereich wendet (jedes konkurrierende Gebiet auf einer Karte lokalisieren)
- Schätzung des relativen Anteils des Betriebs auf dem oben definierten Markt.
- Wachstumsaussichten des Betriebs je nach der Marktentwicklung und der Produktionsaussichten der

konkurrierenden Betriebe (die Anträge auf eine Revision des Sektorenplans ebenfalls in Betracht ziehen).
1.2.3. Schlussfolgerung bezüglich der Produktionsaussichten des Betriebs über 30 Jahre
1.3. Schätzung des Angebots
Hier wird das Angebot am zu gewinnenden Material geschätzt, das auf die unter Pos. 1.2.3. bestimmte Nachfrage

sowohl quantitativ als auch qualitativ eingehen kann.
Diese Schätzung erfolgt in zwei Phasen.
- In einer ersten Phase wird das zur Zeit bewirtschaftete Abbaugebiet untersucht.
- In der zweiten Phase werden die Abbaugebiete untersucht, die einem Vorkommen derselben Art entsprechen, im

Sektorenplan innerhalb des vorher bestimmten Einzugsbereichs eingetragen sind und den unter Pos. 1.2.2.
identifizierten Entwicklungsaussichten der konkurrierenden Betriebe nicht entsprechen.

Für jedes dieser Gebiete, die auf einer Karte lokalisiert werden, gibt es Anlass, die Merkmale des Vorkommens
anzugeben: Qualität des Gesteins (verfügbare physikalisch-chemische Analysen oder Qualitätszeichen), geschätzte
Vorräte (Berechnungsmethoden erläutern) und Bewirtschaftungsmöglichkeit.

Die Erreichbarkeit des Geländes und das Vorhandensein der notwendigen Infrastrukturen, die Möglichkeit einer
Bewirtschaftung unter Berücksichtigung der hauptsächlichen Flächennutzungsarten (Unvereinbarkeit der Abbautätig-
keit mit anderen Flächennutzungsarten und menschlichen Aktivitäten) sowie die Lokalisierung des Geländes
gegenüber dem bestehenden Betrieb und den heutigen oder zukünftigen Kundenunternehmen sind ebenfalls zu
überprüfen.

1.4. Schlussfolgerung bezüglich der Einschätzung der Bedürfnisse
Diese Schlussfolgerung betrifft die Notwendigkeit, ein Abbaugebiet im Sektorenplan innerhalb des identifizierten

Einzugsbereichs zu erweitern oder zu schaffen.
2. Sozialwirtschaftliche Auswirkungen
Hier werden die durch den Betrieb erzeugte wirtschaftliche Tätigkeit (sowohl vor als auch nach Gewinnung), die

direkten und indirekten geschaffenen Arbeitsplätze und die finanziellen Auswirkungen (Abgaben, Gebühren, usw.)
eingeschätzt.
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***

KAPITEL III — Billigung der Standortwahl für den Vorentwurf Identifizierung und Analyse der Standortvarianten
Hier geht es darum, im Maßstab des Einzugsbereichs die Standortwahl für den Vorentwurf zu billigen oder nicht:
- angesichts der regionalen Optionen, die Anwendung auf dieses Gebiet finden;
- unter Berücksichtigung der unter Pos. 1.3. identifizierten Kriterien für die Standortwahl,
und ggf innerhalb dieses Gebiets Varianten für die Standortwahl zu suchen (Art. 42, 11o).
1. Räumliche Darstellung der großen regionalen Optionen
Hier geht es darum, auf dem Gebiet, das dem Einzugsbereich entspricht, die durch die regionalen Orientierungs-

dokumenten (Entwicklungsplan des regionalen Raums, Umweltplan für die nachhaltige Entwicklung, Vertrag für die
Zukunft, bereichsübergreifende strategische Pläne, usw.) vorgesehenen Zielsetzungen zu übertragen.

2. Erläuterung der Hauptkriterien für die Standortwahl, die den in Punkt 3 des Kapitels I gebilligten Zielsetzungen
des Vorentwurfs entsprechen

Mindestens die folgenden Elemente werden untersucht:
2.1. Merkmale des Vorkommens: Qualität des Gesteins (verfügbare physikalisch-chemische Analysen oder

Qualitätszeichen), geschätzte Vorräte (Berechnungsmethoden erläutern) und Bewirtschaftungsmöglichkeit.
2.2. Lokalisierung des Geländes gegenüber dem bestehenden Betrieb und den heutigen oder zukünftigen

Kundenunternehmen
2.3. Zugänglichkeit
2.4. Vorhandensein von notwendigen Infrastrukturen
2.5. Möglichkeit einer Bewirtschaftung unter Berücksichtigung der hauptsächlichen Flächennutzungsarten

(Unvereinbarkeit der Abbautätigkeit mit anderen Flächennutzungsarten und menschlichen Aktivitäten)
3. Billigung der Standortwahl für den Vorentwurf
Hier wird überprüft, ob die Lokalisierung des Vorentwurfs in keinem Gegensatz mit den unter Pos. 1

identifizierten regionalen Zielsetzungen steht und die unter Pos. 2 erläuterten Kriterien für die Standortwahl erfüllt.
4. Suche nach Alternativen für die Standortwahl des Vorentwurfs und Präsentation dieser Alternativen
Hier wird nach Alternativen für die Standortwahl des Vorentwurfs gesucht, indem die unter Pos. 2 erläuterten

Kriterien für die Standortwahl auf den Einzugsbereich unter Berücksichtigung der unter Pos. 1 identifizierten
regionalen Zielsetzungen angewandt werden.

Diese Standortvarianten werden kurz vorgestellt.
5. Wahl von alternativen Standorten
Hier werden der Vorentwurf und die Standortvarianten verglichen, was die folgenden Punkte betrifft:
- regionale Zielsetzungen
- Kriterien für die Standortwahl
- menschliches, sozialwirtschaftliches und umweltbezogenes Potenzial und menschliche, sozialwirtschaftliche und

umweltbezogene Belastungen des dem Einzugsbereich entsprechenden Gebiets
- Durchführungskosten zu Lasten der Gemeinschaft
Es werden ebenfalls eine oder mehrere Standortvarianten gewählt.
Erfüllt kein alternativer Standort die Kriterien für die Standortwahl besser als der Vorentwurf, so gibt es keinen

Anlass, eine Alternative zu wählen.
6. Planologischer Ausgleich
Billigung der Zweckmäßigkeit der Lokalisierung der planologischen Ausgleichmaßnahmen hinsichtlich der

wirtschaftlichen, sozialen, erbe- und umweltbezogenen Bedürfnisse sowie der bestehenden Sachlage.
Ggf. Vorschlag von alternativen Standorten

***

PHASE II

KAPITEL IV — Ermittlung und Analyse der Einschränkungen und des Potentials der Gelände des Vorentwurfs
und der Standortvarianten

1. Beschreibung des gesetzlichen Rahmens
1.1. Vorschriftsmäßige Raumordnungsgebiete und Umkreise
1.1.1. Auf regionaler Ebene (Sektorenplan, regionale Städtebauordnung, Sanierungsplan je Zwischeneinzugsgebiet,

Allgemeine Bauordnung für ländliche Gegenden usw.)
1.1.2. Auf Gemeindeebene (Bebauungsplan, kommunaler Raumordnungsplan, kommunaler Umweltplan für die

nachhaltige Entwicklung, kommunaler Naturförderungsplan, kommunales Strukturschema, kommunale Städtebau-
ordnung, allgemeiner Gemeindekanalisationsplan, usw.)

1.2. Einer besonderen Regelung unterliegende Güter
1.2.1. Fauna und Flora (Rechtsstellung der Wälder und Forste, Naturpark, Naturschutzgebiete,

Natura 2000-Gebiete, Standort von gemeinschaftlichem Interesse (besondere Erhaltungsgebiete), natürliche Lebens-
räume (Dekret vom 06.12.2001) und Arten von gemeinschaftlichem Interesse, usw.) (Art. 42, 5o)

1.2.2. Menschliche Aktivitäten (Rechtsstellung der Straßennetze und Verkehrswege, Autonomes Netz langsamer
Wege, Industrien und Ausrüstungen mit bedeutenden Risiken SEVESO, usw.) (Art. 42, 6o)

1.3. Genehmigungsgebiete mit Einschränkung der bürgerlichen Rechte (bestehende Parzellierungen, Umkreise, für
welche eine Beihilfe des Katastrophenfonds erteilt worden ist, Immobiliengüter, die dem Vorkaufsrecht unterworfen
sind, Immobiliengüter, die einer Enteignung zu gemeinnützigen Zwecken unterworfen sind, usw.)

1.4. Mit den Politiken der operativen Planung verbundene Umkreise (Flurbereinigungsgebiete, Umkreise der
städtischen Neubelebung, Stadterneuerungsbereiche, bevorzugte Initiativgebiete, usw.)

1.5. Erbe- und archäologische Stätten (unter Schutz gestellte Denkmäler bzw. Landschaften, einschließlich der
archäologischen Ausgrabungen, Denkmalerbe von Belgien, Liste der bemerkenswerten Bäume und Hecken, usw.)
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1.6. Umwelteinschränkungen (unterirdische Hohlräume von wissenschaftlichem Interesse, Feuchtgebiete von
biologischem Interesse, Flussverträge, empfindliche Naturgebiete, Gebiete von hohem biologischem Interesse,
Sonderschutzgebiete für die Avifauna, Umkreise von landschaftlichem Interesse, Präventivzonen im Nahbereich, im
Fernbereich und Überwachungszonen der Wasserentnahmestellen, empfindliche Gebiete der Hauptgrundwasserleiter,
usw.)

1.7. Rechtliche Lage des Betriebs (Genehmigungen und Erlaubnisse betreffend die heutige Aktivität, laufende
Anträge, ggf. Verstoße gegen den Sektorenplan oder die Genehmigung(en), usw.), wenn der Vorentwurf seine
Erweiterung betrifft.

1.8. Andere
2. Beschreibung der Merkmale des betroffenen Gebiets hinsichtlich der Bevölkerung und der Umwelt (Art. 42, 3o)
Die Fläche dieses Gebiets wird je nach den in Betracht gezogenen Merkmalen angepasst. Das Planungsbüro wird

für jeden Punkt die Fläche spezifizieren und argumentieren.
2.1. Merkmale hinsichtlich der Bevölkerung
2.1.1. Bebauter Bereich - Materielle Güter und Erbgut: Urbanistische Struktur und architektonische Morphologie

der Bebauung und der öffentlichen Flächen, Kulturerbe (unter Schutz gestellte Landschaften und Güter, Schutzgebiete,
usw.), Dichtekarten und Entwicklungspole

2.1.2. Öffentliche Infrastrukturen und Ausrüstungen im Freien und im Untergrund (Straßen, Schienenwege,
Hochspannungs- und Höchstpannungsleitungen, Telefonleitungen, unterirdische Kanalisationen usw.), + kartographi-
sche Darstellung und Entwicklung der Kapazitäten

2.1.3. Menschliche Aktivitäten (Natur und Merkmale der heutigen und potentiellen Aktivitäten, u.a. Landwirt-
schaft, touristische Aktivitäten, solche empfindliche sozialkulturelle Ausrüstungen wie Altenheim, Schule, Kinder-
krippe, Krankenhaus, sonstige empfindliche menschliche oder industrielle Aktivitäten (Seveso), usw.)

2.2. Merkmale hinsichtlich der Umwelt
2.2.1. Géologie (wenn nötig bitte entwickeln)
2.2.2. Bodenkunde (Kennzeichnung der Bodenart, Qualität und Seltenheit, einen Auszug der pedologischen Karte

bitte beifügen)
2.2.3. Hydrologie und Hydrogeologie (Wassereinzugsgebiet, Zwischengebiet, Kategorien von Wasserläufen,

Wasserflächen, hydrogeologische Karte, Grundwasserleitschicht (Art bitte angeben), Piezometrie, Wasserentnahmes-
tellen, empfindliche Gebiete, Schutz- und Überwachungszonen, Zonen mit Umwelteinschränkungen, usw.)

2.2.4. Topographie und Landschaften (Geomorphologie und Umkreise von landschaftlichem Interesse, Punkt oder
Linie mit bemerkenswertem Ausblick ADESA, Landschaftsbild aus dem Gelände und des Geländes aus der Umgebung
+ Photos usw...)

2.2.5. Luft und Klima (verfügbare Daten über die Luftqualität an den nächsten Wohnungen und Wohn- und
Freizeitgebieten, empfindlichen Gebieten wie Altenheim, Schule, Kinderkrippe, Anlegen von Owen-Messgeräten,
klimatische Daten, Hauptwindrichtungen, auf der Grundlage der Aufstellungen der nächsten meteorologischen
Station, Luftentnahmen und -analysen, natürliche Schutzwände, Engtäler, besondere Lagen usw.)

2.2.6. Lärm und Schwingungen (Quellen und heutige Pegel (akustische Studie) an den nächsten Wohnungen und
Wohn- und Freizeitgebieten, empfindlichen Gebieten wie Altenheim, Schule, Kinderkrippe, und Gebieten mit
technologischem Risiko, bereits vorhandene oder nach Messung erhaltene Daten, bitte die Messstellen, -tage und
-zeiten angeben.)

2.2.7. Fauna und Flora (Bestandsaufnahme und Beschreibung der Arten und Lebensräume, besonderen Biotope,
Wasser- und Sumpfbiotope, ggf. Vorhandensein von geschützten Arten und Lebensräumen)

3. Schlussfolgerungen über die Analyse der Einschränkungen und des Potentials der Gelände (Art. 42, 3o)

***

KAPITEL V — Identifizierung der voraussichtlichen Auswirkungen der Durchführung des Projekts
auf den Menschen und die Umwelt

Hier gilt es, die Beschränkungen und voraussichtlichen bedeutsamen Auswirkungen (kumulative, synergische,
kurz-, mittel- und langfristige, ständige und zeitweilige, sowohl positive als auch negative Nebenwirkungen) auf den
Menschen und auf die Umwelt hervorzuheben (Art. 42, 8o).

Wenn die Verwertung der Abbaugebiete in Phasen vorgesehen ist, so müssen die Auswirkungen bei den
verschiedenen Stadien dieser Verwertung bestimmt werden.

Es wird zwischen den Auswirkungen auf das durch den Vorentwurf betroffene Gebiet oder die Standortvariante
und den Auswirkungen auf die Nachbargebiete unterschieden.

Diese Analyse muss für das Gelände des Vorentwurfs und die Standortvarianten vorgenommen werden.
1. Ein- und Auswirkungen auf die Lebensqualität (Gesundheit, Sicherheit, Hygiene, usw.)
1.1. Bebauter Bereich (Beziehung des Projekts mit der bereits bestehenden Siedlung und den anliegenden

Anwesen, Vereinbarkeit mit den eventuellen Entwicklungsplänen, mit den bereits bestehenden Ausrüstungen und
Infrastrukturen)

1.2. Auswirkungen auf die materiellen Güter und das Kulturerbgut (unter Schutz gestellte Denkmäler bzw.
Landschaften und archäologische Ausgrabungen, Risse in den Gebäuden, Gefährdung der Festigkeit der Gebäude,
Verschwinden oder Beschädigung von Gemeindewegen und -straßen, unterirdischen Kanalisationen (Wasser, Strom,
Gas, Telefon, usw.) elektrischen Leitungen, usw.)

1.3. Verkehr (direkter und indirekter Verkehr - Anzahl LKW pro Tag, Verkehrsstrecke, Nutzlast, Effekte auf das
Straßen- und Autobahnnetz, die Infrastrukturen und die Verkehrsströme, usw.)

1.4. Sprengarbeiten (an den nächsten Wohnungen und Wohn- und Freizeitgebieten und empfindlichen Gebieten
wie Altenheim, Schule, Kinderkrippe, und an den nächsten Gebieten mit technologischem Risiko, Effekte auf das
Gelände, usw.)

1.5. Lärm (an den nächsten Wohnungen und Wohn- und Freizeitgebieten und empfindlichen Gebieten wie
Altenheim, Schule, Kinderkrippe)

1.6. Luft und Klima (Staub, Anlegen von Owen-Messgeräten, Dunstbildung, Geruch, usw.)
1.7. Topographie und Landschaften (während und nach der Abbautätigkeit, Synthesebilder bitte geben)
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2. Ein- und Auswirkungen auf die menschlichen Aktivitäten (touristische Aktivitäten, SEVESO Aktivitäten,
landwirtschaftliche und forstliche Aktivitäten, usw.) (art. 42, 9o)

3. Auswirkungen auf den Boden und den Unterboden (Karst, Bergbauarbeiten, Erdrutschen, Erosion oder sonstige
geotechnische Belastungen, usw.)

4. Auswirkungen auf die Hydrogeologie und die Hydrologie
4.1. Veränderungen des hydrogeologischen Systems (Abpumpen der Grundwasserschichten, Bodensenkung,

Auswirkungen auf die Wasserentnahmestellen und auf das hydrographische Netz, usw.)
4.2. Veränderungen des hydrologischen Systems (Abflussmenge und Belastung der Wasserläufe, Überschwem-

mungen infolge der Ableitung von Trockenlegungswasser, Verschwinden/Entstehen von Feuchtgebieten, usw.)
4.3. Mobilisierung der Trinkwasserressourcen
5. Ein- und Auswirkungen auf die Fauna, die Flora und die biologische Vielfalt
Während und nach der Durchführung des Projekts, Beschädigung und Verlust von faunistischen Lebensräumen

und Ökosystemen, mögliche Auswirkungen auf die Arten und Lebensräume von Arten von gemeinschaftlichem
Interesse, Natura 2000-Gebiete, usw. (Gesetzgebung über die Naturerhaltung und EWG-Richtlinien 79/409/EWG
und 92/43/EWG)

6. Wechselbeziehung zwischen diesen verschiedenen Faktoren
7. Merkmale der Gebiete, die erheblich betroffen werden könnten (art. 42, 4o)
Es gilt, hinsichtlich der vorigen Punkte 1 bis 6, die Gebiete zu identifizieren, die erheblich betroffen werden

könnten, die umweltbezogenen Merkmale dieser Gebiete zu beschreiben und anzugeben, wie diese Merkmale durch
das Projekt abgeändert werden könnten.

***

KAPITEL VI — Überprüfung der Maßnahmen, die zu treffen sind, um die negativen Auswirkungen zu vermeiden, zu verringern
oder auszugleichen und um die positiven Auswirkungen des Vorentwurfs oder der Standortvarianten zu verstärken oder zu
steigern
1. Darstellung der Abgrenzungs- und Durchführungsvarianten, sowie der Zweckbestimmungsvarianten für die

planologischen Ausgleichmaßnahmen (art. 42, 11o)
Die Varianten der Abgrenzung sind Varianten des Umkreises der Gebiete.
Die Durchführungsvarianten betreffen zum Beispiel:
- eine genauere Bestimmung der Zweckverwendungen der Gebiete;
- eine Phasierung der Bodennutzung;
- technische Ausrüstungen oder besondere Einrichtungen,...
Für die planologischen Ausgleichmaßnahmen wird die gewählte Zoneneinteilung gebilligt oder nicht, und ggf.

eine Alternative vorgeschlagen.
Auf der Ebene des Einflussbereichs sind die Grundsätze für die Identifizierung der Abgrenzungs- und

Durchführungsvarianten die Folgenden:
- den Zielen des Vorentwurfs nachkommen;
- den Bestimmungen des CWATUP (Artikel 1, § 1) und der anderen regionalen verordnenden oder Orientierungs-

dokumenten entsprechen;
- das Potenzial und die Einschränkungen des Gebiets bestens auszunutzen: die negativen Auswirkungen

minimieren und die positiven Auswirkungen im sozialen, wirtschaftlichen und Umweltbereich fördern.
2. Einzuleitende Maßnahmen (art. 42, 10o)
Für jede Variante werden die Maßnahmen identifiziert, die zu treffen sind, um die negativen Auswirkungen auf

die Umwelt zu vermeiden, zu verringern oder auszugleichen und um die positiven Auswirkungen des Vorentwurfs zu
verstärken oder zu steigern.

Wenn solche Maßnahmen im Vorentwurf vorgesehen sind, soll überprüft werden, ob sie mit den Zielen der
Revision und den Besonderheiten des Umfelds vereinbar sind. Wenn nötig können neue Vorschriften hinzugefügt
werden.

2.1. Anpassung oder Neubestimmung der vorschriftsmäßigen Zoneneinteilung (einschließlich der in Artikel 40 des
Gesetzbuches vorgesehenen Umkreise), einschließlich der Gebiete, die den planologischen Ausgleich bilden.

2.2. Festsetzung von zusätzlichen Vorschriften
Diese zusätzliche Vorschriften können u.a. das Folgende betreffen (Artikel 41 des CWATUP):
- eine genauere Bestimmung der Zweckverwendungen des bzw. der Gebiete;
- Erstellung eines kommunalen Raumordnungsplanes;
- Phasierung der Benutzung des bzw. der Gebiete;
- Reversibilität der Zweckverwendungen, wenn nach einer bestimmten Zeit das Projekt nicht durchgeführt

worden ist
2.3. Bestimmung von technischen Ausrüstungen und besonderen Einrichtungen
2.4. Einschätzung der Effizienz der Maßnahmen und des nicht reduzierbaren Restimpacts
3. Überprüfung der Beachtung der relevanten Ziele in Sachen Umweltschutz für Mensch und Natur im Rahmen

der Revision des Sektorenplans (Art. 42, 7o)
Die zu berücksichtigenden Ziele in Sachen Umweltschutz betreffen mindestens die folgenden Themen: biologische

Vielfalt, Bevölkerung, menschliche Gesundheit, Fauna, Flora, Boden, Wasser, Luft, Klima, materielle Güter, Kulturerbe,
einschließlich der architektonisch wertvollen Bauten und der archäologischen Schätze, Landschaft sowie Wechselwir-
kungen zwischen den genannten Faktoren.

Es geht um die ″relevanten″ Ziele in Sachen Umweltschutz für den besagten Plan. Die Relevanz eines Ziels wird
unter Berücksichtigung der voraussichtlichen bedeutsamen Auswirkungen des Planes auf die Umwelt im Sinne der
oben erwähnten Definition bewertet.

Die zu berücksichtigenden Ziele in Sachen Umweltschutz sind diejenigen, die auf internationaler, gemeinschaft-
licher Ebene oder durch die Mitgliedstaaten festgelegt worden sind.
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Was die gemeinschaftliche Ebene betrifft, so können diese Ziele nicht nur vom sechsten Aktionsprogramm für den
Umweltschutz, sondern auch von den verschiedenen Europäischen Richtlinien wie z.B. der Rahmenrichtlinie ″Wasser″
abgeleitet werden.

Falls die auf internationaler oder europäischer Ebene festgelegten Ziele in auf nationaler, regionaler oder lokaler
Ebene festgelegte Ziele eingegliedert worden sind, so reicht die Berücksichtigung letzterer.

4. Voraussichtliche Entwicklung der Umweltlage, wenn der Plan nicht durchgeführt wird (art. 42, 3o)

Hier geht es darum, die wahrscheinliche Entwicklung der umweltbezogenen Merkmale der Gebiete, die erheblich
betroffen werden könnten (siehe Kapitel V, Punkt 7), mangels einer Revision des Sektorenplans anzugeben.

***

KAPITEL VII — Begründungen, Empfehlungen und Überwachung der Durchführung des Planes

1. Begründung und Vergleich des Vorentwurfs und der verschiedenen Abgrenzungs- und Durchführungsvarianten
(art. 42, 11o)

Die Begründung erfolgt auf der Grundlage von Artikel 1, § 1 des CWATUP und der Analyse der vorhergehenden
Kapitel.

Der Vergleich hat die Form einer Tabelle und beruht mindestens auf den folgenden Elementen: (sowohl positive
als auch negative) Auswirkungen auf das Umfeld, einzuleitende Maßnahmen zur Milderung der Auswirkungen,
Restimpacts..

An das hauptsächliche Potenzial und die hauptsächlichen Belastungen des Projekts zur Revision des Sektoren-
plans erinnern.

Schlussfolgerungen über die Antragstellung abgeben und ggf. Empfehlungen äußern.

2. In Betracht gezogene Maßnahmen zur Begleitung der Durchführung des Sektorenplans (Art. 42, 13o)

Es geht darum, die bedeutsamen Auswirkungen aufzulisten, Überwachungsindikatoren bezüglich dieser
Auswirkungen, ihr Berechnungs- und Feststellungsverfahren, die verwendeten Daten und deren Quellen sowie
Schwellenwerte vorzuschlagen.

Der Autor kann über Punkte, die in der Akte des Genehmigungsantrags und in der Umweltverträglichkeit-
sprüfung des Planes zu bekräftigen sind, Ratschläge erteilen.

***

KAPITEL VIII — Beschreibung der Bewertungsmethode und der angetroffenen Schwierigkeiten

1. Vorstellung der Bewertungsmethode und der angetroffenen Schwierigkeiten (art. 42, 12o)

Es geht darum, die spezifischen Elemente der Bewertungsmethode zu beschreiben und die insbesondere bei der
Sammlung der Informationen und in den Methoden zur Einschätzung der Bedürfnisse angetroffenen Schwierigkeiten
zu erklären.

2. Grenzen der Studie (art. 42, 12o)

Der Autor der Studie erläutert die angetroffenen Schwierigkeiten sowie die Punkte, die nicht gründlicher
untersucht werden konnten und die ggf. in zukünftigen Umweltverträglichkeitsprüfungen gründlicher untersucht
werden könnten.

***

Bibliographie

***

Nichttechnische Zusammenfassung

Inhaltsverzeichnis, Liste der Karten, Abbildungen und Bilder (mit der Seitennummer).

Die nichttechnische Zusammenfassung ist ein getrenntes Dokument, das höchstens 30 Textseiten umfasst. Es ist
mit Karten, Abbildungen und Farbbildern illustriert.

Dieses Dokument muss die Umweltverträglichkeitsprüfung über den Plan zusammenfassen und sie in eine
nichttechnische Sprache übersetzen, damit sie für nicht Sachkundige verständlich wird, und die Teilnahme der Bürger
an der öffentlichen Untersuchung fördern.

Die positiven, negativen Auswirkungen und die vorgeschlagenen Maßnahmen zur Verringerung der Auswirkun-
gen (Empfehlungen) werden in der Form einer synthetischen Tabelle dargestellt.

Gesehen, um dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 10. Mai 2007, durch den beschlossen wird, eine
Umweltverträglichkeitsprüfung über den Vorentwurf zur Revision des Sektorenplans Dinant-Ciney-Rochefort zwecks
der Eintragung eines Abbaugebiets, eines Agrargebiets und eines Grüngebiets auf dem Gebiet der Gemeinde Yvoir
durchführen zu lassen, beigefügt zu werden.

Namur, den 10. Mai 2007

Der Minister-Präsident,
E. DI RUPO

Der Minister des Wohnungswesens, des Transportwesens und der räumlichen Entwicklung,
A. ANTOINE
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VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/202009]
10 MEI 2007. — Besluit van de Waalse Regering waarbij beslist wordt een effectenonderzoek te laten doorvoeren

met betrekking tot het voorontwerp van herziening van het gewestplan Dinant-Ciney-Rochefort met het oog
op de opneming van een ontginningsgebied, een landbouwgebied en een groengebied op het grondgebied van
de gemeente Yvoir

De Waalse Regering,

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 26 augustus 2004 tot regeling van de werking van de Regering,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 15 april 2005;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 6 oktober 2005 tot vaststelling van de verdeling van de
ministeriële bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, inzonderheid op de
artikelen 19, 22, 23, 25, 32, 42 tot 46;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 30 november 2006 tot herziening van het gewestplan
Dinant-Ciney-Rochefort (blad 47/4) en tot aanneming van het voorontwerp van herziening van het plan met het oog
op de opneming van een ontginningsgebied, een landbouwgebied en een groengebied te Yvoir;

Overwegende dat om de adviezen van de ″Commission régionale d’Aménagement du Territoire″ en de ″Conseil
wallon de l’Environnement pour le Développement durable″ is verzocht op 9 januari 2007;

Gelet op het gunstige advies van de ″Conseil wallon de l’Environnement pour le Développement durable″;
Gelet op het advies van de ″Commission régionale d’Aménagement du Territoire″ van 26 januari 2007 waarbij

verzocht wordt om ″delen van het hoofdstuk betreffende de validering van de ligging van het voorontwerp,
identificatie en analyse van de liggingsvariantes, en meer bepaald van alles wat de alternatieven betreft, van het
milieueffectenonderzoek vrij te stellen″;

Overwegende dat het voorstel van de ruimtelijke ordeningscommissie strijdig is met de beschikkingen van de
Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium;

Op de voordracht van de Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
Besluit :

Artikel 1. Er dient een effectenonderzoek uitgevoerd te worden naar het voorontwerp van herziening van het
gewestplan Dinant-Ciney-Rochefort (bladen 53/4 en 54/1) met betrekking tot de opneming van een ontginningsgebied,
een landbouwgebied en een groengebied op het grondgebied van de gemeente Yvoir.

Art. 2. De omvang en de nauwkeurigheidsgraad van de gegevens die dat effectenonderzoek van het plan dient te
bevatten, worden vastgesteld in bijlage bij dit besluit met als opschrift ″inhoud van het effectonderzoek voorgeschreven
in artikel 42 van het Waals Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium″.

Art. 3. De Minister van Ruimtelijke Ontwikkeling is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 10 mei 2007.
De Minister-President,

E. DI RUPO

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE

Bijlage

Bijlage 1 bij het bijzonder bestek
Inhoud van het effectenonderzoek voorgeschreven in artikel 42 van het Waals Wetboek van Ruimtelijke Ordening,

Stedenbouw en Patrimonium
Opneming van een ontginningsgebied, een landbouwgebied en een groengebied in het gewestplan DINANT-

CINEY-ROCHEFORT, op het grondgebied van de gemeente YVOIR (Dorinne)

FASE 1

Inleiding
De inleiding heeft als doel het effectenonderzoek in zijn context te plaatsen en wil met name de procedure voor het

publiek duidelijker maken.
1. Verwijzing naar de procedure voor de herziening van een gewestplan - Artikelen 42 tot 46 van het Waals

Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium
2. Voorontwerp van herziening van het gewestplan goedgekeurd door de Waalse Regering met inbegrip van de

verzachtende maatregelen met betrekking tot de uitvoering van het project (art. 42, 1o)
3. Actoren van de herziening van het gewestplan
3.1. Beslissingmaker
Waalse Regering vertegenwoordigd door de Minister tot wiens bevoegdheden Ruimtelijke Ordening behoort.
3.2. Initiatiefnemer van het verzoek
Promotor van het project, vennootschap of natuurlijke persoon die de groeve uitbaat.
De contactpersoon (-personen) en zijn (hun) personalia vermelden.
3.3. Auteur van het effectenonderzoek
Erkend studiebureau : de categorieën erkenningen en de duur ervan nader omschrijven en de verschillende

personen die aan het onderzoek hebben meegewerkt, vermelden en hun bevoegdheden specificeren. De contactpersoon
(-personen) en zijn (hun) personalia vermelden.
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4. Potentiële drukfactoren, door het bestuur onderkend
Het betreft de drukfactoren die het bestuur heeft onderkend op grond van de analyse van de feitelijke en de

rechtstoestand en van de verschillende adviezen die het in dit stadium van de procedure gekregen heeft (college van
burgemeester en schepenen, gemeentelijke adviescommissie voor ruimtelijke ordening, Ministerie van Uitrusting en
Vervoer, Directoraat-generaal Landbouw, Directoraat-generaal Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu - Afdeling
Natuur en Bossen, DE, Afdeling Preventie en Vergunningen, Gewestelijke Commissie voor Ruimtelijke Ordening,
(Waalse Raad voor het Leefmilieu voor Duurzame Ontwikkeling, de waterleidingmaatschappijen, Elia, NMBS,
Landsverdediging,...).

***

HOOFDSTUK I. — Omschrijving van het voorontwerp van plan
1. Doel van de herziening van het gewestplan (art. 42, 1o)
Bepaling van ligging en oppervlakte van de ontginningsgebieden en de andere gebieden en omtrekken

opgenomen in het voorontwerp van plan, met inbegrip van de planologische compensaties.
- Exacte plaatsbepaling (provincie, gemeente, gehucht, straat, bladnr. NGI, Lambert-coördinaten) en illustratie op

wegen- en topografische kaarten (1/50 000e en 1/10 000e) + ortofotoplan 1/10 000e;
- kadastrale percelen betrokken bij de herziening van het gewestplan en op NGI-achtergrond overgedrukt op

1/10 000e en 1/25 000e; de totale oppervlakte die eigendom is van de aanvrager, bepalen, afschrift van de
terbeschikkingstelling van de gronden;

- (huidige en geplande) bestemmingen in het gewestplan (kaarten 1/10 000e en 1/25 000e); de oppervlakten van
de zones waarvan de bestemming verandert (met inbegrip van de omtrekken bedoeld in artikel 40 van het Wetboek)
nader bepalen.

In voorkomend geval de bepaalde bijkomende voorschriften nader omschrijven (zie artikel 41 van het Wetboek).
2. Identificatie en explicitatie van de doelstellingen van de herziening van het gewestplan (art. 42, 1o)
Doel is de doelstellingen van de Regering bedoeld in het besluit van voorontwerp van het plan voor het publiek

duidelijk en begrijpelijk maken.
Het is geen kopieerwerk en ook geen interpretatie.
3. Kritische analyse van de verenigbaarheid van de doelstellingen van het voorontwerp ten opzichte van de

relevante plannen en programma’s (art. 42, 1o)
Die analyse dient ondere andere de controle te bevatten van de verenigbaarheid van de doelstellingen van het

voorontwerp met de belangen voorgesteld in de gewestelijke regelgeving en beleidsteksten, namelijk het Waalse
Wetboek van Ruimtelijke Ordening, Stedenbouw en Patrimonium, en de verschillende plannen en programma’s zoals
het gewestelijk ruimtelijk ontwikkelingsplan, het milieubeleidsplan voor de duurzame ontwikkeling, het bijgewerkte
toekomstcontract voor Wallonië...

De doelstellingen van bedoelde gewestelijke documenten moeten niet samengevat worden. Wat wel gedaan moet
worden, is de doelstellingen van het voorontwerp analyseren ten opzichte van die documenten.

***

HOOFDSTUK II. — Sociaal-economische verantwoording van de uitbreiding
van de ontginningsgebieden in het gewestplan

In dit hoofdstuk wordt nagegaan of de gronden opgenomen als ontginningsgebied in het gewestplan op een
relevant grondgebied (nader te bepalen) op de vraag kunnen ingaan en worden de voornaamste sociaal-economische
effecten van de herziening van het gewestplan aangeduid (art. 42, 2o).

1. Evaluatie van de behoefte
1.1. Kenmerken van het product
Specifieke kenmerken, toegevoegde waarde en gebruiksvormen van het product, benoeming van de concurrerende

of vervangingsproducten en van de voor- en nadelen in vergelijking met het overwogen product ten opzichte van de
concurrerende producten, het soort vervoer dat gebruikt wordt en het aandeel van het vervoer in de kostprijs van het
product...

1.2. Evaluatie van de vraag
Hier worden de perspectieven inzake de productie door de exploitant ten opzichte van de markperspectieven van

de ontgonnen stof geëvalueerd.
1.2.1. Globale markt van de stof : huidige toestand en ontwikkelingsperspectieven
- De huidige (daadwerkelijke en potentiële) afzetmogelijkheden van de ontgonnen stof evalueren ten opzichte van

de verschillende gebruiksvormen (in voorkomend geval het belang van de ontgonnen rotsgesteenten op erfgoedvlak
aangeven), alsook de schaal van de markt (afzetkring), van het lokale naar het internationale vlak. Als de denkoefening
relevant is, de voornaamste ondernemingen die heden (daadwerkelijk en potentieel) klant zijn, noemen en op een kaart
aangeven, alsook aangeven welk belang zij kunnen halen uit de inbedrijfname van de site; in het tegenovergesteld
geval, de afzetkring in kaart brengen en nader omschrijven.

- Evolutie van de markt de volgende 30 jaar : Er zal met name rekening worden gehouden met de evolutie van de
gebruiksvormen van het product, de ontwikkeling van vervangingsproducten en de vermoedelijke evolutie in de
vervoerskosten.

1.2.2. Plaats die de onderneming bekleedt op de (huidige en toekomstige) markt
- Omschrijving van de concurrentie, zowel regionaal als internationaal, die dezelfde stof ontgint en dezelfde

afzetkring bespeelt (elke concurrerende site op een kaart aanduiden)
- Raming van het relatieve marktaandeel van de onderneming (zie hoger).
- Groeiperspectieven van de onderneming afhankelijk van de marktevolutie en de productieperspectieven van de

concurrerende ondernemingen (eveneens de verzoeken om herziening van gewestplannen in overweging nemen).
1.2.3. Conclusie over de productieperspectieven van de onderneming over dertig jaar.
1.3. Evaluatie van het aanbod
Het aanbod van de te ontginnen stof dat kwalitatief én kwantitatief de onder 1.2.3. gevalideerde vraag kan dekken,

wordt hier geëvalueerd.
Die evaluatie gebeurt in twee stappen.
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In een eerste stap wordt het huidig in bedrijf zijnde ontginningsgebied onderzocht.
In een volgende stap worden de ontginningsgebieden onderzocht die overeenstemmen met een gelijkaardige

afzetting, opgenomen op het gewestplan in de hierboven aangegeven afzetkring en die niet beantwoorden aan de
ontwikkelingsperspectieven van de concurrerende ondernemingen opgegeven in

1.2.2.
Voor elke site die op een kaart wordt aangegeven, worden de kenmerken van de afzetting aangegeven : kwaliteit

van de gesteenten (beschikbare natuur- en scheikundige analyses of kwaliteitslabels), geschatte reserves (berekenings-
methodes uitleggen) en uitbaatmogelijkheden.

Nagegaan dienen te worden : de bereikbaarheid van de site, de aanwezigheid van de nodige infrastructuren
aanwezig zijn, de mogelijkheid om de exploitatie te verrichten in functie van de voornaamste bodembezettingen
(gevolgen van de onverenigbaarheid van de ontginningsactiviteit met de andere bodembezettingen en de menselijke
activiteiten), en de plaats van de site tegenover de bestaande uitbating en de huidige en toekomstige afnemers.

1.4. Conclusie over de evaluatie van de behoeften.
De conclusie betreft de noodzaak om een ontginningsgebied uit te breiden of op te richten op het gewestplan in

de aangegeven afzetkring.
2. Sociaal-economische gevolgen.
Hier wordt de daaruit voortvloeiende economische activiteit geschat (zowel voor als na de ontginning) door de

uitbating, rechtstreekse en onrechtstreekse werkgelegenheid en de financiële impact (belastingen, retributies,...).

***

HOOFDSTUK III. — Validering van de ligging van het voorontwerp
Identificatie en analyse van de liggingsvarianten

Het gaat er hier om op schaal van de afzetkring de ligging van het voorontwerp al dan niet te valideren :
- ten opzichte van de gewestelijke opties die op dit grondgebied toepasselijk zijn;

- in functie van de in 1.3. onderkende liggingscriteria,

en, in voorkomend geval, liggingsvarianten die voldoen aan deze elementen binnen dat grondgebied te zoeken
(art. 42, 11o).

1. Ruimtelijke overschrijving van de grote gewestelijke opties

De opties die bij gewestelijke beleidsdocumenten bepaald worden (gewestelijk ruimtelijk ontwikkelingsplan,
milieubeleidsplan voor de duurzame ontwikkeling, Toekomstcontract, overkoepelende beleidsplannen,...) worden
overgeschreven op het grondgebied dat de afzetkring uitmaakt.

2. Benadrukking van de voornaamste liggingscriteria die beantwoorden aan de doelstellingen van het
voorontwerp zoals geldig verklaard in punt 3 van hoofdstuk I

Minstens volgende elementen worden onderzocht :

2.1. Kenmerken van de afzetting : kwaliteit van de gesteenten (beschikbare natuur- en scheikundige analyses of
kwaliteitslabels), geschatte reserves (berekeningsmethodes uitleggen) en uitbaatmogelijkheden.

2.2. Ligging van de site tegenover bestaande uitbating en tegenover huidige en toekomstige afnemers

2.3. Bereikbaarheid

2.4. Bestaan van noodzakelijke infrastructuren.

2.5. Uitbaatmogelijkheden in functie van de voornaamste bodembezettingen (gevolgen van de onverenigbaarheid
van de ontginningsactiviteit met de andere bodembezettingen en de menselijke activiteiten)

3. Validering van de ligging van het voorontwerp

Hier wordt nagegaan of de ligging van het voorontwerp niet in tegenspraak komt te staan met de gewestelijke
opties onderkend in punt 1 en de liggingscriteria uiteengezet in punt 2 naleeft.

4. Onderzoek naar en presentatie van wisseloplossingen inzake ligging van het voorontwerp

Doel is liggingsvarianten voor het voorontwerp te zoeken en aan te nemen door de liggingscriteria toe te passen
die naar voren zijn gekomen in punt 2 toe te passen op het grondgebied van de afzetkring waarbij rekening wordt
gehouden met de gewestelijke opties bepaald in punt 1.

Die liggingsvarianten worden beknopt voorgesteld.

5. Keuze van wisseloplossingen inzake ligging

Hier wordt de vergelijking gemaakt van het voorontwerp en van de liggingsvarianten wat betreft :

- de gewestelijke opties

- de liggingscriteria

- de menselijke, sociaal-economische en ecologische potentialiteiten en drukfactoren van het grondgebied van de
afzetkring

- de kostprijs van de ontsluiting voor de gemeenschap

en worden één of meer liggingsvarianten uigekozen.

Als er geen enkele liggingsvariant beter aan de liggingscriteria beantwoordt dan het voorontwerp, hoeft er geen
wisseloplossing uitgekozen te worden.

6. Planologische compensatie

Validering van de geschiktheid van de ligging van de planologische compensaties ten opzichte van de
economische, sociale, ecologische en erfgoedbehoeften, als van de bestaande feitelijke toestand.

Voorstelling van wisseloplossingen inzake ligging indien nodig.

***
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FASE 2

HOOFDSTUK IV. — Aanwijzing en analyse van de drukfactoren
en de potentialiteiten van de sites uit het voorontwerp en de liggingsvarianten

1. Omschrijving van het regelgevend verband
1.1. Inrichtingsgebieden en -omtrekken conform de regelgeving
1.1.1. Gewestelijk niveau (gewestplan, gewestelijk stedenbouwkundig reglement, saneringsplan per onderstroom-

gebied, algemeen reglement op gebouwen in landbouwgebieden,...)
1.1.2. Gemeentelijk niveau (bijzonder plan van aanleg, gemeentelijk plan van aanleg, gemeentelijk milieuplan voor

duurzame ontwikkeling, gemeentelijk natuurbevorderingsplan, gemeentelijk structuurplan, gemeentelijk stedenbouw-
kundig reglement, algemeen gemeentelijk afwateringsplan,...)

1.2. Goederen waarvoor een bijzondere regelgeving geldt
1.2.1. Fauna en flora (rechtsstatuut van de bossen en wouden, natuurpark, natuurreservaten, Natura 2000-

omtrekken, ruimten van gemeenschapsbelang, natuurlijke habitats (decreet van 06/12/2001) en soorten van
gemeenschapsbelang,...) (art. 42, 5o)

1.2.2. Menselijke activiteiten (rechtsstatuut van de wegen en verkeerswegen, autonoom net voor traag verkeer,
industrieën en uitrusting met een hoog SEVESO-risicogehalte,...) (art. 42, 6o)

1.3. Omtrekken met vergunningsplicht en beperking van burgerlijke rechten (bestaande verkavelingen, omtrekken
waarin het Rampenfonds tussenbeide kwam, onroerende goeden met voorkooprecht, onroerende goeden met
onteigening ten algemenen nutte,...)

1.4. Omtrekken die blijvend deel uitmaken van operationele inrichtingsmaatregelen (ruilverkavelingsomtrekken,
stadheroplevingsomtrekken, stadsvernieuwingsomtrekken, bevoorrechte initiatiefgebieden,...)

1.5. Erfgoed- en archeologische sites (beschermde monumenten en sites, met inbegrip van de archeologische
opgravingen, monumentaal erfgoed van België, lijst der waardevolle bomen en heggen,...)

1.6. Drukfactoren van leefmilieuaard (ondergrondse holten van wetenschappelijk belang, vochtige gebieden met
een biologisch belang, riviercontracten, gevoelige natuurgebieden, biologisch zeer waardevolle gebieden, speciaal
beschermde gebieden voor avifauna, oppervlakte met een landschappelijke waarde, dichtbijgelegen en afgelegen
preventiegebieden, toezichtsgebieden op waterwinningen, kwetsbare gebieden met de voornaamste waterhoudende
lagen,...)

1.7. De regelgevingstoestand van het bedrijf (vergunningen en toelatingen voor de huidige site, beroepsverzoeken,
eventuele overtredingen op het gewestplan of de vergunningen,...) als het voorontwerp de uitbreiding van het bedrijf
beoogt.

1.8. Andere
2. Omschrijving van de menselijke en leefmilieukenmerken van de betrokken sites (art. 42, 3o)
De uitgestrektheid van dat grondgebied wordt aangepast volgens de in het vooruitzicht gestelde kenmerken. Ze

wordt nader bepaald en punt voor punt beargumenteerd door het studiebureau.
2.1. Menselijke kenmerken
2.1.1. Bebouwing - Materiële goederen en erfgoederen (stedenbouwkundige structuur en architecturale morfologie

van de bebouwing en de openbare ruimten, cultureel erfgoed (beschermde sites en goederen, beschermde gebieden,...),
dichtheidskaarten en ontwikkelingspolen)

2.1.2. Boven- en ondergrondse openbare infrastructuren en uitrustingen (wegen, spoorwegen, hoogspanningslijnen
en zeer hoge spanningslijnen, telefoonlijnen, ondergrondse leidingen,...) + cartografie en evolutie van de capaciteiten)

2.1.3. Menselijke activiteiten (aard en kenmerken van de huidige en potentiële activiteiten w.o. landbouw, toerisme,
gevoelige sociaal-culturele uitrustingen zoals rusthuizen, scholen, kinderopvangcentra, ziekenhuizen, andere gevoelige
menselijke bezigheden of (Seveso) industriële activiteiten,...)

2.2. Leefmilieukenmerken
2.2.1. Geologie (Wordt indien nodig besproken)
2.2.2. Pedologie (karakterisering van de bodemsoort, kwaliteit en zeldzaamheid, een uittreksel van de

pedologische kaart bijvoegen)
2.2.3. Hydrologie en hydrogeologie (stroomgebieden, deelstroomgebieden, categorie van de waterlopen,

watervlakken, hydrogeologische kaart, waterhoudende laag (soort opgeven), piezometrie, waterwinningen, kwetsbare
gebieden, beschermings- en bewakingsgebieden, gebieden onderhevig aan drukfactoren vanwege het leefmilieu,...)

2.2.4. Topografie en landschappen (geomorfologie en landschappelijk waardevolle omtrekken, ADESA-
vergezichten, uitzicht op het landschap vanaf de site en op de site vanuit een afgelegen punt in de omtrek + foto’s,...)

2.2.5. Lucht en klimaat (beschikbare gegevens over de luchtkwaliteit recht tegenover de woningen en de woon-,
de recreatiegebieden, de gevoelige gebieden zoals de dichtstbijgelegen rusthuizen, scholen, kinderopvangcentra,
plaatsing van Owen-meetinstrumenten, klimaatgegevens, overheersende windrichting, op grond van de gegevensver-
werking van het dichtstbij gelegen weerstation, luchtmonsters en -analyses, natuurschermen, ingebedde valleien,
bijzondere situaties,...)

2.2.6.Geluidshinder en trillingen (huidige bronnen en niveaus (akoestisch onderzoek) recht tegenover de woningen
en de woongebieden, recreatiegebieden, gevoelige gebieden zoals rusthuizen, scholen, kinderopvangcentra en de
dichtstbijgelegen gebieden met een technologisch risico, bestaande of gemeten gegevens, de plaatsen van de metingen
aangeven, alsook data en uren)

2.2.7. Fauna en flora (inventaris en omschrijving van de soorten en de habitats, de bijzondere biotopen, de
aquatische en moerasbiotopen, eventuele aanwezigheid van soorten en beschermde milieus)

3. Conclusies over de analyses van de drukfactoren en de potentialiteiten (art. 42, 3o)

***

HOOFDSTUK V. — Aanduiding van de waarschijnlijke gevolgen
van de uitvoering van het ontwerp op mens en leefmilieu

Doel is de niet-verwaarloosbare vermoedelijke drukfactoren en effecten (cumulatieve secundaire synergische,
korte-, middelange- en langetermijneffecten, permanente en tijdelijke zowel positieve als negatieve effecten) op mens
en leefmilieu duidelijk te maken (art. 42, 8o).
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Indien de ontsluiting van de ontginningsgebieden gefaseerd verloopt, dienen de effecten bepaald te worden in de
verschillende stadia van die ontsluiting.

Er wordt een onderscheid gemaakt tussen de effecten op de site beoogd bij het voorontwerp en de effecten op de
naburige gebieden.

Die analyse dient uitgevoerd te worden voor de site van het voorontwerp en de liggingsvarianten.
1. Impact op de leefkwaliteit (gezondheid, veiligheid, hygiëne, ...)
1.1. Bebouwing (verband van het project met de bestaande agglomeratie en de aangrenzende eigendommen,

verenigbaarheid met eventuele ontwikkelingsschema’s, met de bestaande uitrustingen en de infrastructuur)
1.2. Effecten op de materiële goederen en het culturele erfgoed (beschermde monumenten en sites en

archeologische opgravingen, barsten in gebouwen, aantasting van de stabiliteit van de gebouwen, verdwijning of
verslechtering van gemeentepaden en wegen, ondergrondse leidingen (water, elektriciteit, gas, telefoon,...), elektrische
lijnen, ...)

1.3. Verkeer (rechtstreeks, onrechtstreeks - aantal vrachtwagens per dag, reisweg, nuttig laadvermogen, effecten op
het wegen- en snelwegnet, de infrastructuren en de mobiliteitsstromen, ...)

1.4. Mijnschoten (trillingen recht tegenover de woningen en de woongebieden, recreatiegebieden, gevoelige
gebieden zoals de dichtstbijgelegen rusthuizen, kinderopvangcentra en de dichtsbijgelegen gebieden met een
technologisch risico, site-effecten, ...)

1.5. Geluidshinder (recht tegenover de woningen en de woongebieden, recreatiegebieden, gevoelige gebieden
zoals de dichtstbijgelegen rusthuizen, scholen, kinderopvangcentra)

1.6. Lucht en klimaat (stof - installatie van Owen-meetinstrumenten -, mistvorming, geurhinder, ...)
1.7. Topografie en landschappen (tijdens en na de ontginningsactiviteit, synthesefoto’s maken)
2. Impact op de menselijke activiteiten (toeristische activiteiten, SEVESO-activiteiten, land- en bosbouwbedrijvig-

heid, ...) (art. 42, 9o)
3. Impact op bodem en ondergrond (karst, mijnwerkzaamheden, grondverschuiving, erosie, of andere geotechni-

sche drukfactoren,...)
4. Impact op de hydrogeologie en hydrologie
4.1. Wijziging van het hydrogeologisch stelsel (verlaging van de grondwaterstand, grondverzakking, invloed op de

waterwinningen en het hydrografisch stelsel,...)
4.2. Wijziging van het hydrologisch stelsel (debiet en vuilvracht van de waterlopen, overstromingen na lozing van

bemalingswater, verdwijning/ontstaan van vochtige gebieden,...)
4.3. Inzet van tot drinkwater verwerkbare watervoorraden
5. Impact op de fauna, de flora, de biodiversiteit
Tijdens en na de uitvoering van het project, verslechtering en verlies van faunistische habitats en ecosystemen,

potentiële impact op soorten en habitats van soorten, met een gemeenschapsbelang, Natura 2000-...mtrekken,...
(wetgeving inzake natuurbehoud en Europese Richtlijnen 79/409/EEG en 92/43/EEG)

6. Interactie tussen die verschillende factoren
7. Kenmerken van de gebieden die op niet-verwaarloosbare wijze beïnvloed zouden kunnen worden (art. 42, 4o)
Doel is om ten opzichte van de punten 1 t.e.m. 6 zoals hierboven de gebieden aan te duiden die op

niet-verwaarloosbare wijze beïnvloed zouden kunnen worden, de leefmilieukenmerken van die gebieden aan te geven
en erop te wijzen hoe die kenmerken door het ontwerp gewijzigd dreigen te worden.

***

HOOFDSTUK VI. — Onderzoek naar de uit te voeren maatregelen ter voorkoming, vermindering of compensatie
van de negatieve effecten of ter versterking of verhoging van de positieve effecten van het voorontwerp of de liggingsvarianten

1. Voorstelling van de afbakenings- en ontsluitingsvarianten en van de bestemmingsvarianten voor de
planologische compensaties (art. 42, 11o)

De afbakeningsvarianten zijn wisseloplossingen voor de omtrek van de gebieden.
De uitvoeringsvarianten beantwoorden bijvoorbeeld aan :
- een nadere omschrijving van de bestemmingen van de gebieden;
- een fasering van de bezetting;
- technische uitrustingen of bijzondere inrichtingen;...
Voor de planologische compensaties moet de gekozen zonering gevalideerd worden en eventueel wordt er een

wisseloplossing voorgesteld.
Op schaal van het invloedsgebied zijn de grondslagen voor de aanduiding van de afbakeningsvarianten en de

uitvoeringsvarianten :
- beantwoorden aan de doelstellingen van het voorontwerp;
- beantwoorden (artikel 1, § 1) aan het bepaalde van het Wetboek en andere gewestelijke regelgevende of

beleidsbepalende documenten;
- zo goed mogelijk gebruik maken van de potentialiteiten en de dwingende omstandigheden van het gebied :

de negatieve effecten zo klein mogelijk houden en de positieve effecten begunstigen op sociaal, economisch en
ecologisch vlak.

2. Uit te voeren maatregelen (art. 42, 10o)
De uit te voeren maatregelen ter voorkoming, vermindering of compensatie van de negatieve effecten of ter

versterking of verhoging van de positieve effecten op het leefmilieu dienen voor elke variant aangeduid te worden.
Als dergelijke maatregelen in het voorontwerp aanwezig zijn, dient nagegaan te worden of ze afgestemd zijn op

de doelstellingen van de herziening en de bijzonderheden van de omgeving. Indien nodig kunnen nieuwe
voorschriften worden toegevoegd.

2.1. Bijstelling of herbepaling van de regelgevende zonering (met inbegrip van de omtrekken bepaald in art. 40
van het Wetboek), met inbegrip van de gebieden die de planologische compensatie vormen.
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2.2. Opstellen van bijkomende voorschriften
Die bijkomende voorschriften kunnen het volgende inhouden (artikel 41 van het Wetboek) :
- een nadere omschrijving van de bestemmingen van het (de) gebied(en)
- de uitvoering van een gemeentelijk plan van aanleg;
- de fasering van de bezetting van het (de) gebied(en);
- de omkeerbaarheid van de bestemmingen indien er geen uitvoering is na verloop van een bepaalde tijd.
2.3. Aanduiding van technische uitrustingen en bijzondere inrichtingen
2.4. Geschatte doeltreffendheid van die niet-herleidbare maatregelen en residuele effecten
3. Opmeten in hoeverre de doelstellingen die relevant zijn voor de bescherming van het menselijk en natuurlijk

milieu in het kader van de herziening van het gewestplan in rekening zijn gebracht (art. 42, 7o)
De in overweging te nemen doelstellingen inzake bescherming van het leefmilieu slaan minstens op volgende

onderwerpen : de biodiversiteit, de bevolking, de menselijke gezondheid, de fauna, de flora, de bodems, het water, de
lucht, de klimaatfactoren, de materiële goederen, het culturele erfgoed met inbegrip van het architectonisch en het
archeologisch erfgoed, de landschappen en de interacties tussen die factoren.

Het betreft de doelstellingen inzake milieubescherming die ″relevant″ zijn voor bedoeld plan. De relevantie van
een doelstelling wordt beoordeeld naar de waarschijnlijke aanzienlijke effecten van het plan op het leefmilieu zoals
hierboven omschreven.

De in overweging te nemen doelstellingen inzake bescherming van het leefmilieu zijn die, welke vastgesteld zijn
op internationaal, communautair of lidstatenniveau.

Wat het communautaire niveau betreft, kunnen die doelstellingen afgeleid worden uit meer bepaald het zesde
milieuactieprogramma, maar eveneens uit de verschillende Europese richtlijnen zoals de kaderrichtlijn voor het
waterbeleid.

Bij opname van de internationaal of Europees vastgestelde doelstellingen in nationaal, gewestelijk of lokaal
vastgestelde doelstellingen hoeven enkel laatstgenoemden in overweging te worden genomen.

4. Vermoedelijke evolutie van de leefmilieutoestand als het plan niet wordt uitgevoerd (art. 42, 3o)
Hier wordt de waarschijnlijke ontwikkeling van de leefmilieukenmerken opgegeven van de gebieden die op

niet-verwaarloosbare wijze beïnvloed zouden kunnen worden (zie hoofdstuk IV, punt 7) indien een herziening van het
gewestplan uitblijft.

***

HOOFDSTUK VII. — Verantwoordingen, aanbevelingen en opvolging
van de uitvoering van het gewestplan

1. Verantwoording en vergelijking van het voorontwerp en de verschillende afbakenings- en uitvoeringsvarianten
(art. 42, 11o)

De verantwoording gebeurt op grond van artikel 1, § 1 van het Wetboek en de analyse van de voorgaande
hoofdstukken.

In de vorm van een tabel berust de vergelijking minstens op onderstaande elementen : effecten (zowel positieve als
negatieve) op het leefmilieu, uit te voeren maatregelen ter verzachting van de maatregelen, overige effecten.

Erop wijzen welke de voornaamste potentialiteiten en drukfactoren van het herzieningsontwerp van het
gewestplan zijn.

Conclusies over de aanvraag en, in voorkomend geval, aanbevelingen formuleren.
2. In het vooruitzicht gestelde maatregelen voor de opvolging van de uitvoering van het gewestplan (art. 42, 13o)
Zaak is, de lijst op te maken van de niet-verwaarloosbare effecten, opvolgingsindicatoren voor die effecten voor te

stellen, wijze van berekening of vaststelling ervan, de gebruikte gegevens en hun bron, evenals hun grenswaarden.
De auteur kan raad geven over punten die in het vergunningsaanvraagdossier en het effectonderzoek van het

ontwerp uitgewerkt moeten worden.

***

HOOFDSTUK VIII. — Omschrijving van de evaluatiemethode en van de gerezen moeilijkheden
1. Omschrijving van de evaluatiemethode en van de gerezen moeilijkheden (art. 42, 12o)
Doel is de specifieke elementen van de evaluatiemethode te omschrijven en de moeilijkheden te bepalen die met

name tijdens de verzameling van gegevens en de methodes voor de schatting van de behoeften ondervonden zijn.
2. Grenzen van het onderzoek (art. 42, 12o)
De auteur van het onderzoek geeft aan welke moeilijkheden gerezen zijn en op welke punten hij niet dieper is

kunnen ingaan en die eventueel uitgediept kunnen worden in toekomstige effectonderzoeken.

***

Bibliografie

***

Niet-technische samenvatting
Inhoudstafel, gevolgd door de lijst van de kaarten, figuren en foto’s (met opgave van het nummer van de bladzijde

waar ze zich bevinden).
De niet-technische samenvatting is een onafhankelijk document van hoogstens dertig tekstbladzijden. Met een

kaart-, figuur- en kleurenfotodocumentatie.
Dat document moet het effectonderzoek van het plan samenvatten en het omzetten naar een niet-technische taal

om het begrijpelijk te maken voor een publiek van niet-kenners en de deelneming van de burgers aan het openbaar
onderzoek bevorderen.

De voorgestelde positieve en negatieve effecten en verzachtende maatregelen (aanbevelingen) worden in een
samenvattingstabel gepresenteerd.
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Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Waalse Regering van 10 mei 2007 waarbij beslist wordt een
effectenonderzoek te laten doorvoeren met betrekking tot het voorontwerp van herziening van het gewestplan Namen
met het oog op de opneming van een ontginningsgebied en een groengebied te Yvoir.

Namen, 10 mei 2007.
De Minister-President,

E. DI RUPO

De Minister van Huisvesting, Vervoer en Ruimtelijke Ontwikkeling,
A. ANTOINE

*
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/201972]
Comité de contrôle de l’eau

Par arrêté ministériel du 3 mai 2007, Mme Isabelle Jeurissen est désignée vice-présidente du Comité de contrôle
de l’eau.

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2007/201972]
Kontrollausschuss für Wasser

Durch Ministerialerlass vom 3. Mai 2007 wird Frau Isabelle Jeurissen als stellvertretende Vorsitzende des
Kontrollausschusses für Wasser bezeichnet.

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/201972]
Comité voor watercontrole

Bij ministerieel besluit van 3 mei 2007 wordt Mevr. Isabelle Jeurissen aangewezen als ondervoorzitster van het
Comité voor watercontrole.

*
MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[2007/201971]
Conseil économique et social de la Région wallonne

Par arrêté du Gouvernement wallon du 31 mai 2007, M. Bernard Despineux est nommé membre de l’assemblée
générale du Conseil économique et social de la Région wallonne à la date du 31 mai 2007, en remplacement de
M. Edouard Boumans, démissionnaire, dont il achèvera le mandat.

ÜBERSETZUNG

MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[2007/201971]
″Conseil économique et social de la Région wallonne″
(Wirtschafts- und Sozialrat der Wallonischen Region)

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 31. Mai 2007 wird Herr Bernard Despineux an diesem Datum zum
Mitglied der Generalversammlung des ″Conseil économique et social de la Région wallonne″ ernannt, anstelle von
Herrn Edouard Boumans, rücktretend, dessen Mandat er beendet.

VERTALING

MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[2007/201971]
″Conseil économique et social de la Région Wallonne″

(Sociaal-Economische Raad van het Waalse Gewest)

Bij besluit van de Waalse Regering van 31 mei 2007 wordt de heer Bernard Despineux met ingang van 31 mei 2007
tot lid van de algemene vergadering van de ″Conseil économique et social de la Région Wallonne″ benoemd ter
vervanging van de heer Edouard Boumans, ontslagnemend, wiens mandaat hij voltooit.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2007/202023]

Extrait de l’arrêt n° 77/2007 du 10 mai 2007

Numéro du rôle : 4075

En cause : la question préjudicielle relative à l’article 807 du Code judiciaire, posée par le Tribunal de première
instance de Bruxelles.

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents M. Melchior et A. Arts, et des juges M. Bossuyt, L. Lavrysen, J.-P. Snappe, E. Derycke
et J. Spreutels, assistée du greffier P.-Y. Dutilleux, présidée par le président M. Melchior,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet de la question préjudicielle et procédure

Par jugement du 16 novembre 2006 en cause de Madeleine Meunier contre Josiane Hoflack, dont l’expédition est
parvenue au greffe de la Cour le 24 novembre 2006, le Tribunal de première instance de Bruxelles a posé la question
préjudicielle suivante :

« L’article 807 du Code judiciaire viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution dans la mesure où il ne permet
au demandeur d’étendre ou de modifier sa demande que dans les limites d’un fait ou d’un acte invoqué dans la citation,
alors que semblables limites n’existent pas pour le demandeur sur reconvention ? ».

(...)

III. En droit

(...)

B.1. La juridiction a quo interroge la Cour sur le point de savoir si l’article 807 du Code judiciaire viole les articles 10
et 11 de la Constitution en ce qu’il ne permet au demandeur originaire d’étendre ou de modifier sa demande que dans
les limites d’un fait ou d’un acte invoqué dans la citation alors que semblables limites n’existent pas dans le chef du
demandeur sur reconvention.

Il ressort des motifs de la décision de renvoi que la comparaison vise uniquement la situation du défendeur
lorsqu’il souhaite introduire une demande reconventionnelle au premier degré de juridiction et non pas lorsqu’il veut
étendre ou modifier la demande reconventionnelle en cours de procédure.

B.2.1. Le Conseil des ministres considère que la réponse à la question n’est pas utile à la solution du litige parce
que l’extension de la demande originaire se fonde en l’espèce sur un fait survenu en cours de procédure, ce qui ne serait
pas considéré comme une nouvelle demande par la jurisprudence et la doctrine.

B.2.2. L’exception étant liée à la portée de la disposition en cause, son examen se confond avec le fond de l’affaire.

B.3.1. L’article 807 du Code judiciaire dispose :

« La demande dont le juge est saisi peut être étendue ou modifiée, si les conclusions nouvelles, contradictoirement
prises, sont fondées sur un fait ou un acte invoqué dans la citation, même si leur qualification juridique est différente ».

B.3.2. L’article 807 précité du Code judiciaire requiert des liens étroits entre la demande originaire et la demande
étendue ou modifiée. Cette disposition tend, en effet, à garantir le droit de défense du défendeur originaire et à éviter
qu’après avoir pris connaissance des faits ou actes fondant la demande originaire par l’acte introductif d’instance,
ce défendeur ne soit surpris par l’allégation de faits nouveaux ou d’actes non mentionnés dans l’acte introductif.

B.3.3. La demande reconventionnelle est, aux termes de l’article 14 du Code judiciaire, la demande incidente par
laquelle le défendeur tend à faire condamner le demandeur originaire. Lorsqu’elle est formée au premier degré de
juridiction, elle ne doit pas nécessairement présenter un lien avec la demande originaire et est recevable jusqu’à la
clôture des débats. La demande reconventionnelle est donc autonome par rapport à la demande originaire, de sorte que
l’article 807 du Code judiciaire n’est pas applicable à son introduction.

B.3.4. Il en résulte une différence de traitement entre le demandeur originaire qui souhaite modifier ou étendre la
demande et le défendeur originaire qui introduit une demande reconventionnelle au premier degré de juridiction.

B.4.1. La disposition en cause poursuit un but légitime : en effet, le législateur a pu accorder une protection
particulière des droits du défendeur originaire confronté à une modification de la demande originaire en exigeant,
d’abord, que celle-ci fasse l’objet de conclusions contradictoires et, ensuite, qu’elle trouve un fondement dans les faits
ou les actes invoqués dans l’acte introductif d’instance.

B.4.2. La différence de traitement repose sur un critère objectif et pertinent : le demandeur originaire qui souhaite
étendre ou modifier sa demande a eu toute la latitude, par l’acte introductif d’instance, de définir les prétentions qu’il
entendait faire valoir à l’encontre du défendeur et de circonscrire ainsi l’objet du litige. Le demandeur sur reconvention,
lorsqu’il formule sa demande au premier degré de juridiction, définit pour la première fois l’objet des prétentions qu’il
entend obtenir du demandeur originaire. Le demandeur sur reconvention se trouve à cet égard dans la situation du
demandeur originaire, lorsque celui-ci introduit sa demande.

B.4.3. Cette différence de traitement ne porte pas atteinte de manière disproportionnée aux droits du demandeur
originaire. En effet, puisqu’il a intenté le procès, le demandeur originaire a eu toute la liberté d’en déterminer l’étendue
dans l’acte introductif d’instance. Rien n’empêche par ailleurs le demandeur originaire, s’il n’est pas dans les conditions
pour modifier la demande originaire, d’introduire par voie séparée une demande nouvelle et d’invoquer les faits ou les
actes nouveaux au fondement de ses prétentions nouvelles.
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B.5. La question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
L’article 807 du Code judiciaire ne viole pas les articles 10 et 11 de la Constitution.
Ainsi prononcé en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du

6 janvier 1989, à l’audience publique du 10 mai 2007.
Le greffier, Le président,
P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.

GRONDWETTELIJK HOF

[2007/202023]

Uittreksel uit arrest nr. 77/2007 van 10 mei 2007

Rolnummer 4075
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek, gesteld door de Rechtbank van

eerste aanleg te Brussel.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters M. Melchior en A. Arts, en de rechters M. Bossuyt, L. Lavrysen, J.-P. Snappe,

E. Derycke en J. Spreutels, bijgestaan door de griffier P.-Y. Dutilleux, onder voorzitterschap van voorzitter M. Melchior,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 16 november 2006 in zake Madeleine Meunier tegen Josiane Hoflack, waarvan de expeditie ter griffie

van het Hof is ingekomen op 24 november 2006, heeft de Rechtbank van eerste aanleg te Brussel de volgende
prejudiciële vraag gesteld :

« Schendt artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre een eiser,
krachtens die bepaling, zijn vordering enkel kan uitbreiden of wijzigen binnen de perken van een feit of akte in de
dagvaarding aangevoerd, terwijl een dergelijke beperking niet bestaat voor de eiser op tegenvordering ? ».

(...)

III. In rechte

(...)

B.1. De vraag van het verwijzende rechtscollege aan het Hof luidt of artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek in
strijd is met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in zoverre het de oorspronkelijke eiser slechts binnen de perken
van een feit dat of een handeling die in de dagvaarding wordt aangevoerd, toestaat zijn vordering uit te breiden of te
wijzigen, terwijl een dergelijke beperking niet bestaat voor de eiser op tegenvordering.

Uit de motieven van het verwijzingsvonnis blijkt dat de vergelijking enkel de situatie van de verweerder in eerste
aanleg beoogt wanneer hij een tegenvordering wil instellen en niet wanneer hij zijn reeds ingestelde tegenvordering wil
uitbreiden of wijzigen.

B.2.1. De Ministerraad is van mening dat het antwoord op de vraag niet nuttig is om het geschil op te lossen omdat
de uitbreiding van de oorspronkelijke vordering te dezen gegrond is op een in de loop van het geding gebeurd feit,
hetgeen in de rechtspraak en de rechtsleer niet als een nieuwe vordering zou worden beschouwd.

B.2.2. Aangezien de exceptie verband houdt met de draagwijdte van de in het geding zijnde bepaling, valt het
onderzoek ervan samen met dat van de grond van de zaak.

B.3.1. Artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek bepaalt :

« Een vordering die voor de rechter aanhangig is, kan uitgebreid of gewijzigd worden, indien de nieuwe,
op tegenspraak genomen conclusies, berusten op een feit of akte in de dagvaarding aangevoerd, zelfs indien hun
juridische omschrijving verschillend is ».

B.3.2. Het voormelde artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek vereist een nauwe band tussen de oorspronkelijke
vordering en de uitgebreide of gewijzigde vordering. Die bepaling strekt immers ertoe het recht van verdediging van
de oorspronkelijke verweerder te waarborgen en te voorkomen dat die verweerder, die aan de hand van de
gedinginleidende akte kennis heeft gekregen van de feiten of handelingen die aan de oorspronkelijke vordering ten
grondslag liggen, zou worden verrast door het aanvoeren van nieuwe feiten of handelingen die niet in de inleidende
akte zijn vermeld.

B.3.3. De tegenvordering is, luidens artikel 14 van het Gerechtelijk Wetboek, een tussenvordering die de
verweerder instelt om tegen de oorspronkelijke eiser een veroordeling te doen uitspreken. Wanneer zij in eerste aanleg
wordt ingesteld, hoeft zij niet noodzakelijk een verband te vertonen met de oorspronkelijke vordering en is zij
ontvankelijk tot de sluiting van de debatten. De tegenvordering staat dus los van de oorspronkelijke vordering, zodat
artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek niet van toepassing is op het instellen ervan.

B.3.4. Hieruit vloeit een verschil in behandeling voort tussen de oorspronkelijke eiser die de vordering wenst te
wijzigen of uit te breiden en de oorspronkelijke verweerder die in eerste aanleg een tegenvordering instelt.

B.4.1. De in het geding zijnde bepaling streeft een wettig doel na : de wetgever vermocht immers een bijzondere
bescherming toe te kennen aan de rechten van de oorspronkelijke verweerder die wordt geconfronteerd met een
wijziging van de oorspronkelijke vordering door te vereisen, allereerst, dat zij het voorwerp uitmaakt van conclusies
op tegenspraak en, vervolgens, dat zij een grondslag vindt in de feiten of handelingen die in de gedinginleidende akte
worden aangevoerd.
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B.4.2. Het verschil in behandeling berust op een objectief en pertinent criterium : de oorspronkelijke eiser die zijn
vordering wenst uit te breiden of te wijzigen, heeft met de gedinginleidende akte alle vrijheid gehad om zijn
aanspraken ten aanzien van de verweerder te definiëren en het onderwerp van het geschil aldus te omschrijven.
De eiser op tegenvordering definieert, wanneer hij zijn vordering in eerste aanleg instelt, voor het eerst het onderwerp
van zijn aanspraken ten aanzien van de oorspronkelijke eiser. De eiser op tegenvordering bevindt zich in dat opzicht
in de situatie van de oorspronkelijke eiser wanneer deze zijn vordering indient.

B.4.3. Dat verschil in behandeling doet niet op onevenredige wijze afbreuk aan de rechten van de oorspronkelijke
eiser. Vermits de oorspronkelijke eiser het geding heeft ingesteld, heeft hij immers alle vrijheid gehad de omvang ervan
in de gedinginleidende akte te bepalen. Overigens belet niets de oorspronkelijke eiser, indien hij niet in de voorwaarden
verkeert om de oorspronkelijke vordering te wijzigen, afzonderlijk een nieuwe vordering in te stellen en de nieuwe
feiten of handelingen aan te voeren waarop zijn nieuwe aanspraken berusten.

B.5. De prejudiciële vraag dient ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
Artikel 807 van het Gerechtelijk Wetboek schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet niet.
Aldus uitgesproken in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989, op de openbare terechtzitting van 10 mei 2007.
De griffier, De voorzitter,
P.-Y. Dutilleux. M. Melchior.

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2007/202023]
Auszug aus dem Urteil Nr. 77/2007 vom 10. Mai 2007

Geschäftsverzeichnisnummer 4075
In Sachen: Präjudizielle Frage in Bezug auf Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches, gestellt vom Gericht erster Instanz

Brüssel.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Vorsitzenden M. Melchior und A. Arts, und den Richtern M. Bossuyt, L. Lavrysen,

J.-P. Snappe, E. Derycke und J. Spreutels, unter Assistenz des Kanzlers P.-Y. Dutilleux, unter dem Vorsitz des
Vorsitzenden M. Melchior,

verkündet nach Beratung folgendes Urteil:
I. Gegenstand der präjudiziellen Frage und Verfahren
In seinem Urteil vom 16. November 2006 in Sachen Madeleine Meunier gegen Josiane Hoflack, dessen

Ausfertigung am 24. November 2006 in der Kanzlei des Hofes eingegangen ist, hat das Gericht erster Instanz Brüssel
folgende präjudizielle Frage gestellt:

«Verstößt Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, insofern er es einem
Kläger nur ermöglicht, seine Klage innerhalb der Grenzen eines Faktes oder einer Handlung, der bzw. die in der
Ladung angeführt wurde, zu erweitern oder zu ändern, während eine solche Begrenzung nicht für einen Widerkläger
gilt?».

(...)
III. In rechtlicher Beziehung
(...)
B.1. Das vorlegende Rechtsprechungsorgan fragt den Hof, ob Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches gegen die

Artikel 10 und 11 der Verfassung verstoße, insofern er es einem ursprünglichen Kläger nur ermögliche, seine Klage
innerhalb der Grenzen eines Faktes oder einer Handlung, der beziehungsweise die in der Ladung angeführt werde,
zu erweitern oder zu ändern, während eine solche Begrenzung nicht für einen Widerkläger gelte.

Aus der Begründung der Verweisungsentscheidung geht hervor, dass der Vergleich nur die Situation des
Beklagten betrifft, wenn er eine Widerklage in erster Instanz einzureichen wünscht, und nicht, wenn er die Widerklage
im Laufe des Verfahrens zu erweitern oder zu ändern wünscht.

B.2.1. Der Ministerrat ist der Auffassung, dass die Beantwortung der Frage nicht zur Lösung der Streitsache
sachdienlich sei, weil die Erweiterung der ursprünglichen Klage im vorliegenden Fall auf einem während des
Verfahrens eingetretenen Fakt beruhe, was in der Rechtsprechung und der Rechtslehre nicht als neue Klage angesehen
werde.

B.2.2. Da die Einrede mit der Tragweite der fraglichen Bestimmung zusammenhängt, deckt sich ihre Prüfung mit
der Sache selbst.

B.3.1. Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches besagt:
«Die Klage, mit der der Richter befasst wurde, kann erweitert oder geändert werden, wenn die neuen,

kontradiktorisch verfassten Schlussanträge auf einem Fakt oder einer Handlung beruhen, der beziehungsweise die in
der Ladung angeführt wurde, selbst wenn sie eine unterschiedliche rechtliche Einstufung haben».

B.3.2. Der vorerwähnte Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches schreibt einen engen Zusammenhang zwischen der
ursprünglichen Klage und der erweiterten oder geänderten Klage vor. Diese Bestimmung soll nämlich das Recht der
Verteidigung des ursprünglichen Beklagten gewährleisten und verhindern, dass dieser Beklagte, der anhand des
verfahrenseinleitenden Aktes die Fakten oder Handlungen, die der ursprünglichen Klage zugrunde lagen, zur
Kenntnis genommen hat, durch das Anführen neuer Fakten oder Handlungen, die nicht im einleitenden Akt angeführt
waren, überrascht wird.

B.3.3. Die Widerklage ist gemäß Artikel 14 des Gerichtsgesetzbuches eine Zwischenklage, durch die der Beklagte
den ursprünglichen Kläger verurteilen lassen möchte. Wenn sie in erster Instanz eingereicht wird, muss sie nicht
notwendigerweise einen Zusammenhang mit der ursprünglichen Klage aufweisen und ist sie bis zum Abschluss der
Verhandlung zulässig. Die Widerklage ist also eigenständig gegenüber der ursprünglichen Klage, so dass Artikel 807
des Gerichtsgesetzbuches nicht auf ihr Einreichen anwendbar ist.
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B.3.4. Daraus ergibt sich ein Behandlungsunterschied zwischen dem ursprünglichen Kläger, der die Klage ändern
oder erweitern möchte, und dem ursprünglichen Beklagten, der eine Widerklage in erster Instanz einreicht.

B.4.1. Die fragliche Bestimmung dient einem rechtmäßigen Zweck; der Gesetzgeber konnte nämlich einen
besonderen Schutz vorsehen für die Rechte des ursprünglichen Beklagten, der mit einer Änderung der ursprünglichen
Klage konfrontiert wird, indem er zunächst vorschrieb, dass diese Gegenstand kontradiktorischer Schlussanträge sein
muss, und dass sie anschließend auf Fakten oder Handlungen beruht, die im verfahrenseinleitenden Akt angeführt
sind.

B.4.2. Der Behandlungsunterschied beruht auf einem objektiven und sachdienlichen Kriterium; der ursprüngliche
Kläger, der seine Klage erweitern oder ändern möchte, hat im verfahrenseinleitenden Akt alle Möglichkeiten gehabt,
die Ansprüche zu beschreiben, die er gegenüber dem Beklagten geltend zu machten wünschte, und somit den
Gegenstand der Streitsache zu umschreiben. Der Widerkläger hingegen beschreibt mit der Formulierung seiner Klage
in erster Instanz zum ersten Mal den Gegenstand der Ansprüche, die er gegenüber dem ursprünglichen Kläger geltend
machen möchte. Der Widerkläger befindet sich diesbezüglich in der Situation des ursprünglichen Klägers, wenn dieser
eine Klage einreicht.

B.4.3. Dieser Behandlungsunterschied beeinträchtigt nicht in unverhältnismäßiger Weise die Rechte des
ursprünglichen Klägers. Der ursprüngliche Kläger hat nämlich, weil er das Verfahren eingeleitet hat, die
uneingeschränkte Freiheit gehabt, dessen Tragweite im verfahrenseinleitenden Akt zu bestimmen. Nichts hindert im
Übrigen den ursprünglichen Kläger, wenn er nicht die Bedingungen erfüllt, um die ursprüngliche Klage zu ändern,
daran, auf getrenntem Wege eine neue Klage einzureichen und die neuen Fakten oder Handlungen anzuführen,
die seinen neuen Ansprüchen zugrunde liegen.

B.5. Die präjudizielle Frage ist verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Hof
erkennt für Recht:
Artikel 807 des Gerichtsgesetzbuches verstößt nicht gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung.
Verkündet in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989,

in der öffentlichen Sitzung vom 10. Mai 2007.
Der Kanzler, Der Vorsitzende,
(gez.) P.-Y. Dutilleux. (gez.) M. Melchior.

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2007/202038]

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par jugement du 2 mai 2007 en cause de Souad Guirch contre le centre public d’action sociale de Bruxelles,
dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 10 mai 2007, le Tribunal du travail de Bruxelles a posé les
questions préjudicielles suivantes :

1. « L’article 47, § 1er, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, viole-t-il les articles 10
et 11 de la Constitution, éventuellement combinés avec le principe général de droit des droits de (la) défense et avec
le droit au procès équitable garanti par l’article 6 de la Convention européenne de protection et de sauvegarde des
droits de l’homme, en ce qu’à la différence de ce qui est prévu pour les assurés sociaux qui bénéficient de l’article 23,
alinéa 1er, de la loi du 11 avril 1995 visant à instituer la Charte de l’assuré social, il ne subordonne pas la prise de cours
du délai de recours contre une décision qui n’a pas été notifiée, à la prise de connaissance de cette décision alors qu’en
ce qui concerne l’exercice d’une voie de recours les assurés sociaux ne se trouvent pas dans une situation différente
selon qu’ils sont demandeurs du revenu d’intégration ou d’une autre prestation sociale soumise à la Charte de l’assuré
social ? »;

2. « L’article 47, § 1er, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, viole-t-il les articles 10
et 11 de la Constitution, éventuellement combinés avec le principe général de droit des droits de (la) défense et avec
le droit au procès équitable garanti par l’article 6 de la Convention européenne de protection et de sauvegarde des
droits de l’homme, en ce qu’il traite de la même manière, - c’est-à-dire en faisant courir à leur égard un délai de recours
prévu à peine de déchéance -, d’une part, les demandeurs du revenu d’intégration à qui a été notifiée une décision
comportant l’ensemble des mentions imposées par l’article 21, § 3, de la loi du 26 mai 2002 et, d’autre part,
les demandeurs du revenu d’intégration à qui aucune décision n’a été notifiée par le C.P.A.S dans le délai qui lui est
imparti pour ce faire, alors pourtant qu’il s’agit de catégories de personnes se trouvant dans une situation radicalement
différente du point de vue de l’information dont elles disposent pour former utilement leur recours ? »;

3. « L’article 47, § 1er, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, viole-t-il les articles 10
et 11 de la Constitution, éventuellement combinés avec le principe général de droit des droits de (la) défense et avec
le droit au procès équitable garanti par l’article 6 de la Convention européenne de protection et de sauvegarde des
droits de l’homme, en ce qu’ils traitent de manière différente - en ne faisant pas courir un délai de recours prévu à peine
de déchéance dans un cas et en faisant prendre cours un tel délai dans l’autre cas - d’une part, les demandeurs du
revenu d’intégration à qui a été notifiée une décision ne remplissant pas toutes les exigences de l’article 21, § 3,
de la loi du 26 mai 2002 et, d’autre part, les demandeurs du revenu d’intégration à qui aucune décision n’a été notifiée
par le C.P.A.S. dans le délai qui lui est imparti pour ce faire, alors qu’il s’agit de catégories de personnes se trouvant
dans une situation comparable du point de vue de l’absence d’une information complète leur permettant de former
utilement un recours ? ».

Cette affaire est inscrite sous le numéro 4204 du rôle de la Cour.

Le greffier,
P.-Y. Dutilleux.
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GRONDWETTELIJK HOF

[2007/202038]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij vonnis van 2 mei 2007 in zake Souad Guirch tegen het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn van
Brussel, waarvan de expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 10 mei 2007, heeft de Arbeidsrechtbank te Brussel
de volgende prejudiciële vragen gesteld :

1. « Schendt artikel 47, § 1, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, eventueel in samenhang gelezen met het algemeen rechtsbeginsel van de rechten
van (de) verdediging en met het in artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens gewaarborgde recht
op een eerlijk proces, in zoverre het in tegenstelling tot datgene waarin is voorzien voor de sociaal verzekerden die de
toepassing van artikel 23, eerste lid, van de wet van 11 april 1995 tot invoering van het handvest van de sociaal
verzekerde genieten, het ingaan van de beroepstermijn tegen een beslissing waarvan geen kennis is gegeven niet
afhankelijk maakt van de kennisneming van die beslissing, terwijl, wat het uitoefenen van een rechtsmiddel betreft,
de sociaal verzekerden zich niet in een verschillende situatie bevinden naargelang zij aanvragers zijn van het leefloon
of een andere aan het handvest van de sociaal verzekerde onderworpen sociale prestatie ? »;

2. « Schendt artikel 47, § 1, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, eventueel in samenhang gelezen met het algemeen rechtsbeginsel van de rechten
van (de) verdediging en met het in artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens gewaarborgde recht
op een eerlijk proces, in zoverre het, enerzijds, de aanvragers van het leefloon aan wie kennis is gegeven van een
beslissing die alle bij artikel 21, § 3, van de wet van 26 mei 2002 opgelegde vermeldingen bevat, en, anderzijds, de
aanvragers van het leefloon aan wie het O.C.M.W. binnen de daartoe toegekende termijn van geen enkele beslissing
kennis heeft gegeven, op dezelfde wijze behandelt - dit wil zeggen door ten aanzien van hen een op straffe van verval
voorgeschreven beroepstermijn te laten ingaan -, terwijl het gaat om categorieën van personen die zich in een radicaal
verschillende situatie bevinden vanuit het oogpunt van de informatie waarover zij beschikken om hun beroep dienstig
in te stellen ? »;

3. « Schendt artikel 47, § 1, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie de
artikelen 10 en 11 van de Grondwet, eventueel in samenhang gelezen met het algemeen rechtsbeginsel van de rechten
van (de) verdediging en met het in artikel 6 van het Europees Verdrag voor de rechten van de mens gewaarborgde recht
op een eerlijk proces, in zoverre het, enerzijds, de aanvragers van het leefloon aan wie kennis is gegeven van een
beslissing die niet voldoet aan alle eisen van artikel 21, § 3, van de wet van 26 mei 2002 en, anderzijds, de aanvragers
van het leefloon aan wie het O.C.M.W. binnen de daartoe toegekende termijn van geen enkele beslissing kennis heeft
gegeven, op verschillende wijze behandelt - dit wil zeggen door een op straffe van verval voorgeschreven
beroepstermijn niet te laten ingaan in het ene geval en door een dergelijke termijn wel te laten ingaan in het andere
geval -, terwijl het gaat om categorieën van personen die zich in een vergelijkbare situatie bevinden vanuit het oogpunt
van de ontstentenis van volledige informatie om dienstig beroep te kunnen instellen ? ».

Die zaak is ingeschreven onder nummer 4204 van de rol van het Hof.

De griffier,
P.-Y. Dutilleux.

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2007/202038]

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

In seinem Urteil vom 2. Mai 2007 in Sachen Souad Guirch gegen das Öffentliche Sozialhilfezentrum Brüssel,
dessen Ausfertigung am 10. Mai 2007 in der Kanzlei des Hofes eingegangen ist, hat das Arbeitsgericht Brüssel folgende
präjudizielle Fragen gestellt:

1. «Verstößt Artikel 47 § 1 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz der Rechte der
Verteidigung und mit dem in Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleisteten Recht auf ein
faires Verfahren, insofern er im Gegensatz zu dem, was für die Sozialversicherten vorgesehen ist, die in den Genuss der
Anwendung von Artikel 23 Absatz 1 des Gesetzes vom 11. April 1995 zur Einführung der Charta der Sozialversicherten
gelangen, den Anfang der Frist für die Einreichung einer Beschwerde gegen einen Beschluss, der nicht notifiziert
worden ist, nicht von der Kenntnisnahme dieses Beschlusses abhängig macht, während sich die Sozialversicherten
hinsichtlich der Einlegung eines Rechtsmittels nicht in einer unterschiedlichen Situation befinden, je nachdem, ob sie
das Eingliederungseinkommen oder eine andere der Charta der Sozialversicherten unterliegende Sozialleistung
beantragen?»;

2. «Verstößt Artikel 47 § 1 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz der Rechte der
Verteidigung und mit dem in Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleisteten Recht auf ein
faires Verfahren, insofern er einerseits die Antragsteller auf das Eingliederungseinkommen, denen ein Beschluss
notifiziert worden ist, der alle durch Artikel 21 § 3 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 auferlegten Vermerke enthält, und
andererseits die Antragsteller auf das Eingliederungseinkommen, denen das ÖSHZ innerhalb der vorgesehenen Frist
keinerlei Beschluss notifiziert hat, gleich behandelt - d.h. indem ihnen gegenüber eine bei sonstigem Verfall
vorgeschriebene Rechtsmittelfrist läuft -, während es sich um Kategorien von Personen handelt, die sich aus dem
Blickwinkel der Information heraus, über die sie verfügen, um ihre Beschwerde in zweckdienlicher Weise einzulegen,
in einer grundverschiedenen Situation befinden?»;
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3. «Verstößt Artikel 47 § 1 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 über das Recht auf soziale Eingliederung gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung, gegebenenfalls in Verbindung mit dem allgemeinen Rechtsgrundsatz der Rechte der
Verteidigung und mit dem in Artikel 6 der Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleisteten Recht auf ein
faires Verfahren, insofern er einerseits die Antragsteller auf das Eingliederungseinkommen, denen ein Beschluss
notifiziert worden ist, der nicht allen Anforderungen nach Artikel 21 § 3 des Gesetzes vom 26. Mai 2002 genügt, und
andererseits die Antragsteller auf das Eingliederungseinkommen, denen das ÖSHZ innerhalb der vorgesehenen Frist
keinerlei Beschluss notifiziert hat, unterschiedlich behandelt - d.h. indem im einen Fall keine bei sonstigem Verfall
vorgeschriebene Rechtsmittelfrist läuft und im anderen Fall wohl eine solche Frist läuft -, während es sich um
Kategorien von Personen handelt, die sich aus dem Blickwinkel des Fehlens einer vollständigen Information heraus,
um ihre Beschwerde in zweckdienlicher Weise einlegen zu können, in einer vergleichbaren Situation befinden?».

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 4204 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2007/202022]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 29 mai 2007 et parvenue au greffe
le 30 mai 2007, un recours en annulation et une demande de suspension de l’article 124, à titre principal, et de
l’article 136, à titre subsidiaire, du décret de la Communauté française du 2 février 2007 fixant le statut des directeurs
(publié au Moniteur belge du 15 mai 2007) ont été introduits, pour cause de violation des articles 10, 11, 23 et 24 de la
Constitution, par Claire Meynaert, demeurant à 1200 Bruxelles, rue de la Rive 76, et l’ASBL « Comité scolaire Singelijn »,
dont le siège social est établi à 1200 Bruxelles, avenue Chapelle-aux-Champs 67.

Cette affaire est inscrite sous le numéro 4209 du rôle de la Cour.
Le greffier,

P.-Y. Dutilleux.

GRONDWETTELIJK HOF

[2007/202022]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 29 mei 2007 ter post aangetekende brief en ter griffie is
ingekomen op 30 mei 2007, zijn een beroep tot vernietiging en een vordering tot schorsing ingesteld van artikel 124,
in hoofdorde, en artikel 136, in ondergeschikte orde, van het decreet van de Franse Gemeenschap van 2 februari 2007
tot vaststelling van het statuut van de directeurs (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 15 mei 2007), wegens
schending van de artikelen 10, 11, 23 en 24 van de Grondwet, door Claire Meynaert, wonende te 1200 Brussel,
Oeverstraat 76, en de VZW « Comité scolaire Singelijn », met maatschappelijke zetel te 1200 Brussel, Veldkapellaan 67.

Die zaak is ingeschreven onder nummer 4209 van de rol van het Hof.
De griffier,

P.-Y. Dutilleux.

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2007/202022]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Hof mit am 29. Mai 2007 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief zugesandt
wurde und am 30. Mai 2007 in der Kanzlei eingegangen ist, erhoben Klage auf Nichtigerklärung und einstweilige
Aufhebung von Artikel 124 - hauptsächlich - und Artikel 136 - hilfsweise - des Dekrets der Französischen Gemeinschaft
vom 2. Februar 2007 zur Festlegung der Rechtsstellung der Schulleiter (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom
15. Mai 2007), wegen Verstoßes gegen die Artikel 10, 11, 23 und 24 der Verfassung: Claire Meynaert, wohnhaft in
1200 Brüssel, rue de la Rive 76, und die VoG «Comité scolaire Singelijn», mit Vereinigungssitz in 1200 Brüssel, avenue
Chapelle-aux-Champs 67.

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 4209 ins Geschäftsverzeichnis des Hofes eingetragen.
Der Kanzler,

P.-Y. Dutilleux.

*

COMMISSIE VOOR HET BANK-, FINANCIE-
EN ASSURANTIEWEZEN

[2007/95225]
Inschrijving als hypotheekonderneming

overeenkomstig de wet van 4 augustus 1992
op het hypothecair krediet

Bij beslissing van het Directiecomité van de Commissie voor het
Bank-, Financie- en Assurantiewezen, op datum van 12 juni 2007 wordt
ingeschreven als hypotheekonderneming de naamloze vennootschap
« Loan Invest », waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is
Terkamerenlaan 74, te 1000 Brussel. (30488)

COMMISSION BANCAIRE, FINANCIERE
ET DES ASSURANCES

[2007/95225]
Inscription comme entreprise hypothécaire

conformément à la loi du 4 août 1992
relative au crédit hypothécaire

Par décision du Comité de Direction de la Commission bancaire,
financière et des Assurances du 12 juin 2007, est inscrite comme
entreprise hypothécaire, la société anonyme « Loan Invest », dont le
siège social est situé boulevard de la Cambre 74, à 1000 Bruxel-
les. (30488)
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COMMISSIE VOOR DE REGULERING
VAN DE ELEKTRICITEIT EN HET GAS (CREG)

[C − 2007/18105]
Het Directiecomité van de Commissie voor de Regulering van de

Elektriciteit en het Gas (CREG) besliste tot hernieuwing van de
tarieven voor de transmissienetbeheerder voor elektriciteit, geldig
voor de hierna aangeduide periode

1 juli 2007 tot en met 30 september 2007.

De tarieven kunnen geconsulteerd worden op de website van de
CREG : www.creg.be

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2007/03342]
Lijst van de betrekkingen van de klasse A2 met de titel van

eerstaanwezend inspecteur bij een fiscaal bestuur die vacant zijn of
die vacant zullen worden. — Addendum

De kolom code in deze lijst is enkel bedoeld voor de personeelsleden
van de BTW, van registratie en domeinen en van de directe belastingen
(sector taxatie : klassieke diensten en controlecentra).

* = betrekking die eventueel vacant zal worden ingevolge mutaties
voortspruitend uit deze benoemingsbeweging (toepassing van
artikel 48 van het koninklijk besluit van 29 oktober 1971).

Administratie van de BTW, Registratie en Domeinen, Sector Regis-
tratie en Domeinen.

Toe te voegen eentalig Franstalige betrekking :

Code Titre Résidence Code Titel Standplaats

955 Inspecteur principal
d’administration fiscale

Mons Shape Domaines * 955 Eerstaanwezend inspec-
teur bij een fiscaal
bestuur

Bergen Shape Domei-
nen

*

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[2007/14213]

Directoraat-generaal Vervoer te Land. — Examen voor het verkrijgen
van een getuigschrift van vakbekwaamheid voor het personenver-
voer over de weg

In uitvoering van het koninklijk besluit van 21 april 2007, zal het
instituut voor Wegtransport (VZW) in opdracht van de Federale
Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer een examenzitting organiseren
voor het verkrijgen van het getuigschrift van vakbekwaamheid voor
het personenvervoer over de weg.

Het schriftelijk gedeelte voor het examen zal plaatsvinden op
5 november 2007 en niet op 14 oktober 2007, zoals eerder gepubliceerd.

De aanvragen tot deelneming moeten worden gesteld op een speciaal
formulier, te bekomen bij het Instituut voor Wegtransport, Archimedes-
straat 5, 1000 Brussel.

Zij moeten worden gericht aan de secretaris van de Examencommis-
sie op hetzelfde adres en uiterlijk één maand voor de datum van de
examenzitting.

Een niet terugvorderbaar inschrijvingsgeld van 87 euro moet in zijn
geheel en eveneens uiterlijk één maand voor de datum van de
examenzitting worden overgemaakt op rekeningnummer 210-
0376590-88 van het Instituut voor Wegtransport, 1000 Brussel,
(tel. : 02-234 30 10).

COMMISSION DE REGULATION
DE L’ELECTRICITE ET DU GAZ (CREG)

[C − 2007/18105]
Le Comité de Direction de la Commission de Régulation de

l’Electricité et du Gaz (CREG) a décidé de renouveler les tarifs du
gestionnaire de réseau de transmission d’électricité valables pour
la période reprise ci-après

1er juillet 2007 jusqu’au 30 septembre 2007.

Les tarifs sont disponibles sur le site web de la CREG : www.creg.be

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2007/03342]
Liste des emplois de la classe A2 auxquels est attaché le titre

d’inspecteur principal d’administration fiscale qui sont vacants ou
le deviendront éventuellement. — Addendum

La colonne code de cette liste est uniquement pour les agents de la
T.V.A., de l’enregistrement et des domaines et des contributions directes
(secteur taxation : services classiques et centres de contrôle).

* = emploi qui deviendrait éventuellement vacant à la suite de
mutations issues de ce mouvement de nomination (application de
l’article 48 de l’arrêté royal du 29 octobre 1971).

Administration de la T.V.A., de l’Enregistrement et des Domaines,
Secteur de l’Enregistrement et des Domaines.

Emploi francophone unilingue à ajouter :

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[2007/14213]

Direction générale Transport terrestre. — Examen de capacité profes-
sionnelle au transport de voyageurs par route

En exécution de l’arrêté royal du 21 avril 2007, l’Institut du Transport
routier (ASBL) organisera pour le compte du Service public fédéral
Mobilité et Transports une session d’examen de capacité profession-
nelle au transport de voyageurs par route.

La partie écrite de l’examen aura lieu le 5 novembre 2007, au lieu du
14 octobre 2007, comme publié antérieurement.

Les demandes de participation doivent être établies sur un formu-
laire spécial délivré sur demande par l’Institut du Transport routier, rue
Archimède 5, 1000 Bruxelles.

Elles doivent être adressées au secrétaire du jury à la même adresse,
au moins un mois avant la date de la session d’examen.

Le droit d’inscription fixé à 87 euros et non remboursable, doit
également être versé intégralement au moins un mois avant la date de
la session d’examen au compte 210-0376590-88 de l’Institut de Trans-
port routier, 1000 Bruxelles, (tél. : 02-234 30 10).
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2007/202041]

Neerlegging van collectieve arbeidsovereenkomsten

De hierna vermelde collectieve arbeidsovereenkomsten werden
neergelegd ter Griffie van de Algemene Directie Collectieve arbeidsbe-
trekkingen van de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

De teksten van de ter Griffie neergelegde collectieve arbeidsovereen-
komsten zijn beschikbaar op de website van de FOD. Zij kunnen
eveneens gratis afgeprint worden.

Er kunnen evenwel voor eensluidend verklaarde afschriften van deze
overeenkomsten worden verkregen mits voorafgaande betaling van
een retributie van 1 EUR per bladzijde. Het afleveren van delen van
kopieën wordt niet toegestaan.

De retributie is te betalen in handen van het daartoe afgevaardigd
personeelslid van de Griffie.

Zij mag ook, vóór de uitreiking van de documenten, worden gestort
op postrekening nr. 679-2005847-81, ″Collectieve arbeidsovereen-
komsten″, met vermelding van de registratienummers van de gewenste
overeenkomsten.

Adres : Ernest Blérotstraat 1, te 1070 Brussel, lokaal 4195.

Telefoon : 02-233 41 48 en 41 21 van 9 tot 12 uur en van 14 tot 16 uur.

Fax : 02-233 41 45.

E-mail : aca@werk.belgie.be

Internetsite : http://www.werk.belgie.be

PARITAIR COMITE VOOR HET KAPPERSBEDRIJF EN DE SCHOON-
HEIDSZORGEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- het vakgebied fitnesscentra zoals nader bepaald in artikel 1
- onderwerp : vaststelling van de loontoeslagen voor de tewerkstelling
op zon- en feestdagen en het ’s nachts tewerkstellen van de werkne-
mers in sommige ondernemingen
- uitvoering van overeenkomst nummer 059039 van 02/07/2001
- vervanging van overeenkomst nummer 061409 van 17/12/2001
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/06/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82967/CO/3140000.

PARITAIR COMITE VOOR HET KAPPERSBEDRIJF EN DE SCHOON-
HEIDSZORGEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ
- uitvoering van overeenkomst nummer 027766 van 25/03/1991
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82968/CO/3140000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE GROEVEN
VAN NIET UIT TE HOUWEN KALKSTEEN EN VAN DE KALK-
OVENS, VAN DE BITTERSPAATGROEVEN EN -OVENS OP HET
GEHELE GRONDGEBIED VAN HET RIJK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 13/03/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82969/CO/1020900.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2007/202041]

Dépôt de conventions collectives de travail

Les conventions collectives de travail désignées ci-après ont été
déposées au Greffe de la Direction générale Relations collectives du
travail du SPF Emploi, Travail et Concertation sociale.

Les textes des conventions déposées au Greffe sont disponibles sur le
site Internet du SPF. Ceux-ci peuvent également être imprimés
gratuitement.

On peut toutefois se faire délivrer des copies certifiées conformes de
ces conventions moyennant le paiement préalable d’une redevance de
1 EUR par page. La délivrance de reproduction partielle n’est pas
autorisée.

La redevance est payable entre les mains de l’agent du Greffe désigné
à cet effet.

Elle peut aussi être versée, préalablement à la délivrance des
documents au compte postal no 679-2005847-81, ″Conventions collecti-
ves de travail″, en mentionnant les numéros d’enregistrement des
conventions souhaitées.

Adresse : rue Ernest Blérot 1, à 1070 Bruxelles, local 4195.

Téléphone : 02-233 41 48 et 41 21 de 9 à 12 heures et de 14 à 16 heures.

Télécopie : 02-233 41 45.

Courriel : arc@emploi.belgique.be

Site Internet : http://www.emploi.belgique.be

COMMISSION PARITAIRE DE LA COIFFURE ET DES SOINS DE
BEAUTE

Convention collective de travail conclue le 14/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- sous-secteur des centres de fitness comme stipulé dans l’article 1er

- objet : fixation des suppléments salariaux pour l’occupation les
dimanches et jours fériés et l’occupation la nuit de travailleurs dans
certaines entreprises
- exécution de la convention numéro 059039 du 02/07/2001
- remplacement de la convention numéro 061409 du 17/12/2001
- durée de validité : à partir du 01/06/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82967/CO/3140000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA COIFFURE ET DES SOINS DE
BEAUTE

Convention collective de travail conclue le 14/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE
- exécution de la convention numéro 027766 du 25/03/1991
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82968/CO/3140000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE CALCAIRE NON TAILLE ET DES FOURS A CHAUX, DES
CARRIERES DE DOLOMIES ET DES FOURS A DOLOMIES DE
TOUT LE TERRITOIRE DU ROYAUME

Convention collective de travail conclue le 13/03/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- objet : conditions de travail et de rémunération
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82969/CO/1020900.
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PARITAIR COMITE VOOR DE TEXTIELVERZORGING
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/03/2007, neergelegd
op 16/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- uitvoering van overeenkomst nummer 067672 van 22/05/2003
- vervanging van overeenkomst nummer 075819 van 17/05/2005
- geldigheidsduur : van 01/07/2005 tot 30/06/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82970/CO/1100000.

PARITAIR COMITE VOOR DE TEXTIELVERZORGING
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/03/2007, neergelegd
op 16/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- uitvoering van overeenkomst nummer 067672 van 22/05/2003
- vervanging van overeenkomst nummer 073913 van 05/01/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2005 tot 30/06/2005
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82971/CO/1100000.

PARITAIR COMITE VOOR DE METAAL-, MACHINE- EN ELEK-
TRISCHE BOUW

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 28/03/2007, neergelegd
op 14/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- werknemers en industriële leerlingen alsook de ondernemingen
bedoeld in hoofdstuk II

- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid
- wijziging van overeenkomst nummer 067069 van 07/07/2003
- wijziging van overeenkomst nummer 075373 van 30/05/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2005, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82972/CO/1110000.

PARITAIR COMITE VOOR DE METAAL-, MACHINE- EN ELEK-
TRISCHE BOUW

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 28/03/2007, neergelegd
op 11/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- werknemers en industriële leerlingen alsook de ondernemingen
bedoeld in hoofdstuk II

- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid
- wijziging van overeenkomst nummer 075373 van 30/05/2005
- wijziging van overeenkomst nummer 078429 van 19/12/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2006, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82973/CO/1110000.

PARITAIR COMITE VOOR HET BOUWBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 15/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- ook van toepassing op de uitzendkantoren die werknemers ter
beschikking stellen van bouwbedrijven

- onderwerp : vaststelling van het kwartaalbedrag van de forfaitaire
bijdrage aan het Fonds voor bestaanszekerheid
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 30/09/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82974/CO/1240000.

COMMISSION PARITAIRE POUR L’ENTRETIEN DU TEXTILE
Convention collective de travail conclue le 30/03/2007, déposée
le 16/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- exécution de la convention numéro 067672 du 22/05/2003
- remplacement de la convention numéro 075819 du 17/05/2005
- durée de validité : du 01/07/2005 au 30/06/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82970/CO/1100000.

COMMISSION PARITAIRE POUR L’ENTRETIEN DU TEXTILE
Convention collective de travail conclue le 30/03/2007, déposée
le 16/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- exécution de la convention numéro 067672 du 22/05/2003
- remplacement de la convention numéro 073913 du 05/01/2005
- durée de validité : du 01/01/2005 au 30/06/2005
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82971/CO/1100000.

COMMISSION PARITAIRE DES CONSTRUCTIONS METALLIQUE,
MECANIQUE ET ELECTRIQUE

Convention collective de travail conclue le 28/03/2007, déposée
le 14/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- travailleurs et apprentis industriels ainsi que les entreprises visées
au chapitre II

- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 067069 du 07/07/2003
- modification de la convention numéro 075373 du 30/05/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2005, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82972/CO/1110000.

COMMISSION PARITAIRE DES CONSTRUCTIONS METALLIQUE,
MECANIQUE ET ELECTRIQUE

Convention collective de travail conclue le 28/03/2007, déposée
le 11/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- travailleurs et apprentis industriels ainsi que les entreprises visées
au chapitre II

- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 075373 du 30/05/2005
- modification de la convention numéro 078429 du 19/12/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2006, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82973/CO/1110000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA CONSTRUCTION
Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 15/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- s’applique aussi aux agences d’intérim mettant des travailleurs à
disposition d’entreprises de construction

- objet : fixation du montant trimestriel de la cotisation due au Fonds de
sécurité d’existence
- durée de validité : du 01/07/2007 au 30/09/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82974/CO/1240000.
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PARITAIR COMITE VOOR HET BOUWBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 15/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- ook van toepassing op de uitzendkantoren die werknemers ter
beschikking stellen van bouwbedrijven

- onderwerp : vaststelling van de bijdrage aan het Fonds voor
Vakopleiding
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82975/CO/1240000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE SCHEIKUNDIGE
NIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 02/05/2007, neergelegd
op 08/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- zoals nader bepaald in art. 1
- onderwerp : sectoraal akkoord 2007-2008
- gedeeltelijke verlenging van overeenkomst nummer 066192 van
21/03/2003
- verlenging van overeenkomst nummer 075939 van 28/06/2005
- wijziging van overeenkomst nummer 075937 van 28/06/2005
- wijziging van overeenkomst nummer 075940 van 28/06/2005
- wijziging van overeenkomst nummer 075936 van 28/06/2005
- verlenging van overeenkomst nummer 076285 van 25/07/2005
- verlenging van overeenkomst nummer 076284 van 25/07/2005
- wijziging van overeenkomst nummer 076287 van 25/07/2005
- verlenging van overeenkomst nummer 076286 van 25/07/2005
- uitvoering van overeenkomst nummer 079287 van 17/03/2006
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82976/CO/2070000.

PARITAIR COMITE VOOR DE MAATSCHAPPIJEN VOOR HYPOTHE-
CAIRE LENINGEN, SPAREN EN KAPITALISATIE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 19/03/2007, neergelegd
op 14/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- onderwerp : wijziging van de statuten van het Paritair Vormingsfonds
voor risicogroepen
- wijziging van overeenkomst nummer 030410 van 03/06/1992
- wijziging van overeenkomst nummer 038277 van 19/05/1995
- wijziging van overeenkomst nummer 050953 van 18/02/1999
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82977/CO/3080000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE OPVOEDINGS- EN HUISVESTINGS-
INRICHTINGEN EN -DIENSTEN VAN DE FRANSE GEMEEN-
SCHAP, HET WAALSE GEWEST EN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 08/03/2007, neergelegd
op 14/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- erkend en/of gesubsidieerd door de Franse Gemeenschap, het
Waalse Gewest en de Duitstalige Gemeenschap of de Franse Gemeen-
schapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
- instellingen en diensten van het Waals Gewest die dezelfde
activiteiten uitoefenen en die niet erkend noch gesubsidieerd zijn

- onderwerp : toekenning van het brugpensioen op 56 jaar voor de
werknemers die gedurende ten minste 20 jaar zijn tewerkgesteld in een
stelsel van nachtarbeid
- verlenging van overeenkomst nummer 068677 van 19/12/2000
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 01/01/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82978/CO/3190200.

COMMISSION PARITAIRE DE LA CONSTRUCTION
Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 15/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- s’applique aussi aux agences d’intérim mettant des travailleurs à
disposition d’entreprises de construction

- objet : fixation du taux de la cotisation au Fonds de Formation
professionnelle
- durée de validité : du 01/07/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82975/CO/1240000.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DE L’INDUSTRIE
CHIMIQUE

Convention collective de travail conclue le 02/05/2007, déposée
le 08/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- comme stipulé dans le 1er article
- objet : accord sectoriel 2007-2008
- prolongation partielle de la convention numéro 066192 du 21/03/2003

- prolongation de la convention numéro 075939 du 28/06/2005
- modification de la convention numéro 075937 du 28/06/2005
- modification de la convention numéro 075940 du 28/06/2005
- modification de la convention numéro 075936 du 28/06/2005
- prolongation de la convention numéro 076285 du 25/07/2005
- prolongation de la convention numéro 076284 du 25/07/2005
- modification de la convention numéro 076287 du 25/07/2005
- prolongation de la convention numéro 076286 du 25/07/2005
- exécution de la convention numéro 079287 du 17/03/2006
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82976/CO/2070000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES SOCIETES DE PRETS HYPO-
THECAIRES, D’EPARGNE ET DE CAPITALISATION

Convention collective de travail conclue le 19/03/2007, déposée
le 14/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- objet : modification des statuts du Fonds paritaire de formation pour
groupes à risque
- modification de la convention numéro 030410 du 03/06/1992
- modification de la convention numéro 038277 du 19/05/1995
- modification de la convention numéro 050953 du 18/02/1999
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82977/CO/3080000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DES ETABLISSEMENTS ET SERVI-
CES D’EDUCATION ET D’HEBERGEMENT DE LA COMMU-
NAUTE FRANÇAISE, DE LA REGION WALLONNE ET DE LA
COMMUNAUTE GERMANOPHONE

Convention collective de travail conclue le 08/03/2007, déposée
le 14/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- agréés et/ou subventionnées par la Communauté française,
la Région wallonne, la Communauté germanophone ou la Commis-
sion communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale
- établissemnts et services de la Région wallonne exerçant les mêmes
activités et qui ne sont ni agréés ni subventionnés

- objet : l’octroi de la prépension à 56 ans pour les travailleurs occupés
depuis au moins 20 ans dans un régime de travail de nuit

- prolongation de la convention numéro 068677 du 19/12/2000
- durée de validité : du 01/01/2007 au 01/01/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82978/CO/3190200.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
VAN HET WAALSE GEWEST EN VAN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/01/2007, neergelegd
op 27/04/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- beschutte werkplaatsen erkend en gesubsidieerd door de ’Dienst-
stelle für Personen mit einer Behinderung’

- onderwerp : loonspanning
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82981/CO/3270300.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
VAN HET WAALSE GEWEST EN VAN DE DUITSTALIGE GEMEEN-
SCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/01/2007, neergelegd
op 27/04/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- beschutte werkplaatsen erkend en gesubsidieerd door de ’Dienst-
stelle für Personen mit einer Behinderung

- onderwerp : carensdag
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82982/CO/3270300.

PARITAIR COMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 23/04/2007, neergelegd
op 04/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- niet van toepassing op :

- werkgevers die er blijk van geven gebonden te zijn door een buiten
Paritair Comité gesloten CAO die dezelfde aangelegenheid regelt en
op grond waarvan zij een vrijstelling genieten van de voor de
risicogroepen bestemde patronale bijdragen

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82984/CO/3290000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 29/05/2007.
- toepassingsgebied :

- werknemers tewerkgesteld in de vervoeractiviteiten
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- vervanging van overeenkomst nummer 060646 van 24/10/2001
- wijziging van overeenkomst nummer 077886 van 30/11/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/11/2005, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 82995/CO/1260000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET MAROKIJNWERK EN DE HAND-
SCHOENNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 15/05/2007, neergelegd
op 29/05/2007 en geregistreerd op 01/06/2007.
- onderwerp : halftijds brugpensioen op 57 jaar
- geldigheidsduur : van 01/06/2007 tot 31/12/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83088/CO/1280300.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE DE LA REGION WALLONNE ET DE LA COMMU-
NAUTE GERMANOPHONE

Convention collective de travail conclue le 24/01/2007, déposée
le 27/04/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- entreprises de travail adapté reconnues et subsidiées par la
″Dienststelle für Personen mit einer Behinderung’ Beschützenden
Werkstätten anerkannt und bezuschusst durch die ’Dienststelle für
Personen mit einer Behinderung″

- objet : tension salariale
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82981/CO/3270300.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE DE LA REGION WALLONNE ET DE LA COMMU-
NAUTE GERMANOPHONE

Convention collective de travail conclue le 24/01/2007, déposée
le 27/04/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- entreprises de travail adapté reconnues et subsidiées par la
’Dienststelle für Personen mit einer Behinderung’ Beschützenden
Werkstätten anerkannt und bezuschusst durch die ’Dienststelle für
Personen mit einer Behinderung’

- objet : jour de carence
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82982/CO/3270300.

COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-CULTUREL
Convention collective de travail conclue le 23/04/2007, déposée
le 04/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- hors du champ d’application :

- employeurs qui font la preuve qu’ils sont liés par une CCT conclue
en dehors de la Commission paritaire réglant la même matière et sur
base de laquelle ils sont dispensés du paiement des cotisations
patronales en faveur des groupes à risque

- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82984/CO/3290000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 29/05/2007.
- champ d’application :

- travailleurs occupés à des activités de transport
- objet : conditions de travail et de rémunération
- remplacement de la convention numéro 060646 du 24/10/2001
- modification de la convention numéro 077886 du 30/11/2005
- durée de validité : à partir du 01/11/2005, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 82995/CO/1260000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE LA MAROQUINERIE ET DE LA
GANTERIE

Convention collective de travail conclue le 15/05/2007, déposée
le 29/05/2007 et enregistrée le 01/06/2007.
- objet : prépension mi-temps à 57 ans
- durée de validité : du 01/06/2007 au 31/12/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83088/CO/1280300.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE SOCIO-CULTURELE SECTOR
VAN DE FRANSTALIGE EN DUITSTALIGE GEMEENSCHAP EN
HET WAALSE GEWEST

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- zoals nader bepaald in artikel 1
- onderwerp : functieclassificatie en loonvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 044410 van 20/03/1997
- geldigheidsduur : m.i.v. 05/10/2006, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83164/CO/3290200.

PARITAIR COMITE VOOR HET GLASBEDRIJF
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 24/04/2007, neergelegd
op 23/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83165/CO/1150000.

PARITAIR COMITE VOOR DE TEXTIELNIJVERHEID EN HET BREI-
WERK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 14/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- niet van toepassing op :

- Paritair Subcomité voor de textielnijverheid uit het administratief
arrondissement Verviers
- Paritair Subcomité voor de vlasbereiding
- Paritair Subcomité voor het vervaardigen van en de handel in
zakken in jute of in vervangingsmaterialen

- onderwerp : aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 31/12/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83166/CO/1200000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOORTBRENGING VAN PAPIERPAP,
PAPIER EN KARTON

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 21/05/2007, neergelegd
op 21/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83167/CO/1290000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOORTBRENGING VAN PAPIERPAP,
PAPIER EN KARTON

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 21/05/2007, neergelegd
op 23/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid
- wijziging van overeenkomst nummer 034863 van 13/12/1993
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83168/CO/1290000.

PARITAIR COMITE VOOR DE VOORTBRENGING VAN PAPIERPAP,
PAPIER EN KARTON

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 30/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- verlenging van overeenkomst nummer 075301 van 09/06/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83169/CO/1290000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE SECTEUR SOCIO-
CULTUREL DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE ET GERMANO-
PHONE ET DE LA REGION WALLONNE

Convention collective de travail conclue le 14/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- comme stipulé à l’article 1er

- objet : classification de fonctions et conditions de rémunération
- exécution de la convention numéro 044410 du 20/03/1997
- durée de validité : à partir du 05/10/2006, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83164/CO/3290200.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE VERRIERE
Convention collective de travail conclue le 24/04/2007, déposée
le 23/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prépension
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83165/CO/1150000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE TEXTILE ET DE LA
BONNETERIE

Convention collective de travail conclue le 14/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- hors du champ d’application :
- Sous-commission paritaire de l’industrie textile de l’arrondissement

administratif de verviers
- Sous-commission paritaire de la préparation du lin
- Sous-commission paritaire de la fabrication et du commerce de sacs
en jute ou en matériaux de remplacement

- objet : indemnité complémentaire en faveur de certains travailleurs
âgés en cas de licenciement
- durée de validité : du 01/07/2007 au 31/12/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83166/CO/1200000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA PRODUCTION DES PATES,
PAPIERS ET CARTONS

Convention collective de travail conclue le 21/05/2007, déposée
le 21/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83167/CO/1290000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA PRODUCTION DES PATES,
PAPIERS ET CARTONS

Convention collective de travail conclue le 21/05/2007, déposée
le 23/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 034863 du 13/12/1993
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83168/CO/1290000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LA PRODUCTION DES PATES,
PAPIERS ET CARTONS

Convention collective de travail conclue le 30/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- prolongation de la convention numéro 075301 du 09/06/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83169/CO/1290000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen
- opheffing van overeenkomst nummer 082033 van 13/12/2006
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83170/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ
- wijziging van overeenkomst nummer 021927 van 19/12/1988
- opheffing van overeenkomst nummer 075120 van 25/05/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83171/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : maatregelen tot bevordering van de werkgelegenheid en
de vorming en regeling van de overuren
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83172/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- niet van toepassing op :

- ondernemingen waar papieren hulzen worden vervaardigd
- onderwerp : bijkomende werkloosheidsuitkeringen
- opheffing van overeenkomst nummer 067697 van 14/05/2003
- geldigheidsduur : van 01/06/2007 tot 31/01/2009, met verlengings-
beding
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83173/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- niet van toepassing op :

- de hoofdstukken II en III, met uitzondering van artikel 8, zijn niet
toepasselijk op de ondernemingen van behangpapier
- de hoofdstukken II, III, VI en VIII zijn niet toepasselijk op de
ondernemingen van papieren hulzen

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- opheffing van overeenkomst nummer 075116 van 25/05/2005
- geldigheidsduur : van 01/02/2007 tot 31/01/2009, met verlengings-
beding
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83174/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : sociale voordelen : syndicale premie en afscheidspremie
- opheffing van overeenkomst nummer 075121 van 25/05/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83175/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prépension
- abrogation de la convention numéro 082033 du 13/12/2006
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83170/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE
- modification de la convention numéro 021927 du 19/12/1988
- abrogation de la convention numéro 075120 du 25/05/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83171/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : mesures visant à promouvoir l’emploi et la formation et
réglementation des heures supplémentaires
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83172/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- hors du champ d’application :

- entreprises de fabrication de tubes en papier
- objet : indemnités complémentaires de chômage
- abrogation de la convention numéro 067697 du 14/05/2003
- durée de validité : du 01/06/2007 au 31/01/2009, avec clause de
reconduction
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83173/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- hors du champ d’application :

- les chapitres II et III, à l’exception de l’article 8, ne sont pas
applicables aux entreprises de papiers peints
- les chapitres II, III, VI et VIII ne sont pas applicables aux entreprises
de fabrication de tubes en papier

- objet : conditions de travail et de rémunération
- abrogation de la convention numéro 075116 du 25/05/2005
- durée de validité : du 01/02/2007 au 31/01/2009, avec clause de
reconduction
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83174/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : avantages sociaux : prime syndicale et prime de départ
- abrogation de la convention numéro 075121 du 25/05/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83175/CO/1360000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : carensdag
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83176/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE PAPIER- EN KARTONBEWERKING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 25/05/2007, neergelegd
op 04/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : anciënniteit
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83177/CO/1360000.

PARITAIR COMITE VOOR DE LANDBOUW
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- niet van toepassing op :

- seizoens- en gelegenheidswerknemers zoals bepaald in artikel 8bis
van het koninklijk besluit van 28/11/1969

- onderwerp : syndicale premie
- vervanging van overeenkomst nummer 078951 van 08/02/2006
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83178/CO/1440000.

PARITAIR COMITE VOOR DE LANDBOUW
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 24/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- gelegenheidspersoneel in uitvoering van voor de sector geldende
regeling inzake seizoens- en gelegenheidswerk

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- uitvoering van overeenkomst nummer 078949 van 08/02/2006
- vervanging van overeenkomst nummer 078893 van 08/02/2006
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83179/CO/1440000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE HAVEN VAN ZEEBRUGGE-
BRUGGE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 04/05/2007, neergelegd
op 24/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : CODEX van het algemeen contingent
- vervanging van overeenkomst nummer 069013 van 07/02/2003
- geldigheidsduur : m.i.v. 04/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83180/CO/3010500.

PARITAIR COMITE VOOR DE DIAMANTNIJVERHEID EN -HANDEL

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 03/05/2007, neergelegd
op 25/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : anciënniteitspremie
- verlenging van overeenkomst nummer 055299 van 20/01/2000
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83181/CO/3240000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : jour de carence
- durée de validité : du 01/07/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83176/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE LA TRANSFORMATION DU PAPIER
ET DU CARTON

Convention collective de travail conclue le 25/05/2007, déposée
le 04/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : ancienneté
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83177/CO/1360000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AGRICULTURE
Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- hors du champ d’application :

- personnel saisonnier ou occasionnel visé à l’article 8bis de l’arrêté
royal du 28/11/1969

- objet : prime syndicale
- remplacement de la convention numéro 078951 du 08/02/2006
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83178/CO/1440000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AGRICULTURE
Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 24/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- personnel saisonnier occupé en exécution du règlement concernant
le travail saisonnier et occasionnel du secteur

- objet : conditions de travail et de rémunération
- exécution de la convention numéro 078949 du 08/02/2006
- remplacement de la convention numéro 078893 du 08/02/2006
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83179/CO/1440000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LE PORT DE ZEEBRUGGE-
BRUGES

Convention collective de travail conclue le 04/05/2007, déposée
le 24/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : CODEX du contingent général
- remplacement de la convention numéro 069013 du 07/02/2003
- durée de validité : à partir du 04/05/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83180/CO/3010500.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE ET DU COMMERCE
DU DIAMANT

Convention collective de travail conclue le 03/05/2007, déposée
le 25/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prime d’ancienneté
- prolongation de la convention numéro 055299 du 20/01/2000
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83181/CO/3240000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2006 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : protocolakkoord 2007-2008
- wijziging van overeenkomst nummer 069666 van 12/12/2003
- uitvoering van overeenkomst nummer 079875 van 04/04/2006
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : nee
- registratienummer : 83182/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : bevordering van de tewerkstelling
- vervanging van overeenkomst nummer 079885 van 04/04/2006
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/06/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83183/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : loonvoorwaarden
- wijziging van overeenkomst nummer 069666 van 12/12/2003
- wijziging van overeenkomst nummer 075204 van 01/06/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83184/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : vaststelling van de gegevens die de afrekening moet
bevatten die bij elke definitieve betaling van het loon aan de bediende
overhandigd wordt
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2008, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83185/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : statuut van de syndicale afvaardiging
- wijziging van overeenkomst nummer 047673 van 02/03/1998
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83186/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : vaststelling van de werkgeversbijdrage aan FBZ
- uitvoering van overeenkomst nummer 047660 van 02/03/1998
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83187/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2006 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : protocole d’accord 2007-2008
- modification de la convention numéro 069666 du 12/12/2003
- exécution de la convention numéro 079875 du 04/04/2006
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires
- force obligatoire demandée : non
- numéro d’enregistrement : 83182/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : promotion de l’emploi
- remplacement de la convention numéro 079885 du 04/04/2006
- durée de validité : à partir du 01/06/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83183/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : conditions de rémunération
- modification de la convention numéro 069666 du 12/12/2003
- modification de la convention numéro 075204 du 01/06/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83184/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : fixation des renseignements que doit contenir le décompte
remis à l’employé lors de chaque règlement définitif de la rémunération

- durée de validité : à partir du 01/01/2008, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83185/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : statut de la délégation syndicale
- modification de la convention numéro 047673 du 02/03/1998
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83186/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : fixation de la cotisation des employeurs au FSE
- exécution de la convention numéro 047660 du 02/03/1998
- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83187/CO/2260000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- vervanging van overeenkomst nummer 075203 van 01/06/2005
- uitvoering van overeenkomst nummer 083187 van 22/05/2007
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83188/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN UIT DE INTERNATIO-
NALE HANDEL, HET VERVOER EN DE LOGISTIEK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 31/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : vormings- en tewerkstellingsakkoord 2007-2008
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83189/CO/2260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN VAN DE INRICHTIN-
GEN VAN HET GESUBSIDIEERD VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/07/2006, neergelegd
op 26/10/2006 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- niet-gesubsidieerde contractuele bedienden van de Hogescholen
van het gesubsidieerd vrij onderwijs in de Franse Gemeenschap
- niet-gesubsidieerde bedienden van de VZW’s die verbonden zijn
met de Hogescholen en die activiteiten organiseren die gekoppeld
zijn aan de taken die voorbehouden zijn aan de Hogescholen
(decreet 05/08/1995)

- onderwerp : stelsel van conventionele dagen dienstvrijstelling
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/09/2006, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83190/CO/2250000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN VAN DE INRICHTIN-
GEN VAN HET GESUBSIDIEERD VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 07/07/2006, neergelegd
op 26/10/2006 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- Hogescholen van het door de Franse Gemeenschap gesubsidieerd
vrij onderwijs

- onderwerp : beroepeninschaling
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/09/2006, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83191/CO/2250000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 23/01/2007, neergelegd
op 28/02/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.

- toepassingsgebied :

- onderwijsinstellingen en internaten gesubsidieerd door de Vlaamse
Gemeenschap

- onderwerp : syndicale premie

- wijziging van overeenkomst nummer 006162 van 05/11/1979

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83192/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- remplacement de la convention numéro 075203 du 01/06/2005
- exécution de la convention numéro 083187 du 22/05/2007
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83188/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DU COMMERCE
INTERNATIONAL, DU TRANSPORT ET DE LA LOGISTIQUE

Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée
le 31/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : accord relatif à la formation et l’emploi 2007-2008
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83189/CO/2260000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DES INSTITU-
TIONS DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE SUBVENTIONNE

Convention collective de travail conclue le 07/07/2006, déposée
le 26/10/2006 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- employés contractuels non subsidiés des Hautes Ecoles de l’ensei-
gnement libre subventionné en Communauté française
- employés non subsidiés des ASBL liées aux Hautes Ecoles et
organisant des activités liées aux missions dévolues aux Hautes
Ecoles par le décret du 05/08/1995

- objet : régime de jours conventionnels de dispense de service
- durée de validité : à partir du 01/09/2006, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83190/CO/2250000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES EMPLOYES DES INSTITU-
TIONS DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE SUBVENTIONNE

Convention collective de travail conclue le 07/07/2006, déposée
le 26/10/2006 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- Hautes Ecoles de l’enseignement libre subventionné par la Commu-
nauté française

- objet : barémisation des fonctions
- durée de validité : à partir du 01/09/2006, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83191/CO/2250000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 23/01/2007, déposée
le 28/02/2007 et enregistrée le 07/06/2007.

- champ d’application :

- établissements d’enseignement et internats subsidiés par la Com-
munaut é flamande

- objet : prime syndicale

- modification de la convention numéro 006162 du 05/11/1979

- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83192/CO/1520000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 23/01/2007, neergelegd
op 28/02/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- onderwijsinstellingen en internaten gesubsidieerd door de Vlaamse
Gemeenschap

- onderwerp : financiële bijdrage in de vervoerkosten
- vervanging van overeenkomst nummer 063309 van 22/04/2002
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83193/CO/1520000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2006, neergelegd
op 29/01/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid
- wijziging van overeenkomst nummer 004989 van 26/04/1978
- wijziging van overeenkomst nummer 054654 van 01/03/2000
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/04/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83194/CO/1520000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2006, neergelegd
op 29/01/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83195/CO/1520000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2006, neergelegd
op 29/01/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : halftijds brugpensioen op 55 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83196/CO/1520000.

PARITAIR COMITE VOOR DE GESUBSIDIEERDE INRICHTINGEN
VAN HET VRIJ ONDERWIJS

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/12/2006, neergelegd
op 29/01/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- onderwijsinstellingen en internaten gesubsidieerd door de Vlaamse
Gemeenschap

- onderwerp : carensdag
- wijziging van overeenkomst nummer 063330 van 08/05/2002
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83197/CO/1520000.
NATIONALE ARBEIDSRAAD
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 31/05/2007, neergelegd
op 06/06/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : CAO nr. 19septies tot wijziging van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 19ter van 05/03/1991 tot vervanging van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 19 van 26/03/1975 betreffende de
financiële bijdrage van de werkgever in de prijs van het vervoer van de
werknemers
- wijziging van overeenkomst nummer 026588 van 05/03/1991
- geldigheidsduur : m.i.v. 31/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83198/CO/3000000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 23/01/2007, déposée
le 28/02/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- établissements d’enseignement et internats subsidiés par la Com-
munaut é flamande

- objet : intervention financière dans les frais de transport
- remplacement de la convention numéro 063309 du 22/04/2002
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83193/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 22/12/2006, déposée
le 29/01/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 004989 du 26/04/1978
- modification de la convention numéro 054654 du 01/03/2000
- durée de validité : à partir du 01/04/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83194/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 22/12/2006, déposée
le 29/01/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83195/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 22/12/2006, déposée
le 29/01/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prépension à mi-temps à 55 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83196/CO/1520000.

COMMISSION PARITAIRE POUR LES INSTITUTIONS SUBSIDIEES
DE L’ENSEIGNEMENT LIBRE

Convention collective de travail conclue le 22/12/2006, déposée
le 29/01/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- établissements d’enseignement et internats subsidiés par la Com-
munauté flamande

- objet : jour de carence
- modification de la convention numéro 063330 du 08/05/2002
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83197/CO/1520000.
CONSEIL NATIONAL DU TRAVAIL
Convention collective de travail conclue le 31/05/2007, déposée
le 06/06/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : CCT no 19septies modifiant la convention collective du travail
no 19ter du 05/03/1991 remplaçant la convention collective du travail
no 19 du 26/03/1975 concernant l’intervention financière de l’employeur
dans le prix des transports des travailleurs

- modification de la convention numéro 026588 du 05/03/1991
- durée de validité : à partir du 31/05/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83198/CO/3000000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- toepassingsgebied :

- werknemers die verbonden zijn door een overeenkomst voor
arbeiders of thuisarbeiders

- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- vervanging van overeenkomst nummer 075212 van 27/04/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 01/01/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83199/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : versoepeling van de arbeidsorganisatie
- vervanging van overeenkomst nummer 077885 van 30/11/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83200/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : tijdskrediet
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/06/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83201/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83202/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : financiële bijdrage in de vervoerkosten
- vervanging van overeenkomst nummer 075281 van 27/04/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83203/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- vervanging van overeenkomst nummer 075214 van 27/04/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 01/01/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83204/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- champ d’application :

- travailleurs engagés dans les liens d’un contrat du travail ou d’un
contrat du travail à domicile

- objet : conditions de travail et de rémunération
- remplacement de la convention numéro 075212 du 27/04/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 01/01/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83199/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : assouplissement de l’organisation du travail
- remplacement de la convention numéro 077885 du 30/11/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83200/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : crédit-temps
- durée de validité : à partir du 01/06/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83201/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83202/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : intervention financière dans les frais de transport
- remplacement de la convention numéro 075281 du 27/04/2005
- durée de validité : à partir du 01/07/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83203/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- remplacement de la convention numéro 075214 du 27/04/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 01/01/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83204/CO/1260000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : outplacement
- vervanging van overeenkomst nummer 075283 van 27/04/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83205/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : regeling van de gedeeltelijke werkloosheid
- geldigheidsduur : van 01/05/2007 tot 01/05/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83206/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : jaarlijkse regularisatievergoeding voor werklozen
- vervanging van overeenkomst nummer 077884 van 30/11/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83207/CO/1260000.

PARITAIR COMITE VOOR DE STOFFERING EN DE HOUTBEWER-
KING

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 16/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : bijkomende aanvullende vergoeding voor brugpensioen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83208/CO/1260000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ERKENDE ONDERNEMINGEN
DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVEREN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 21/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.

- onderwerp : eindejaarspremie

- vervanging van overeenkomst nummer 080150 van 24/05/2006

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/12/2006, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83209/CO/3220100.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ERKENDE ONDERNEMINGEN
DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVEREN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 21/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.

- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid

- wijziging van overeenkomst nummer 078445 van 09/11/2005

- uitvoering van overeenkomst nummer 082042 van 13/02/2007

- geldigheidsduur : m.i.v. 10/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83210/CO/3220100.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : aide à la réinsertion professionnelle
- remplacement de la convention numéro 075283 du 27/04/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83205/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : régime de chômage partiel
- durée de validité : du 01/05/2007 au 01/05/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83206/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : allocation annuelle de régularisation pour chômeurs
- remplacement de la convention numéro 077884 du 30/11/2005
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83207/CO/1260000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AMEUBLEMENT ET DE L’INDUS-
TRIE TRANSFORMATRICE DU BOIS

Convention collective de travail conclue le 16/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : supplément à l’allocation complémentaire de prépension
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83208/CO/1260000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES AGREEES
FOURNISSANT DES TRAVAUX OU SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 21/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.

- objet : prime de fin d’année

- remplacement de la convention numéro 080150 du 24/05/2006

- durée de validité : à partir du 01/12/2006, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83209/CO/3220100.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES AGREEES
FOURNISSANT DES TRAVAUX OU SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 21/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.

- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 078445 du 09/11/2005

- exécution de la convention numéro 082042 du 13/02/2007

- durée de validité : à partir du 10/05/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83210/CO/3220100.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ERKENDE ONDERNEMINGEN
DIE BUURTWERKEN OF -DIENSTEN LEVEREN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 21/05/2007 en geregistreerd op 07/06/2007.
- onderwerp : rechthebbenden, modaliteiten van toekenning en van
uitkering van aanvullende vergoedingen ten laste van het FBZ
- uitvoering van overeenkomst nummer 078445 van 09/11/2005
- geldigheidsduur : m.i.v. 10/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83211/CO/3220100.

PARITAIR COMITE VOOR DE LANDBOUW
Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 22/05/2007, neergelegd
op 24/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- niet van toepassing op :

- de werknemers bedoeld in artikel 8bis van het koninklijk besluit
van 28/11/1969 in uitvoering van de wet van 27/06/1969 tot
herziening de besluitwet van 28/12/1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders

- onderwerp : tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van
de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83212/CO/1440000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83213/CO/1020200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : halftijds brugpensioen op 55 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83214/CO/1020200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83215/CO/1020200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83216/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES AGREEES
FOURNISSANT DES TRAVAUX OU SERVICES DE PROXIMITE

Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 21/05/2007 et enregistrée le 07/06/2007.
- objet : bénéficiaires, modalités d’octroi et de paiement d’avantages
complémentaires à charge du FSE
- exécution de la convention numéro 078445 du 09/11/2005
- durée de validité : à partir du 10/05/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83211/CO/3220100.

COMMISSION PARITAIRE DE L’AGRICULTURE
Convention collective de travail conclue le 22/05/2007, déposée le
24/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- hors du champ d’application :

- les travailleurs visés à l’article 8bis de l’arrêté royal du 28/11/1969
en exécution de la loi du 27/06/1969 révisant l’arrêté-loi
du 28/12/1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs

- objet : crédit-temps, diminution de carrière et réduction des presta-
tions de travail à mi-temps
- durée de validité : du 01/07/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83212/CO/1440000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83213/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : prépension à mi-temps à 55 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83214/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83215/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : conditions de travail et de rémunération
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83216/CO/1020200.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF DER HARDSTEENGROE-
VEN EN DER GROEVEN VAN UIT TE HOUWEN KALKSTEEN IN
DE PROVINCIES LUIK EN NAMEN

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : wijziging van de statuten van een fonds voor bestaans-
zekerheid
- wijziging van overeenkomst nummer 025301 van 12/03/1990
- geldigheidsduur : m.i.v. 01/01/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83217/CO/1020200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE ZANDSTEEN-
EN KWARTSIETGROEVEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED
VAN HET RIJK, UITGEZONDERD DE KWARTSIETGROEVEN VAN
DE PROVINCIE WAALS-BRABANT

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83218/CO/1020400.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE ZANDSTEEN-
EN KWARTSIETGROEVEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED
VAN HET RIJK, UITGEZONDERD DE KWARTSIETGROEVEN VAN
DE PROVINCIE WAALS-BRABANT

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : halftijds brugpensioen op 55 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83219/CO/1020400.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE ZANDSTEEN-
EN KWARTSIETGROEVEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED
VAN HET RIJK, UITGEZONDERD DE KWARTSIETGROEVEN VAN
DE PROVINCIE WAALS-BRABANT

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83220/CO/1020400.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE ZANDSTEEN-
EN KWARTSIETGROEVEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED
VAN HET RIJK, UITGEZONDERD DE KWARTSIETGROEVEN VAN
DE PROVINCIE WAALS-BRABANT

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- niet van toepassing op :

- kwartsietgroeven van de provincie Luik
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83221/CO/1020400.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET BEDRIJF VAN DE ZANDSTEEN-
EN KWARTSIETGROEVEN OP HET GEHELE GRONDGEBIED
VAN HET RIJK, UITGEZONDERD DE KWARTSIETGROEVEN VAN
DE PROVINCIE WAALS-BRABANT

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 27/04/2007, neergelegd
op 10/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : loon- en arbeidsvoorwaarden
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83222/CO/1020400.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE PETIT GRANIT ET DE CALCAIRE A TAILLER DES PROVINCES
DE LIEGE ET DE NAMUR

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : modification des statuts d’un fonds de sécurité d’existence

- modification de la convention numéro 025301 du 12/03/1990
- durée de validité : à partir du 01/01/2007, pour une durée indéter-
minée
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83217/CO/1020200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE GRES ET DE QUARTZITE DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME, A L’EXCEPTION DES CARRIERES DE QUARTZITE DE
LA PROVINCE DU BRABANT WALLON

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : emploi et formation des groupes à risque
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83218/CO/1020400.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE GRES ET DE QUARTZITE DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME, A L’EXCEPTION DES CARRIERES DE QUARTZITE DE
LA PROVINCE DU BRABANT WALLON

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : prépension à mi-temps à 55 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83219/CO/1020400.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE GRES ET DE QUARTZITE DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME, A L’EXCEPTION DES CARRIERES DE QUARTZITE DE
LA PROVINCE DU BRABANT WALLON

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : prépension à 58 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83220/CO/1020400.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE GRES ET DE QUARTZITE DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME, A L’EXCEPTION DES CARRIERES DE QUARTZITE DE
LA PROVINCE DU BRABANT WALLON

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- hors du champ d’application :

- carrières de quartzite de la province de Liège
- objet : conditions de travail et de rémunération
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83221/CO/1020400.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DES CARRIERES
DE GRES ET DE QUARTZITE DE TOUT LE TERRITOIRE DU
ROYAUME, A L’EXCEPTION DES CARRIERES DE QUARTZITE DE
LA PROVINCE DU BRABANT WALLON

Convention collective de travail conclue le 27/04/2007, déposée
le 10/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : conditions de travail et de rémunération
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83222/CO/1020400.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET MAROKIJNWERK EN DE HAND-
SCHOENNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 15/05/2007, neergelegd
op 29/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar

- geldigheidsduur : van 01/06/2007 tot 31/12/2007

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83223/CO/1280300.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ZADELMAKERIJ, DE VERVAAR-
DIGING VAN RIEMEN EN INDUSTRIELE ARTIKELEN IN LEDER

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 15/05/2007, neergelegd
op 29/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar

- geldigheidsduur : van 01/04/2007 tot 31/12/2007

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83224/CO/1280500.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE ZADELMAKERIJ, DE VERVAAR-
DIGING VAN RIEMEN EN INDUSTRIELE ARTIKELEN IN LEDER

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 15/05/2007, neergelegd
op 29/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : halftijds brugpensioen op 56 jaar

- geldigheidsduur : van 01/04/2007 tot 31/12/2007

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83225/CO/1280500.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BETONINDUSTRIE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- niet van toepassing op :

- NV BPB Belgium, te Kallo

- onderwerp : inning van de werkgeversbijdrage aan het Sociaal Fonds
van de betonindustrie door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid

- uitvoering van overeenkomst nummer 007515 van 13/05/1981

- vervanging van overeenkomst nummer 082844 van 07/05/2007

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/07/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83226/CO/1060200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BETONINDUSTRIE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : verhoging van het quotum overuren

- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 30/06/2009

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83227/CO/1060200.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BETONINDUSTRIE

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen

- geldigheidsduur : van 01/01/2008 tot 31/12/2009, behoudens anders-
luidende bepalingen

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83228/CO/1060200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE LA MAROQUINERIE ET DE LA
GANTERIE

Convention collective de travail conclue le 15/05/2007, déposée
le 29/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à 58 ans

- durée de validité : du 01/06/2007 au 31/12/2007

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83223/CO/1280300.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE LA SELLERIE, DE LA FABRICA-
TION DE COURROIES ET D’ARTICLES INDUSTRIELS EN CUIR

Convention collective de travail conclue le 15/05/2007, déposée
le 29/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à 58 ans

- durée de validité : du 01/04/2007 au 31/12/2007

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83224/CO/1280500.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE LA SELLERIE, DE LA FABRICA-
TION DE COURROIES ET D’ARTICLES INDUSTRIELS EN CUIR

Convention collective de travail conclue le 15/05/2007, déposée
le 29/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension mi-temps à 56 ans

- durée de validité : du 01/04/2007 au 31/12/2007

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83225/CO/1280500.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU BETON

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- hors du champ d’application :

- SA BPB Belgium, à Kallo

- objet : perception des cotisations des employeurs au Fonds social de
l’industrie du béton par l’Office national de Sécurité sociale

- exécution de la convention numéro 007515 du 13/05/1981

- remplacement de la convention numéro 082844 du 07/05/2007

- durée de validité : à partir du 01/07/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83226/CO/1060200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU BETON

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : augmentation du quota d’heures supplémentaires

- durée de validité : du 01/07/2007 au 30/06/2009

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83227/CO/1060200.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE DU BETON

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension

- durée de validité : du 01/01/2008 au 31/12/2009, sauf dispositions
contraires

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83228/CO/1060200.
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PARITAIR COMITE VOOR HET HOTELBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : halftijds brugpensioen op 55 jaar

- uitvoering van overeenkomst nummer 075908 van 13/07/2005

- uitvoering van overeenkomst nummer 077015 van 22/09/2005

- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2008

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83229/CO/3020000.

PARITAIR COMITE VOOR HET HOTELBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 10/05/2007, neergelegd
op 30/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : statuut van de syndicale afvaardiging

- wijziging van overeenkomst nummer 045784 van 25/06/1997

- uitvoering van overeenkomst nummer 075908 van 13/07/2005

- geldigheidsduur : m.i.v. 10/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83230/CO/3020000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : sectoraal akkoord 2007-2008

- vervanging van overeenkomst nummer 001822 van 07/03/1973

- verlenging van overeenkomst nummer 074878 van 12/05/2005

- wijziging van overeenkomst nummer 074879 van 12/05/2005

- wijziging van overeenkomst nummer 074881 van 12/05/2005

- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008, behoudens anders-
luidende bepalingen

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : nee

- registratienummer : 83249/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : kort verzuim

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : m.i.v. 29/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83250/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : tewerkstelling en opleiding van de risicogroepen

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83251/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE HOTELIERE

Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à mi-temps à 55 ans

- exécution de la convention numéro 075908 du 13/07/2005

- exécution de la convention numéro 077015 du 22/09/2005

- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2008

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83229/CO/3020000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE HOTELIERE

Convention collective de travail conclue le 10/05/2007, déposée
le 30/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : statut de la délégation syndicale

- modification de la convention numéro 045784 du 25/06/1997

- exécution de la convention numéro 075908 du 13/07/2005

- durée de validité : à partir du 10/05/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83230/CO/3020000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : accord sectoriel 2007-2008

- remplacement de la convention numéro 001822 du 07/03/1973

- prolongation de la convention numéro 074878 du 12/05/2005

- modification de la convention numéro 074879 du 12/05/2005

- modification de la convention numéro 074881 du 12/05/2005

- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008, sauf dispositions
contraires

- force obligatoire demandée : non

- numéro d’enregistrement : 83249/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : petit chômage

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : à partir du 29/05/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83250/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : emploi et formation des groupes à risque

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83251/CO/1040000.
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PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : bijkomende werkloosheidsuitkeringen

- wijziging van overeenkomst nummer 003462 van 26/03/1975

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : m.i.v. 01/04/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83252/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar (2008-2010)

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : van 01/01/2008 tot 31/12/2010

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83254/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen op 56 jaar

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83255/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar

- verlenging van overeenkomst nummer 074880 van 12/05/2005

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 31/12/2007

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83256/CO/1040000.

PARITAIR COMITE VOOR DE IJZERNIJVERHEID

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 29/05/2007, neergelegd
op 01/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.

- onderwerp : tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van
de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking

- vervanging van overeenkomst nummer 074881 van 12/05/2005

- uitvoering van overeenkomst nummer 083249 van 29/05/2007

- geldigheidsduur : m.i.v. 29/05/2007, voor onbepaalde duur

- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja

- registratienummer : 83257/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : indemnités complémentaires de chômage

- modification de la convention numéro 003462 du 26/03/1975

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : à partir du 01/04/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83252/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à 58 ans (2008-2010)

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : du 01/01/2008 au 31/12/2010

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83254/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à 56 ans

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83255/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : prépension à 58 ans

- prolongation de la convention numéro 074880 du 12/05/2005

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : du 01/07/2007 au 31/12/2007

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83256/CO/1040000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’INDUSTRIE SIDERURGIQUE

Convention collective de travail conclue le 29/05/2007, déposée
le 01/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.

- objet : crédit-temps, diminution de carrière et réduction des presta-
tions de travail à mi-temps

- remplacement de la convention numéro 074881 du 12/05/2005

- exécution de la convention numéro 083249 du 29/05/2007

- durée de validité : à partir du 29/05/2007, pour une durée indéter-
minée

- force obligatoire demandée : oui

- numéro d’enregistrement : 83257/CO/1040000.
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PARITAIR COMITE VOOR HET DRUKKERIJ-, GRAFISCHE KUNST-
EN DAGBLADBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/06/2007, neergelegd
op 05/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- niet van toepassing op :

- werkgevers die onder de toepassing vallen van de CAO voor de
Belgische dagbladen afgesloten op 25/10/1995 (nr. 42115/130)

- onderwerp : protocolakkoord 2007-2008
- wijziging van overeenkomst nummer 057368 van 19/04/2001
- wijziging van overeenkomst nummer 077892 van 15/12/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83258/CO/1300000.

PARITAIR COMITE VOOR HET DRUKKERIJ-, GRAFISCHE KUNST-
EN DAGBLADBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/06/2007, neergelegd
op 05/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- niet van toepassing op :

- werkgevers die onder de toepassing vallen van de CAO voor de
Belgische dagbladen afgesloten op 25/10/1995 (nr. 42115/130)

- onderwerp : brugpensioen op 56 jaar
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83259/CO/1300000.

PARITAIR COMITE VOOR HET DRUKKERIJ-, GRAFISCHE KUNST-
EN DAGBLADBEDRIJF

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 01/06/2007, neergelegd
op 05/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- niet van toepassing op :

- werkgevers die onder de toepassing vallen van de CAO voor de
Belgsiche dagbladen afgesloten op 25/10/1995 (nr. 42115/130)

- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- vervanging van overeenkomst nummer 081277 van 16/11/2006
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 30/06/2009
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83260/CO/1300000.

PARITAIR COMITE VOOR DE BEDIENDEN VAN DE TEXTIEL-
NIJVERHEID EN HET BREIWERK

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 23/05/2007, neergelegd
op 05/06/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- onderwerp : aanvullende vergoeding ten gunste van sommige
bejaarde werknemers indien zij worden ontslagen
- uitvoering van overeenkomst nummer 082707 van 20/04/2007
- geldigheidsduur : van 01/07/2007 tot 31/12/2007
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83262/CO/2140000.

PARITAIR SUBCOMITE VOOR DE BESCHUTTE WERKPLAATSEN
GESUBSIDIEERD DOOR DE VLAAMSE GEMEENSCHAP OF DOOR
DE VLAAMSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE EN DE SOCIALE
WERKPLAATSEN ERKEND EN/OF GESUBSIDIEERD DOOR DE
VLAAMSE GEMEENSCHAP

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 21/05/2007, neergelegd
op 22/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- toepassingsgebied :

- sociale werkplaatsen
- onderwerp : inning van een bijdrage voor het ″Fonds voor bestaans-
zekerheid voor de sociale werkplaatsen″ bestemd voor de opleiding en
vorming van risicogroepen
- uitvoering van overeenkomst nummer 074060 van 02/02/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2007 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83263/CO/3270100.

COMMISSION PARITAIRE DE L’IMPRIMERIE, DES ARTS GRAPHI-
QUES ET DES JOURNAUX

Convention collective de travail conclue le 01/06/2007, déposée
le 05/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- hors du champ d’application :

- employeurs tombant sous l’application de la CCT des quotidiens
belges du 25/10/1995 (no 42115/130)

- objet : protocole d’accord 2007-2008
- modification de la convention numéro 057368 du 19/04/2001
- modification de la convention numéro 077892 du 15/12/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83258/CO/1300000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’IMPRIMERIE, DES ARTS GRAPHI-
QUES ET DES JOURNAUX

Convention collective de travail conclue le 01/06/2007, déposée
le 05/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- hors du champ d’application :

- employeurs tombant sous l’application de la CCT des quotidiens
belges du 25/10/1995 (no 42115/130)

- objet : prépension à 56 ans
- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83259/CO/1300000.

COMMISSION PARITAIRE DE L’IMPRIMERIE, DES ARTS GRAPHI-
QUES ET DES JOURNAUX

Convention collective de travail conclue le 01/06/2007, déposée
le 05/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- hors du champ d’application :

- employeurs tombant sous l’application de la CCT des quotidiens
belges du 25/10/1995 (no 42115/130)

- objet : prépension à 58 ans
- remplacement de la convention numéro 081277 du 16/11/2006
- durée de validité : du 01/01/2007 au 30/06/2009
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83260/CO/1300000.

COMMISSION PARITAIRE POUR EMPLOYES DE L’INDUSTRIE
TEXTILE ET DE LA BONNETERIE

Convention collective de travail conclue le 23/05/2007, déposée
le 05/06/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- objet : indemnité complémentaire en faveur de certains travailleurs
âgés en cas de licenciement
- exécution de la convention numéro 082707 du 20/04/2007
- durée de validité : du 01/07/2007 au 31/12/2007
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83262/CO/2140000.

SOUS-COMMISSION PARITAIRE POUR LES ENTREPRISES DE TRA-
VAIL ADAPTE SUBSIDIEES PAR LA COMMUNAUTE FLAMANDE
OU PAR LA COMMISSION COMMUNAUTAIRE FLAMANDE ET
LES ATELIERS SOCIAUX AGREES ET/OU SUBSIDIES PAR LA
COMMUNAUTE FLAMANDE

Convention collective de travail conclue le 21/05/2007, déposée
le 22/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- champ d’application :

- ateliers sociaux
- objet : perception d’une cotisation pour le ″Fonds de sécurité
d’existence pour les ateliers sociaux″ destinée à la formation et
l’apprentissage des groupes à risques
- exécution de la convention numéro 074060 du 02/02/2005
- durée de validité : du 01/01/2007 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83263/CO/3270100.
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PARITAIR SUBCOMITE VOOR HET STADS- EN STREEKVERVOER
VAN HET WAALSE GEWEST

Collectieve arbeidsovereenkomst gesloten op 03/05/2007, neergelegd
op 24/05/2007 en geregistreerd op 08/06/2007.
- toepassingsgebied :

- directiepersoneel inbegrepen
- onderwerp : brugpensioen op 58 jaar
- vervanging van overeenkomst nummer 077987 van 08/12/2005
- geldigheidsduur : van 01/01/2006 tot 31/12/2008
- algemeen verbindend verklaring gevraagd : ja
- registratienummer : 83265/CO/3280200.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2007/11275]

Raad voor de Mededinging. – Auditoraat

Vereenvoudigde procedure – Beslissing nr. 2007-C/C-14-AUD van 22 mei 2007. — Zaak MEDE-C/C-07/0010 : William
De Witte / Kris Gijbels / Peter Blijweert. — Wet tot bescherming van de economische mededinging,
gecoördineerd op 15 september 2006 (1), artikel 61, § 3

1. Op 4 mei 2007 ontving het Auditoraat een aanmelding van een concentratie in de zin van artikel 9, § 1 van de wet tot
bescherming van de economische mededinging, gecoördineerd bij het koninklijk besluit van 15 september 2006 (hierna de
wet’). Hierin werd meegedeeld dat de groep William De Witte en de groep Kris Gijbels de creatie melden van één gezamenlijke
groep via Coccinelle NV, die gezamenlijk gecontroleerd zal worden door de heren Gijbels, De Witte en Blijweert.

De aanmeldende partijen hebben toepassing gevraagd van de vereenvoudigde procedure zoals bepaald in
artikel 61, § 1 van de wet. Aangezien momenteel een vereenvoudigd aanmeldingsformulier ontbreekt, hebben de
aanmeldende partijen om ontheffing verzocht van het verstrekken van bepaalde inlichtingen die vereist zijn in het
aanmeldingsformulier. De auditeur heeft deze ontheffing verleend.

2. De heer William De Witte staat aan het hoofd van de groep William De Witte die vooral actief is als invoerder
van groeten en fruit en verder een marginale activiteit heeft als groothandelaar in groenten en fruit.

3. De heer Kris Gijbels staat aan het hoofd van de groep Kris Gijbels die slechts marginaal actief is als invoerder
van groenten en fruit en haar hoofdactiviteit heeft in de groothandel van groenten en fruit.

4. De heer Blijweert is 100 % aandeelhouder van Bloomsbury NV en van Blijweert Aluminium Holding.
5. Op basis van de aanmelding en het onderzoek van de aangemelde operatie blijkt dat de voorgenomen

concentratie binnen het toepassingsveld van de wet en de gezamenlijke mededeling van de Raad en het Korps
Verslaggevers betreffende de vereenvoudigde procedure voor de behandeling van bepaalde concentraties (2), valt.

6. Zoals bepaald in artikel 61, § 3, van de wet stelt de auditeur vast dat de voorwaarden van toepassing van de
vereenvoudigde procedure voldaan zijn en dat de aangemelde concentratie geen aanleiding geeft tot verzet.

7. Conform artikel 61, § 4, van de wet dient deze brief met het oog op de toepassing van de wet te worden
beschouwd als een toelatingsbeslissing van de Raad voor de Mededinging in de zin van artikel 58, § 2, 1° van de wet.

De auditeur
Bert STULENS
(1) Belgisch Staatsblad van 29 september 2006.
(2) Belgisch Staatsblad 11 december 2002, en de Gezamenlijke mededeling van 15 september 2006 van de Raad voor

de Mededinging en het Korps Verslaggevers betreffende de vereenvoudigde procedure voor de behandeling van
bepaalde concentraties (zie www.mededinging.be)

SOUS-COMMISSION PARITAIRE DU TRANSPORT URBAIN ET
REGIONAL DE LA REGION WALLONNE

Convention collective de travail conclue le 03/05/2007, déposée
le 24/05/2007 et enregistrée le 08/06/2007.
- champ d’application :

- personnel de direction y inclus
- objet : prépension à 58 ans
- remplacement de la convention numéro 077987 du 08/12/2005
- durée de validité : du 01/01/2006 au 31/12/2008
- force obligatoire demandée : oui
- numéro d’enregistrement : 83265/CO/3280200.
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PUBLICATIONS LEGALES
ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN
EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Decreet van 18 mei 1999
houdende organisatie van de ruimtelijke ordening

Gemeente Merelbeke

Bekendmaking van openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Merel-
beke deelt mee dat, overeenkomstig artikel 49, § 2, van het decreet van
18 mei 1999 houdende de organisatie van de ruimtelijke ordening, en
latere wijzigingen, een openbaar onderzoek wordt geopend betreffende
het door de gemeenteraad in zitting van 29 mei 2007, voorlopig
vastgesteld ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan nr. 1
« Liedermeers », opgemaakt overeenkomstig de wettelijke bepalingen.

Het dossier ligt van 2 juli 2007 tot en met 30 augustus 2007, ter inzage
in het gemeentehuis, Hundelgemsesteenweg 353, te 9820 Merelbeke, bij
het departement grondgebiedzaken, cluster urbanisatie, dienst ruimte-
lijke ordening en stedenbouw (eerste verdieping — lokaal 110), van
maandag tot vrijdag van 9 tot 12 uur, en op woensdagnamiddag van
14 uur tot 19 u. 30 m.

Opmerkingen en bezwaren moeten uiterlijk op 30 augustus 2007, om
12 uur, per aangetekende brief of bij afgifte tegen ontvangstbewijs
toegezonden worden aan de gemeentelijke commissie voor ruimtelijke
ordening, p/a Hudelgemsesteenweg 353, 9820 Merelbeke. (30364)

Annonces − Aankondigingen

SOCIETES − VENNOOTSCHAPPEN

Etablissements W. et P. Dupont, société anonyme,
rue des Palais Outre-Ponts 398, 1020 Bruxelles

R.P.M. Bruxelles 0408.349.808

L’assemblée générale extraordinaire du 12 juin 2007, n’ayant pas
atteint le quorum requis, une seconde assemblée se réunira le mardi
10 juillet 2007, à 11 heures, en l’étude du notaire Erik Struyf, avenue
Richard Neybergh 41-43, à 1020 Bruxelles.

Ordre du jour :

1. Adoption de l’euro comme monnaie de l’expression du capital
social.

2. Modification de l’article 5 des statuts à l’effet de le mettre en
concordance avec la résolution prise ci-dessus.

3. Modification de l’article 13 des statuts comme suit :
Ajouter avant le dernier paragraphe le texte suivant :
« Lorsque la société est constituée par deux fondateurs ou que, à une

assemblée générale des actionnaires de la société, il est constaté que
celle-ci n’a pas plus de deux actionnaires, la composition du conseil
d’administration peut être limitée à deux membres jusqu’à l’assemblée
générale ordinaire suivant la constatation par toute voie de droit de
l’éxistence de plus de deux actionnaires.

La disposition statutaire octroyant une voix prépondérante au prési-
dent du conseil d’administration cesse de plein droit de sortir ses effets
jusqu’à ce que le conseil d’administration soit à nouveau composé de
trois membres au moins ».

4. Adaptation de statuts afin de tenir compte de l’entrée en vigueur
du registre des personnes morales et du Code des sociétés, remplacer
partout où ils apparaissent dans les statuts (articles 7, 21, 33, 35 et 38)
des mots « des lois sur les sociétés » et des mots « des lois sur les
sociétés commerciales » par les mots « du Code des sociétés ».

Remplacer les mots « commissaire-réviseur » par le mot « commis-
saire » partout où ils apparaissent dans les statuts (articles 21 et 37).

5. Approbation des statuts coordonnés.
6. Pouvoirs à conférer au conseil d’administration pour l’exécution

des résolutions qui précèdent. (30365)

Vanstahl International Trading, société anonyme,
clos Fernand Tonnet 35, 1090 Bruxelles

R.P.M. Bruxelles 0425.925.515

L’assemblée générale ordinaire du 4 juin 2007, n’ayant pas atteint le
quorum requis, une seconde assemblée se réunira le 7 juillet 2007, à
14 h 30 m, au siège social. — Ordre du jour : 1. Rapport du conseil
d’administration. 2. Approbation des comptes annuels au
31 décembre 2006. 3. Décharge à donner aux administrateurs. (30366)

Van Dau, société anonyme,
place de la Bascule 1, 7910 Frasnes-lez-Anvaing

R.P.M. Tournai 0443.472.122

L’assemblée générale ordinaire du 9 juin 2007, n’ayant pas atteint le
quorum requis, une seconde assemblée se réunira le 7 juillet 2007, à
15 heures, au siège social. — Ordre du jour : 1. Rapport du conseil
d’administration. 2. Approbation des comptes annuels au
31 décembre 2006. 3. Décharge à donner aux administrateurs. (30367)

Molimex & Vanandel, naamloze vennootschap,
Weiveldlaan 7, 1930 Zaventem

Ondernemingsnummer 0402.969.177

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de algemene vergade-
ring die op zaterdag 7 juli 2007, om 10 uur, zal gehouden worden op de
zetel van de vennootschap. — Dagorde : 1. Goedkeuring van de
overgebrachte datum. 2. Voorlezen van het jaarverslag, goedkeuren van
de jaarrekening en voorlezen van het verslag van de commissaris.
3. Bestemming van het resultaat. 4. Kwijting aan de bestuurders en de
commissaris. 5. Benoemingen van bestuurders. 6. Diversen. (30489)

″ETABLISSEMENTS MEURICE″,
en abrégé : ″Ets MEURICE SA″, société anonyme,
chaussée de Bruxelles 151, Charleroi (6040 Jumet)

Registre des personnes morales numéro 0407.679.815
Tribunal de commerce de Charleroi

Assemblée générale extraordinaire

Convocation

Les actionnaires sont invités, à assister, à l’assemblée générale
extraordinaire des actionnaires qui aura lieu le mardi 10 juillet 2007, à
14 h 30 m, en l’étude du notaire Etienne Nokerman, à Jumet,
rue Ledoux 34, avec l’ordre du jour suivant :

1° Modification des articles suivants des statuts pour les adapter
notamment au Code des sociétés.

Article 7 : pour supprimer cet article relatif au capital autorisé.

Article 10 : pour le remplacer par un texte prévoyant que les actions
sont nominatives, dématérialisées ou au porteur au choix de l’action-
naire.
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Article 12 : pour remplacer le sixième alinéa du point A° de
l’article 12 des statuts relatif, à la détermination du prix des actions
acquises.

Article 13 : pour le remplacer par un texte aux termes duquel le
conseil d’administration, à émettre des obligations, à en déterminer le
type, fixer le taux des intérêts ainsi que les diverses conditions y
relatives; toutefois s’il s’agit d’émission d’obligation convertibles ou
avec droit de souscription, la décision appartient, à l’assemblée géné-
rale.

Article 14 : cet article est remplacé et déterminera la possibilité pour
une personne morale d’être nommée administrateur et l’obligation de
désigner son représentant permanent ainsi que les conditions y rela-
tives.

Article 24 : pour supprimer l’obligation de nommer un commissaire,
la société n’y étant plus obligée.

Article 27 : toilettage du texte relatif aux convocations.

Article 28 : remplacement du texte relatif aux conditions d’admission,
à l’assemblée.

Article 34 : remplacement du dernier alinéa relatives aux quorum et
majorité pour les décisions spéciales, à prendre par l’assemblée géné-
rale.

Article 38 : pour déterminer au dernier alinéa le sort réservé au solde
des bénéfices.

Article 39 : pour remplacer le dernier alinéa relatif, à la possibilité
pour le conseil d’administration de décider le paiement d’acomptes sur
dividendes.

Article 40 : pour remplacer le deuxième alinéa relatif aux pouvoirs
des liquidateurs.

Article 44 : pour le remplacer et spécifier que les parties se confor-
ment au Code des sociétés et que les dispositions auxquelles il ne serait
pas explicitement dérogé sont réputées faire partie des statuts et les
clauses contraires aux dispositions impératives sont censées non écrites.

2° Pouvoirs, à conférer au conseil d’administration pour l’exécution
de la résolution, à prendre sur le point de l’ordre du jour qui précède
et, le cas échéant, pour revoir la numérotation des articles.

Le texte complet des modifications statutaires se trouve au siège
social. Tout actionnaire qui le désire peut en obtenir copie sur simple
production de son titre. Le conseil d’administration.

(AXPC1709480/21.06) (30490)

(Cette annonce aurait dû paraître le 07/6/07.)

GRAFE LECOCQ ET FILS, société anonyme,
place Saint-Aubain 9, 5000 Namur

Numéro d’entreprise 0427.357.650

Assemblée ordinaire au siège social le 22/6/2007, à 14.30 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers.

(AOPC-1-7-09508/21.06) (30491)

(Cette annonce aurait dû paraître le 07/6/07.)

IMMOBILIERE SAINT-AUBAIN, société anonyme,
place Saint-Aubain 13, 5000 Namur

Numéro d’entreprise 0427.357.947

Assemblée ordinaire au siège social le 22/6/2007, à 15.30 heures.
Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration. Approbation des
comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge aux administra-
teurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers.

(AOPC-1-7-09509/21.06) (30492)

LE PANIER DE LA MARQUISE, société anonyme,

route de Tilice 3, 4041 MILMORT

Numéro d’entreprise 0437.294.608

MM les actionnaires sont priés d’assister, à l’assemblée générale
d’Ordinaire au siège social le 09/7/2007, à 18 heures. Ordre du jour :
1. Lecture et approbation du rapport du conseil d’administration.
2. Lecture et approbation des comptes annuels. 3. Affectation du
résultat. 4. Approbation des rémunérations et prélèvements des admi-
nistrateurs. 5. Décharges, à donner aux administrateurs. 6. Nomina-
tions-démissions. Pour la présence, à l’A.G. se conformer aux statuts.

(AOPC-1-7-05483/21.06) (30493)

″MIVOMAP″, naamloze vennootschap,

8710 Wielsbeke-Ooigem, Kapitein Commandant Vinckestraat 3

BTW BE 0456.414.593 — RPR Kortrijk

Gezien de vergadering gehouden op 8/6/2007 het wettelijk quorum
niet behaalde, worden de aandeelhouders uitgenodigd tot de buiten-
gewone algemene vergadering, die zal gehouden worden op
29/6/2007, om 9.30 u., ten kantore van notaris Dirk Van Haesebrouck,
te Kortrijk-Aalbeke, Moeskroensesteenweg, 124, met volgende agenda :
1. Kapitaalverhoging met S 1.685,18 teneinde het te brengen op
S 200.000,00, door incorporatie van beschikbare reserves en zonder
creatie van aandelen; 2. Vaststelling termijn machtiging toegestane
kapitaal verstreken – Verslag – Al dan niet hernieuwing; 3. Wijziging
regeling aard aandelen – Wijziging toelatingsvoorwaarden algemene
vergadering; 4. Wijziging bestuur en vertegenwoordiging – Wijziging
vertegenwoordiging bestuurders op raad van bestuur; 5. Wijziging
begin en einde boekjaar, zodat het ingaat op 1 januari en eindigt op
31 december van ieder jaar - Vaststelling dat lopende boekjaar zal
afgesloten worden op 31/12/2007; 6. Wijziging datum jaarvergadering
naar eerste vrijdag van de maand juni en voor het eerst in 2008;
7. Aanpassing statuten aan genomen besluiten en aan Wb. Venn. –
Goedkeuring volledig vernieuwde statuten; 8. Ontslag en (her)be-
noeming bestuurders. De aandeelhouders worden verzocht zich te
schikken naar de bepalingen van de statuten.

De raad van bestuur.

(AXPC-1-7-09372/21.06) (30494)

NORD-SUD, société anonyme,

Zum Huppertzberg 22, 4780 RECHT

Numéro d’entreprise 0450.440.680

Deuxième assemblée ordinaire au siège social le 17/7/2007, à
15 heures. Ordre du jour : Rapport du conseil d’administration.
Approbation des comptes annuels. Affectation des résultats. Décharge
aux administrateurs. Nominations statutaires éventuelles. Divers.

(AOPC-1-7-09500/21.06) (30495)

ROYALIMMO, naamloze vennootschap,

Berckmansstraat 83, 1060 BRUSSEL

Ondernemingsnummer 0466.672.344

Algemene vergadering op de zetel op 10/7/2007, om 14 uur.
Dagorde : Jaarverslag. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2006.
Bestemming resultaat. Kwijting bestuurders. Varia.

(AOPC-1-7-03577/21.06) (30496)
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″SCHMEDER″, société anonyme,

rue Rodenbach 145, 1190 Bruxelles

T.V.A. BE 0401.915.936

L’assemblée générale annuelle se tiendra au siège social, le
29 juin 2007, à 18 heures. Ordre du jour : Rapport de gestion. Appro-
bation des comptes annuels au 31 décembre 2006. Décharge aux admin-
sitrateurs.

(AOPC-1-7-09506/21.06) (30497)

(Dit bericht moest verschijnen op 27 april 2007.)

WEBIMA, naamloze vennootschap,
Mechelsesteenweg 309, 2500 LIER

Ondernemingsnummer 0439.915.685

Algemene vergadering en bijzondere algemene vergadering op de
zetel op 15/5/2007, om 15 uur. Agenda : Verslag raad van bestuur en
bijzonder verslag van de raad van bestuur. Goedkeuring van de jaar-
rekening per 31/12/2006. Bestemming resultaat. Kwijting aan bestuur-
ders. Voortzetting van de activiteiten ingevolge toepassing art. 633 en
art 634. Eventuele statutaire benoemingen. Varia.

(AOPC-1-7-09510/21.06) (30498)

Credit hutois, société anonyme,
rue de Croisiers 7, 4500 Huy

R.C. Huy 33326

Messieurs les actionnaires sont priés d’assister à l’assemblée générale
ordinaire qui se tiendra le vendredi 29 juin 2007, à 18 heures, rue des
Croisiers 7, à 4500 Huy.

Ordre du jour :

1. Rapport du président.

2. Approbation des bilan et comptes de résultats.

3. Affectation du résultat.

4. Perspectives 2007.

Pour assister à l’assemblée, dépôts des titres au siège social. (30503)

Agro-Plus, naamloze vennootschap,

Heedstraat 58, 1730 Asse

0455.687.489 RPR Brussel

Jaarvergadering op 9/07/2007 om 19 u. op de zetel. Agenda : Verslag
raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening per 31/12/2006. Bestem-
ming resultaat. Bezoldiging bestuurders. Kwijting bestuurders. Varia.
Zich richten naar de statuten. (30499)

Aniko, naamloze vennootschap,

Affligemsestraat 538, 1770 Liedekerke

0429.144.034 RPR Brussel

Jaarvergadering op 30/06/2007 om 18 u. op de zetel. Agenda :
Verslag raad van bestuur. Goedkeuring jaarrekening. Kwijting bestuur-
ders. Divers. (30500)

Huiko-Huidenkompagnie, naamloze vennootschap, in vereffening,

President Kennedypark 1, 8500 Kortrijk

0411.668.097 RPR Kortrijk

Jaarvergadering op 10/07/2007 om 15 u. op de zetel. Agenda :
1. Lezing en goedkeuring verslag vereffenaar. 2. Bespreking en goed-
keuring jaarrekening per 31/12/2006 en resultaatverwerking. 3. Kwij-
ting vereffenaar. 4. Diverse. Zich schikken naar de statuten. (30501)

Pacexport, naamloze vennootschap,

Gentsesteenweg 178, 8500 Kortrijk

0461.657.147 RPR Kortrijk

De aandeelhouders worden uitgenodigd op de buitengewone alge-
mene vergadering die zal plaats hebben op vrijdag 6 juli 2007, om
10 uur, op het kantoor van notaris Ludovic Du Faux, te Moeskroen,
Stationstraat 80, om te beraadslagen en te beslissen over volgende
agenda : 1. Verslag van de raad van bestuur betreffende de wijziging
van het doel van de vennootschap met eraan gehecht een staat van
activa en passiva van minder dan drie maand oud. 2. Vervanging van
het doel van de vennootschap zoals beschreven in artikel 3 van de
statuten door volgende activiteiten : « De vennootschap heeft tot doel
zowel in België als in het buitenland, en zowel voor eigen rekening als
voor rekening van derden, de handel, in het groot of in het klein, en
meer bepaald, de aankoop, de verkoop, de verdeling, de vertegenwoor-
diging, de in- en uitvoer van alle vruchten, primeurs, groenten en
voedingswaren in het algemeen, evenals van alle soorten bloemen en
planten, zowel natuurlijke als kunstmatige. De aan- en verkoop, in en
uitvoer, commissiehandel en vertegenwoordiging van om het even
welke goederen, in het kort tussenpersoon in handel. Het verlenen van
dienstprestaties van economische en/of juridische aard zowel in eigen
beheer als in deelname met derden, daartoe behoren, techno-consult,
assistentie op gebied van management, engineering, consulting en
franchising, technisch commercieel en administratief beheer en advies,
alsook het ter beschikking stellen en het verhuren van personeel. Het
patrimonium van de vennootschap te beheren in de ruimste zin van
het woord en het oordeelkundig uit te breiden, alle beschikbare
middelen te beleggen, zowel in roerende als in onroerende goederen,
met uitsluiting van de handelingen van een vastgoedhandelaar. Binnen
dit kader : Overgaan tot aankopen, onderschrijven, beheren, verkopen,
omruilen voor eigen rekening van aandelen, obligaties, deelbewijzen
en/of effecten allerlei van vennootschappen en/of verenigingen eender
welke, alsmede van andere roerende en/of onroerende waarden
tegoeden en/of vorderingen. Overgaan tot aankopen, verkopen,
opschikken, uitrusten, valoriseren, bouwen verhuren en/of onderver-
huren, in huur nemen of leasen van onroerende goederen, al dan niet
gemeubileerd. Het besturen van vennootschappen welke doel deze
vennootschappen ook mogen hebben alsook het deelnemen in en het
directievoeren over ondernemingen en vennootschappen alsook het
uitoefenen van de functie van bestuurder of analoge functies in
vennootschappen en andere rechtspersonen. Het bevorderen van de
oprichting van vennootschappen of het participeren aan de oprichting
van vennootschappen of het participeren in bestaande of nog op te
richten vennootschappen. Zij mag alle werkzaamheden en rechtshan-
delingen verrichten die rechtstreeks of onrechtstreeks in verband staan
met haar doel. De vennootschap mag al deze verrichtingen uitvoeren
in België of in het buitenland, voor eigen rekening of rekening van
derden, in de meest uitgebreide vorm. De vennootschap mag niet aan
vermogensbeheer of beleggingsadvies doen zoals bedoeld in de wetge-
ving op de financiële transacties en de financiële markten en over het
vermogensbeheer en het beleggingsadvies. De vennootschap zal zich
onthouden van werkzaamheden die onderworpen zijn aan reglemen-
taire bepalingen voor zover de vennootschap zelf niet aan deze
bepalingen voldoet. » 3. Aanpassing van de statuten aan de genomen
beslissing en aan de vigerende wetgeving.

(30502) De raad van bestuur.
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Administrations publiques
et Enseignement technique

Openbare Besturen en Technisch Onderwijs

PLACES VACANTES − OPENSTAANDE BETREKKINGEN

Openbaar Centrum voor maatschappelijk welzijn van Kampenhout

Het O.C.M.W. Kampenhout werft aan (m/v) :

Voltijds statutair werkleider, niveau D4

Er wordt een wervingsreserve aangelegd van de geslaagde kandi-
daten voor twee jaar.

De aanwervingsvoorwaarden en het functieprofiel worden op
aanvraag opgestuurd (tel. 016-31 43 11 of e-mail : anabel.alonso@ocmw-
kampenhout.be).

Kandidaturen worden gericht aan de voorzitter van het O.C.M.W.,
Dorpsstraat 9, te 1910 Kampenhout, tegen uiterlijk 5 juli 2007. (29543)

Gemeente Edegem

Het gemeentebestuur van Edegem werft aan in vast dienstverband :

1 geschoold arbeider elektricien (D1-D3) m/v

Je functie :
— Je staat in voor herstelling, aanleg en onderhoud van alle

elektriciteitstelefonie- en computerleidingen van in en buiten de
gebouwen binnen het gemeentebestuur.

Je profiel :
— Je hebt een diploma elektriciteit of gelijkwaardige kennis door

ervaring.
— Je hebt een grondige technische kennis binnen het vakdomein.
— Je hebt kennis van de hulpmiddelen binnen het vakdomein.

Wij bieden :
Een minimum beginwedde van 1551,89 EUR bruto maandwedde

(indien geen anciënniteit).
Alle nuttige privé-anciënniteitsjaren en alle jaren anciënniteit gepres-

teerd in overheidsdiensten, kunnen worden meegerekend bij de vast-
stelling van de geldelijke anciënniteit.

Bijkomende voordelen :
Haard-of standplaatstoelage, maaltijdcheques, hospitalisatieverzeke-

ring, ecovergoeding, terugbetaling abbonnement woon-werkverkeer,
opleidingen.

Meer informatie :
De specifieke toelatings- en aanwervingsvoorwaarden, de functiebe-

schrijving en het examenprogramma zijn te verkrijgen bij de perso-
neelsdienst.

(tel. 03-289 22 51(54), e-mail : personeel@edegem.be.
Solliciteren :

Zend je kandidatuur schriftelijk (per aangetekend schrijven) verge-
zeld van een CV, uiterlijk tegen 10 augustus 2007, aan het college van
burgemeester en schepenen, Kontichstraat 19, te 2650 Edegem.

Wij voorzien het examen in de maand september 2007. (30369)

Hogeschool West-Vlaanderen

De hogeschool West-Vlaanderen verklaart volgende betrekkingen
vacant voor onderwijzend personeel :

— Docent bedrijfsmanagement

— (Praktijk)lector concept artist

De vacatureberichten met functiebeschrijving kunnen geraadpleegd
worden op www.howest.be (vacatures).

Kandidatuurstellingen dienen bezorgd te worden via een schriftelijke
en gemotiveerde sollicitatie (vermelden referentienummer) en uitge-
breid curriculum vitae, uiterlijk op 6 juli 2007, t.a.v. Lode De Geyter,
algemeen directeur van de hogeschool West-Vlaanderen, Markse-
steenweg 58, te 8500 Kortrijk. (30370)

Katholieke Hogeschool Kempen

Katholieke Hogeschool Kempen VZW
Kleinhoefstraat 4, 2440 Geel

Werft aan in tijdelijk verband voor het Academiejaar 2007-2008 :

22) Een deeltijdse lector (m/v) voor 50 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-TT-22).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau
(toegepaste economische wetenschappen, handelswetenschappen,
handelsingenieur of rechten);

een aanvullende opleiding in de fiscaliteit strekt tot aanbeveling;

ervaring in fiscaliteit is een absolute vereiste;

een getuigschrift pedagogische bekwaamheid of gelijkwaardig strekt
tot aanbeveling;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en zin voor team-
werk;

uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

onderwijs in het brede spectrum van de fiscaliteit, in het bijzonder
de directe belastingen;

meewerken aan de uitbouw van de Bachelor in het
Bedrijfsmanagement;

contacten met het werkveld onderhouden en verder uitbouwen;

meewerken aan projectmatig wetenschappelijk onderzoek of maat-
schappelijke dienstverleningsactiviteiten.

23) Een deeltijdse lector (m/v) voor 50 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-TT-23).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau
(Taal- en letterkunde : Frans);

affiniteit met het werkveld van onze afgestudeerden is een belang-
rijke troef;

interesse voor of ervaring met computerondersteunend onderwijs is
een pluspunt;

een getuigschrift pedagogische bekwaamheid of gelijkwaardig strekt
tot aanbeveling;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en zin voor team-
werk;

uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

onderwijs in communicatie binnen het studiegebied handelsweten-
schappen;

meewerken aan de uitbouw van de Bachelors in het Bedrijfs-
management, Office Management en Toegepaste informatica;

contacten met het werkveld onderhouden en verder uitbouwen;

meewerken aan projectmatig wetenschappelijk onderzoek of maat-
schappelijke dienstverleningsactiviteiten.

24) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-TT-24).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau;
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ruime ervaring in logistiek is een troef;

een getuigschrift pedagogische bekwaamheid of gelijkwaardig strekt
tot aanbeveling;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en zin voor team-
werk;

uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

meewerken aan de uitbouw van onze Bachelors in Logistiek en
Logistiek Management op vlak van innovatieve processen, concepten
en infrastructuur en op vlak van logistiek management (mobiliteit,
distributie en transport, internationale handel en wetgeving);

onderwijs in logistieke opleidingen;

meewerken aan projectmatig wetenschappelijk onderzoek of maat-
schappelijke dienstverleningsactiviteiten.

25) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-GH-25).

Vereisten :

academisch diploma of diploma van academisch niveau, bij voorkeur
diploma van burgerlijk ingenieur of industrieel ingenieur bouwkunde;

grondige kennis van planning en coördinatie van bouwprojecten en
ervaring in de bouwsector strekt tot aanbeveling;

enthousiaste,dynamisch persoon die zelfstandig en in team kan
werken;

uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

als medewerker voert u onderwijsopdrachten uit in het professioneel
gericht onderwijs in het studiegebied Industriële Wetenschappen en
Technologie en/of werkt u mee aan de realisatie van toegepast weten-
schappelijk onderzoek in het onderzoeksdomein Energie;

als deeltijdse medewerker ad interim van de dienst infrastructuur
(50 % VTE gedurende een drietal maanden) werkt u onder de directe
verantwoordelijkheid van het hoofd infrastructuur. Uw taak bestaat
vooral uit het mee uitvoeren van het Lange termijn Infrastructuurplan
van de KHKempen. U bent verantwoordelijk voor de planning, coör-
dinatie en opvolging van deelprojecten en u werkt mee aan de
exploitatie en het beheer van de gebouwen.

26) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-GH-26).

Vereisten :

diploma van academisch niveau;

grondige kennis van ICT;

een getuigschrift pedagogische bekwaamheid of gelijkwaardig strekt
tot aanbeveling;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en zin voor team-
werk;

uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

onderwijs in ICT (netwerken, netwerkbeveiliging, besturingssyste-
men,...);

meewerken aan de uitbouw van Bachelor in de Elektronica-ICT en
Toegepaste Informatica;

meewerken aan de uitbouw van de labs;

meewerken aan projectmatig wetenschappelijk onderzoek of
dienstverleningsactiviteiten.

27) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-GH-27).

Vereisten :

diploma van industrieel ingenieur of gelijkwaardig;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en zin voor team-
werk; uitgesproken interesse voor het hoger onderwijs en toegepast
onderzoek.

Inhoud van de opdracht :

onderwijs in de professioneel gerichte bacheloropleidingen zoals
Elektromechanica en Elektrotechniek;

meewerken aan de uitbouw van deze Bacheloropleidingen;

meewerken aan de uitbouw van de labs;

meewerken aan projectmatig wetenschappelijk onderzoek of
dienstverleningsactiviteiten in het kenniscentrum Energie.

28) Een voltijdse praktijklector (m/v) voor 100 % van een voltijdse
opdracht (ref. KHK 2007-BS-MVG-28).

Vereisten :

een diploma van bachelor in het sociaal werk;

praktijkervaring in het maatschappelijk werk;

ervaring in het onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

doceren van de cursus beleidskunde, methodiektraining;

stagebegeleiding, procesbegeleiding in het kader van lokaal sociaal
beleid.

29) Een deeltijdse praktijklector (m/v) voor 60 % van een voltijdse
opdracht (ref. KHK 2007-BS-MVG-29).

Vereisten :

een diploma van bachelor in het sociaal werk;

praktijkervaring in het maatschappelijk werk;

ervaring in het onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

begeleiden van een leergroep, methodiektraining;

stagebegeleiding, procesbegeleiding in het kader van lokaal sociaal
beleid.

30) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-MVG-30).

Vereisten :

een diploma van master in de economie of handelsingenieur;

praktijkervaring in de sector van de sociale economie;

ervaring in het onderwijs, onderzoekservaring.

Inhoud van de opdracht :

doceren van de cursussen organisatieontwikkeling en sociale
economie;

procesbegeleiding in het kader van lokaal sociaal beleid, in
onderzoeksopdrachten mbt competentiegericht onderwijs.

31) Een voltijdse praktijklector (m/v) voor 100 % van een voltijdse
opdracht (ref. KHK 2007-BS-MVG-31).

Vereisten :

een diploma van bachelor in het sociaal werk;

praktijkervaring in het maatschappelijk werk;

ervaring in het onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

begeleiden van een leergroep, methodiektraining;

stagebegeleiding, inzetbaar voor opdrachten in het kader van maat-
schappelijke dienstverlening.

32) Een deeltijdse praktijklector (m/v) voor 50 % van een voltijdse
opdracht (ref. KHK 2007-BS-MVG-32).
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Vereisten :

een diploma van bachelor in het sociaal werk;

praktijkervaring in het maatschappelijk werk.

Inhoud van de opdracht :

studentenbegeleiding, inzetbaar voor opdrachten in het kader van
maatschappelijke dienstverlening.

33) Een deeltijdse lector (m/v) voor 50 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-MVG-33).

Vereisten :

een diploma van master in de psychologie;

ervaring in het onderwijs;

onderzoekservaring.

Inhoud van de opdracht :

doceren van psychologie en ontwikkelingspsychologie, studiebege-
leiding, meewerken aan onderzoeksprojecten m.b.t. interne kwaliteits-
bewaking.

34) Een deeltijdse lector (m/v) voor 20 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-MVG-34)

Vereisten :

een diploma van master in de geneeskunde : arts;

ruime interesse hebben voor onderwijs;

betrokken zijn op de welzijnssector.

Inhoud van de opdracht :

doceren van de cursus biopsychologie;

monitoraat.

35) Een deeltijdse praktijklector (m/v) voor 30 % van een voltijdse
opdracht (ref. KHK 2007-BS-DG-35).

Vereisten :

diploma van gegradueerde in de voedings- en dieetkunde.

Inhoud van de opdracht :

doceren van voedings- en dieetleer;

begeleiding van studenten in het vakgebied;

meewerken aan activiteiten van maatschappelijke dienstverlening.

36) Een deeltijdse lector (m/v) voor 25 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-JM-36).

Vereisten :

een diploma van academisch niveau in de wetenschappen (fysica-
wiskunde) of bioingenieur;

aggregaatsdiploma of getuigschrift van pedagogische bekwaamheid;

op de hoogte zijn van de didactische aspecten van het fysica-
onderwijs;

onderwijservaring is een pluspunt;

getuigen van een creatieve, innovatieve en flexibele ingesteldheid;

in teamverband kunnen samenwerken.

Inhoud van de opdracht :

onderwijsopdrachten en stagebegeleiding voor het vak fysica in de
opleiding Bachelor in het onderwijs : secundair onderwijs.

37) Een deeltijdse lector (m/v) voor 85 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-TB-37).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau in
de Germaanse talen (Nederlands-Engels);

bij voorkeur een aggregaat of getuigschrift pedagogische bekwaam-
heid;

ervaring in het doceren;

teamspirit;

flexibel.

Inhoud van de opdracht :

doceren van Engelse grammatica en Communicatie in het Engels in
de opleidingen Bedrijfsmanagement en Office Management;

didactisch verzorgen en doceren van de OA Engels & Communicatie
in het 1ste en 2de jaar van de Bacheloropleidingen Chemie en Biome-
dische laboratoriumtechnologie;

vertaalopdrachten Nederlands-Engels;

verder uitbouwen van de internationale relaties (studenten- en
docentenmobiliteit) binnen het departement Gezondheidszorg en
Chemie;

38) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-PM-38).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau in
de Biologie;

en een diploma of getuigschrift van leraar;

ervaring in het secundair en hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

lector Biologie : theorie en didactiek Biologie en stagebegeleiding in
de opleiding bachelor in het onderwijs, secundair onderwijs.

39) Een deeltijdse lector (m/v) voor 75 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-PM-39).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau in
de Economie;

en een diploma of getuigschrift van leraar;

ervaring in het secundair en hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

lector Economie : theorie en didactiek Economie en stagebegeleiding
in de opleiding bachelor in het onderwijs, secundair onderwijs.

40) Een deeltijdse lector (m/v) voor 50 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-PM-40).

Vereisten :

een academisch diploma of een diploma van academisch niveau in
de Pedagogische Wetenschappen;

en een diploma of getuigschrift van leraar;

ervaring in het secundair en hoger onderwijs.

Inhoud van de opdracht :

lector Opvoedkunde : theorie en didactiek Opvoedkunde;

en stagebegeleiding in de opleiding bachelor in het onderwijs,
secundair onderwijs.

41) Een deeltijdse docent(m/v) voor 50 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-JVR-41).

Vereisten :

doctoraat op proefschrift met basisdiploma burgerlijk ingenieur
elektronica of industrieel ingenieur in elektronica-ICT;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en uitgesproken
interesse voor het hoger onderwijs en voor wetenschappelijk onder-
zoek;

ondernemend, contactvaardig en zelfstandig met zin voor werken in
teamverband.

Inhoud van de opdracht :

inhoud van de opdracht : doceren van opleidingsactiviteiten in de
opleiding tot master in de industriële wetenschappen : elektronica-ICT.
(toegepaste informatica, computer graphics, databases);

34434 MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



ontwikkelen van het wetenschappelijk onderzoek in genoemde
masteropleiding.

42) Een voltijdse lector (m/v) voor 100 % van een voltijdse opdracht
(ref. KHK 2007-BS-JVR-42).

Vereisten :

diploma van industrieel ingenieur in landbouw en biotechnologie,
optie landbouw of tuinbouw of bio-ingenieur in de landbouwkunde
met ervaring in tuinbouw;

dynamisch persoon met flexibele ingesteldheid en uitgesproken
interesse voor het hoger onderwijs;

contactvaardig en communicatief persoon met zin voor werken in
teamverband.

Inhoud van de opdracht :

doceren van opleidingsactiviteiten in de opleiding bachelor in agro-
en biotechnologie (algemene wetenschappelijke vakken, doceren van
praktijksessies i.v.m. bodemkunde, tuinbouwteelten, groenmanage-
ment);

begeleiden van studenten in hun stage- en eindwerkopdrachten;

meewerken aan de organisatie en begeleiding van de stage voor de
studenten.

Geïnteresseerden worden verzocht te solliciteren vóór 6 juli 2007. Een
preselectie gebeurt op basis van vergelijking van ingezonden
sollicitatiedossiers. Mail a.u.b. uw sollicitatiebrief en curriculum vitae,
met vermelding van het referentienummer (ref. KHK 2007-BS-XY-xy)
naar Karine Geyskens, Hoofd Personeelsdienst K.H.Kempen,
vacature@khk.be. (30371)

Actes judiciaires
et extraits de jugements

Gerechtelijke akten
en uittreksels uit vonnissen

Publication faite en exécution de l’article 490
du Code pénal

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 490
van het Strafwetboek

Infractions liées à l’état de faillite
Misdrijven die verband houden met de staat van faillissement

Hof van beroep te Antwerpen

Uit het arrest, op tegenspraak, uitgesproken door het hof van beroep,
twaalfde correctionele kamer, zitting houdende te Antwerpen, op
25 oktober 2006, blijkt dat Vansant, Karel Lodewijk, geboren te Geel op
27 juni 1948, verblijvende te 2060 Antwerpen, Korte Scholiersstraat 25,
en Vansant, Jozef Jules Theodoor, geboren te Geel op 7 juni 1945,
wonende te 2440 Geel, Molseweg 37, ieder veroordeeld werden tot :

een hoofdgevangenisstraf van zes maanden met uitstel, gedurende
drie jaar voor een gedeelte van drie maanden;

een geldboete van S 200,00 x 5 = S 1.000,00 of een vervangende
gevangenisstraf van twee maanden.

Uit hoofde van :

Not. nr. TU70.99.100321-02

te Geel op 30 of 31 juli 2002, als bestuurder, in feite of in rechte, van
de handelsvennootschap Vansant & Consoorten NV, met maatschap-
pelijke zetel te 2400 Mol, Owenslei 6A, in staat van faillissement,
bedrieglijk activa te hebben verduisterd of verborgen.

Het cassatieberoep van beklaagden tegen voormeld arrest werd door
het hof van cassatie verworpen op 15 mei 2007.

Het hof beveelt de publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Antwerpen, 29 mei 2007.
(Get.) R. Goethals, griffier-hoofd van dienst. (30372)

Uit het arrest, op tegenspraak, uitgesproken door het hof van beroep,
op 9 mei 2007, door het hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen,
twaalfde kamer, recht doende in correctionele zaken, blijkt dat Pierré
Stefan Honoré Roza, brandbeveiligingsbeambte, geboren te Soest
(Duitsland) op 11 maart 1961, wonende te 2630 Aartselaar,
Leugstraat 129, beklaagde, voor vermengde feiten A, BII en CII, zoals
gepreciseerd, veroordeeld werd tot :

een gevangenisstraf van zes maanden met uitstel voor een termijn
van drie jaar;

een geldboete van 100 EUR x 5 = 500 EUR of 1 maand

en tevens beveelt het hof

de bijzondere verbeurdverklaring van de som van 7000 EUR, toege-
wezen aan de burgerlijke partij

en legt aan beklaagde het verbod op om gedurende een termijn van
5 jaar, persoonlijk of door een tussenkomst,

de functie van bestuurder, commissaris of zaakvoerder van een
vennootschap of het beroep van effectenmakelaar of correspondent-
effectenmakelaar uit te oefenen (art. 1 K.B. nr. 22 van 24 oktober 1934);

een koopmansbedrijf uit te oefenen (art. 1bis K.B. nr. 22 van
24 oktober 1934).

Uit hoofde van :

Not. nr. AN75.98.1341-03

A te Antwerpen op 2 oktober 2003

Valsheid in geschriften en gebruik valse stukken wetende dat ze als
vals waren;

B.II te Antwerpen op 2 oktober 2003 als gefailleerde handelaar, in
persoonlijke naam, handel drijvend onder de benaming « Pierré
Stefan », te Kontich, Vitsenveld 62, ingeschreven in het handelsregister
te Antwerpen onder nummer 256.492, failliet verklaard bij vonnis van
de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d. 25 maart 2003 een
gedeelte van de activa hebben verduisterd of verborgen (zoals gepre-
ciseerd).

C.II te Antwerpen op 2 oktober 2003

Oplichting.

Het hof beveelt de publicatie bij uittreksel in het Belgisch Staatsblad.

Antwerpen, 29 mei 2007.
(Get.) R. Goethals, griffier-hoofd van dienst. (30373)

Het hof van beroep, zitting houdende te Antwerpen, dertiende
kamer, recht doende in correctionele zaken, heeft op 30 juni 2006, bij
verstek een arrest gewezen inzake Bockling, Petrus Hendrikus Fran-
ciscus, geboren te Eindhoven (Nederland) op 10 mei 1963, wonende te
6021 KB Budel (Nederland), Weth. van Hunselstraat 4 en thans
wonende te 5581 HG Waalre, Beukenlaan 5, Nederlander, beklaagde.

Het arrest werd betekend op 25 oktober 2006 aan persoon.

Het cassatieberoep door beklaagde op 3 januari 2007 ingesteld tegen
alle beschikkingen van dit arrest werd verworpen door het hof van
cassatie op 22 mei 2007.

Bij dit arrest werd het verzet door beklaagde ingesteld tegen zijn
veroordeling bij verstek op 3 december 2004 ontvankelijk verklaard
(behoudens m.b.t. de vrijspraak voor feit D in zaak 2003/P/585).
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Opnieuw recht sprekend heeft het hof beklaagde veroordeeld tot :

een hoofdgevangenisstraf van 22 maanden;

een geldboete van 300/40,3399 EUR x 200 = 1.478,36 EUR of 75 dagen
vervangende gevangenisstraf;

uit hoofde van de hierna vermelde en vermengde feiten in de
samengevoegde zaken :

Zaak I : 585 P 2003 - not.nr. : TU.75.96.100054-99

te Arendonk,

als bestuurder, in rechte of in feite van de handelsvennootschap
NV Bockling Group, met zetel te 2370 Arendonk, Hoge Mauw 31,
H.R. Turnhout 82.869, die zich in staat van faillissement bevindt,

A. in meerdere malen, op een niet nader te bepalen data tussen
28 april 1998 en 12 juli 1998,

verduistering of verberging van activa

B. op een niet nader te bepalen data tussen 28 april 1998 en
3 februari 1999,

bescheiden m.b.t. boekhouding en jaarrekeningen van onderne-
mingen hebben doen verdwijnen

C. op 29 mei 1998,

verzuimd te hebben binnen de bij art. 9 van de faillissementswet
gestelde termijn aangifte te doen van het faillissement, met het
oogmerk om de faillietverklaring uit te stellen

(zoals alle gepreciseerd)

zaak II : 586 P 2003 - not.nr. : TU20.98.100030-01

te Arendonk tussen 26 juni 1998 en 30 maart 1999,

misbruik van vertrouwen

zaak III : 587 P 2003 - not.nr. : TU20.99.100403-98

te Arendonk,

beslagene zijnde, goederen, waar op tegen hem beslag is gedaan, in
zijn belang bedrieglijk vernietigd of weggemaakt te hebben, nl. :

A. tussen 26 december 1997 en 12 juli 1998

B. tussen 28 april 1998 en 12 juli 1998 (zoals gepreciseerd en
verbeterd).

Het hof beveelt de publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Antwerpen, 6 juni 2007.
(Get.) R. Goethals, griffier-hoofd van dienst. (30374)

Uit het arrest, op tegenspraak, uitgesproken door het hof van beroep,
twaalfde correctionele kamer, zitting houdende te Antwerpen op
11 oktober 2006, blijkt dat Renders, Adrianus Leonardus Gerardus
Maria, directeur, geboren te Eindhoven (Nl) op 5 januari 1958, wonende
te 3920 Lommel, Hugo van der Goesdreef 6, beklaagde, voor de
vermengde feiten sub I, II en III, zoals gepreciseerd en geactualiseerd,
veroordeeld is tot :

een hoofdgevangenisstraf van zes maanden met uitstel voor een
termijn van drie jaar;

een geldboete van 1000/40,3399 EUR x 200 = 4.957,87 EUR of een
vervangende gevangenisstraf van 2 maanden.

Uit hoofde van :

Te Bocholt en bij samenhang te Lier, gerechtelijk arrondissement
Mechelen, te Neerpelt, gerechtelijk arrondissement Hasselt, en elders
in het Rijk.

Als afgevaardigd bestuurder van de :

NV HBO, ingeschreven in het handelsregister te Tongeren onder
nr. 78244, met zetel te Bocholt, Bosstraat 20,

NV HBO in vereffening, met maatschappelijke zetel te Lier,
Leuvensevest 4, waarvan de vereffenaar is de heer De Bruyn, Alfons
Philomene Joseph, chauffeur, geboren te Merksem op
11 december 1960, wonende te Stabroek, Palmenlaan 24;

beiden in staat van faillissement verklaard bij vonnis van de recht-
bank van koophandel te Tongeren d.d. 24 juni 1996.

A. tussen 1 januari 1996 en 24 juni 1996

a. 1. (zoals gepreciseerd), 2, 3 (zoals gepreciseerd), 4, 5 en 6

een gedeelte van de activa te hebben verduisterd of verborgen.

b. de boeken of bescheiden bedoeld in hoofdstuk 1 van de wet van
17 juli 1975, geheel of gedeeltelijk hebben doen verdwijnen.

Zoals geactualiseerd;

B. op 24 januari 1996 (zoals gepreciseerd).

m.h.o. om de faillietverklaring uit te stellen, verzuimd te hebben
binnen de maand nadat hij heeft opgehouden te betalen, aangifte te
doen ter griffie van de bevoegde rechtbank.

II. Te Bocholt en bij samenhang elders in het Rijk, tussen
7 januari 1996 en 24 juni 1996

A. Valsheid in geschriften.

B. Gebruik van valse stukken, wetende dat ze vals waren.

III. Te Bocholt, tussen 1 januari 1996 en 24 juni 1996.

Misbruik van vertrouwen.

Het hof beveelt de publicatie in het Belgisch Staatsblad.

Beroep in cassatie verworpen op 15 mei 2007.

Antwerpen, 30 mei 2007.

(Get.) R. Goethals, griffier-hoofd van dienst. (30375)

Publication faite en exécution de l’article 488bis e, § 1er

du Code civil

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 488bis e, § 1
van het Burgerlijk Wetboek

Désignation d’administrateur provisoire
Aanstelling voorlopig bewindvoerder

Justice de paix du second canton d’Anderlecht

Par ordonnance du juge de paix du second canton d’Anderlecht, en
date du 11 juin 2007, la nommée M. Georges Malfert, né le
13 juillet 1920, à Court-Saint-Etienne, domicilié à 1070 Bruxelles, avenue
Guillaume Stassart 93, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été
pourvu d’un administrateur provisoire, étant : Mme Geert Coene,
avocat, dont les bureaux sont établis à 1040 Bruxelles, avenue de la
Chasse 132 et ce à dater du dépôt de la requête, soit le 7 mai 2007.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) Ninanne, Mireille. (66432)

Justice de paix du canton d’Ath-Lessines
siège de Lessines

Suite à la requête déposée le 16 mai 2007, par ordonnance du juge
de paix du canton d’Ath-Lessines, siège de Lessines, rendue le
7 juin 2007, Mme Rachelle Derobertmasure, née à Lessines le
13 juin 1945, sans profession, domiciliée à Lessines, rue Latérale 21, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Nathalie Joly, avocat,
dont les bureaux sont sis à Lessines, Grand rue 26.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Derobertmasure,
Jean-Pierre. (66433)
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Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Mme le juge de paix suppléant du canton de
Binche, en date du 7 juin 2007, M. Wery, Alain, avocat, domicilié à
6150 Anderlues, rue Janson 40, a été désigné en qualité d’administra-
teur provisoire de : Bodart, Marthe Colette Julienne, née à Uccle le
9 février 1929, résidant à 7140 Morlanwelz, home « Les Foyers de
Bascoup », rue de Bascoup 2, cette personne étant incapable de gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marie-Claire
Pierronne. (66434)

Par ordonnance de Mme le juge de paix suppléant du canton de
Binche, en date du 7 juin 2007, M. Wery, Alain, avocat, domicilié à
6150 Anderlues, rue Janson 40, a été désigné en qualité d’administra-
teur provisoire de : Soupart, Simone Bertha Henriette, née à Feluy le
22 mai 1925, résidant à 7140 Morlanwelz, home « Les Foyers de
Bascoup », rue de Bascoup 2, cette personne étant incapable de gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Marie-Claire
Pierronne. (66435)

Justice de paix du premier canton de Charleroi

Suite à la requête déposée le 22 mai 2007, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Charleroi, rendue le 12 juin 2007, M. Heteau,
Michel, né le 7 février 1947, domicilié à 6060 Gilly, chaussée de
Ransart 222, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de : Me Nicaise, Marc,
avocat, dont le cabinet est établi à 6000 Charleroi, rue Willy Ernst 7,
bte 18.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Patart,
Jacques. (66436)

Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Par ordonnance du M. le juge de paix du deuxième canton de
Charleroi, en date du 14 juin 2007, la nommée Mme Senspoux, Lucette,
née à Familleureux le 4 juillet 1937, domiciliée à 6061 Montignies-sur-
Sambre, rue Brigade Piron 150, a été déclarée incapable de gérer ses
biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire, étant :
Mme Michèle L’Hoost, employée, domiciliée à 6220 Fleurus, route de
Gosselies 25.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Dumay, Marie-
Paule. (66437)

Justice de paix du canton de Châtelet

Suite à la requête déposée le 27 octobre 2006, par ordonnance de
Mme le juge de paix du canton de Châtelet, rendue le 14 juin 2007, a
été prononcée la mainlevée partielle de la mesure de protection dont
Mme Roca De Paoli, née à Casarano (Italie) le 1er février 1925,
domiciliée à 6200 Châtelineau, rue Achille Delattre 16, fait l’objet depuis
l’ordonnance du 22 mai 2005 (Moniteur belge du 26 mai 2005,
page 64902).

Mme Roca De Paoli est dès lors autorisée à gérer seule ses biens et
ses revenus périodiques, étant entendu qu’en cas de besoin, elle pourra
solliciter l’assistance de son administrateur provisoire.

Mme Roca De Paoli devra être représentée par son administrateur
provisoire dans le cadre de la procédure de liquidation de la succession
de feu son époux et tous les actes afférents à celle-ci.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Jean-Marie De Trai. (66438)

Justice de paix du canton de Fosses-la-Ville

Suite à la requête déposée le 25 avril 2007, par ordonnance de Mme
le juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue le 13 juin 2007,
M. Clement, Gédéon, né le 24 août 1924, à Grez-Doiceau, domicilié
résidence « Les Glycines », rue Saint-Martin 66, à 5060 Tamines, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de son fils : M. Clement, Jean-Marie, né le
30 juillet 1955, à Sambreville, domicilié rue Géronfontaine 24, à
5140 Sombreffe.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Lesire, Huguette. (66439)

Suite à la requête déposée le 22 mai 2007, par ordonnance de Mme le
juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue le 13 juin 2007,
M. Hairson, André Emile Arthur, né le 3 septembre 1929, à Arsimont,
domicilié résidence « La Sérénité », rue des Bachères 40, à 5060 Tamines,
a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de sa nièce : Mme Canossi,
Rita Rose Marie, née le 20 avril 1958, à Auvelais, indépendante-
commerçante, domiciliée rue de la Liberté 12, à 5590 Ciney.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Lesire, Huguette. (66440)

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 25 mai 2007, Mme Longueville, Elise Léonce, née le
20 mars 1922, à Horion-Hozémont, domiciliée rue Harkay 305, à
4400 Flémalle, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de : Me Char-
lier, Dominique, avocat, dont le cabinet est établi rue de la Station 9, à
4101 Jemeppe-sur-Meuse.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Dosseray,
Simon. (66441)

Justice de paix du canton de Herstal

Par ordonnance du juge de paix du canton de Herstal, du 5 juin 2007,
le nommé M. Houben, Guy, né le 23 décembre 1953, à Boirs, domicilié
à 4682 Houtain-Saint-Siméon, rue Métrin Vinave 35, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de : Henquet, Yves-Paul, avocat, à 4000 Liège,
rue Fabry 13.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) L. Biatour. (66442)

Justice de paix du premier canton de Huy

Suite à la requête déposée le 9 mai 2007, par jugement du juge de
paix du premier canton de Huy, rendu le 6 juin 2007, M. Beaujean,
Pierre-Yves Marcel Clément, né le 3 avril 1966, à Liège, domicilié rue de
Joie 146/A000, à 4000 Liège, résidant le « Château Vert », chemin de
Perwez 16, à 4500 Ben-Ahin, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de :
Me Vaessen, Jacqueline, avocat, dont l’étude est établie boulevard
Piercot 33/25, à 4000 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Gendebien-Gautot,
Liliane. (66443)

Suite à la requête déposée le 28 mai 2007, par jugement du juge de
paix du premier canton de Huy, rendu le 6 juin 2007, Mme Bustin,
Marguerite Hubertine, de nationalité belge, née le 15 décembre 1918, à
Retinne, pensionnée, veuve, domiciliée rue Saint-Gilles 347/6, à
4000 Liège, résidant Seniorie du Val, rue du Val Notre-Dame 381, à
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4520 Vinalmont, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de : Me Collard,
Stéphanie, avocat, dont l’étude est établie rue Delperée 5, à 4500 Huy.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Gendebien-Gautot,
Liliane. (66444)

Justice de paix du canton de Huy II - Hannut, siège de Huy

Conformément aux dispositions de la loi du 18 juillet 1991, par
ordonnance de M. le juge de paix du canton de Huy II - Hannut, siège
de Huy, rendue le 4 juin 2007, Me Géraldine Danloy, avocat à 4500 Huy,
rue de la Motte 41, a été désigné en qualité d’administrateur provisoire
des biens de Mme Vitry, Yvette, née le 14 mai 1926 à Andeville (France),
domiciliée rue de Huy 114, à 4530 Villers-le-Bouillet, incapable de gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint délégué, (signé) Naomé,
Christine. (66445)

Justice de paix du canton de La Louvière

Suite à la requête déposée le 18 mai 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de La Louvière, rendue le 7 juin 2007, Van Acker,
Jeannine Valérie, née à La Louvière le 20 mars 1931, veuve, domiciliée
à 7100 La Louvière, rue Kéramis 50/102, a été déclarée incapable de
gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la
personne de Van Haesebroeck, Valérie, avocate, domiciliée à
6560 Erquelinnes, rue Albert Ier 48.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Malengrez,
Marie-Paule. (66446)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Suite à la requête déposée le 14 mai 2007, une ordonnance du juge de
paix du deuxième canton de Liège, rendue le 13 juin 2007, a déclaré
Mme Leclercq, Chantal, née le 28 avril 1969 à Liège, domiciliée à
4000 Liège, place Saint-Jacques 13, résidant rue de la Lèche 9, à
4020 Liège, incapable de gérer ses biens et a, en conséquence, été
pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de Me Schau-
felberger, Brigitte, avocate, dont le cabinet est sis à 4000 Liège, rue de la
Résistance 13.

Liège, le 14 juin 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Gavage,
Jean-Claude. (66447)

Suite à la requête déposée le 30 mai 2007, une ordonnance du juge de
paix du deuxième canton de Liège, rendue le 13 juin 2007, a déclaré
M. Vercauteren, Antoine, né le 29 janvier 1956 à Tilleur, domicilié à
4101 Jemeppe-sur-Meuse, rue du Bief 28, résidant à l’établissement
« C.H.P. », site « Petit-Bourgogne », rue Professeur Mahaim 84, à
4000 Liège, incapable de gérer ses biens et a, en conséquence, été
pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de Me Deventer,
Olivier, avocat, rue Emile Vandervelde 109, à 4624 Romsée.

Liège, le 13 juin 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Gavage,
Jean-Claude. (66448)

Justice de paix du canton de Liège IV

Suite à la requête déposée le 31 mai 2007, par décision du juge de
paix du canton de Liège IV, rendue le 7 juin 2007, M. Lafontaine, Henri
Antoine Achille Ghislain, célibataire, né le 23 novembre 1929 à
Tohogne, ouvrier d’usine, domicilié rue Belvaux 150, à 4030 Liège
(Grivegnée), résidant à la « Résidence Euroster, val Mosan », rue
Grétry 172-174, à 4020 Liège, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Me Drion, Xavier, avocat, dont les bureaux sont sis rue Hullos 103-105,
à 4000 Liège.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frankinet, Régine.
(66449)

Justice de paix du canton de Limbourg - Aubel, siège de Limbourg

Par ordonnance du juge de paix du canton de Limbourg - Aubel,
siège de Limbourg, en date du 30 mai 2007, le nommé Mommer, Guy,
né à Henri-Chapelle le 28 juillet 1931, domicilié et résidant à la « Maison
de repos Beloeil », à 4841 Henri-Chapelle, chaussée de Liège 47, a été
déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant : Royen, Ghislain, avocat, dont le cabinet est sis à
4880 Aubel, côte de Hagelstein 23-25.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Chantal
Houyon. (66450)

Justice de paix du canton de Péruwelz - Leuze-en-Hainaut,
siège de Leuze-en-Hainaut

Par ordonnance de M. le juge de paix du canton de
Péruwelz - Leuze-en-Hainaut, siège de Leuze-en-Hainaut, rendue le
5 juin 2007, M. Natale De Sensi, né à Falerna (Italie) le 7 janvier 1950,
domicilié à 7012 Jemappes, rue des Préelles 121, et résidant actuelle-
ment à l’« Hôpital psychiatrique Saint-Jean de Dieu », avenue de
Loudun 126, à 7900 Leuze-en-Hainaut, a été déclaré incapable de gérer
ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne
de Me Nicolas Delecluse, avocat, dont le cabinet est sis à 7500 Tournai,
rue de l’Athénée 38.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Delbecq,
Jean-Claude. (66451)

Justice de paix du canton de Saint-Nicolas

Suite à la requête déposée le 29 mai 2007, par décision du juge de
paix du canton de Saint-Nicolas, rendue le 4 juin 2007, Mme Sanglier,
Marguerite, née le 14 février 1924 à Saint-Nicolas, pensionnée, domici-
liée allée Bietlimé 23, à 4000 Rocourt, résidant à la maison de repos
« Le Temps des Cerises », rue Pavé du Gosson 343, à 4420 Montegnée,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Me Tanghe Koenraad,
avocat, dont l’étude est sise rue Duvivier 22, à 4000 Liège.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Sarlet,
Léa. (66452)
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Justice de paix du canton de Seraing

Suite à la requête déposée le 29 mai 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de Seraing, rendue le 13 juin 2007, constatons que Jallet,
René Emile Joseph Ghislain, de nationalité belge, né le 10 mars 1929 à
Surice, divorcé, domicilié à 4102 Ougrée, place H. Goffin 8, et en
résidence à 4031 Angleur, « Résidence La Belle Jardinière », rue Belle
Jardinière 265, n’est pas apte à assurer la gestion de ses biens.

Désignons son fils, Jallet, Alain Edouard Louis Ghislain, de nationa-
lité belge, né le 16 juillet 1956 à Ougrée, ouvrier, marié, domicilié à
4102 Ougrée, rue du Roi Albert 175, en qualité d’administrateur
provisoire, avec les pouvoirs prévus à l’article 488bis, c du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Chantal
Schaus. (66453)

Justice de paix du canton de Thuin

Par ordonnance du juge de paix du canton de Thuin, en date du
12 juin 2007, le nommé Merckx, Roger, né à Marchienne-au-Pont le
22 août 1943, domicilié à 6030 Marchienne-au-Pont, rue du Petit
Coron 9, résidant à l’établissement « Hôpital A. Vésale », centre de
révalidation « Léonard de Vinci », rue de Gozée 706, à
6110 Montigny-le-Tilleul, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a
été pourvu d’un administrateur provisoire, étant : Me Eloy, Jean-Pierre,
avocat, dont le cabinet est sis à 6042 Lodelinsart, chaussée de
Châtelet 54, acceptation mission, le 13 juin 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Mahieux,
Jean-François. (66454)

Justice de paix du second canton de Tournai

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, rendue
le 11 juin 2007, M. Noël, Daniel Michel, né le 19 janvier 1946 à
Florenville, domicilié à 4300 Waremme, chaussée Romaine 183, résidant
« C.H.P. Les Marronniers », pavillon « Les Genêts », rue des
Fougères 35, à 7500 Tournai, a été déclaré incapable de gérer ses biens
et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la personne de
Me Houben, Marcel, avocat, domicilié à 4030 Liège (Grivegnée), rue
Vinâve 32.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Danielle
Delbart. (66455)

Vredegerecht van het kanton Aalst

Bij vonnis van Mevr. de vrederechter van het eerste kanton Aalst, d.d.
12 juni 2007, voegt toe als voorlopig bewindvoerder de heer Pauwels,
Jozef, geboren te Aalst op 16 november 1948, wonende te 9300 Aalst,
Kalfstraat 12, over De Doncker, Julienne, geboren te Sint-Jans-
Molenbeek op 26 september 1915, wonende te 9300 Aalst, Steen-
straat 13, die niet in staat is zelf haar goederen te beheren.

Aalst, 14 juni 2007.

De griffier : (get.) Luc Renneboog. (66456)

Bij vonnis van Mevr. de vrederechter van het eerste kanton Aalst, d.d.
13 juni 2007, verklaart Denoyette, Julien, geboren te Mere op
23 februari 1931, wonende te 9300 Aalst, Woon- en Zorgcentrum Saut-
straetpoorte, Sint-Kamielstraat 85, niet in staat zelf zijn goederen te
beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : de heer Loos, Leo, advocaat
te 9300 Aalst, Majoor Charles Claserstraat 8, bus 11-12.

Aalst, 14 juni 2007.

De griffier : (get.) Luc Renneboog. (66457)

Vredegerecht van het vierde kanton Brugge

Bij beschikking d.d. 4 juni 2007, gewezen op verzoekschrift van
1 mei 2007, heeft de vrederechter van het vierde kanton Brugge, voor
recht verklaard dat Huylebroeck, Lucy, geboren op 1 mei 1989,
wonende te 8000 Brugge, Snaggaardstraat 9, niet in staat is zelf haar
goederen te beheren en heeft aangewezen als voorlopige bewindvoer-
der : Mr. Cooleman, Suzy, advocaat te 8000 Brugge, Cordoeaniers-
straat 17-19.

Brugge, 13 juni 2007.

De griffier : (get.) Impens, Nancy. (66458)

Vredegerecht van het eerste kanton Gent

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Gent,
verleend op 11 juni 2007, werd Cours, Gustaaf, geboren op
6 januari 1936, wonende te 9000 Gent, Jan Yoensstraat 33, verblijvende
te 9000 Gent, A.Z. Jan Palfijn, Koningin Fabiolalaan 57, Site 2, niet in
staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Peeraer, Marleen, advocaat, wonende te
9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977.

Gent, 14 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine. (66459)

Vredegerecht van het kanton Ieper II-Poperinge, zetel Ieper

Vonnis d.d. 8 juni 2007.

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Ieper II-Poperinge,
zetel Ieper, verleend op 8 juni 2007, werd Mr. Patricia Glaude, geboren
te Bilzen op 8 februari 1973, wonende te 8900 Ieper, Tulpenlaan 19,
P.V.T. « Het Tempelhof », niet in staat verklaard haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopige bewindvoerder : de heer
Casier, Philippe, advocaat te 8500 Kortrijk, Louis Verweestraat 2.

Ieper, 13 juni 2007.

De hoofdgriffier : (get.) Alexander, Yves. (66460)

Vredegerecht van het kanton Izegem

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Izegem, verleend
op 6 juni 2007, werd De Masure, Anna, geboren te Izegem op
11 augustus 1922, wonende en verblijvende in het woon- en zorg-
centrum « De Plataan », Meensesteenweg 74, te 8870 Izegem, niet in
staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : Bridelance, Rita, geboren te Sint-Eloois-
Winkel op 14 juni 1953, wonende te 8880 Sint-Eloois-Winkel, Kleine
Harelbekestraat 9.

Izegem, 14 juni 2007.

De griffier : (get.) Duthoo, Freddy. (66461)
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Vredegerecht van het tweede kanton Leuven

Bij vonnis van de vrederechter van het tweede kanton Leuven,
uitgesproken op 5 juni 2007, werd Raymaekers, Davy, geboren te Geel
op 7 augustus 1976, zonder beroep, gedomicilieerd te 3000 Leuven,
Naamsevest 8/0003, opgenomen in de instelling U.P.C. Sint-Kamillus,
Krijkelberg 1, te 3360 Bierbeek, niet in staat verklaard zijn goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Demin,
Geert, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.P. Minckelers-
straat 90.

Leuven, 12 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Veronique Verbist.
(66462)

Vredegerecht van het kanton Leuven-3

Beschikking d.d. 16 november 2006, verklaart Dockx, Catherine
Marthe Marie, geboren te Leuven op 22 december 1920, zonder beroep,
wonende te 3360 Bierbeek, Bevekomsestraat 29, verblijvende in de
instelling Rustoord Sint-Bernardus, Egenhovenstraat 22, te
3060 Bertem, niet in staat zelf de goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Huybrechts, Marcel Gustaaf,
geboren te Bierbeek op 11 december 1925, gepensioneerde, wonende te
3360 Bierbeek, Bevekomsestraat 29.

Leuven, 13 juni 2007.

De adjunct-griffier : (get.) De Queker, Francisca. (66463)

Vredegerecht van het kanton Menen

Vonnis d.d. 10 mei 2007 verklaart De Rammelaere, Irena, geboren te
Menen op 21 oktober 1931, wonende te 8930 Menen, Veurnestraat 13,
opgenomen in de instelling R.V.T. « Hof ter Linden », Volkslaan 300, te
8930 Menen, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : advocaat Steven Vancraey-
veldt, kantoorhoudend te 8560 Wevelgem, Lode de Boningestraat 26.

Menen, 14 juni 2007.

De griffier, (get.) Engels, Rita. (66464)

Vredegerecht van het eerste kanton Sint-Niklaas

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Sint-
Niklaas, verleend op 14 juni 2007, werd Cool, Celina Maria, geboren te
Sint-Niklaas op 27 november 1931, p.a. APZ Sint-Lucia, 9100 Sint-
Niklaas, Ankerstraat 91, niet in staat verklaard haar goederen te
beheren en kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Weyers,
Luc Johan Rene, geboren te Sint-Niklaas op 6 augustus 1954, Theater-
technieker, wonende te 9140 Temse, Durmedal 35.

Sint-Niklaas, 14 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) Vermeulen,
Gisele. (66465)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 12 juni 2007 verklaart Otten, Joseph François, geboren te
Sint-Truiden op 18 april 1962, stukadoor, thans wonende te
3850 Nieuwerkerken (Limb.), Diestersteenweg 146, niet in staat zelf zijn
goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : Reymen, Geert, advocaat,
te 3800 Sint-Truiden, Stippelstraat 8.

Sint-Truiden, 12 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Marina
Derwael. (66466)

Vredegerecht van het kanton Tienen

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Tienen, verleend
op 14 juni 2007, werd Wilms, Sissi, geboren te Geel op 2 januari 1989,
ongehuwd, gedomicilieerd te 3300 Tienen, Stichting M.M. Delacroix,
Delportestraat 2, doch verblijvende in de Stichting M.M. Delacroix, te
3300 Tienen, deelgemeente Hakendover, Sint-Truidensesteenweg 492,
paviljoen 1, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Coun, Ann, advocaat met
kantoor te 3300 Tienen, Leuvenselaan 21.

Tienen, 14 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) Julie-Anne
Brees. (66467)

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Tienen, verleend
op 14 juni 2007, werd Janssens, Julia, geboren te Leuven op
23 januari 1938, weduwe, gedomicilieerd te 3370 Boutersem, Zavel-
straat 12, thans verblijvende in Campus Sint-Jan, te 3300 Tienen,
Houtemstraat 115, niet in staat verklaard haar goederen te beheren en
kreeg toegevoegd als voorlopig bewindvoerder : Nagels, Dimitri, advo-
caat met kantoor te 3300 Tienen, Goossensvest 36.

Tienen, 14 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) Julie-Anne
Brees. (66468)

Vredegerecht van het kanton Veurne-Nieuwpoort,
zetel Veurne

Beschikking d.d. 11 juni 2007 verklaart Lambrecht, Daisy, geboren te
Oostende op 16 mei 1989, wonende te 8400 Oostende, Van de
Woestijneestraat 1, verblijvende V.O.C. De Rozenkrans, Albert I-laan 54,
te 8670 Koksijde, niet in staat zelf haar goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : Follebout, Hilde, advocaat
te 8400 Oostende, Jan Declerckstraat 6.

Veurne, 14 juni 2007.

De hoofdgriffier, (get.) Carna, Roger. (66469)

Beschikking d.d. 5 juni 2007 verklaart De Prycker, Marc, geboren te
Veurne op 10 mei 1960, wonende te 8630 Veurne, Iepersesteenweg 53,
niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopig bewindvoerder : De Prycker, Luc, kinesist/
osteopaat, wonende te 8670 Koksijde, Kunstweg 7.

Veurne, 14 juni 2007.

De hoofdgriffier, (get.) Carna, Roger. (66470)
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Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 12 juni 2007, ingevolge het verzoekschrift ter griffie neer-
gelegd op 31 mei 2007, werd aan Geens, Hilde Eddy, van Belgische
nationaliteit, geboren te Zoersel op 19 juli 1980, ongehuwd, wonende
te 2980 Zoersel, Achterstraat 1, bus 2D, als voorlopige bewindvoerder
toegevoegd : Joris, Erwin, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22.

Zandhoven, 14 juni 2007.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Thielen,
Willy. (66471)

Verbeterend bericht

Vredegerecht van het kanton Turnhout

In het Belgisch Staatsblad van 31 mei 2007, bl. 29501, bericht nr. 65640,
betreffende Ludo Krynen, moet gelezen worden : « Vredegerecht van
het kanton Turnhout », in plaats van : « Rechtbank van koophandel te
Turnhout ». (66472)

Mainlevée d’administration provisoire
Opheffing voorlopig bewind

Justice de paix du canton de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du juge de paix du canton de Fosses-la-Ville, rendue
le 13 juin 2007, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 1er octobre 2003, et publiée au Moniteur belge du
9 octobre 2003, à l’égard de M. Dumont, Camille Franz Ghislain, époux
de Bodson, Louise Céline Marie Ghislaine, né le 28 février 1918 à Spy,
« Home Gai Logis », rue de l’Institut 5, à 5060 Auvelais, cette personne
étant décédée à Sambreville, il a été mis fin, en conséquence, à la
mission de son administrateur provisoire, à savoir : sa fille,
Mme Dumont, Camille, domiciliée rue de Spy 7, à 5150 Namur (Soye).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Watelet, Paul.
(66473)

Justice de paix du canton d’Hamoir

Par ordonnance du juge de paix du canton d’Hamoir S/O, rendue le
14 juin 2007, a été levée la mesure d’administration provisoire prise par
ordonnance du 8 décembre 2005, concernant Mme Ustenko, Halina, née
le 7 septembre 1925 à Kiev (URSS), domiciliée rue Morchamps 64, à
4100 Seraing, résidant maison de repos « Le Doux Repos de Yernée »,
rue des Trihettes 10, à 4550 Yernée-Fraineux, cette personne ayant été
placée sous statut d’interdiction, par jugement du tribunal de
première instance de Liège, rendu le 23 février 2007, il a été mis fin, en
conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
Mme Tordoor, Nicole, née le 27 décembre 1954 à Lubudi, domiciliée
rue des Coteaux 40, à 4102 Ougrée.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Simon, Maryse.
(66474)

Justice de paix du canton de La Louvière

Suite à la requête déposée le 22 mai 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de La Louvière, rendue le 12 juin 2007, Miesse, Sandrine,
née à Nivelles le 24 décembre 1972, demeurant à La Louvière, rue Victor
Gondat 57/301, a été reconnue apte à gérer ses biens, il a donc été mis
fin au mandat de l’administrateur provisoire, Me Wins, avocat à
La Louvière, rue Grande 116, désignée par ordonnance de M. le juge de
paix du canton de La Louvière, en date du 7 juin 2006.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Malengrez,
Marie-Paule. (66475)

Justice de paix du premier canton de Namur

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur,
prononcée en date du 13 juin 2007 (Rep. n° 2780), il a été constaté que
la mission de l’administrateur provisoire, Mme Collet, Anne, domiciliée
chemin du Beau Vallon 46A, à 5100 Wépion, a cessé de plein droit lors
du décès survenu le 7 mai 2007 de la personne protégée, M. Collard,
Pierre, né le 28 février 1963, domicilié en son vivant à l’« Hôpital du
Beau Vallon », rue de Bricgniot 205, à 5002 Saint-Servais.

Namur, le 13 juin 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Angélique Capelle.
(66476)

Justice de paix du second canton de Tournai

Par ordonnance du juge de paix du second canton de Tournai, en
date du 8 juin 2007, il a été constaté que la mesure d’administration
provisoire prise par ordonnance du 20 février 2007, a pris fin en cause
de M. Cuvelier, Christophe, né le 18 septembre 1969 à Tournai, ouvrier
horticole, domicilié à 7912 Frasnes-lez-Anvaing (Saint-Sauveur),
place 9, par conséquent, après dépôt d’un rapport de gestion, il a été
mis fin à la mission de son administratrice provisoire, Me Scouflaire,
Isabelle, avocate, dont les bureaux sont établis à 7500 Tournai, rue
Albert Asou 56.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Danielle
Delbart. (66477)

Justice de paix du canton de Tubize

Suite à la requête déposée le 4 juin 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de Tubize, en date du 4 juin 2007, il a été mis fin au
mandat de Me Duquesne, Pascal, né le 18 janvier 1951, avocat, ayant
ses bureaux à 1480 Tubize, chaussée d’Hondzocht 71, en sa qualité
d’administrateur provisoire de Fritsch, Marie Elise, née à Welkenraedt
le 5 avril 1913, domiciliée à 1480 Tubize, avenue de Mirande 120, en
raison du décès de la personne protégée, le 3 mai 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Bruylant, Anne.
(66478)

Vredegerecht van het tiende kanton Antwerpen

Bij vonnis van de vrederechter van het tiende kanton Antwerpen
verleend op 12 juni 2007, werd vastgesteld dat Vandebotermet, Francis
Joseph Marie E., geboren te Anderlecht op 24 september 1942, wonende
te 2170 Merksem (Antwerpen), Dokter Maurice Timmermanslaan 13/8,
over wie als bewindvoerder werd aangesteld bij vonnis van
7 maart 2007, (rolnummer 07A172-Rep. nr. 713/2007), gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad van 19 maart 2007, blz. 14954, en onder nr. 62904,

34441MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



Jan Lodewijk Mertens, advocaat, kantoorhoudende te 2900 Schoten,
Alice Nahonlei 74, overleden te Antwerpen op 25 april 2007, en aan de
opdracht van de voorlopig bewindvoerder een einde is gekomen op
datum van het overlijden.

Merksem (Antwerpen), 12 juni 2007.
De hoofdgriffier, (get.) Vermaelen, Rudy. (66479)

Bij beschikking van de vrederechter van het tiende kanton
Antwerpen verleend op 11 juni 2007, werd vastgesteld dat van Loon,
Maria Theresia Liduina Colleta, geboren te Schiedam op
15 september 1932, WZC Verbert-Verrijdt, 2900 Schoten, Verbert-
straat 25, over wie als bewindvoerder werd aangesteld bij vonnis van
15 september 2006, (rolnummer 06A865-Rep. R. 2807/2006), gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 10 oktober 2006, blz. 54176, nr. 69869,
Pittoors, Johan, wonende te 2900 Schoten, Fluitbergstraat 12, overleden
is te Schoten op 13 april 2007, en aan de opdracht van de voorlopig
bewindvoerder een einde is gekomen op datum van het overlijden.

Merksem (Antwerpen), 12 juni 2007.
De hoofdgriffier, (get.) Vermaelen, Rudy. (66480)

Vredegerecht van het kanton Herentals

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals, Henri
Vangenechten, verleend op 13 juni 2007, werd ambtshalve een einde
gesteld aan het voorlopig beheer over de goederen van Goossens, Jan
Leopold, geboren te Eindhout op 16 december 1912, gedomicilieerd te
rusthuis Bremdael, E. Claesstraat 54, 2200 Herentals, overleden te
8 juni 2007, aan wie bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Herentals op 18 mei 2004 als voorlopig bewindvoerder werd
toegevoegd : Goossens, Gustaaf.

Herentals, 14 juni 2007.
De e.a. adjunct-griffier, (get.) A. Vervoort. (66481)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen
verleend op 11 juni 2007, werd Goris, Karin, advocaat, kantoor-
houdende te 2800 Mechelen, Nekkerspoelstraat 61, aangewezen bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Mechelen
op 4 mei 2007 (rolnummer 07B268-Rep. V. 2694/2007), tot voorlopig
bewindvoerder over Jacobs, Maria Sophia Ludovica Gabriëlla, geboren
te Onze-Lieve-Vrouw-Waver op 4 juni 1918, laatst verblijvende in « Den
Olm », te 2820 Bonheiden, Schoolstraat 55, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 23 mei 2007, p. 27935, onder nr. 65403, met ingang van
16 mei 2007, ontslagen van de opdracht ingevolge het overlijden van
de beschermde persoon te Bonheiden op 16 mei 2007.

Mechelen, 14 juni 2007.
Voor eensluidend uittreksel : adjunct-griffier, (get.) Peter

Vankeer. (66482)

Vredegerecht van het kanton Meise

Beschikking, d.d. 12 juni 2007, verklaart de heer Peeters, Eddy,
zelfstandige, wonende te 1840 Londerzeel, Klein Holland 4, aange-
wezen bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Meise op 3 juli 2000 (rolnummer 07B84-Rep. R. 970) tot voorlopig
bewindvoerder over de heer Peeters, Eduard, geboren te Londerzeel op
27 juni 1920, wonende te 2830 Willebroek, rustoord Berkenhof 2, West-
zavenland 42 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 20 juli 2000)
met ingang van 9 juni 2007, ontslagen van de opdracht gezien de
beschermde persoon overleden is.

Meise (Wolvertem), 12 juni 2007.
De hoofdgriffier, (get.) Peeters, Lieve. (66483)

Vredegerecht van het kanton Ninove

Bij beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Ninove
op 14 juni 2007 werd Van Bossuyt, Lydia, geboren te Ninove op
27 mei 1956, wonende te 9470 Denderleeuw, Landuytstraat 166, aange-
wezen bij beschikking verleend door de plaatsvervangend vrederechter
van het kanton Ninove op 14 mei 2004 (rolnummer 04A281-
Rep. R. 112/2004) tot voorlopig bewindvoerder over Van Herzele,
Leonie Simone, geboren te Ninove op 23 augustus 1925, gepensioneerd,
wonende en verblijvende in het O.C.M.W., rustoord te 9400 Ninove,
Burchtstraat 46, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 26 mei 2004,
blz. 41087, en onder nr. 64596), ontslagen van de opdracht, gezien de
beschermde persoon overleden is te Ninove op 16 mei 2007.

Ninove, 14 juni 2007.

De hoofdgriffier, (get.) Poelaert, Sabine. (66484)

Remplacement d’administrateur provisoire
Vervanging voorlopig bewindvoerder

Justice de paix du canton de La Louvière

Suite à la requête déposée le 21 mai 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de La Louvière, rendue le 5 juin 2007, il a été mis fin au
mandat de Pascal Boulvin, avocat à 7110 Houdeng-Goegnies, rue
Ameye 26, en sa qualité d’administrateur provisoire de Mme Hainaut,
Isabelle, née à Charleroi le 12 mai 1968, domiciliée à 7100 Trivières, rue
Emile Cornez 2, déclarée incapable par ordonnance de M. le juge de
paix du canton de La Louvière, en date du 11 janvier 2005.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné à cette personne
protégée, à savoir : Verbeeck, Patrick, domicilié à 7100 Trivières, rue
Emile Cornez 2.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Malengrez, Marie-
Paule. (66485)

Justice de paix du canton de Liège IV

Suite à la requête déposée le 4 juin 2007, par ordonnance du juge de
paix du canton de Liège IV, rendue le 4 juin 2007, il a été mis fin à la
mission de Me Jean-Marc Cecci, avocat de Virton, rue d’Arlon 25,
désigné à ces fonctions par ordonnance du juge de paix d’Arlon, en
date du 29 juin 2000, publiée au Moniteur belge le 10 juillet 2000, en tant
qu’administrateur provisoire de M. Bourgeois, Emilio, Résidence
« Bonne Femme », célibataire, né le 29 mai 1966 à Ettelbruck, domicilié
rue Bonne Femme 63, à 4030 Grivegnée (Liège).

La personne protégée a été pourvue d’un nouvel administrateur
provisoire, à savoir : Me Houben, Marcel, avocat, dont les bureaux sont
sis rue Vinâve 32, à 4030 Grivegnée (Liège).

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Frankinet,
Régine. (66486)

Justice de paix du canton de Tubize

Suite à la requête déposée le 30 avril 2007, par ordonnance du juge
de paix du canton de Tubize, en date du 22 mai 2007, il a été pourvu au
remplacement de l’administrateur provisoire de Mme Harcq, Domi-
nique, née à Nivelles le 23 décembre 1957, domiciliée à 1460 Ittre, rue
des Moulins 12, un nouvel administrateur provisoire a été désigné à
cette personne, à savoir Mme Harcq, Monique, domiciliée à 1460 Ittre,
rue du Croiseau 153, en remplacement de M. Harcq, Albert, domicilié à
1460 Ittre, rue Haute 44.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, (signé) Bruylant,
Anne. (66487)
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Vredegerecht van het kanton Dendermonde-Hamme,
zetel Hamme

Bij vonnis van de toegevoegde vrederechter van het kanton
Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme, verleend op
15 december 2006, werd Bijl, Stanislas, geboren te Waasmunster op
6 augustus 1923, wonende te 9250 Waasmunster, Molenstraat 41, niet
in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder Mevr. Ketami Hafeda, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Lamstraat 18.

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme, werd de aange-
stelde voorlopig bewindvoerder Mevr. Ketami Hafeda, vervangen door
de Mr. Marc Peeters, advocaat te 9200 Dendermonde, Kerkstraat 52.

Hamme (Oost-Vlaanderen), 14 juni 2007.
De eerstaanwezend adjunct-griffier, (get.) Schelfaut, Veerle. (66488)

Bij vonnis van de toegevoegde vrederechter van het kanton
Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme, verleend op
15 december 2006, werd Van Mele, Martha, geboren te Waasmunster
op 8 december 1920, wonende te 9250 Waasmunster, Molenstraat 41,
niet in staat verklaard haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd
als voorlopig bewindvoerder Mevr. Ketami Hafeda, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Lamstraat 18.

Bij beschikking van de plaatsvervangend vrederechter van het
kanton Dendermonde-Hamme, met zetel te Hamme, werd de aange-
stelde voorlopig bewindvoerder Mevr. Ketami Hafeda, vervangen door
de Mr. Marc Peeters, advocaat te 9200 Dendermonde, Kerkstraat 52.

Hamme (Oost-Vlaanderen), 14 juni 2007.
De eerstaanwezend adjunct-griffier, (get.) Schelfaut, Veerle. (66489)

Vredegerecht van het vijfde kanton Gent

Bij vonnis van de vrederechter van het vijfde kanton Gent, verleend
op 13 juni 2007, werd beslist dat :

stelt een einde aan het mandaat van De Leeuw, Elise, geboren te Aalst
op 25 juni 1949, wonende te 9070 Destelbergen, Hoge Steenakker 7,
bus 6, verblijvende te 03140 Guardamar del Segura (Alicante) Spanje,
aan de Urb. « El Raso », C/San Bruno 4, bij vonnis, d.d. 27 januari 2006
(Belgisch Staatsblad 3 februari 2006 - 6032), als voorlopige bewind-
voerder toegevoegd aan haar moeder;

voegt aan Neetens, Julia, geboren te Nieuwerkerken (Aalst) op
18 juli 1924, gepensioneerde, wonende in het R.V.T. Kouterhof
(kamer 296), 9070 Destelbergen (Heusden), Kouterlaan 21, toe als
nieuwe voorlopige bewindvoerder : Mr. De Kesel, Henk, advocaat,
wonende te 9000 Gent, Coupure Rechts 864.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Van de Wynkele, Rudy, hoofd-
griffier. (66490)

Vredegerecht van het kanton Lennik

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Lennik, verleend
op 5 juni 2007, werd Herssens, Marc, advocaat, met kantoor te
9000 Gent, Recollettenlei 3, aangewezen als voorlopige bewindvoerder
over de goederen van Meyers, Peter geboren op 2 augustus 1961,
gedomicilieerd en verblijvende in het Ortho-agogisch Centrum « De
Beweging », te 9860 Gijzenzele, Brielstraat 46, ter vervanging van
Meyers, Emmy, wonende te 9220 Hamme, Kleinhulst 31A, aangewezen
bij beschikking, verleend door de vrederechter van het kanton Sint-
Kwintens-Lennik, op 17 december 1996 (R.V. nr. 2223 - Rep.R. 2216,
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 9 januari 1997, bl. 486 onder
nr. 5025).

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) De Gendt, Vera.
(66491)

Vredegerecht van het kanton Menen

Vonnis, d.d. 24 mei 2007 :

verklaart advocaat Rudy Ghekiere, kantoorhoudend te 8870 Izegem,
Brugstraat 21, aangewezen bij beschikking verleend door de vrede-
rechter van het eerste kanton Kortrijk, op 24 oktober 2006
(rolnummer 06B309 - Rep.R. 3796/2006), tot voorlopig bewindvoerder
over Desmetz, Donald, geboren te Kortrijk op 16 januari 1952, wonende
te 8560 Wevelgem, Kortrijkstraat 138/2 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 7 november 2006, onder nr. 71005), met ingang van
24 mei 2007, ontslagen van zijn opdracht;

voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder aan de voornoemde
beschermde persoon : advocaat Steven Vancraeyveldt, kantoorhoudend
te 8560 Wevelgem, Lode de Boningestraat 26.

Menen, 12 juni 2007.

De griffier, (get.) Engels, Rita. (66492)

Vredegerecht van het kanton Torhout

Bij beslissing van de vrederechter van het kanton Torhout, verleend
op 12 juni 2007, werd in de vervanging voorzien van de voorlopige
bewindvoerder, toegevoegd aan Staelens, Peter, geboren te Knokke-
Heist op 8 september 1973, wonende te 8820 Torhout, Bruggestraat 39,
verblijvend te 8820 Torhout, F. Van Kleefstraat 5, Huize Tordale - De
Klokke.

Als nieuwe voorlopige bewindvoerder werd aangesteld, Willaert,
Maarten, advocaat, kantoorhoudende te 8210 Zedelgem, Burg. J.
Lievensstraat 12.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Christiaan Feyen, hoofdgriffier.
(66493)

Vredegerecht van het kanton Turnhout

De beschikking van de vrederechter van het kanton Turnhout,
uitgesproken op 13 juni 2007 :

verklaart Van den Brandt, Augustinus Josephus, geboren te Kasterlee
op 14 april 1934, gepensioneerde, wonende te 2460 Kasterlee, Klein-
rees 24, aangewezen bij vonnis, uitgesproken door de vrederechter van
het kanton Turnhout, op 11 april 2006 (rolnr. 06A292 - Rep.R. 1590/
2006), tot voorlopig bewindvoerder over Van den Brandt, Josephus
Petrus, geboren te Lichtaart op 2 juni 1929, gepensioneerde, wonende
te 2460 Kasterlee, Kleinrees 24, verblijvende R.V.T. Sint-Petrus, Albert
Van Dyckstraat 18, K311, te 2300 Turnhout (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 20 april 2006, bl. 21289, en onder nr. 64072), met ingang
van heden ontslagen van zijn opdracht;

voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder, met algemene
vertegenwoordigingsbevoegdheid, aan de voornoemde beschermde
persoon, Guns, Rob Ludovicus Maria, geboren te Turnhout op
13 februari 1970, wonende te 2460 Kasterlee, Mgr. Cardijnstraat 41.

Turnhout, 14 juni 2007.

De adjunct-griffier, (get.) Vinckx, Ann. (66494)
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Publication prescrite par l’article 793
du Code civil

Bekendmaking voorgeschreven bij artikel 793
van het Burgerlijk Wetboek

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving

Op 25 mei 2007 heeft ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, Mevr. Heye, Cindy, geboren te Eeklo op 25 januari 1978, wonende
te 9060 Zelzate, Jozef De Tillouxlaan 5, handelend in haar hoedanig-
heid van drager van het ouderlijk gezag over haar minderjarige, bij
haar inwonende kinderen :

Versprille, Emely, geboren te Eeklo op 15 januari 1999;

Versprille, Gianni, geboren te Eeklo op 27 december 2001,

Versprille, Dylan, geboren te Gent op 29 maart 2005.

Verklaard de nalatenschap van wijlen de heer Versprille, Rudy,
geboren te Gent op 5 december 1972, in leven laatst wonende te
9032 Gent (Wondelgem), Sint-Godelievestraat 12, en overleden te Gent
op 17 april 2007, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

Bij toepassing van artikel 793 B.W., werd woonstkeuze gedaan ter
studie van Mr. Jean-Luc Buysse, notaris te 9060 Zelzate, Kerkstraat 28,
alwaar de schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

(Get.) Jean-Luc Buysse, notaris. (30376)

Ingevolge beschikking van de vrederechter van het kanton Genk, op
15 mei 2007, heeft de heer Loenders, Jerry, wonend te 3600 Genk,
Oosterwennel 4, handelend in zijn hoedanigheid van langstlevende
ouder en wettelijk vertegenwoordiger over zijn minderjarige kinderen,
Mej. Loenders, Jorien Josephina, geboren te Genk op 5 januari 1996, en
jongeheer Loenders, Dennis, geboren te Genk op 19 februari 1993,
beiden wonend bij hun vader te 3600 Genk, Oosterwennel 4, een
verklaring van aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
afgelegd voor de eerstaanwijzend adjunct-griffier van de rechtbank van
eerste aanleg te Tongeren, op 7 juni 2007, betreffende de nalatenschap
van wijlen Mevr. Beckers, Valerie Jeanne Isabella, geboren te Genk op
12 april 1965, in leven wonende te Genk, Oosterwennel 4, overleden te
Genk op 14 maart 2007. Woonplaats wordt gekozen op het kantoor van
Mr. Herbert Houben, notaris te 3600 Genk, Bochtlaan 33.

(Get.) H. Houben, notaris. (30377)

Bij akte nr. 06-2206 op datum van 23 november 2006 van de griffie
van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel, heeft Mr. Ruysschinck,
Jo, advocaat, te 9340 Lede, Kasteeldreef 44, handelend in zijn hoedanig-
heid van voorlopig bewindvoerder van de heer De Wit, Bernard,
geboren te Herne, op 22 augustus 1961, wonende en verblijvende te
9340 Lede, Reymeersstraat 13a, hiertoe aangesteld bij beschikking van
de vrederechter van het eerste kanton Aalst op 18 maart 2002, de
nalatenschap aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving van de
heer De Wit, Martinus, geboren te Kester op 22 juni 1914, laatst
wonende en verblijvende te 1540 Herne, Waardestraat 11, en overleden
te Geraardsbergen op 10 maart 2006, hiertoe toegelaten bij beschikking
van de vrederechter van het eerste kanton Aalst van 14 april 2006.

De schuldeisers worden gevraagd hun rechten te laten kennen,
binnen de drie maanden na publicatie in het Belgisch Staatsblad, aan
notaris An-Katrien Van Laer, te Herne, Heldenplein 10.

(Get.) A.-K. Van Laer, notaris. (30378)

Blijkens een akte verleden op 12 juni 2007 voor K. Grisez, griffier bij
de rechtbank van eerste aanleg te Leuven, en ingevolge de beschikking
van de vrederechter van het kanton Diest d.d. 19 februari 2007, werd
de nalatenschap van wijlen de heer Vervecken, August Joseph, over-
leden te Scherpenheuvel (Zichem) op 1 november 2006, aanvaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving door Mr. Reynders, Annita, advocaat,

kantoorhoudende te Diest, Statiestraat 11-13, handelend in haar hoeda-
nigheid van voorlopig bewindvoerder over en in naam van
Mevr. Vervecken, Victoria Leonarda, geboren te Zichem op
20 februari 1946, wonende te Aarschot, Huize Eigen Haard, studio 291,
Poortveldenplein 13, hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrede-
rechter van het kanton Diest d.d. 24 februari 1992.

(Get.) Christine Van Haeren, notaris te Turnhout. (30379)

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, au greffe du
tribunal de première instance de Bruxelles, le 11 juin 2007, par :

Mme Gillot, Eugénie, mandataire de :

M. Kuil, Anko Dirk, né à Hendrik-Ido-Ambacht (NDL) le
16 mai 1967, et demeurant à 1200 Bruxelles, avenue Prekelinden 164,
agissant en qualité de père et détenteur de l’autorité parentale sur sa
fille mineure :

Mlle Kuil, Juliette, née à Basel le 8 juin 2003, domiciliée à
1200 Bruxelles, avenue Prekelinden 164, conformément à l’ordonnance
du juge de paix du canton de Woluwe-Saint-Pierre, du 2 mai 2007,
laquelle ordonnance l’y autorise expressément,

lequel comparant a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Mme Combronde, Caroline Evelyne Claude, née à
Clermont-Ferrand (France) le 14 juillet 1972, de son vivant domiciliée à
1200 Bruxelles, avenue Prekelinden 164, et décédée à
Woluwe-Saint-Lambert le 1er décembre 2006.

Le greffier, (signé) Philippe Mignon.
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,

par avis recommandé, dans un délai de trois mois, à compter de la date
de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Borremans, notaire à Schaerbeek,
avenue du Diamant 138.

(Signé) S. Borremans, notaire. (30380)

Suivant acte n° 07-347 passé au greffe du tribunal de
première instance de Neufchâteau, le 14 juin 2007 :

Mme Baijot, Michèle, clerc de notaire, domiciliée à Bertrix, chemin
du Comité 8, agissant en vertu d’une procuration, sous seing privé, au
nom de :

Mme Robert, Isabelle Marie, née à Etalle le 10 juillet 1962, veuve de
Demoulin, Marcel, domiciliée à Etalle, rue Sivry 374, elle-même
agissant en qualité d’administratrice légale des biens de son enfant
mineur :

Demoulin, Emeline Marcelle, née à Virton le 4 novembre 1991,
célibataire, domiciliée à Etalle, rue Sivry 374;

dûment autorisée, par ordonnance rendue par M. le juge de paix du
canton d’Etalle, en date du 4 juin 2007,

a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
M. Demoulin, Gaston Marcel Abert, né à Sensenruth le 1er juin 1930, de
son vivant domicilié à Bouillon (Sensenruth), Briahan 34, et décédé le
10 décembre 2006 à Sensenruth.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
présente insertion à Me Bernard Champion, notaire à 6880 Bertrix, rue
de la Fontinelle 38.

Bertrix, le 14 juin 2007.

(Signé) Bernard Champion, notaire. (30381)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Déclaration d’acceptation, sous bénéfice d’inventaire, devant le
greffier du tribunal de première instance de Bruxelles, faite le
6 juin 2007, par :

Mme Vande Sijpe Jeannine Camille, née à Ixelles le 6 juillet 1935, et
demeurant à 1190 Forest, chaussée de Bruxelles 109, bte 53;
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en qualité d’administrateur provisoire de Mme Vande Sijpe, Hélène,
née à Saint-Gilles le 23 mars 1938, et demeurant à 1020 Laeken, square
Prince Léopold 50, résidant au « Home de repos et soins
Edelweiss SA », à 1070 Anderlecht, avenue des Immortelles 2 a 10;

désignée à cette fonction, par ordonnance du juge de paix du canton
de Forest, en date du 25 janvier 2007;

autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Forest, en
date du 20 mars 2007;
objet déclaration : acceptation, sous bénéfice d’inventaire, à la succes-
sion de Robisson, François Lambert Robert, né à Ixelles le
6 décembre 1939, de son vivant domicilié à Bruxelles, square Prince
Léopold 50, et décédé le 12 novembre 2006 à Bruxelles.

Dont acte, signé, après lecture.
(Signé) Vande Sijpe, Jeannine; Philippe Mignon.
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis

recommandé, leurs droits, à l’étude du notaire Patrick Van Haverbeke,
à Jette, rue Léon Théodor 49, dans les trois mois, à dater de l’insertion
dans le Moniteur belge.

Le greffier, (signé) Philippe Mignon. (30382)

Tribunal de commerce de Liège

L’an 2007, le 15 juin, au greffe du tribunal de première instance de
Liège, a comparu :

Petit, Pascale, née le 11 décembre 1961 à Ougrée, agissant en sa
qualité de représentante légale de son enfant mineur d’âge :

Mulkin, Olivier, né le 23 mars 1997 à Liège, tous deux domiciliés
avenue Reine Astrid 8B, à Oupeye;

et à ce, autorisée, par ordonnance du juge de paix du canton
d’Herstal, rendue le 12 juin 2007, ordonnance qui est produite en copie
conforme, et qui restera annexée au présent acte,
laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Mulkin, Michel, né à Vivegnis le 6 juin 1958, de son
vivant domicilié à Hermalle-sous-Argenteau, rue Wérihet 63, et décédé
le 13 décembre 2006 à Herstal.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Mathieu Ulrici, notaire, chaussée d’Argenteau 92, à
4601 Argenteau.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu, dans les trois mois de la
présente insertion.

Le greffier, (signature illisible). (30383)

L’an 2007, le 15 juin, au greffe du tribunal de première instance de
Liège, a comparu :

Knapen, Fabienne, née à Rocourt le 27 octobre 1956, domiciliée à
4000 Liège, rue César Franck 64, agissant en nom personnel, et
porteuse de 2 procurations, sous seing privé, qui resteront annexées au
présent acte, pour et au nom de :

Knapen, Eric, né à Rocourt le 4 mars 1958, domicilié à 5100 Jambes,
rue des Muriers 15;

Knapen, Jean Marie, né à Rocourt le 15 octobre 1959, domicilié à
5310 Eghezée, route de Champion 71,
laquelle comparante a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Knapen, Franz Henri Martin, né à Glons le
10 novembre 1927, de son vivant domicilié à Glons, rue
H. Vanderwielen 2, et décédé le 5 mars 2007 à Glons.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Labé, Philippe, notaire à 4000 Liège, rue Hemricourt 25.

Dont acte, signé, lecture faite par la comparante et le greffier.
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,

par avis recommandé, au domicile élu, dans les trois mois de la
présente insertion.

Le greffier, (signature illisible). (30384)

Tribunal de première instance de Mons

Suivant acte dresssé au greffe du tribunal de ce siège, le 4 juin 2007 :

M. Roulez, Jean-Marie, né à Valenciennes le 19 avril 1945, domicilié à
1083 Ganshoren, rue Frans Vervaeck 156, bte 8,
a déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de Roulez,
Olivier Alphonse Joseph, né à Braine-le-Comte le 17 novembre 1965, en
son vivant domicilié à Braine-le-Comte, rue des Etats-Unis 30, et décédé
le 26 janvier 2006 à Soignies.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits, dans un délai de trois mois, à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me A. Lecomte, notaire de résidence à
7090 Braine-le-Comte, rue de Bruxelles 2.

Le greffier, (signé) Marie-Claire Goossens. (30385)

Suivant acte dressé au greffe du tribunal de ce siège, en date du
15 juin 2007, aujourd’hui le 15 juin 2007, comparaît au greffe civil du
tribunal de première instance séant à Mons, province de Hainaut, et
par-devant nous, Marie-Claire Goossens, greffier :

Mme Viviane Wayteck, née à Etterbeek le 22 avril 1951, domiciliée à
7040 Quévy (Blaregnies), rue Jean Séverijns 24 A, agissant en sa qualité
de mandataire spéciale, en vertu d’une procuration, sous seing privé,
lui délivrée le 23 mai 2007, par :

Mme Fluet, Marie Christine, née à District des Plaines Wilhem
(Ile Maurice) le 20 décembre 1963, domiciliée à 7390 Quaregnon, cité
Champ Saint-Pierre 76, agissant en sa qualité de mère et administratrice
des biens de ses enfants mineurs, à savoir :

1. Monjet, Rachel, née à Saint-Ghislain le 22 mars 1990;

2. Monjet, Laura, née à Saint-Ghislain le 11 décembre 1994;

toutes deux domiciliées avec leur mère;

à ce, dûment habilitée, par ordonnance du juge de paix du canton de
Boussu, en date du 7 juin 2007,
laquelle comparante déclare, en langue française accepter mais, sous
bénéfice d’inventaire seulement, la succession de Mme Mauricette Julia
Urbain, née à Frameries le 21 juin 1946, demeurant et domiciliée en sa
vie à 7080 Frameries, rue de Fleignies 61, et décédée à Frameries le
10 mai 2007.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, dans un délai de trois mois, de la date de la
présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Albert Bouttiau, notaire de résidence
à 7040 Quévy (Asquillies), rue Emile Wauquier 25.

Mons, le 15 juin 2007.
Le greffier, (signé) Marie-Claire Goossens. (30386)

Tribunal de première instance de Tournai

Par acte n° 07-292 dressé au greffe du tribunal de première instance
de Tournai, province de Hainaut, le 15 juin 2007 :

Victor Vincianne, née à Soignies le 13 mai 1977, domiciliée à
7050 Masnuy-Saint-Jean, rue de l’Eglise 3, agissant en qualité de mère,
titulaire de l’autorité parentale sur son enfant mineur :

Mauroy, Leia, née à Saint-Ghislain le 14 août 2002, domiciliée avec sa
mère;

autorisée, par ordonnance rendue le 22 mai 2007, par M. le juge de
paix du canton d’Enghien-Lens, siège de Lens, dont une copie nous a
été produite,
laquelle comparante a déclaré vouloir accepter, sous bénéfice d’inven-
taire, la succession de Mauroy, Philippe, né le 13 novembre 1962 à
Tournai, en son vivant domicilié à Basècles, rue du Banc de Pierre 86,
décédé à Péruwelz le 22 février 2007.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu, dans les trois mois, de la
présente insertion.
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L’élection de domicile est faite chez Me G. Hambye, notaire à
7000 Mons, rue du Gouvernement 29.

Tournai, le 15 juin 2007.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Cl. Verschelden. (30387)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen op 14 juni 2007, heeft Cortens, Ilse, geboren te Antwerpen
op 28 december 1973, wonende te 2600 Berchem, Thaliastraat 42,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen Cortens, René, geboren te Mortsel op
8 april 1946, in leven laatst wonende te 2600 Berchem (Antwerpen),
Gustaaf Garittestraat 22, en overleden te Antwerpen op 9 maart 2007.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van Lange, Gerda,
advocaat, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Camille Huysmans-
laan 67.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendmaking
in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de door
de erfgenaam gekozen woonplaats.

Antwerpen, 14 juni 2007.
De griffier, (get.) Ph. Jano. (30388)

Op 14 juni 2007, is voor ons, Ph. Jano, griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen
Mr. De Herdt, Dirk, advocaat, kantoorhoudende te 2640 Mortsel,
Molenstraat 34, handelend in zijn hoedanigheid van bijzonder gevol-
machtigde ingevolge onderhandse volmacht hem verleend te
Antwerpen op 5 juni 2007, ten einde dezer van :

Jacob, Frank, geboren te Wilrijk op 31 juli 1962, wonende te
2110 Wijnegem, Reigerstraat 4, en verblijvende te 2100 Deurne, Eikblok-
straat 19, handelend in zijn hoedanigheid van vader, wettige beheerder
over de persoon en de goederen van zijn minderjarige kinderen :

— Jacob, Robbe, geboren te Wilrijk op 21 augustus 1991;

— Jacob, Seppe, geboren te Wilrijk op 7 juni 1993;

— Jacob, Bram, geboren te Wilrijk op 9 januari 1996;

— Jacob, Loes, geboren te Wilrijk op 31 januari 1997,
allen wonende te 2100 Deurne, Eikblokstraat 19.

Verschijner verklaart ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen Vermeulen, Elsie Renilde, geboren te
Waregem op 17 februari 1962, in leven laatst wonende te 2100 Deurne
(Antwerpen), Eikblokstraat 19, en overleden te Deurne op 5 maart 2007,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van Mr. D. De Herdt,
advocaat, voornoemd, te 2640 Mortsel, Molenstraat 34.

Verschijner legt ons de beschikking van de vrederechter van het
twaalfde kanton Antwerpen, d.d. 1 juni 2007, voor waarbij Jacob, Frank,
voornoemd, hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.
Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons griffier.
(Get.) D. De Herdt; Ph. Jano.
Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijn(er) : de

griffier, (get.) Ph. Jano. (30389)

Op 14 juni 2007, is voor ons, Ph. Jano, griffier bij de rechtbank van
eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen
Cortens, Ilse, geboren te Antwerpen op 28 december 1973, wonende te
2600 Berchem, Thaliastraat 42, handelend in eigen naam.

Verschijnster verklaart ons, handelend in haar voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen Cortens, René, geboren te Mortsel op
8 april 1946, in leven laatst wonende te 2600 Berchem (Antwerpen),
Gustaaf Garittestraat 22, en overleden te Antwerpen op 9 maart 2007,
te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Er wordt woonstkeuze gedaan op het kantoor van Lange, Gerda,
advocaat, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Camille Huysmans-
laan 67.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en ons griffier.

(Get.) Cortens, I.; Ph. Jano.
Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijn(er) : de

griffier, (get.) Ph. Jano. (30390)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent op 14 juni 2007, heeft verklaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen De Messemaeker,
Willy, geboren te Lokeren op 10 januari 1949, in leven laatst wonende
te 9940 Ertvelde, Callemansputtestraat 62, en overleden te Terneuzen
(Nederland) op 18 oktober 2006.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van Mr.

Gent, 14 juni 2007.

De eerstaanwezend adjunct-griffier, (get.) Thea De Groot. (30391)

Publication faite en exécution de l’article 805
du Code civil

Bekendmaking gedaan overeenkomstig artikel 805
van het Burgerlijk Wetboek

Par ordonnance du 16 mai 2007, sous les références RR 1530/07, M. le
président du tribunal de première instance de Namur a désigné
Me Emmanuel Boulet, avocat à 5100 Jambes, rue Paradis 51, en qualité
d’administrateur provisoire de la succession de Mme Adrienne Lefevre,
née le 15 mai 1926, domiciliée rue Haute Fontaine 31, à Malonne, et y
décédée le 8 février 2007.

Par ordonnance du 13 juin 2007 RR 1849/07, M. le président du
tribunal de première instance de Namur a étendu le mandat de
l’administrateur dans les termes suivants : poser toutes actions néces-
saires à la bonne administration de la succession, notamment avec
pouvoir de recouvrer les fonds relevant de la succession, et au terme
du mandat, après reddition, verser l’actif à la caisse des dépôts et
consignations.

(Signé) E. Boulet, avocat. (30392)

Concordat judiciaire − Gerechtelijk akkoord

Rechtbank van koophandel te Hasselt

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de rechtbank van koop-
handel te Hasselt op datum 15 juni 2007.

In zake : Nico Immo NV, met zetel te 3800 Sint-Truiden, Gorsem-
Dorp 51.

Om deze redenen, de rechtbank, recht doende op tegenspraak,
verklaart het verzoek tot éénmalige verlenging van de termijn van
definitieve opschorting ontvankelijk en gegrond.

Zegt voor recht dat de termijn van definitieve opschorting, zoals
verleend bij vonnis van 15 juni 2005 en die afloopt op 15 juni 2007,
éénmalig wordt verlengd met twaalf maanden, en derhalve verlengd
wordt tot en met 15 juni 2008.
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Verlengt het mandaat van de commissarissen inzake opschorting met
éénzelfde periode, met name tot en met 15 juni 2008.

Hasselt, 15 juni 2007.
E.a. adj. griffier : Vera Achten. (30393)

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de rechtbank van koop-
handel te Hasselt op datum 15 juni 2007.

In zake : Belpomme CVBA, met zetel te 3800 Sint-Truiden, Gorsem-
Dorp 51.

Om deze redenen, de rechtbank, recht doende op tegenspraak,
verklaart het verzoek tot éénmalige verlenging van de termijn van
definitieve opschorting ontvankelijk en gegrond.

Zegt voor recht dat de termijn van definitieve opschorting, zoals
verleend bij vonnis van 15 juni 2005 en die afloopt op 15 juni 2007,
éénmalig wordt verlengd met twaalf maanden, en derhalve verlengd
wordt tot en met 15 juni 2008.

Verlengt het mandaat van de commissarissen inzake opschorting met
éénzelfde periode, met name tot en met 15 juni 2008.

Hasselt, 15 juni 2007.
E.a. adj. griffier : Vera Achten. (30394)

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de rechtbank van koop-
handel te Hasselt op datum 15 juni 2007.

In zake : Jo Nicolai & C° NV, met zetel te 3800 Sint-Truiden, Gorsem-
Dorp 51.

Om deze redenen, de rechtbank, recht doende op tegenspraak,
verklaart het verzoek tot éénmalige verlenging van de termijn van
definitieve opschorting ontvankelijk en gegrond.

Zegt voor recht dat de termijn van definitieve opschorting, zoals
verleend bij vonnis van 15 juni 2005 en die afloopt op 15 juni 2007,
éénmalig wordt verlengd met twaalf maanden, en derhalve verlengd
wordt tot en met 15 juni 2008.

Verlengt het mandaat van de commissarissen inzake opschorting met
éénzelfde periode, met name tot en met 15 juni 2008.

Hasselt, 15 juni 2007.
E.a. adj. griffier : Vera Achten. (30395)

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de rechtbank van koop-
handel te Hasselt op datum 15 juni 2007.

In zake : Marc Nicolai NV, met zetel te 3800 Sint-Truiden, Gorsem-
Dorp 51.

Om deze redenen, de rechtbank, recht doende op tegenspraak,
verklaart het verzoek tot éénmalige verlenging van de termijn van
definitieve opschorting ontvankelijk en gegrond.

Zegt voor recht dat de termijn van definitieve opschorting, zoals
verleend bij vonnis van 15 juni 2005 en die afloopt op 15 juni 2007,
éénmalig wordt verlengd met twaalf maanden, en derhalve verlengd
wordt tot en met 15 juni 2008.

Verlengt het mandaat van de commissarissen inzake opschorting met
éénzelfde periode, met name tot en met 15 juni 2008.

Hasselt, 15 juni 2007.
E.a. adj. griffier : Vera Achten. (30396)

Uittreksel uit een vonnis uitgesproken door de rechtbank van koop-
handel te Hasselt op datum 15 juni 2007.

In zake : Johan Nicolai, met zetel te 3800 Sint-Truiden, Gorsem-
Dorp 51.

Om deze redenen, de rechtbank, recht doende op tegenspraak,
verklaart het verzoek tot éénmalige verlenging van de termijn van
definitieve opschorting ontvankelijk en gegrond.

Zegt voor recht dat de termijn van definitieve opschorting, zoals
verleend bij vonnis van 15 juni 2005 en die afloopt op 15 juni 2007,
éénmalig wordt verlengd met twaalf maanden, en derhalve verlengd
wordt tot en met 15 juni 2008.

Verlengt het mandaat van de commissarissen inzake opschorting met
éénzelfde periode, met name tot en met 15 juni 2008.

Hasselt, 15 juni 2007.
E.a. adj. griffier : Vera Achten. (30397)

Faillite − Faillissement

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 14 juin 2007, le tribunal de commerce d’Arlon a
déclaré en faillite, après révocation du sursis définitif, la SPRL Histoire
simple, dont le siège social est établi à 6700 Arlon, Grand’Rue 20,
inscrite au registre de la Banque Carrefour des Entreprises sous le
n° 0465.050.068 pour l’activité commerciale de vente au détail d’articles
textiles assortis, vêtements et chaussures.

Le curateur est Me Nathalie Crochet, avocat, à 6700 Arlon, avenue
Tesch 22.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce tribunal, palais de
justice, bâtiment A, place Schalbert, à 6700 Arlon, avant le
14 juillet 2007.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du tribunal de ce siège par le curateur le 13 août 2007.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) J.L. Godiscal.
(30398)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte sur citation la faillite de la
SPRL Jafa, dont le siège social est sis à 6000 Charleroi, rue Neuve 13,
inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises sous le numéro
0862.049.886.

Curateur : Me Thierry Zuinen, avocat, à 6000 Charleroi, boulevard
Tirou 159, boîte 4.

Juge-commissaire : Marcel Balsat.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30399)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte sur citation la faillite de la SA
Haddex-Trans, dont le siège social est sis à 6040 Jumet, rue
Lambillotte 9c, inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0456.834.564.

Curateur : Me Eric Herinne, avocat, à 6000 Charleroi, rue
Tumelaire 23/18.

Juge-commissaire : Karine Eeckhout.

34447MONITEUR BELGE — 21.06.2007 — BELGISCH STAATSBLAD



La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30400)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte sur citation la faillite de la SA
Immobilière européenne, dont le siège social est sis à 6001 Marcinelle,
route de Philippeville 182, inscrite à la Banque Carrefour des Entre-
prises sous le numéro 0433.557.831.

Curateur : Me Geoffroy Lemaire, avocat, à 6000 Charleroi, boulevard
P. Mayence 17.

Juge-commissaire : Bernard Schrevens.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30401)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte sur citation la faillite de la
SPRL My Little Flower, dont le siège social est sis à 6530 Thuin, place
Albert 1er 9, inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0860.378.221.

Curateur : Me Isabelle Vausort, avocat, à 6061 Montignies-sur-
Sambre, rue Paul Janson 48.

Juge-commissaire : Hubert Ligny.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30402)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte sur citation la faillite de la SA
Personalys, dont le siège social est sis à 6040 Jumet, Zoning Industriel,
avenue Centrale 25, inscrite à la Banque Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0474.232.802.

Curateur : Me Christophe Trivière, avocat, à
6032 Mont-sur-Marchienne, rue de Marcinelle 247.

Juge-commissaire : Alberto Munoz Y Moles.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30403)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur citation, la faillite de la
SPRL Les Plaisirs de la Bouche, dont le siège social est sis à
7140 Morlanwelz, chaussée de Mariemont 100, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0479.259.875.

Curateur : Me Olivier Massart, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Mayence 19.

Juge-commissaire : Jean-Claude Duchateaux.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30404)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur citation, la faillite de la
SPRL Raymond, dont le siège social est sis à 6040 Jumet, Zoning
Industriel, 1ère rue 1, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0430.254.881.

Curateur : Me Alexandre Gillain, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Devreux 28.

Juge-commissaire : Stéphane Etienne.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30405)
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Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur aveu, la faillite de la
SPRL Macq-Lambrechts, dont le siège social est sis à 6560 Erquelinnes,
rue Albert 1er 293, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le n° 0475.290.201 (activité commerciale : boulangerie-pâtisserie - déno-
mination commerciale : néant).

Curateur : Me Muriel Lambot, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Mayence 7 et Me Thierry Zuinen, avocat à 6000 Charleroi, boulevard
Tirou 159/4.

Juge-commissaire : Marcel Balsat.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
10 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30406)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a déclaré ouverte, sur aveu, la faillite de la
SPRL Euro Equipement B.E., dont le siège social est sis à
6020 Dampremy, chaussée de Bruxelles 70, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0475.873.189 (activité commer-
ciale : livraison et installation matériel horéca - dénomination commer-
ciale : néant).

Curateur : Me Eric Denis, avocat à 6031 Monceau-sur-Sambre, rue
Dorlodot 21.

Juge-commissaire : Freddy Solbreux.

La date provisoire de cessation des paiements est fixée au
11 juin 2007.

Les créanciers sont invités à déposer leurs créances au greffe du
tribunal de commerce avant le 10 juillet 2007.

Le curateur déposera, au greffe du tribunal de commerce, au plus
tard le 9 août 2007, le premier procès-verbal de vérification des
créances.

Les personnes physiques qui se sont constituées sûreté personnelle
du failli sont invitées à en faire déclaration au greffe conformément à
l’article 72ter de la loi du 8 août 1997 sur les faillites.

Le pro deo a été ordonné.
Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30407)

Par jugement du 11 juin 2007, la première chambre du tribunal de
commerce de Charleroi a reporté la date de cessation des paiements de
la SPRL Jaspers Constructions, dont le siège social est sis à 7170 La
Hestre, rue Joseph Wauters 268, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0864.265.644 et l’a fixée au 12 août 2006.

Pour extrait conforme : la greffière, (signé) C. Page. (30408)

Cour d’appel de Liège

Par arrêt du 14 juin 2007, la cour d’appel de Liège réformant le
jugement rendu le 18 décembre 2001, par le tribunal de commerce de
Verviers, prononce l’excusabilité du failli Vieilvoye, Jean, né le
21 juin 1960, domicilié rue Paradis 161D, à 4821 Andrimont, et
anciennement inscrit au R.C. de Verviers sous le n° 60310.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Denys
Deramaix. (30409)

Tribunal de commerce de Marche-en-Famenne

Par jugement du tribunal de commerce de Marche-en-Famenne, en
date du 21 mai 2007, la SPRL Mondial Meubles, BCE n° 0471.421.186,
dont le siège est sis à 6690 Vielsalm, avenue de la Salm 34, a été mise en
liquidation.

Me Eric Robert, avocat à 6690 Vielsalm, rue Chars à Bœufs 4, a été
désigné en qualité de liquidateur.

Les créanciers sont invités à se faire connaître auprès du liquidateur.
(Signé) E. Robert, avocat. (30410)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Public WC Services BVBA, Antwerpsesteenweg 124,
bus 15, 2630 Aartselaar, organisatie van opiniepeilingen, op bekentenis,
failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0474.363.751.

Curator : Mr. Devroe, Dirk, Grote Singel 1, 2900 Schoten.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30411)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is K & B BVBA, Lappersbrug 1A, 2600 Berchem (Antwer-
pen), fastfoodzaken, snackbars, frituren en dergelijke, op bekentenis,
failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0861.821.838.

Curator : Mr. Claes, Dominique, Everdijstraat 43, 2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30412)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Kantoor Huybers BVBA, J. De Braeckeleerstraat 13,
bus 80, 2140 Borgerhout (Antwerpen), accountants, op bekentenis, fail-
liet verklaard.

Ondernemingsnummer 0445.924.836.

Curator : Mr. De Roy, Frans, Paleisstraat 47, 2018 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30413)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Added Value.Eu BVBA, Noorderlaan 98,
2030 Antwerpen-3, computeradviesbureaus, op bekentenis, failliet
verklaard.

Ondernemingsnummer 0401.296.324.

Curator : Mr. Dejosse, Wim, Schermersstraat 30, 2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30414)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Adriaenssens, Guido Joannes, geboren te Deurne op
1 juni 1966, wonende en handeldrijvende te 2900 Schoten, Grimbert-
laan 16, onder de benaming « Gimaco » en Gimaplast », schrijnwerk
van hout of van kunststof, op bekentenis, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0687.349.225.

Curator : Mr. De Roy, Xavier, Schermersstraat 1, 2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30415)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Christiaansen, Kim, geboren te Ekeren op 8 juni 1972,
wonende te 2980 Zoersel, Molenheide 1, en handeldrijvende te
2000 Antwerpen, Huikstraat 2, onder de benaming « Studio TRX »,
kapsalons, op bekentenis, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0505.577.658.

Curator : Mr. De Prêtre, Luc, Paleisstraat 47, 2018 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30416)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Roef, Franck Marc Germaine, geboren te Wilrijk op
22 augustus 1976, wonende volgens dagvaarding te 2900 Schoten, Neer-
hoeve 3/6, volgens KBO met woonplaats te 2660 Hoboken, Sint-Bern-
ardsesteenweg 513, tussenpersoon in de handel, bij dagvaarding, fail-
liet verklaard.

Ondernemingsnummer 0867.252.848.

Curator : Mr. Van Alphen, Marian, Turnhoutsebaan 289-291,
2100 Deurne (Antwerpen).

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30417)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Wayzata Farm NV, Boslaan 27, 2980 Zoersel, groot-
handel, bij dagvaarding, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0466.385.502.

Curator : Mr. Schoenaerts, Bruno, Amerikalei 31, 2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30418)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is El-EC Elektro- Elektrotechniek BVBA, Bredabaan 516,
2170 Merksem (Antwerpen), elektrische installatie, bij dagvaarding,
failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0456.538.319.

Curator : Mr. Van Braekel, Luc, Prins Boudewijnlaan 177-181,
2610 Wilrijk (Antwerpen).

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30419)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Kings Product BVBA, Kromstraat 64, 2520 Ranst,
groothandel in suiker, chocolade en suikerwerk, bij dagvaarding, fail-
liet verklaard.

Ondernemingsnummer 0460.266.384.

Curator : Mr. Teughels, Yves, Coremansstraat 14A, 2600 Berchem
(Antwerpen).

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30420)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is New Schiva BVBA, Samberstraat 67, 2060 Antwerpen-6,
hotels en motels, zonder restaurant, bij dagvaarding, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0475.556.059.

Curator : Mr. Van Denabeele, Guy, Jan Van Rijswijcklaan 255,
2020 Antwerpen-2.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30421)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Mamoen BVBA, Pelikaanstraat 118, 2018 Antwerpen-1,
detailhandel in brood-, banketbakkerswerk en suikerwerk, bij dagvaar-
ding, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0874.897.438.

Curator : Mr. Schwagten, Werenfried, Beukenlaan 118, 2850 Boom.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30422)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Hao Mei BVBA, Familiestraat 21, 2060 Antwerpen-6,
tussenpersoon in de handel, bij dagvaarding, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0860.081.083.

Curator : Mr. Swartele, Kjell, Anselmostraat 2, 2018 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30423)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Delfimo NV, Van Der Delftstraat 39, 2100 Deurne
(Antwerpen), handel in onroerend goed, bij dagvaarding, failliet
verklaard.

Ondernemingsnummer 0472.286.961.

Curator : Mr. Talboom, Constant, Lombardenvest 22,
2000 Antwerpen-1.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30424)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, d.d.
14 juni 2007, is Moneytech BVBA, Jules Moretuslei 89-91, 2610 Wilrijk
(Antwerpen), verhuur van overige machines en werktuigen, op beken-
tenis, failliet verklaard.

Ondernemingsnummer 0479.693.308.

Curator : Mr. De Leur, Karen, Alice Nahonlei 74, 2900 Schoten.

Datum van de staking van betaling : 14 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen ter griffie : vóór 13 juli 2007.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 10 augustus 2007, ter griffie van de recht-
bank van koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De adjunct-griffier : B. Franck. (Pro deo) (30425)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, zesde
kamer, d.d. 11 juni 2007, werd het faillissement van Vercauteren DRJ
VOF, groothandel in woningtextiel en tapijten, Bouvaertlaan 27, bus 3,
2050 Antwerpen-5, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

Ondernemingsnummer 0465.177.059.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Vercauteren, Danny, wonende te 2050 Antwerpen, Bouvaert-
laan 27, bus 3.

Voor eensluidend uittreksel : de adjunct-griffier, (get.) S. Van Nuffel.
(30426)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van De Jaeger Walter
BVBA, Hendrik Van Veldekesingel 150, bus 10, te 3500 Hasselt, gesloten
verklaard.

Ondernemingsnummer 0445.876.930.

Dossiernummer : 5458.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

De Jaegher, W., Kempische Kaai 1/2, te 3500 Hasselt.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30427)
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De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Saia Valerio
BVBA, Dorpsstraat 22, te 3520 Zonhoven, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0475.907.140.

Dossiernummer : 5720.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Cammalleri, Carmela, Taxusstraat 33, te 3530 Houthalen.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,

(get.) V. Achten. (30428)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Fereva BVBA,
Weutenswijerweg 14/1, te 3520 Zonhoven, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0867.033.411.

Dossiernummer : 5482.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Vliers, Jenny, Weutenswijersweg 14, te 3520 Zonhoven.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,

(get.) V. Achten. (30429)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Unimob NV,
Markt 20, bus 4, te 3990 Peer, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0436.856.623.

Dossiernummer : 4755.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Theunissen, Isabella, Diesterweg 171, te 3680 Maaseik.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,

(get.) V. Achten. (30430)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Accountancy
Consultants CVBA, Ambachtsschoolstraat 66/2, te 3500 Hasselt,
gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0439.553.421.

Dossiernummer : 5435.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Mikolajczak, Patrick, Kuringersteenweg 16, te 3500 Hasselt.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,

(get.) V. Achten. (30431)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Intercompany
BVBA, Bedrijfsstraat 7, hal 8, te 3990 Peer, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0476.400.751.

Dossiernummer : 5472.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Theunissen, Daniella, Molenstraat 2/5, te 3700 Tongeren.
Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,

(get.) V. Achten. (30432)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Opikanoba NV,
Wetenschapspark 5, te 3590 Diepenbeek, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0463.740.865.

Dossiernummer : 4973.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Lenssens, Johan, R. Delbekestraat 85, te 2980 Zoersel.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30433)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Hifi Point
BVBA, Diesterstraat 8, te 3980 Tessenderlo, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0460.500.570.

Dossiernummer : 4976.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Helsen, Christoph, Diesterstraat 6, te 3980 Tessenderlo.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30434)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Temico BVBA,
Halveweg 72, bus 6, te 3520 Zonhoven, gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0472.496.403.

Dossiernummer : 5444.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening.

Wordt als vereffenaar beschouwd :

Houben, Alain, Halveweg 72/6, te 3520 Zonhoven.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30435)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van La Monaca,
Danesi, uitbating Heerbaan 164, 3582 Koersel (Beringen),
Dekenstraat 83, te 3550 Heusden (Limburg), gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0771.268.675.

Dossiernummer : 5380.

Aard vonnis : sluiting bij vereffening - verschoonbaar (art. 80 F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30436)

De rechtbank van koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 14 juni 2007, het faillissement op naam van Gul Canan,
uitbating Koerselsebaan 24, 3550 Heusden, Edward Staintonstraat 73,
te 3550 Heusden (Limburg), gesloten verklaard.

Ondernemingsnummer 0878.834.153.

Dossiernummer : 5719.

Aard vonnis : sluiting ontoereikend actief - niet verschoonbaar.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) V. Achten. (30437)
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Rechtbank van koophandel te Ieper

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Ieper, d.d.
15 juni 2007, op bekentenis, enige kamer, werd het faillissement
vastgesteld inzake Debel, Heidi Liliane, geboren te Ieper op
26 december 1969, volgens eigen verklaring wonende en handel-
drijvende te 8900 Ieper, Alphonse Vandenpeereboomplein 21, hiertoe
ingeschreven in de Kruispuntbank van Ondernemingen met als
ondernemingsnummer 0704.558.609, voor de volgende activiteiten :
café-restaurants (tavernen) - cafés, en met als handelsbenaming
« Boerenhol ».

Rechter-commissaris : de heer J. Vercruysse, rechter in handelszaken
bij de rechtbank van koophandel te Ieper.

Curator : Mr. J. Vandenbraembussche, advocaat te 8940 Wervik,
Nieuwstraat 38.

Datum staking van de betalingen : vrijdag 8 juni 2007.

Indienen van de schuldvorderingen : ter griffie van de rechtbank van
koophandel te Ieper, Grote Markt 10, 8900 Ieper, vóór vrijdag 6 juli 2007.

Neerlegging ter griffie van de rechtbank van koophandel van het
eerste proces-verbaal van verificatie der schuldvorderingen : woensdag
12 september 2007, om 9 u. 30 m.

Er werd voor recht gezegd dat de personen, die zich persoonlijk
zeker hebben gesteld (zoals ondermeer de personen die zich borg
hebben gesteld) voor de gefailleerde, hiervan een verklaring ter griffie
kunnen afleggen.

Voor eensluidend uittreksel : de eerstaanwezend adjunct-griffier,
(get.) Caroline Melsens. (30438)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, d.d.
14 juni 2007, werd, op aangifte, het faillissement uitgesproken van NV
Rano, met zetel te 9700 Oudenaarde, Industriepark De Bruwaan 10, met
ondernemingsnummer 0414.301.450 voor de vervaarding van alumi-
nium constructies.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 12 juni 2007.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken De Sutter, William.

Curatoren : Mr. Manderick, Marcel, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Beverestraat 41; Mr. Vander Schelen, Jacques, advocaat te 9700 Ouden-
aarde, Voorburg 3, en Mr. Heerman, Ali, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Broekstraat 157.

Indienen van de schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 14 juli 2007.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op dinsdag 7 augustus 2007, de
daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen door de cura-
toren neergelegd worden op 7 december 2007, 7 april 2008,
7 augustus 2008 en 7 december 2008.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en patrimonium is (art. 72bis F.W. en art. 10 wet 20 juli 2005).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Verheyen,
Ingrid. (30439)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, d.d.
14 juni 2007, werd, op aangifte, het faillissement uitgesproken van
BVBA Cortvriend, met zetel te 9700 Oudenaarde, Lammekensstraat 31,
met ondernemingsnummer 0439.978.043, voor de levering en plaatsing
van sanitair- en verwarmingsinstallaties.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 11 juni 2007.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken Van Den Daele, Jo.

Curatoren : Mr. Blockeel, Luc, advocaat te 9700 Oudenaarde, Dein-
zestraat 1, en Mr. Van Den Berghe, Carla, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Hoogstraat 38.

Indienen van de schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 14 juli 2007.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op dinsdag 7 augustus 2007, de
daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen door de cura-
toren neergelegd worden op 7 december 2007, 7 april 2008,
7 augustus 2008 en 7 december 2008.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en patrimonium is (art. 72bis F.W. en art. 10 wet 20 juli 2005).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Verheyen,
Ingrid. (30440)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, d.d.
14 juni 2007, werd, op dagvaarding, het faillissement uitgesproken van
de BVBA Euro Mod, met vennootschapszetel te 9700 Oudenaarde, Dijk-
straat 47, met ondernemingsnummer 0476.008.197, voor de uitbating
van een groothandel in kleding.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 14 juni 2007.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken Vincent Yserbyt.

Curator : Mr. Carla Van Den Berghe, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Hoogstraat 38.

Indienen van de schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 14 juli 2007.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op dinsdag 7 augustus 2007, de
daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen door de cura-
toren neergelegd worden op 7 december 2007, 7 april 2008,
7 augustus 2008 en 7 december 2008.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en patrimonium is (art. 72bis F.W. en art. 10 wet 20 juli 2005).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de adjunct-griffier, (get.)
Buttiens, Ann. (30441)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, d.d.
14 juni 2007, werd, op aangifte, het faillissement uitgesproken van Pier-
rache, Gino, wonende te 9700 Oudenaarde, Kerselare 100, met
ondernemingsnummer 0644.368.525, voor het uitbaten van een
tapgelegenheid en de exploitatie van speelautomaten.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 14 juni 2007.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken Yserbyt, Vincent.
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Curator : Mr. Manderick, Marcel, advocaat te 9700 Oudenaarde,
Beverestraat 41.

Indienen van de schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 14 juli 2007.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op dinsdag 7 augustus 2007, de
daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen door de cura-
toren neergelegd worden op 7 december 2007, 7 april 2008,
7 augustus 2008 en 7 december 2008.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en patrimonium is (art. 72bis F.W. en art. 10 wet 20 juli 2005).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Verheyen,
Ingrid. (30442)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Oudenaarde, d.d.
14 juni 2007, werd, op aangifte, het faillissement uitgesproken van NV
Nimad, met zetel te 9770 Kruishoutem, Huttegemstraat 5a, bus 9, met
ondernemingsnummer 0473.426.910.

De datum staking van betaling is vastgesteld op 14 juni 2007.

Rechter-commissaris : rechter in handelszaken Yserbyt, Vincent.

Curator : Mr. Heerman, Ali, advocaat te 9700 Oudenaarde, Broek-
straat 157.

Indienen van de schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend
ter griffie van de rechtbank van koophandel te 9700 Oudenaarde,
Bekstraat 14, vóór 14 juli 2007.

Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuldvor-
deringen zal neergelegd worden op dinsdag 7 augustus 2007, de
daaropvolgende processen-verbaal van verificatie zullen door de cura-
toren neergelegd worden op 7 december 2007, 7 april 2008,
7 augustus 2008 en 7 december 2008.

Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidsstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen zes
maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring (art. 63
F.W.).

Om te kunnen genieten van de bevrijding moeten de natuurlijke
personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefailleerde
ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring neerleggen
waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met hun
inkomsten en patrimonium is (art. 72bis F.W. en art. 10 wet 20 juli 2005).

Voor eensluidend verklaard uittreksel : de griffier, (get.) Verheyen,
Ingrid. (30443)

Rechtbank van koophandel te Turnhout

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
De Locht, Lucien, uitbating Tramstraat 9, 2350 Vosselaar, geboren te
Beerse op 7 februari 1954, Van Aertselaerstraat 2/4, 2320 Hoogstraten,
afgesloten.

Ondernemingsnummer 0703.862.088.

Sluiting bij gebrek aan toereikend actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30444)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
M.M.F. NV, Moerbroek 26, 2270 Herenthout, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0466.193.579.

Sluiting bij vereffening.

Vereffenaar : Bal, William.

Laatst gekend adres : Bredabaan 104, te 2930 Brasschaat.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30445)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
Modes Lyfra BVBA, Patersstraat 69, 2300 Turnhout, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0425.057.463.

Sluiting bij vereffening.

Vereffenaar : Steurs, Lydia.

Laatst gekend adres : Parklaan 55, bus 13, te 2300 Turnhout.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30446)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
Christiane Mol BVBA, Steegstraat 52, 2490 Balen, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0450.119.887.

Sluiting bij vereffening.

Vereffenaar : Mol, Christiane.

Laatst gekend adres : Soef 82, te 2490 Balen.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30447)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
Infrabel NV, Sint-Jozefslaan 42, 2400 Mol, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0447.723.195.

Sluiting bij gebrek aan enig actief.

Vereffenaar : Minnen, Jan.

Laatst gekend adres : Kerkstraat 62/1, te 2490 Balen.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30448)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
Brans Trading & Consulting, Sint-Jozefslaan 41, 2400 Mol, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0461.128.892.

Sluiting bij gebrek aan enig actief.

Vereffenaar : Minnen, Jan.

Laatst gekend adres : Kerkstraat 62/1, te 2490 Balen.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30449)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaamde
Hannes, Tim, voorheen Ginderbroek 49, te 2400 Mol, geboren op
27 december 1977, thans Egelsvennen 72, 2400 Mol, afgesloten.

Ondernemingsnummer 0728.407.741.

Sluiting bij gebrek aan toereikend actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30450)
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Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd het faillissement van de genaam-
den :

1. V.O.F. De Dagverse Kempen, vennnootschapszetel te 2430 Laakdal,
Smissestraat 4, ondernemingsnummer 0873.118.873;

2. Jacobs, Sandra, geboren te Geel op 21 augustus 1968, wonende te
2430 Laakdal, Smissestraat 4/6, vennoot in voornoemde V.O.F. De
Dagverse Kempen;

3. Nobels, Christiane, geboren te Geel op 1 juli 1969, wonende te
2430 Laakdal, Borgtstraat 91, vennoot in voornoemde V.O.F. De
Dagverse Kempen, afgesloten.

Sluiting bij vereffening.

De gefailleerden Jacobs, Sandra en Nobels, Christiane werden
verschoonbaar verklaard.

Vereffenaars : Jacobs, Sandra en Nobels, Christiane voornoemd.

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30451)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd de datum van staking van betaling
van ’T Service BVBA, voorheen Kapelstraat 1A, 2280 Grobbendonk, De
Broquevillelaan 297 A/5, 1200 Sint-Lambrechts-Woluwe, onderne-
mingsnummer 0862.209.145, failliet verklaard op 20 februari 2007,
teruggebracht op 20 augustus 2006.

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30452)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd de genaamde Luyckx, Monique,
uitbating te 2300 Turnhout, Volksplein 11, geboren op 22 oktober 1949,
kleinhandel in brood, banketbakkerswerk en suikerwerk, met
ondernemingsnummer 0701.596.050, failliet verklaard, op bekentenis.

Rechter-commissaris : de heer Gilis.

Curator : advocaat Roefs, Merksplassesteenweg 1/1, 2340 Beerse.

Tijdstip van ophouding van betaling : 12 juni 2007.

Indiening van schuldvorderingen : vóór 10 juli 2007.

Neerlegging eerste proces-verbaal nazicht schuldvorderingen : op
25 juli 2007.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
F.W.).

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30453)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd de genaamde De Wachter, Hilde-
gard, geboren op 21 augustus 1967, Heuvelstraat 1, 2290 Vorselaar, Café
’t Laar, met ondernemingsnummer 0508.402.041, failliet verklaard, op
bekentenis.

Rechter-commissaris : de heer Bomhals.

Curator : advocaat Geukens, Lindestraat 2, 2490 Balen.

Tijdstip van ophouding van betaling : 12 juni 2007.

Indiening van schuldvorderingen : vóór 10 juli 2007.

Neerlegging eerste proces-verbaal nazicht schuldvorderingen : op
25 juli 2007.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
F.W.).

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30454)

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Turnhout van 12 juni 2007, werd de genaamde A.S.A. BVBA, woonst-
keuze de heer Ahmed Shakoor, wonende te 2450 Meerhout, Veld-
straat 62, Stationsstraat 149, 2440 Geel, nachtwinkel (kleinhandel in
algemene voedingsmiddelen), met ondernemingsnum-
mer 0865.130.726, failliet verklaard, op bekentenis.

Rechter-commissaris : de heer Gilis.

Curator : advocaat Verreyt, Vaartstraat 72, 2440 Geel.

Tijdstip van ophouding van betaling : 12 juni 2007.

Indiening van schuldvorderingen : vóór 10 juli 2007.

Neerlegging eerste proces-verbaal nazicht schuldvorderingen : op
25 juli 2007.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals onder meer de personen die zich borg hebben gesteld)
kunnen hiervan een verklaring ter griffie afleggen (art. 72bis en art. 72ter
F.W.).

De griffier : (get.) L. Verstraelen. (30455)

Rechtbank van koophandel te Veurne

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
13 juni 2007 werden de verrichtingen van het faillissement van Penne,
Odilon Gustave, geboren te Brugge op 22 juli 1941, destijds wonende te
8620 Nieuwpoort, Albert I-laan 268, overleden op 13 maart 2005,
ondernemingsnummer 0529.298.712, afgesloten door vereffening
waarbij de gefailleerde postuum verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) E. Niville. (30456)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
13 juni 2007 werden de verrichtingen van het faillissement van de
besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid Archiebel, in
vereffening, destijds met vennootschapszetel te 8670 Oostduinkerke,
Albert I-laan 76, bus 2, doch volgens de gegevens van de Kruispunt-
bank voor Ondernemingen te 8620 Nieuwpoort, met als ondernemings-
nummer 0462.782.446, afgesloten wegens ontoereikend actief (art. 73
F.W.), waardoor de vereffening van de vennootschap onmiddellijk werd
gesloten.

Wordt als vereffenaar beschouwd, overeenkomstig artikel 185 van het
Wetboek van vennootschappen, Mevr. Sonja Raven, wonende te
8000 Brugge, ’s-Gravenstraat 67.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) E. Niville. (30457)

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Veurne van
13 juni 2007 werden de verrichtingen van het faillissement van Derom,
Jean-Pierre, geboren te Brussel op 12 maart 1964, destijds wonende te
8670 Koksijde (Oostduinkerke), Leopold II-laan 41, met als
ondernemingsnummer 0866.303.238, afgesloten wegens ontoereikend
actief waarbij de gefailleerde verschoonbaar werd verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) E. Niville. (30458)

Faillite rapportée − Intrekking faillissement

Tribunal de commerce de Bruxelles

Curateur : Me Oschinsky, Yves, rue Capouillet 34, 1060 Bruxelles-6.

Par décision du tribunal de commerce de Bruxelles, quatrième
chambre, salle A, le 30 avril 2007, le tribunal de commerce de Bruxelles
a annulé purement et simplement la décision de faillite de la SPRL
Austrabel & Co, avenue de Broqueville 297/5, 1200 Woluwe-Saint-
Lambert, agence immobilière, numéro d’entreprise 0456.267.115 prise
le 19 février 2007.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint, Mme Mauroy. (30459)
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Cour d’appel de Liège

Par arrêt du 14 juin 2007, la cour d’appel de Liège réformant le
jugement rendu le 27 février 2007, par le tribunal de commerce de
Dinant, en conséquence, rapporte la faillite de la SCRL Condroz
Services, domicilié avenue de Namur 29, à 5590 Ciney, inscrit à B.C.E.
sous le numéro 0417.759.402.

Pour extrait conforme : le greffier adjoint principal, (signé) Denys
Deramaix. (30460)

Régime matrimonial − Huwelijksvermogensstelsel

Par décision du tribunal de première instance de Liège, en date du
12 juin 2007, l’acte reçu par le notaire Louis Pönsgen, de résidence à
Ougrée, en date du 29 décembre 2005, contenant le maintien du régime
légal de communauté avec apports des immeubles a été homologué
entre M. Herberg, Jean-Claude Charles, soudeur, né à Ougrée le
25 décembre 1948 (NN 48.12.25 233-12), domicilié à 4130 Esneux, rue
des Genêts 2, et Mme Bernard, Andrée Alphonsine Ghislaine,
vendeuse, née à Comblain-au-Pont le 7 juillet 1952 (NN 52.07.07 212-
40), domiciliée à 4130 Esneux, rue des Genêts 2.

(Signé) L.-M. Pönsgen. (30461)

En date du 30 mai 2007, les époux M. Baert, Christian Achille Cyrille,
aidant, né à Ath le 10 février 1963, et Mme Deketelaere, Carine Chantal,
commerçante, née à Ath le 25 février 1966, domiciliés ensemble à
Leuze-en-Hainaut, ex-Blicquy, rue de Moulbaix 10, ont introduit devant
le tribunal civil de première instance de Tournai, une requête en
homologation du contrat modificatif de leur régime matrimonial,
dressé par acte reçu par Me Jean-Louis Mertens, notaire à
Leuze-en-Hainaut, le même jour.

Ledit contrat ne comporte pas de modification de leur régime
matrimonial, mais apport à la communauté par M. Christian Baert, du
bien suivant qui lui est propre :

Ville de Leuze-en-Hainaut, ex-Blicquy, une maison d’habitation sise
rue de Moulbaix 10, avec pâtures, le tout cadastré section C,
numéros 521 E, pour deux ares septante centiares (2 a 70 ca), 525 M,
pour vingt-six ares quatre-vingt-sept centiares (26 a 87 ca), 523 B, pour
septante-quatre centiares (74 ca) et 523 C, pour huit centiares (8 ca).

Pour extrait analytique conforme : (signé) J.-L. Mertens, notaire.
(30462)

D’un acte de modification de régime matrimonial reçu par le notaire
Françoise Mourue, à Merbes-le-Château, en date du 25 avril 2007, il
résulte que M. Gantois, Dominique Gabriel Emile Ghislain, né à Binche
le 24 août 1966, et son épouse, Mme Drugmand, Carine Jeanne Yvonne
Ghislaine, née à Mons le 22 mars 1966, domiciliés ensemble à
7120 Estinnes (Faurœulx), rue du Chêne Brûlé 3, mariés à Estinnes le
28 mars 1992, sous le régime de la communauté légale à défaut de
contrat de mariage, ont décidé de procéder à une modification de leur
régime matrimonial consistant en l’ameublissement par Mme Carine
Drugmand, d’un bien propre sis à Estinnes, ex-Faurœulx, rue Verte 4.

Requête en homologation de ce contrat a été déposée auprès du
tribunal de première instance de Charleroi, le 15 juin 2007.

Pour extrait analytique conforme : (signé) F. Mourue, notaire. (30463)

Suivant jugement prononcé le 6 juin 2007, par la quatrième chambre
du tribunal de première instance de Tournai, le contrat modificatif du
régime matrimonial des époux Jean-Gabriel Alain Michel François
Leturcq, employé, né à Malo-les-Bains le 20 juin 1959, et Christine Marie
Josèphe Vanhoutte, sans profession, née à Courtrai le 13 août 1961,
domiciliés ensemble à Mouscron (Dottignies), rue du Forgeron 92,
dressé par acte du notaire Edouard Jacmin, résidant à Marquain le
27 juillet 2006, a été homologué.

Pour extrait conforme : pour les époux, (signé) Edouard Jacmin,
notaire. (30464)

Par requête en date du 10 avril 2007, les époux M. Pientka,
Jean-François, né à Haine-Saint-Paul le 29 septembre 1971, et son
épouse, Mme Kuneben, Noella Jeanne Lucienne Magali, née à
Haine-Saint-Paul le 24 décembre 1968, demeurant à 7100 La Louvière,
ex-Haine-Saint-Paul, chaussée de Mons 464, ont introduit devant le
tribunal de première instance de Mons, une requête en homologation
du contrat modificatif de leur régime matrimonial, dressé par acte reçu
par le notaire Pierre Brahy, de résidence à La Louvière, en date du
11 avril 2007.

Par cette procédure, Mme Kuneben, souhaite faire entrer dans le
patrimoine commun, un immeuble qui lui est propre.

(Signé) Pierre Brahy, notaire. (30465)

Suivant jugement prononcé le 25 octobre 2006, par la chambre des
requêtes du tribunal de première instance de Namur, le contrat modi-
ficatif du régime matrimonial entre M. Grolaux, Olivier José Frédéric
Ghislain, né à Namur le 23 octobre 1974, et son épouse, Mme Roméo,
Marina, née à Auvelais le 14 avril 1974, demeurant ensemble à
5060 Tamines, rue de l’Abattoir 98, dressé par Me Patrick Hugard,
notaire associé à la résidence de Sambreville (Tamines), en date du
2 juin 2006, a été homologué.

Le contrat modificatif maintient le régime légal avec apport immo-
bilier au patrimoine commun.

Pour extrait conforme : (signé) J.-M. Foubert, notaire. (30466)

Bij verzoekschrift, d.d. 8 juni 2007 hebben de heer Verbeke, Wilfried
Edmond Sidonie, geboren te Temse op 7 mei 1949, en zijn echtgenote,
Mevr. Van Bunder, Christiane Gustaaf Celestine, geboren te Hamme op
16 augustus 1949, samenwonende te 9140 Temse (Tielrode), Molen-
straat 65, aan de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde verzocht
tot homologatie van de akte verleden voor notaris Maurice Ide, te
Hamme, op 8 juni 2007, inhoudende het behoud van het bestaande
huwelijksstelsel houdende het wettelijk stelsel doch dit met inbreng
van onroerende goederen van de heer Wilfried Verbeke, in het gemeen-
schappelijk vermogen en de toevoeging van een keuzebeding.

Voor de verzoekers : (get.) Maurice Ide, notaris te Hamme. (30467)

Bij verzoekschrift van 8 juni 2007 hebben de heer Van Hecke, André
Albert, geboren te Lokeren op 15 mei 1949, en zijn echtgenote,
Mevr. Marie-Jeanne, geboren te Wetteren op 16 december 1950, samen-
wonende te Lokeren, Heilige Geestmolenstraat 155, tot de rechtbank
van eerste aanleg te Dendermonde een verzoek gericht tot homologatie
van de akte verleden voor notaris Jean Matthys, te Lokeren, op
7 juni 2007, inhoudende wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel
van gemeenschap van aanwinsten gewijzigd door inbreng van onroe-
rende goederen.

Voor de echtgenoten Van Hecke-Malin : (get.) Jean Matthys, notaris.
(30468)

Bij verzoekschrift van 11 juni 2007 hebben de heer Schippers, Dirk
Frans Jeanne, administratief bediende, geboren te Mechelen op
7 juli 1975, en zijn echtgenote, Mevr. Gansberghe, Katia, bediende,
geboren te Gent op 2 juni 1977, samenwonend te Mechelen, Kleine
Bareelstraat 78, aan de rechtbank van eerste aanleg te Mechelen de
homologatie gevraagd van de akte verleden voor notaris Vanden
Weghe, te Walem, op 11 juni 2007 (11/06/2007), houdende : 1) de
inbreng in het gemeenschappelijk vermogen door Dirk Schippers, van
zijn aandeel te weten drie/vierde in volle eigendom, in de woning
gelegen te Mechelen, Kleine Bareelstraat 78, en door Mevr. Katia Gans-
berghe, van haar aandeel te weten één/vierde in volle eigendom, in de
woning gelegen te Mechelen, Kleine Bareelstraat 78. Het hypothecair
krediet dat voorschreven goed bezwaart, wordt tevens ingebracht in
het gemeenschappelijk vermogen; 2) keuzebeding bij ontbinding van
de gemeenschap door overlijden.

(Get.) J.-P. Vanden Weghe, notaris. (30469)
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Bij verzoekschrift van 14 juni 2007 hebben de heer Terry, Eric Frans
Lucas, en zijn echtgenote, Mevr. De Leersnyder, Magda Agnes, samen-
wonende te 8570 Anzegem, Schaagstraat 21, voor de rechtbank van
eerste aanleg te Kortrijk een aanvraag ingediend tot homologatie van
de wijziging van hun huwelijksvermogensstelsel, opgemaakt bij akte
verleden voor notaris Elisabeth Desimpel, te Waregem, op 14 juni 2007,
houdende inbreng van een eigen onroerend goed in het gemeenschap-
pelijk vermogen.

Voor de echtgenoten : (get.) Elisabeth Desimpel, notaris te Ware-
gem. (30470)

Bij verzoekschrift van 15 juni 2007 hebben de heer Michiels, Davy
Jozef Agnes, en zijn echtgenote, Mevr. Van Nijlen, Dorien, samenwo-
nende te 2480 Dessel, Schijfstraat 13, aan de rechtbank van eerste aanleg
te Turnhout de homologatie gevraagd van de akte verleden voor
notaris Ferdinand van Blerk, te Dessel, op 15 juni 2007, houdende
middelgrote wijziging van het huwelijksvermogensstelsel door veran-
dering in de samenstelling van de vermogens, waarbij inbreng gedaan
wordt door de heer Michiels, van een onroerend goed in het gemeen-
schappelijk vermogen.

Voor de verzoekers : (get.) Ferdinand van Blerk, notaris. (30471)

Bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Gent op
15 maart 2007 werd gehomologeerd de akte verleden voor geassocieerd
notaris Annelies, te Evergem (Sleidinge), op 21 december 2006,
houdende de wijziging van het huwelijksvermogensstelsel tussen de
heer De Roo, Kristof, zelfstandige, en Mevr. Depauw, Griet, onderwij-
zeres, samenwonende te Evergem (Sleidinge), Zwaantje 17, in die zin
dat voornoemde echtgenoot een onroerend goed heeft ingebracht in het
gemeenschappelijk vermogen.

Namens de echtgenoten De Roo-Depauw : (get.) A. Wylleman,
notaris. (30472)

Bij verzoekschrift, d.d. 1 juni 2007, hebben de heer Vanraes, Michel,
en zijn echtgenote, Mevr. Claeys, Jeanne, samenwonend te 8650 Hout-
hulst, Terrestraat 117, gehuwd onder het stelsel der wettelijke gemeen-
schap bij gebrek aan huwelijkscontract, voor de rechtbank van eerste
aanleg te Veurne een vraag ingediend tot homologatie van de akte
verleden op 1 juni 2007 voor Mr. Kathleen Van den Eynde, notaris met
standplaats te Roeselare (Rumbeke), vervangende Mr. Greet Deboodt,
plaatsvervangend notaris, aangesteld ter vervanging van Mr. Paul De
Blauwe, notaris met standplaats te Diksmuide (Woumen), bij beschik-
king van de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg te Veurne
van 2 november 2006, en heraangesteld bij vonnis van de rechtbank van
eerste aanleg te Veurne op 8 maart 2007, wettelijk belet, houdende
onder meer inbreng door de man van onroerende goederen in het
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de echtgenoten Vanraes, Michel, en Claeys, Jeanne : (get.)
Kathleen Van den Eynde, notaris te Rumbeke. (30473)

Bij beschikking van de rechtbank van eerste aanleg te Mechelen op
19 april 2007, werd gehomologeerd de akte van wijziging aan
huwelijksvermogensstelsel verleden voor notaris Leo Vlaeymans, te
Sint-Katelijne-Waver, op 17 januari 2007, afgesloten tussen de echtge-
noten, de heer Van Eester, Eddie Franciskus, geboren te Duffel op
20 september 1959, en zijn echtgenote, Mevr. Luyckx, Marianne
Emilienne Basiel, geboren te Mechelen op 12 februari 1960, samenwo-
nende te 2800 Mechelen (Walem), Koning Albertstraat 165.

Bij voormelde wijziging behielden de voormelde echtgenoten hun
gemeenschapsstelsel maar brachten een gemeenschappelijk goed van
hen, gelegen te 2800 Mechelen (Walem), Koning Albertstraat 165, over
naar het eigen vermogen van de heer Van Eester.

Namens de verzoekers : (get.) Leo Vlaeymans, geassocieerd notaris
te Sint-Katelijne-Waver. (30474)

Bij vonnis uitgesproken op 30 mei 2007 door de eerste kamer van de
rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde, zitting houdende in
burgerlijke zaken, werd de akte gehomologeerd houdende wijziging
aan het huwelijksvermogensstelsel (behoud stelsel van de gemeen-
schap van aanwinsten, inbreng in het gemeenschappelijk vermogen),
van de echtgenoten De Keukeleire, Remi Maurits Helena - Van Boxe-
laere, Lydia Clara Aimé, samenwonende te 9290 Berlare (Overmere),
Kruisstraat 15, verleden voor notaris Lutgard Hertecant, te 9290 Over-
mere, op 20 december 2006.

(Get.) Lutgard Hertecant, notaris. (30475)

Bij verzoekschrift van 15 juni 2007 hebben Van Durme, Marc Maurice
Germain Ghislain, en zijn echtgenote, Mevr. De Roo, Rosette Maria
Jozef, samenwonende te Wetteren (Massemen), Massemsesteen-
weg 210, aan de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde de
homologatie gevraagd van de akte verleden voor notaris Christiaan
De Smet, te Wetteren, op 15 juni 2007, inhoudende een wijziging van
hun huwelijkscontract inhoudende inbreng van onroerende goederen
in de huwgemeenschap, door Mevr. De Roo, Rosette, voornoemd, met
behoud van de stelsel der wettelijke gemeenschap.

Voor de verzoekers : (get.) Christiaan De Smet, notaris te Wetteren.
(30476)

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van eerste aanleg
te Brussel op 20 maart 2007, werd de akte, verleden voor Stefaan Van
den Eynde, notaris te Meise, op 21 december 2006, houdende wijziging
van het huwelijksstelsel van de heer Danny Duerinck, magazijnier, en
zijn echtgenote, Mevr. Marcella Vanhoorde, opvoedster, samenwo-
nende te 1860 Meise, Meterveldeken 8, gehomologeerd.

(Get.) St. Van Den Eynde, notaris. (30477)

Bij verzoekschrift neergelegd op de griffie van de rechtbank van
eerste aanleg te Kortrijk op 14 juni 2007, hebben de heer Eeckhout,
Geert Gaston, en zijn echtgenote, Mevr. Platteau, Patricia, samenwo-
nende te 8870 Izegem, Oosthoekstraat 8, de homologatie aangevraagd
van de akte houdende wijziging van het huwelijksvermogensstelsel,
verleden voor notaris Yannick Sabbe, te Izegem op 14 mei 2007,
houdende de invoering van het stelsel van scheiding van goederen.

Izegem, 15 juni 2007.

(Get.) Yannick Sabbe, notaris te Izegem. (30478)

Bij vonnis van de derde burgerlijke kamer van de rechtbank van
eerste aanleg te Gent op 10 mei 2005, werd de akte verleden voor
notaris Xavier Van den Weghe, te Zulte, van 16 februari 2007, houdende
wijziging van het huwelijksstelsel van de heer Michiels, Geert Jozef
Maria, landbouwer, geboren te Deinze op 4 juni 1959, en zijn echtge-
note, Mevr. Van Hulle, Marleen Esther, geboren te Deinze op
15 maart 1959, samenwonende te 9870 Zulte (Machelen), Leimeers-
straat 1. De wijziging behelst aanneming van het stelsel der algemene
gemeenschap en inbreng door zowel de heer Michiels, Geert, als
Mevr. Van Hulle, Marleen, van persoonlijke onroerende goederen in het
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de verzoekers : (get.) Xavier Van den Weghe, notaris. (30479)

Bij verzoekschrift van 14 juni 2007, hebben de heer Lucien Van
Gelderen, en Mevr. Agnes Verhoeven, samenwonende te Assenede,
Groenstraat 6, aan de rechtbank van eerste aanleg te Gent de homolo-
gatie aangevraagd van de akte verleden voor notaris Anton Sintobin,
te Zelzate, op 14 juni 2007, inhoudende het behoud van hun wettelijk
huwelijksvermogensstelsel, met inbreng van een onroerend goed door
Mevr. Agnes Verhoeven, aanneming van een verblijvingsbeding en
herroeping van de akten giften tussen echtgenoten.

Namens de echtgenoten Lucien Van Gelderen-Agnes Verhoeven :
(get.) Anton Sintobin, notaris. (30480)
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Bij beschikking van de tweede BI kamer van de rechtbank van eerste
aanleg te Antwerpen d.d. 8 juni 2007 werd gehomologeerd de akte tot
wijziging huwelijksvermogensstelsel verleden voor geassocieerd
notaris Jozef Coppens, te Vosselaar, op 6 december 2006, afgesloten
tussen de heer Roevens, Kris Leonard Julia, geboren te Turnhout op
19 augustus 1964, en zijn echtgenote, Mevr. Joosen, Myriam Antonia
Aflons, geboren te Brecht op 28 augustus 1966, samenwonende te
2970 Schilde, Waterstraat 72.

In voormelde akte werd het vorig stelsel vereffend en het stelsel van
scheiding van goederen aangenomen.

Voor de echtgenoten Roeven-Joosen : (get.) Jozef Coppens, notaris te
Vosselaar. (30481)

Bij vonnis uitgesproken door de zevende kamer van de rechtbank
van eerste aanleg te Brugge op 24 april 2007, werd de akte gehomolo-
geerd, verleden voor notaris Bernard D’hoore, te Beernem op
12 februari 2007, tussen de heer Paul Herteleer en zijn echtgenote,
Mevr. Nicole Claeys, samenwonende te Jabbeke, Gistelsesteenweg 363,
beiden Belg, houdende wijziging in de samenstelling van de vermo-
gens, zonder een ander stelsel aan te nemen en zonder dat deze
wijziging de vereffening van hun stelsel tot gevolg heeft of dat deze
wijziging aanleiding geeft tot transactionele regeling, doch met inbreng
door respectievelijk de heer Paul Herteleer en Mevr. Nicole Claeys, van
eigen onroerende goederen in het gemeenschappelijk huwelijksver-
mogen.

Namens de echtgenoten : (get.) B. D’hoore, notaris te Beernem.
(30482)

Succession vacante − Onbeheerde nalatenschap

Par ordonnance délivrée en chambre du conseil par la troisième
chambre du tribunal de première instance de Liège, en date du
8 juin 2007, Me Georges Rigo, avocat, juge suppléant, dont les bureaux
sont établis rue Beeckman 14, à 4000 Liège, a été désigné en qualité de
curateur à la succession réputée vacante de M. Paul Joseph Michel
Ghislain Macheroux, né à Jemeppe le 5 mai 1937, en son vivant
domicilié à 4101 Jemeppe, rue de la Station 59/12, et décédé à Liège le
23 janvier 2007.

Les éventuels héritiers et créanciers de la succession sont priés de se
mettre en rapport avec le curateur à succession vacante.

(Signé) G. Rigo, avocat. (30483)

Par décision prononcée le 5 juin 2007, par M. le président du tribunal
de première instance de Liège (RQ 07/2048/B), Me Dominique Jabon,
avocat, juge suppléant, dont le cabinet est établi à 4041 Vottem, rue de
Liège 53, a été désignée en qualité de curateur à la succession réputée
vacante de M. Coelen, Jean Henri Laurent, né à Liège le 10 octobre 1916,
en son vivant domicilié à 4690 Bassenge-Wonck, Grand-Route 19,
décédé à Bassenge-Wonck le 4 juin 2006.

Les créanciers de la succession sont priés d’adresser leur déclaration
de créance au curateur, dans les trois mois de la publication de cet avis.

(Signé) Dominique Jabon, avocat. (30484)

Bij beschikking, d.d. 14 juni 2007 van de vrederechter van het vierde
kanton te Gent, werd Mr. Dirk Neels, advocaat te 9000 Gent,
Muinklaan 12, aangesteld als curator over de onbeheerde nalatenschap
van wijlen de heer Alfons Roger Berwouts, geboren te Gent op
13 april 1928, overleden te Gent op 31 mei 2007, met laatst gekende
woonplaats te 9000 Gent, Tichelrei 1A.

Schuldeisers dienen opgave te doen van hun schuldvordering binnen
de drie maand na publicatie op het volgend adres : advocaat Dirk
Neels, Muinklaan 12, 9000 Gent. (30485)

Bij vonnis uitgesproken op 7 juni 2007, door de derde kamer van de
rechtbank van eerste aanleg te Mechelen, onder nummer A.R.V.
07/471/B, werd Mr. Julien Vercammen, advocaat te 2800 Mechelen, er
kantoorhoudende Schuttersvest 4-8, aangesteld als curator over de
onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Verdonck, Alfred
Constant, geboren op 21 juni 1943 te Lier en laatst wonende te 2500 Lier,
Wezenstraat 6 bus 15, overleden te Lier op 11 december 2005.

(Get.) Julien Vercammen, advocaat. (30486)

Bij vonnis van de derde burgerlijke kamer van de rechtbank van
eerste aanleg te Gent, werd advocaat Ingeborg Vereecken, met kantoor
te 9051 Gent (Sint-Denijs-Westrem), Driekoningenstraat 3, benoemd tot
curator over de onbeheerde nalatenschap van wijlen Mevr. Germaine
Van Severen, geboren te Roubaix op 20 september 1928, laatst wonende
te Aalter, Lostraat 28, en overleden te Aalter op 4 november 2006. De
schuldeisers worden verzocht hun schuldvordering binnen de drie
maanden aan de curator kenbaar te maken.

(Get.) Ingeborg Vereecken, advocaat. (30487)
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